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No 2760. - CONVENTION' ENTRE L'AUTRICHE, LA HONGRIE, LA
POLOGNE, LA ROUMANIE, LE ROYAUME DES SERBES, CROATES
ET SLOVtNES ET LA TCHIZCOSLOVAQUIE POUR LE REGLEMENT
DES QUESTIONS AYANT TRAIT AU TRANSFERT DES CREANCES
ET DES DEPOTS QUE POSSLDENT DES RESSORTISSANTS DES
TERRITOIRES TRANSFP-RES DE L'ANCIEN ROYAUME DE
HONGRIE, RESPECTIVEMENT DE L'ANCIEN EMPIRE D'AUTRICHE
AUPRP-S DE LA CAISSE D'tPARGNE POSTALE ROYALE HON-
GROISE. SIGNIE A BUDAPEST, LE 7 NOVEMBRE 1922.

Texte officiel franpais communiqud par le dildgui permanent du Royaume de Yougoslavie aupr~s de
la Socidte des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 juillet 1931.

L'AuTRICHE, LA HONGRIE, LA POLOGNE, LA ROUMANIE, LE ROYAUME DES SERBES, CROATES

ET SLOVPNES et LA TCH1fCOSLOVAQUIE, d6sireux de r~gler les questions qui on~t trait au transfert
des cr~ances et des d~p6ts que poss~dent des ressortissants des territoires transfor6s de l'ancien
Royaume de Hongrie respectivement de l'ancien Empire d'Autriche aupr~s de la Caisse d'Epargne
postale royale hongroise.

Voulant conclure une convention A cet effet, les Hautes Parties contractantes ont nomm6
pour leurs pl6nipotentiaires

L'AUTRICHE :
M. le D r Jean CNOBLOCH, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de la

R6publique d'Autriche aupr~s du Royaume de Hongrie;

LA HONGRIE :
M. Alexandre DE NUBER, consul g~n~ral de premi~re classe; et
M. Achilles DP-SCHAN, conseiller minist~riel;

1 D6p6t des ratifications h Budapest:

Autriche.
Hongrie.
Roumanie.
Tch~coslovaquie.
Yougoslavie.
Pologne.

D'apr~s le Protocole sign6 h Budapest le 31 octobre 1930 (voir page 102 de ce volume), les dispo-
sitions de la convention et de ses annexes ont &6, par drogation it son article 18, appliqudes h partir
du Ier novembre 1930.

La convention est entree formellement en vigueur le 7 septembre 1931, date du d~p6t de la ratification
de la Pologne, derni~re Partie contractante ayant ratifi6.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2760. - CONVENTION 2 BETWEEN AUSTRIA, HUNGARY, POLAND,
ROUMANIA, THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES AND CZECHOSLOVAKIA FOR THE SETTLEMENT OF
QUESTIONS RELATING TO THE TRANSFER OF CLAIMS AND
DEPOSITS AT THE ROYAL HUNGARIAN POSTAL SAVINGS BANK,
POSSESSED BY NATIONALS OF THE TERRITORIES TRANS-
FERRED FROM THE FORMER KINGDOM OF HUNGARY TO THE
FORMER AUSTRIAN EMPIRE AS THE CASE MAY BE. SIGNED
AT BUDAPEST, NOVEMBER 7, 1922.

French oficial text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place July 15, 1931.

AUSTRIA, HUNGARY, POLAND, ROUMANIA, THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES and CZECHOSLOVAKIA, being desirous of settling questions concerning the transfer of
claims on and deposits in the Royal Hungarian Post Office Savings Bank belonging to nationals of
the territories transferred from the former Kingdom of Hungary or the former Empire of Austria,
and,

Wishing to conclude a Convention for this purpose, the High Contracting Parties have
appointed as their Plenipotentiaries:

AUSTRIA :
Dr. Jean CNOBLOCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic

of Austria accredited to the Kingdom of Hungary;

HUNGARY :

M. Alexandre DE NUBER, Consul-General (First Class); and
M. Achilles DtSCHAN, Ministerial Counsellor;

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Deposit of ratifications in Budapest

Austria.
Hungary.
Roumania.
Czechoslovakia.
Yugoslavia.
Poland.

In accordance with the Protocol signed at Budapest on October 31, 1930 (see page 103 of
th v xolume), the provisions of the Convention and of its Annexes were, by derogation of its
Article 18, applied as from November ist, 1930.

The Convention entered finally into force on September 7, 1931, date of the deposit of the ratifica-
tion by Poland, the last of the Contracting Parties having ratified.
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LA POLOGNE:

M. Zbigniew SMOLKA, d6lgu6 pl~nipotentiaire de la R~publique polonaise;

LA ROUMANIE :

M. Trajan STIRCEA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire, de Sa Majest6
le Roi de Roumanie pros le Gouvemement du Royaume de Hongrie;

LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES:

M. Danilo DANITCH, chef de section du Minist~re des Affaires 6trang~res;

LA TCHPCOSLOVAQUIE :

M. le Dr Bohumil VLASAK, premier chef de section au Minist&re des Finances;

Lesquels, ayant d~pos6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont convenu de
ce qui suit

PREMILRE PARTIE

DISPOSITIONS GINERALES.

Article premier.

Les avoirs et d~p6ts des personnes rsidant en Pologne respectivement sur le territoire de
l'ancienne Hongrie transf6r6 en vertu du Trait6 de Trianon a l'Autriche restent aupr~s de la Caisse
d'Epargne postale h Budapest. Restent 6galement aupr~s de la Caisse d'Epargne postale a Buda-
pest les avoirs et ddp6ts des nationaux polonais r~sidant en dehors de la Pologne ainsi que des
personnes ayant leur indig~nat dans le territoire susindiqu6 de l'Autriche et r~sidant en dehors
de la Pologne ainsi que des personnes ayant leur indig6nat dans le territoire susindiqu6 de
l'Autriche et resident en dehors de ce territoire, en tant qu'ils ne doivent ftre ranges en
vertu des dispositions ult6rieures de la pr~sente convention dans un bloc national de la Roumanie,
du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes ou de la Tch~coslovaquie. Quant aux avoirs laiss~s
aupr~s de la Caisse d'Epargne postale, le recouvrement ne peut 6tre demand6 qu'en couronnes
hongroises.

Sur la demande des personnes susindiqu~es, la Caisse d'Epargne postale h Budapest d~livrera
les susdits avoirs et dp6ts, conform~ment h la demande, au requ6rant isolM ou par bloc aux Caisses
d'Epargne postales a Vienne respectivement A Varsovie. Cette d~livrance se fera en observant les
prescriptions des statuts de la Caisse d'Epargne postale a Budapest.

Les stipulations nltdrieures de la pr~sente Convention ne seront pas applicables aux avoirs
et d~p6ts vis~s par cet article, except~s les articles 16 et 17.

Article 2.

La Hongrie fera transf6rer, la Roumanie, le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et la
Tch~coslovaquie feront assumer en conformit6 avec les prescriptions de la pr6sente convention
tous les avoirs de leurs ressortissants aupr s de la Caisse d'Epargne postale a Budapest et les
avoirs appartenant aux comitats, districts et communes dont le territoire se trouve en dehors de la
Hongrie. En ce qui concerne les comitats, districts et communes dont le territoire est partag6,
I'article 8 contient des dispositions sp~ciales.

Les avoirs qui n'auront pas W assumes par les trois Etats susdits restent en couronnes
hongroises aupr~s de la Caisse d'Epargne postale A Budapest et leur recouvrement ne peut 6tre
demand6 par les ressortissants de ces Etats qu'en couronnes hongroises.

N' 2760
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POLAND:

M. Zbigniew SMOLKA, Plenipotentiary Delegate of the Polish Republic;

ROUMANIA:

M. Trajan STIRCEA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of His Majesty
the King of Roumania accredited to the Government of the Kingdom of Hungary;

THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :

M. Danilo DANITCH, Chief of Section in the Ministry of Foreign Affairs;

CZECHOSLOVAKIA:

Dr. Bohumil VLASAK, First Chief of Section in the Ministry of Finance;

Who, having deposited their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

PART I.

GENERAL PROVISIONS.

Article i.

The assets and deposits of persons resident in Poland or in former Hungarian territory
transferred under the Treaty of Trianon to Austria shall remain in the Post Office Savings Bank
at Budapest, as shall also the assets and deposits of Polish nationals resident outside Poland and of
persons possessing rights of citizenship in the above-mentioned territory of Austria and resident
outside Poland, as also persons possessing rights of citizenship in the above-mentioned territory
of Austria and resident outside that territory, in so far as such assets and deposits are not
included, under the later provisions of this Convention, in a national bloc of Roumania, the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes or Czechoslovakia. Repayment of assets left in the
Post Office Savings Bank can be demanded only in Hungarian crowns.

At the request of the persons specified above, the Post Office Savings Bank at Budapest shall
deliver the aforesaid assets and deposits as requested, either to individual applicants or by bloc
to the Post Office Savings Bank at Vienna or Warsaw, as the case may be. Such transfer shall
be made in accordance with the regulations of the Post Office Savings Bank at Budapest.

The further provisions of the present Convention, with the exception of Articles 16 and 17,
shall not apply to the assets and deposits dealt with in the present Article.

Article 2.

Hungary shall transfer, and Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and
Czechoslovakia shall take over in accordance with the provisions of the present Convention all the
assets of their nationals in the Post Office Savings Bank at Budapest and the assets of the
commitats, districts and communes whose territory is situated outside Hungarian territory.
Special provision is made in Article 8 for the case of commitats, districts and communes whose
territory is divided.

Assets not taken over by the three aforesaid States shall remain in Hungarian crowns in the
Post Office Savings Bank at Budapest, and their recovery can be demanded by the nationals of
those States only in Hungarian crowns.

No. 2760
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Chacun des Etats susdits chargera un de ses 6tablissements publics de cridit de l'ex~cution de
toutes les operations resultant de la pr~sente convention.

La pr~sente convention ne s'appliquera pas aux avoirs que les titulaires d~clarent vouloir
laisser aupr~s de la Caisse d'Epargne postale I Budapest.

Sera consid~r6 comme jour de liquidation, en tant qu'une autre date n'est pas fix6e express~ment
dans les prescriptions suivantes, le dernier jour du mois dans lequel cette convention entrera en
vigueur, conformment 5 l'article 18.

Article 3.

Sont consid6r~s en principe comme ressortissants des territoires transf6rms de l'ancien Royaume
de Hongrie respectivement de l'ancien Empire d'Autriche dont les avoirs sont A transf~rer aux
6tablissements nationaux, les d~posants l'pargne et les titulaires de comptes-ch~ques qui A
la date du 28 f~vrier 1919 (jour normatif g6n~ral) avaient leur domicile (si~ge) ordinaire clans le
territoire de l'Etat respectif et qui, depuis cette date, ne l'ont pas abandonn6.

En ce qui concerne les localit~s 6num6r~es dans les annexes A, B et C ajoutdes la pr~sente
convention, les dates y indiqu6es seront h consid~rer comme jours normatifs particuliers. Les chan-
gements temporaires de residence surtout s'ils ont 6t6 causes par l'6tat de guerre ne doivent pas 6tre
consid~r~s comme changement du domicile (si6ge) ordinaire. Si les d6posants h l'6pargne ou les
titulaires de comptes-ch~ques ont transf~r6 leur domicile (si~ge) apr~s les dates susindiqu6es du
territoire d'un Etat national dans celui d'un autre Etat national, A l'exception de ceux qui ont
transf~r6 leur domicile en Hongrie, leur nationalit6 au moment de la mise en vigueur de la pr~sente
convention est d6cisive pour le transfert de leurs avoirs. Pour l'application de cette disposition
les changements de territoire sont r~put~s 6gaux au transfert du domicile.

Pour les succursales des 6tablissements de credit et les entreprises de toute sorte, pour les
administrations des propri6t~s foncires, etc., le lieu d'exercice de ces succursales et de ces adminis-
trations est consid~r6 comme si~ge.

En ce qui concerne les ressortissants qui avaient leur domicile (si~ge) dans un territoire situ6
en dehors de l'ancien Royaume de Hongrie et qui ont transf6r6 de 1a leur domicile dans leur 6tat
national ou qui sont rest6s h l'6tranger, on trouvera les dispositions d~tailles dans la deuxi~me
partie de cette convention.

Article 4.

L'ensemble des avoirs qui seront assumes en vertu des parties II et III par chacun des
6tablissements nationaux constituera le bloc national respectif de la Roumanie, du Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes et de la Tch~coslovaquie.

Le montant total des avoirs qui sortent de la gestion de la Caisse d'Epargne postale doit 6tre
exprim6 dans la comptabilit6 uniform6ment en couronnes.

Pour couvrir cette somme totale la Caisse d'Epargne postale mettra A la disposition des
6tablissements nationaux acqu~rants les valeurs indiqu6es 5 l'article iO.

Les actifs c~d~s h titre de couverture par la Caisse d'Epargne postale devront 6tre r6partis entre
la Roumanie, le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et la Tch~coslovaquie, aux termes des
dispositions de l'article ii.

Article 5.

Seront transforms outre les avoirs d'6pargne et de compte-ch~que, aux 6tablissements d~sign~s
h les recevoir, A la requites des parties int~ress6es, aussi les d6p6ts des titres qui sont gards et admi-
nistr6s par la Caisse d'Epargne postale pour le compte des ressortissants du territoire respectif de
la Roumanie, du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et de la Tch~coslovaquie ayant leur
domicile en dehors de la Hongrie. Cependant la nationalit6 doit avoir R6 acquise en conformit6
avec les dispositions des Trait~s de Paix de Trianon ou de Saint-Germain ou bien des trait6s y relatifs.
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Each of the aforesaid States shall appoint one of its public credit establishments to carry out
all operations arising out of the present Convention.

The present Convention shall not apply to assets whose owners declare that they wish to leave
them in the Post Office Savings Bank at Budapest.

Unless some other date is specified in the provisions hereunder, the date of liquidation shall
be the last day of the month in which this Convention comes into force in conformity with the
provisions of Article 18.

Article 3.

The following shall be regarded in principle as nationals of territories transferred from the
former Kingdom of Hungary or from the former Empire of Austria, whose assets are to be
transferred to the national establishments: savings bank depositors and persons with cheque
accounts who on January 28, 1919 (the general limiting date), had their ordinary domicile (seat)
in the territory of the State concerned, and who have not subsequently relinquished it.

As regards the localities enumerated in Annexes A, B and C to the present Convention, the
dates therein specified shall be regarded as special limiting dates. Temporary changes of residence,
especially if arising from a State of war, shall not be regarded as ordinary changes of domicile (seat).
If savings bank depositors or persons with cheque accounts have transferred their domicile (seat)
after the above-mentioned dates from the territory of one national State to that of another national
State, apart from those who have transferred their domicile to Hungary, their nationality at the
time of the coming into force of the present Convention shall be decisive for the purposes of the
transfer of their assets. Changes of territory shall, for the purposes of this provision, be regarded
as equivalent to transfers of domicile.

For branch offices of credit establisments and undertakings of every kind, for real estate
managements, etc., the place of business of such branches and managements shall be regarded as
their seat.

As regards nationals who had their domicile (seat) in a territory outside the former Kingdom
of Hungary, and who have thence transferred their domicile to their national State, or who have
remained abroad, detailed provisions will be found in the Part II of this Convention.

Article 4.

The sum total of the assets to be taken over under the provisions of Parts II and III by each
national establishment shall form the national bloc of Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats
and Slovenes and Czechoslovakia respectively.

The sum total of the assets removed from the management of the Post Office Savings Bank
shall in every case appear in the accounts in crowns.

As cover for this sum total the Post Office Saving Bank shall place at the disposal of the
transferee national establishments the securities named in Article io.

The assets handed over as cover by the Post Office Savings Bank shall be distributed between
Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and Czechoslovakia, in accordance with
the provisions of Article ii.

Article 5.

At the request of the parties concerned, and in addition to the funds held in savings bank
accounts and cheque accounts, there shall also be transferred to the authorities appointed to receive
them, securities on deposit which are in the custody of and are administered by the Post Office
Savings Bank for the account of nationals of Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes and Czechoslovakia respectively, who are domiciled outside Hungary; provided that the
nationality in question has been acquired in conformity with the provisions of the Treaty of Trianon
or the Treaty of St. Germain or of treaties relating thereto.
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Les avoirs sur les comptes en comptant provenant des operations de la Caisse d'Epargne
postale en titres doivent 6tre constat&s conform~ment aux principes fixes dans l'article 9 et seront
ajout& aux cr~ances transf&res qui proviennent du service d'6pargne.

Article 6.

Par l'ex~cution de cette convention la Caisse d'Epargne postale est d6charge de toute
obligation ult~rieure envers les parties dont les avoirs passent de sa gestion h celle de l'6tablis-
sement auquel ils ont 6t6 transf6r6s. Les 6tablissements acqu6rants succ6deront dans les droits
et dans les obligations de la Caisse d'Epargne postale en ce qui concerne les avoirs qu'ils ont
acquis avec la restriction qu'il ne sera pas n6cessaire de faire la conversion des avoirs dans la
monnaie nationale qu'apr~s la r~ception de toutes les couvertures pr~vues dans la quatri~me parties
de cette convention et seulement dans les limites de cette couverture.

I1 est toutefois r~serv6 aux Etats int~ress6s de disposer eux-m~mes de quelle fa~on et par quel
montant l'ablissement acqu&ant doit satisfaire les ayants-droits qui seront trait6s d'une mani&e
6gale.

DEUXItME PARTIE

CONSTATATION DES BLOCS D'AVOIRS A TRANSFERER.

Article 7.

Pour 6tablir les blocs d'avoirs dans le service d'6pargne on proc~dera de la fa~on suivante
La Roumanie, le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et la Tch~coslovaquie inviteront,

par une convocation publique leurs ressortissants (article 3) A d~clarer leurs avoirs d'6pargne dans
un ddlai fix6 aupr~s des bureaux qui seront A indiquer. Le d~lai ne pourra pas d6passer trois mois
A partir de la mise en vigueur de la pr68ente convention. Simultan~ment avec la declaration des
d~posants devront remettre les livrets d'6pargne d~nonc&s pour solde.

A cette occasion les d~posants, qui, . la date des jours normatifs respectifs, avaient leur domi-
cile (si~ge) dans le territoire de l'Etat national respectif, devront fournir la preuve de ce domicile
(si~ge) ainsi que de leur domicile (si~ge )actuel.

Par contre les d~posants A l'pargne, qui, apr~s la date des jours normatifs respectifs ont trans-
f~r6 leur domicile (si~ge) du territoire d'un des Etats nationaux dans le territoire d'un autre Etat
quelconque h l'exception des d~posants ayant transf~r6 leur domicile en Hongrie, ou bien d'un pays
quelconque dans celui de l'Etat national, ainsi que les d~posants A 1'6pargne qui ont conserv6 leur
domicile (si~ge) en dehors du territoire de l'ancien Royaume de Hongrie devront, pour b~n~ficier
des dispositions de la pr6sente Convention, prouver leur domicile actuel (si ge) aussi bien que leur
nationalit& Cette nationalit6 doit avoir 6t6 acquise conform~ment aux dispositions des Traits
de Trianon ou de Saint-Germain ou bien des Trait~s y relatifs.

Si le d~posant I l'6pargne est dcd, l'attribution de son avoir d'6pargne sera d~cid6e d'apr~s
son dernier domicile respectivement d'apr&s sa nationalit6 (indig6nat). En ce qui concerne les
personnes morales qui ont cess6 d'exister, leur dernier si~ge d6cidera.

Lorsque, I la suite d'une rectification de fronti~re, des changements territoriaux se sont
produits apr~s les jours normatifs respectifs, mais avant la date de la liquidation, entre la Roumanie,
le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et la Tch~coslovaquie, les avoirs des ressortissants de
ces territoires seront attribu&s au bloc national de l'Etat auquel appartient L pr&ent le territoire
frapp6 d'un tel changement pourvu que les autres conditions vis~es par la pr~sente Convention
soient remplies.

En cas de perte du livret d'6pargne, le d6posant devra notifier, avec la declaration, la perte
du livret, en demandant que soit initi6 la proc6dure d'amortissement aux termes de l'article 21
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The funds in cash accounts arising out of share transactions by the Post Office Savings Bank
shall be determined in accordance with the principles laid down in Article 9, and shall be added to
the transferred claims arising out oI the savings bank service.

Article 6.

The carrying out of this Convention shall provide for the Post Office Savings Bank a complete
discharge of all further obligations towards the parties whose balances pass from its control to that
of the transferree organisation concerned. The transferee organisations shall take over the rights and
liabilities of the Post Office Savings Bank in respect of assets acquired by them, with the proviso
that it shall not be necessary to convert such assets into the national currency, until after the
receipt of all the cover provided for in Part IV of this Convention, and then only up to the amount
of such cover.

It shall, however, remain open to the States concerned to decide for themselves in what manner
and by what sums the transferee organisation shall satisfy the claims of the rightful claimants,
who shall receive equal treatment.

PART II.

ASCERTAINMENT OF TOTALS OF ASSETS TO BE TRANSFERRED.

Article 7.

The respective totals of assets in Savings Bank accounts shall be determined as follows
Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and Czechoslovakia shall issue a

public notice calling upon their nationals (Article 3) to declare, at offices to be duly designated, and
before a given date, the amount of their savings bank assets. The said date shall be not later than
three months from the coming into force of the present Convention. When making this declaration
the depositors shall hand over the deposit books showing cash to balance.

At the same time those depositors who on the specified limiting date have their domicile (seat)
in the territory of the national State in question, must furnish proof of such domicile (seat)
and of their present domicile (seat).

On the other hand, those savings bank depositors who, after the limiting date specified have
transferred their domicile (seat) from the territory of one of the national States to that of any other
State, with the exception of depositors who have transferred their domicile to Hungary, or from any
other country to the territory of the national State, and also those savings bank depositors who have
retained their domicile (seat) outside the territory of the former Kingdom of Hungary, must,in
order to secure the benefit of the provisions of the present Convention, prove both their present
domicile (seat) and their nationality. Such nationality must have been acquired in conformity
with the provisions of the Treaty of Trianon or of the Treaty of St. Germain or of treaties relating
thereto.

In the event of a depositor having died, his savings bank assets shall be dealt with on the
basis of his last domicile or his nationality (rights of citizenship). In the case of juridical persons
which have ceased to exist, their last seat shall be decisive.

If, as a result of frontier rectification, territorial changes have occurred, after the respective
limiting dates but before the date of liquidation, between Roumania, the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes and Czechoslovakia, the assets of the nationals of those territories shall be
assigned to the national bloc of the State to which the territory affected by such a change at present
belongs, provided that the other conditions laid down in the present Convention are fulfilled.

Should a savings-bank book be lost, the depositor, when making his declaration, must notify

the loss and request that procedure for liquidation be instituted under Article 21 of Law IX of 1885.
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de la loi IX de 1885. La procedure d'amortissement et l'attribution un bloc national sur la base
des r~sultats de cette procedure sera faite par la Caisse d'Epargne postale d'accord avec l'Etat
national int~ress6.

Apr~s avoir effectu. les rectifications et les complments 6ventuels, l'Etat national respectif
notifiera ala Caisse d'Epargne postale les d6posants a l'6pargne qui appartiennent son bloc national.
Apr~s la revision de la part de la Caisse d'Epargne postale selon ses registres, les avoirs A l'6pargne
de tous les d~posants a l'6pargne appartenant h un bloc national, 6tablis d'apr~s le montant du jour
normatif respectif (voir article 3), augment~s des int~r~ts de 3 /A l'an (en ce qui concenre les avoirs
assujettis au d~cret 2268 /19o8 K.M. ((zart bet6teks de 3,6 0/o A l'an) jusqu'au jour de la liquidation
constitueront le bloc des avoirs de l'Etat national respectif.

Si le montant de la cr~ance a diminu6 entre le jour normatif respectif et la date de la liquidation,
l'objet du transfert ne formera que le montant le plus inf~rieur a la cr~ance pendant cette 6poque.
Tout exc6dent sur le montant transf6r6 restera a la disposition de l'ayant-droit en couronnes
hongroises aupr~s de la Caisse d'Epargne postale.

Lorsque le transfert du domicile aurait lieu entre deux r~gions, ayant cbacune pour elle un
jour normatif different, le jour normatif post~rieur sera d~cisif aussi bien pour l'attribution de la
cr6ance au bloc national que pour l'6valuation du montant de la cr~ance.

Les d~p6ts a l'6pargne qui n'auront pas 6t6 d~clar6s par les cr6anciers et notifies de ]a part
de la Roumanie, du Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes ou de la Tchcoslovaquie restent
en couronnes hongroises aupr6s de la Caisse d'Epargne postale A Budapest.

Cependant tous les avoirs qui au 28 fvrier 1919 avaient d~ja subi la prescription aux termes
des articles 22 et 23 de la loi IX de 1885 ou qui la subiront apr~s cette date seront attribus l'IEtat
dans le territoire duquel se trouve le bureau de poste qui a 6mis le livret d'6pargne.

Article 8.

Pour les constatations des blocs d'avoirs dans le service des cheques on procdera comme suit
La Caisse d'Epargne postale 6tablira, provisoirement, d'apres les directives fixdes A 1'article 3,

les blocs d'avoirs de la Roumanie, du Royaume des Serbes, Croates et Slovfnes et de la Tchcoslo-
vaquie sur la base de ses registres. La Caisse d'Epargne postale en commun avec l'tablissement
succ6dant informera les titulaires des comptes de leur attribution provisoire a un bloc d'avoirs
d6termin6. S'il en rsulte que le domicile (si~ge) d'un titulaire de compte-cbfque indiqu6 par la Caisse
d'Epargne postale est identique au domicile (si~ge) A la date du jour normatif respectif (voir article 3),
ou s'il ne s'agit que d'un changement de domicile (si~ge) dans les limites du territoire du mrme Etat,
le titulaire de compte ne sera plus tenu de foumir une autre preuve pour son attribution dffinitive
an bloc national respectif. Si, par contre, il s'agit d'un transfert de domicile (si~ge) dans le territoire
d'un autre Etat successeur, la Hongrie excepte, ou d'un transfert de domicile d'un pays quel-
conque dans l'Etat national, le titulaire du compte devra prouver sa nationalit6 actuelle, ainsi
que son domicile (si~ge). Dans ce cas la nationalit6 qui doit 6tre acquise conformdment aux Traits
de Trianon ou de Saint-Germain oil bien aux traitls y relatifs. sera d~cisive pour l'attribution h
un bloc national. Pour faciliter la procfdure ci-dessus 6tablie, la Roumanie, le Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes et la Tchfcoslovaquie inviteront leurs ressortissants A notifier tout changement
6ventuel de domicile qui peut 6tre important pour l'application de cet article.

Les avoirs des comitats et districts dont le territoire fut partag6, seront r6partis entre la Hongrie
et la Roumanie, le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et la Tchfcoslovaquie d'aprls le rapport
existant entre le nombre d'habitants des parties de l'ancien territoire partag6, en prenant pour base
de calcul les donnfes of ficielles du Bureau hongrois de Statistique relatives au recensement de popu-
lation de 191o. Les avoirs des communes partagfes seront transforms pour la totalit6 Z l'Etat oil
s'en trouve la mairie. Les ressortissants de l'un quelconque des Etats susindiqufs devront s'adresser
aux autoritls qui exercent le pouvoir administratif sur la fraction respective du territoire partag6
pour obtenir le remboursement de leurs cr6ances qui sont en connexion avec les comptes-chfques
ainsi rpartis.

Si le titulaire d'un compte-ch~que est dcd6, t'attribution de son avoir sera ddcid~e d'aprls
son dernier domicile respectivement d'aprs sa nationalit6 (indig~nat). En ce qui concenre les
personnes morales qui ont cess6 d'exister, leur dernier sifge dfcidera.
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The liquidation procedure and the crediting of the amounts resulting therefrom to a national bloc
shall be carried out by the Post Office Savings Banks in agreement with the national State concerned.

After making the necessary rectifications and adjustments, the national State concerned shall
notify to the Post Office Savings Bank the depositors belonging to its national bloc. After being
checked by the Post Office Savings Bank against its registers, the savings bank assets of all savings
bank depositors belonging to a national bloc, on the basis of the total sum on the limiting date in
question (See Article 3), plus interest at 3 per cent per annum (in the case of assets coming under
Decree 2268/19o8 /K.M. " zart bet~tek ", at 3.6 per cent per annum) up to the date of settlement,
shall form the bloc of the national State concerned.

If the total amount of the claim has decreased between the limiting date in question and the
date of settlement, the amount to be transferred shall not exceed the lowest value reached during
that interval. Any excess over the sum transferred shall remain at the disposal of the party in
Hungarian crowns in the Post Office Savings Bank.

In the event of a change of domicile between two regions with different limiting dates, the
later limiting date shall be taken for the purposes both of the allocation of the claim due to the
national bloc and the assessment of the amount of such claim.

Savings bank deposits which have not been declared by their claimants and notified by
Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and Czechoslovakia shall remain in
Hungarian crowns in the Post Office Savings Bank at Budapest.

Nevertheless, all assets which on February 28, 1919, were statute-barred under Articles 22
and 23 of Law IX of 1885, or which may subsequently become so, shall be allocated to the State in
whose territory the post office is situated which issued the savings bank book.

Article 8.

The blocs of assets in cheque accounts shall be determined as follows
The Post Office Savings Bank shall provisionally determine, on the basis of its registers and in

accordance with the procedure laid down in Article 3, the blocs of assets of Roumania, the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes and Czechoslovakia. The Post Office Savings Bank, in conjunction
with the successor establishment, shall notify holders of accounts of their provisional allocation
to a given bloc.' Should the domicile (seat) of the holder of a cheque account specified by the Post
Office Savings Bank be the same as the domicile (seat) on the limiting date in question (see Article 3),
or should there simply be a change of domicile (seat) within the territorial limits of the same State,
the holder of the account shall not be required to furnish any further proof, before being definitely
allocated to the national bloc in question. If, on the other hand, the domicile (seat) is transferred
to the territory of another successor State, except Hungary, or from any other country to the
national State, the holder of the account must prove his present nationality as well as his domicile
(seat). In that case, the nationality acquired under the provisions of the Treaty of Trianon or the
Treaty of St. Germain or of treaties relating thereto shall be decisive for the purposes of allocation
to a national bloc. In order to facilitate the above procedure Roumania, the Kingdom of the Serbs
Croats and Slovenes and Czechoslovakia shall request their nationals to notify any change of
domicile that may bear on the application of this Article.

The assets of comitats and districts of which the territory has been divided shall be shared
between Hungary, Roumania, the Kingdom of Serbs, Croats and Slovenes and Czechoslovakia
proportionately to the number of inhabitants of the parts of the territory divided, on the basis of
the official figures of the Hungarian Statistical Office for the census of 191o. The assets of communes
which have been divided shall be allocated in their entirety to the State in which the Mayor's office
is situated. In order to obtain repayment of sums due to them out of the cheque accounts thus
divided, nationals of the aforesaid States must apply to the administrative authorities of the
portion of the divided territory in question.

In the event of the holder of a cheque account having died, the allocation of his assets shall
be decided on the basis of his last domicile or his nationality (rights of citizenship). In the case
of juridical persons which have ceased to exist, their last seat shall be decisive.
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Lorsque h la suite d'une rectification de fronti~re des changements territoriaux se sont produits
apr~s les jours normatifs respectifs mais avant la date de la liquidation entre la Roumanie, le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et la Tch~coslovaquie, les avoirs des ressortissants de
ces territoires seront attribu~s au bloc national de l'Etat auquel appartient present le territoire
frapp6 d'un tel changement, pourvu que les autres conditions vis6es par la pr6sente convention
soient remplies.

Si le titulaire d'un compte ne d~clare pas express6ment, dans le d6lai d'un mois apr~s notifi-
cation, vouloir laisser son avoir aupr~s de la Caisse d'Epargne postale, son attribution au bloc
national sera consid6r~e d6finitive apr6s qu'il aura fourni les preuves, 6ventuellement, n~cessaires.
Les avoirs faisant l'objet de la d~claration ci-dessus vis6e, ainsi que les avoirs qui d'apr s les donn~es
des r~gistres de la Caisse d'Epargne postale ne devraient pas 6tre transfrs et les titulaires n'auraient
pas demand6 la rectification de ces donn~es, resteront en couronnes hongroises aupr s de la Caisse
d'Epargne postale h Budapest.

Apr~s avoir effectu6 les rectifications et les compltements 6ventuels, chaque Etat national
approuvera l'attribution des divers titulaires des comptes-ch6ques dais son bloc d'avoirs. Les avoirs
de tous les titulaires des comptes-ch6ques appartenant h un bloc national 6tablis d'apr~s le mon-
tant du jour normatif respectif augment6s des int6r~ts de 2 0/0 , l'an jusqu'au jour de la liquidation,
constitueront le bloc d'avoirs de l'Etat national respectif.

Si le montant de la cr6ance a diminu6 entre le jour normatif respectif et la date de liquidation,
l'objet du transfert ne formera que le montant le plus inf6rieur de la cr6ance pendant cette 6poque
Tout exc~dent sur le montant transf~r6 restera la disposition de l'ayant-droit en couronnes
hongroises aupr~s de la Caisse d'Epargne postale.

TROISItME PARTIE

TRANSFERT DES D]POTS DE TITRES ET DES AvoIRS SUR LES COMPTES EN COMPTANT.

Article 9.

Les dp6ts de titres se trouvant aupr~s de la Caisse d'Epargne postale et les avoirs sur les
comptes en comptant des ressortissants de la Roumanie, du Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes
et de la Tch~coslovaquie, seront transf6rms d'apr~s les principes suivants :

Les titulaires de comptes de d~p6ts et de comptes en comptant seront invites, par une convo-
cation publique, h declarer dans un d6lai appropri6 leurs d~p6ts et leurs avoirs en comptant et It
autoriser l'tablissement acqu~rant h les recevoir. Simultan~ment avec la declaration, ils doivent
fournir la preuve de la nationalit6, ainsi que du domicile (siege), en dehors du territoire de la Hongrie.

L'attribution des d~p6ts de titres et des comptes en comptant des successions h~r~ditaires
sera d~cide d'apr~s la nationalit6 respectivement d'apr~s l'indig~nat et le dernier domicile du
dfunt, en ce qui concerne les personnes morales qui auront cess6 d'exister, d'aprls le dernier siege.

Le compte en comptant appartenant h un d6p6t de titres sera consid6r6 comme d~clar6 par
le fait de la declaration du d6p6t de titres. Lors de la d6claration on pr~sentera le certificat de d~p6t
(livre de rente). En cas de perte de ce document, le titulaire du compte devra d~clarer par 6crit
qu'il assume la responsabilit6 de tous les dommages qui pourraient provenir du transfert du d~p6t.
Sur la demande de la Caisse d'Epargne postale, les declarations individuelles des titulaires des
comptes de d~p6ts devront 6tre remplac~es par une declaration cumulative de l'6tablissement
destin6 au transfert.

La Roumanie, le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et la Tch~coslovaquie transmettront
h la Caisse d'Epargne postale les d6clarations qui auront t6 examines et verifi~es par eux en ce
qui concerne les conditions pr~alables du transfert (nationalit6, domicile, ou si~ge). La Caisse d'Epar-
gne postale fera une revision des dclarations quant h leur conformit6 h ses registres, y apportera
les rectifications 6ventuelles et effectuerea ensuite d'accord avec l'tablissement acqu6rant la
livraison des d~p6ts et des avoirs en comptant.
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If, as a result of frontier rectification, territorial changes have occurred after the respective
limiting dates, but before the date of liquidation between Roumania, the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes and Czechoslovakia, the assets of the nationals of those territories shall be
allocated to the national bloc of the State to which the territory affected by such a change at present
belongs, provided that the other conditions laid down in the present Convention are fulfilled.

If the holder of an account does not expressly declare, within one month after the notification,
that he desires to leave his assets with the Post Office Savings Bank, he shall be regarded as definitely
allocated to the national bloc, after having submitted any proofs that may be required. The assets
referred to in the aforesaid declaration and those assets which, according to the particulars contained
in the registers of the Post Office Savings Bank, are not due for transfer shall, provided that the
holders have not demanded the revision of these particulars, remain in Hungarian crowns at the
Post Office Savings Bank at Budapest.

After providing for such revision and additions as may be required, each national State shall
approve the allocation to its own bloc of assets of the various persons holding cheque accounts. The
assets of all holders of cheque accounts belonging to a national bloc, as determined by the total of
such assets on the limiting day in question, plus interest at the rate of 2 0/0 per annum up to the date
of settlement, shall form the bloc of assets of the national State concerned.

If the total of the sum due has decreased between the limiting date in question and the date of
settlement, the amount to be transferred shall not exceed the lowest figure reached during that
interval. Any surplus over and above the sum transferred shall remain at the disposal of the
claimant in Hungarian crowns at the Post Office Savings Bank.

PART III.

TRANSFER OF DEPOSITS OF BONDS AND OF ASSETS IN CASH AcCOUNTS.

Article 9.

The following procedure shall be employed for the transfer of deposits of bonds in the Post
Office Savings Bank and of assets in cash accounts belonging to nationals of Roumania, the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes and Czechoslovakia :

Holders of deposit accounts and of cash accounts shall be called upon, by public notice, to
declare within a reasonable period their deposits and their cash assets and to authorise the transferee
organisation to take them over. They shall, at the time of declaration, furnish proof of nationality
and of domicile (seat) outside Hungarian territory.

The allocation of deposits of bonds and of cash accounts belonging to a deceased person's
estate shall be determined on the basis of the nationality or rights of citizenship of the deceased
and his last domicile and in the case of juridical persons which have ceased to exist on the basis of
the last seat.

The declaration of a deposit of bonds shall be deemed to constitute a declaration of the relevant
cash account. The declaration shall be accompanied by the certificate of lodgment (interest book).
Should this document have been lost, the holder of the account must declare in writing that he
accepts responsibility for any loss consequent upon the transfer of the deposit. On the demand of
the Post Office Savings Bank, individual declarations of holders of deposit accounts shall be replaced
by a comprehensive declaration of the transferee establishment.

Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and Czechoslovakia shall forward
the declarations to the Post Office Savings Banks after examining and checking the said declarations
in respect of the preliminary conditions for transfer (nationality, domicile or seat). The Post
Office Savings Bank shall check the declarations against its registers and shall make any emendations
required, after which, by arrangement with the transferee establishment, it shall hand over the
deposits and cash assets.
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La Hongrie donnera le permis d'exportation libre des d6p6ts A. transf6rer d'apr s ce qui precede,
sans aucune reduction h titre d'imp6ts ou de taxes quelconques. A ce propos on devra observer
les instructions qui ont 6t6 ou qui pourront 6tre donn~es par la Commission des Reparations
concernant le traitement des titres de dette d'avant-guerre non gag~e de l'ancien Royaume de
Hongrie.

Les titres de l'emprunt de guerre seront transfors sans aucun signe distinctif de la part de
la Hongrie.

Les titres assujettis aux liens de cautionnement ne seront transforms qu'avec le consentement
de l'ayant-droit (autorit6 administrative intressie dans le cautionnement).

Les blocs d'avoirs sur les comptes en comptant seront ajouts au bloc d'avoirs d'6pargne de
l'Etat respectif et seront trait6s ensuite comme avoirs d'6pargne.

Les d~p6ts de titres non d6clar6s ne participeront pas aux avantages de cette convention lors
de leur transfert. Les avoirs sur les comptes en comptant non d~clars seront trait6s comme les
avoirs d'6pargne non d~clar~s.

Le traitement des d~p6ts chargis de dettes lombardes est r~gl6 dans la IVe partie de la pr6sente
convention.

QUATRItME PARTIE

COUVERTURE DU BLOC GENERAL DES AVOIRS DE LA ROUMANIE, DU ROYAUME DES SERBES, CROATES
ET SLOVhNES ET DE LA TCHtCOSLOVAQUIE A S]PARER DE LA GESTION DE LA CAISSE D'EPARGNE

POSTALE.

Article io.

Les cr6ances et les dettes r6sultant de la balance des comptes de la Caisse d'Epargne postale
envers les administrations postales de la Roumanie, du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
et de la Tch~coslovaquie, ainsi que le solde des comptes r~ciproques de la Caisse d'Epargne postale
de Budapest et de la Caisse postale de Sarajevo seront mis en compte s~par~ment pour chacun
des blocs nationaux des Etats susmentionn6s, en prenant comme relation couronne pour couronne.

L'ensemble des blocs nationaux ainsi corrig~s formera le bloc giniral des Etats susindiqu~s.
A la couverture de ce bloc g6n~ral seront affects les 616ments suivants du patrimoine de la Caisse
d'Epargne postale :

Io En premiere ligne les titres de la dette d'avant-guerre de l'ancien Royaume de Hongrie
qui d'apr~s la liste ci-lointe se trouvent en possession propre de la Caisse d'Epargne postale A
Budapest et dont le montant nominal total s'6lve h 135.000.000 (cent trente-cinq millions de
couronnes) sans qu'ils soient marques d'un signe distinctif comme appartenant au territoire du
Royaume de Hongrie. Ces titres devront tre d6livr6s avec tous les coupons et talons, respecti-
vement feuilles d'intrts L partir des dates indiquies dans la liste ci-jointe. Un bloc de titres
d~taill dans cette liste et fix6 au montant nominal de couronnes 766.880 (sept cent soixante six
milles huit cent quatre vingt) sera r6serv6 en couverture des cr6ances que poss6dent les ressor-
tissants de Fiume sur la Caisse d'Epargne postale i Budapest

Les titres acquis de la dette d'avant-guerre de 'ancien Royaume de Hongrie seront mis en
compte pour la couverture du bloc g~n6ral selon leur valeur nominale couronne pour couronne. Les
coupons 6chus et d6j t d~tach~s ne seront pas mis en compte et ne pourront pas 6tre fait valoir
ni contre l'Etat acquirant les titres ni contre la Hongrie.

Dans le cas oi le bloc g6n~ral A 6tablir serait inf~rieur on 6gal h la somme de 135,000.000
(cent trente-cinq millions) de couronnes, la quantit6 de titres h d~livrer ne pourra pas d~passer
le montant du bloc g~n~ral.

Par contre dans le cas oii le bloc g6n~ral serait sup~rieur la somme de 135.000.000 (cent trente-
cinq millions) de couronnes, le bloc g~n6ral sera couvert en dehors des titres ci-dessus mentionn~s
aussi par les valeurs 6num~r~es au paragraphes 2 et 3 de cet article.
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Hungary shall authorise the free export of the deposits to be transferred under the foregoing
procedure, no deduction being made for taxes or charges of any kind. In this connection account
shall be taken of any instructions which may have been, or may hereafter be, issued by the
Reparation Commission concerning the treatment of unpledged pre-war bonds of the former
Kingdom of Hungary.

War loan bonds shall be transferred without any special distinguishing mark on the part of
Hungary.

Bonds pledged as security shall not be transferred without the consent of the party concerned
(administrative authority concerned in the security).

The combined blocs of assets in the cash accounts shall be added to the combined blocs of
Savings Bank assets of the State concerned, and shall thereafter be treated as Savings Bank assets.

Undeclared deposits of bonds shall not be entitled to any of the advantages of this Convention
when transferred. Undeclared assets in cash accounts shall be treated like undeclared savings bank
assets.

The treatment of deposits which are security for debts representing loans on collateral is laid
down in Part IV of the present Convention.

PART IV.

COVER FOR THE GENERAL "BLOC " OF ROUMANIA, THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES AND CZECHOSLOVAKIA TO BE REMOVED FROM THE MANAGEMENT OF THE POST
OFFICE SAVINGS BANK.

Article io.

The assets and liabilities resulting from the balancing of the accounts of the Post Office Savings
Bank, with the postal administrations of Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
and Czechoslovakia and the balance of the reciprocal accounts of the Post Office Savings Bank at
Budapest and the Post Office Savings Bank at Sarajevo shall be made out separately for each
of the national blocs of the aforesaid States on a crown parity basis'.

The sum total of the national blocs as thus amended shall form the general bloc of the States
above-mentioned. The followings Bank shall be allocated as cover for this general bloc :

(i) Firstly, pre-war debt bonds of the former Kingdom of Hungary, which, according to the list
attached, are in the possession of the Post Office Savings Bank at Budapest, to the value of
135,000,000 (one hundred and thirty, five million) crowns, not distinctively marked as
belonging to the territory of the Kingdom of Hungary : these bonds shall be handed over with
territory of the Kingdom of Hungary : these bonds shall be handed over with their coupons and
counterfoils or interest sheets, as from the dates specified in the attached list. A block of bonds,
shown in detail in the list, to the nominal value of 766,880 (seven hundred and sixty-six thousand,
eight hundred and eighty) crowns shall be reserved as cover for the claims of nationals of Fiume
on the Post Office Savings Bank at Budapest.

The transferred pre-war bonds of the former Kingdom of Hungary shall be shown in the
accounts as cover for the general bloc, at their nominal value on a crown parity basis. Expired and
detached coupons shall not be taken into account and cannot be used in support of any claim
against either the transferee State or Hungary.

Should the general bloc to be set up be less than or equal to the sum of 135,000,000 (one hundred
and thirty-five million), the quantity of bonds to be delivered shall not exceed the total of the general
bloc.

On the other hand, should the general bloc be greater than 135,000,000 (one hundred and
thirty-five million) crowns, the general bloc shall also be covered, in addition to the bonds mentioned
above, by the securities enumerated in paragraphs 2 and 3 of this Article.
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2o Les cr~ances de la Caisse d'Epargne postale envers l'6tranger libell~es en monnaie autre
qu'en couronnes hongroises seront employees tout d'abord l'acquittement des obligations pecu-
niaires de la Caisse d'Epargne postale soumises aux dispositions du Trait6 de Trianon, y compris
les avoirs des ressortissants de l'ancien Empire d'Autriche qui ont acquis en vertu du Trait6 de
Saint-Germain la nationalit6 italienne, mais h l'exclusion des avoirs dont le r~glement est pr6vu par
la pr~sente Convention. Le r~sidu des cr6ances sur l'6tranger qui ne sera ou ne pourra pas 6tre
affect6 au r~glement des obligations ci-dessus indiqu~es servira de couverture aux blocs nationaux.
La Caisse d'Epargne postale rach~te le montant de ce r~sidu de cr~ances moyennant un versement
de couronnes hongroises de 50.000,000 (cinquante millions) somme qui en constitue la contrevaleur
6valuie et qui est comprise dans la somme vis~e au paragraphe 3 de cet article.

30 Une somme de couronnes hongroises fix6e au montant de 500.000.000 (cinq cents millions),
somme dont le payement sera effectu6 dans les modalit6s pr6vues aux paragraphes 20- 30 de
l'article ii.

40 Enfin, comme couverture suppl~mentaire les criances de la Caisse d'Epargne postale
provenant des pr~ts sur titres (prts lombards) envers les d~biteurs qui r~pondent aux conditions
de l'article 9 en ce qui concerne la nationalit6 et le domicile (si6ge.)

Article ii.

Ad I o de l'article IO. - La r~partition des titres d'avant-guerre de l'ancien Royaume de
Hongrie visas au paragraphe I de l'article io dont la valeur nominale y est fix6e h 135,000.000 (cent
trente-cinq millions) de couronnes sera reglde par un arrangement special entre la Roumanie, le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et la Tchdcoslovaquie.

Aussit6t que les blocs nationaux de cr6ances seront d6finitivement 6tablis d'accord avec la
Caisse d'Epargne postale de Budapest, la Roumanie, le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
et la Tch~coslovaquie 6tabliront des couvertures en titres qui leur reviennent selon ledit arran-
gement et notifieront en m~me temps le r~sultat h la Caisse d'Epargne postale h Budapest, qui en
tiendra compte h l'occasion de la r~partition.

Ad 20-30 de l'article 1o. - Pour garantir les Etats int~ress6s contre la fluctuation des cours
de change, il est convenu que le payement de la somme forfaitaire de 500,000.000 (cinq cents
millions) de couronnes pr~vu par le paragraphe 3 de l'article IO sera effectu par un versement de
21,500.000 (vingt et un millions cinq cent mille) lei h la Roumanie et par un versement de
4,250.000 (quatre millions deux cents cinquante mille) dinars au Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes. Dans ce but la Caisse d'Epargne postale h Budapest acquerra des transferts sur une place
banquable de la Roumanie respectivement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, et en donnera
avis aux gouvernements int~ress~s. Les Gouvernements des Etats int~ress~s s'engagent h ne prendre
d~s la signature de la pr~sente Convention aucune mesure fiscale ou autre qui pourraient d~saffecter
pour tout ou partie les transferts acquis par la Caisse d'Epargne postale ou qui pourraient y porter
un prejudice quelconque. Dans le cas cependant oii les transferts acquis seraient frappes de telles
mesures, les dommages qui pourraient en r~sulter seront r~par~s par l'Etat qui a pris ces mesures.

Ad 40 de l'article io. - Les cr6ances lombardes de la Caisse d'Epargne postale vis~es au para-
graphe 4 de l'article IO seront transmises en couverture suppl6mentaire aux trois Etats int6ressds
sans qu'elles soient mises en compte.

Lesdites crances lombardes seront communiqu~es A chacun des 6tablissements acqu~rants
dans une liste s~par~e qui sera examinee par cet 6tablissement en ce qui concerne la nationalit6
et le domicile (si~ge) des d~biteurs. Ces cr6ances lombardes qui auront t1 reconnues apr~s recti-
fication faite d'un commun accord, seront acquises par l'tablissement national respectif avec
les objets de gages.

La d~livrance des 6l6ments de couverture pr~vus par l'article IO aura lieu simultan~ment
avec le transfert d~finitif des blocs d'avoirs en observant les prescriptions qui precedent.
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(2) The claims of the Post Office Savings Bank on foreign countries in currency other than
Hungarian crowns shall be employed in the first instance to meet the pecuniary obligations of the
Post Office Savings Bank which come under the provisions of the Treaty of Trianon, including the
assets of nationals of the former Empire of Austria who have acquired Italian nationality under the
Treaty of St. Germain, but excluding assets the settlement of which is provided for under the present
Convention. The remaining claims on foreign countries which are not or cannot be applied to the
settlement of the above-mentioned obligations shall be used as cover for the national blocs. The
Post Office Savings Bank shall redeem these remaining claims by a payment of 50,000,000 (fifty
million) Hungarian crowns, which sum represents the estimated equivalent of such claims and is
included in the sum referred to in paragraph 3 of this Article.

(3) A total sum fixed at 500,000,000 (five hundred million) Hungarian crowns, payment
of which shall be effected in accordance with the procedure laid down in paragraphs 2 and 3 of
Article ii.

(4) Finally, as additional cover, the claims of the Post Office Savings Bank arising out of
loans on bonds (loans on collateral) in respect of debtors who fulfil the conditions of Article 9 in the
matter of domicile (seat).

Article Ii.

Ad Article zo, No. i : Theallocation of the pre-war bonds of the former Kingdom of Hungary
referred to in paragraph No. I of Article io, the nominal value of which is therein fixed at 135,000,000
(one hundred and thirty-five million) crowns, shall be settled by a special Arrangement between
Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and Czechoslovakia.

As soon as the national blocs of claims has been finally settled in agreement with the Post
Office Savings Bank at Budapest, Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and
Czechoslovakia shall determine the cover in bonds assigned to each of them by the said Arrangement,
and shall at the same time notify the result to the Post Office Savings Bank, which shall take
notice thereof in connection with the allocation.

Ad Article io, Nos. 2 and 3 : With the object of protecting the States concerned against
exchange fluctuations, it is agreed that the payment of the lump sum of 5oo,ooo,ooo (five hundred
million) crowns provided for in paragraph No. 3 of Article Io shall be effected by the payment
of 21,500,000 (twenty-one million five hundred thousand) lei to Roumania and of 4,250,000 (four
million two hundred and fifty thousand) dinars to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. For
this purpose the Post Office Savings Bank at Budapest shall acquire transfers on a town in Roumania
and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, respectively, where the National Bank of the
country in question is represented, and shall inform the Governments concerned accordingly. The
Governments of the States concerned undertake, as from the signature of the present Convention,
to adopt no measures of a fiscal or other nature which might have the effect of diverting either
wholly or in part the transfers acquired by the Post Office Savings Bank or which might in any way
adversely affect them. In the event, however, of the transfers acquired being the object of such
measures, any loss resulting therefrom shall be made good by the State which has adopted the
measures in question.

Ad Article ro, paragraph No. 4 : The claims of the Post Office Savings Bank, arising out of loans
on collateral referred to in paragraph No. 4 of Article io, shall be forwarded as additional cover to
the three States concerned, but shall not be entered on account.

The said claims arising out of loans on collateral shall be communicated to each of the transferree
establishments in a separate list, which shall be examined by that establishment with reference to
the nationality and domicile (seat) of the debtors. Such claims as have been accepted, after
adjustment by mutual agreement, shall be acquired by the national establishment concerned,
together with the relevant security.

The cover provided for by Article Io shall be handed over at the time of the final transfer of
the blocs of assets, in conformity with the foregoing stipulations.
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CINQUItME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES.

Article 12.

Les remboursements effectu~s jusqu'h la date de la separation monitaire en Hongrie (18 mars
1920) contre des ordres de payement de la Caisse d'Epargne postale, ainsi que les remboursements
ex~cut~s directement jusqu'h concurrence de 50 couronnes dans le service d'6pargne avant la date
de la s6paration montaire en Hongrie (18 mars i92O), seront reconnus sans tenir compte du jour
d'&h~ance de l'ordre de payement et seront r~gl~s avec celle des Administrations postales qui y est
comp6tente conform6ment aux jours normatifs de poste 6tablis dans la convention relative au
dccompte administratif de la gestion de l'Administration postale hongroise. Tous les documents
disponibles, notamment tons les ordres de payements ex~cut~s ou non, et tous les renseignements
ayant rapport aux remboursements en question seront fournis h la Caisse d'Epargne postale
aussit6t que possible.

Les ordres de payement non ex~cut~s relatifs tL un avoir appartenant aux blocs nationaux
seront port& au cr6dit du compte respectif sous la date de leur 6mission.

Tous les versements qui ont d~jh 6t6 passes en comptes par la Caisse d'Epargne postale seront
r~gl6s avec celle des Administrations postales qui y est comp~tente conform~ment aux jours
normatifs de poste.

Les versements effectu6s avant les jours normatifs 6tablis par la pr~sente convention qui
n'ont pas encore 6t6 pass6s en comptes, mais dont les documents de d~compte ont atteint la Caisse
d'Epargne postale seront port~s au cr6dit du destinataire et r~gls avec celle des Administrations
postales qui y est comp6tente, conform6ment aux jours normatifs de poste. Dans le cas cependant
oii les documents de d~compte ne sont pas encore arrives It la Caisse d'Epargne postale, les verse-
inents effectu~s avant les jours normatifs de poste qui n'ont pas encore 6t6 passes en comptes ne
seront port6s au cr6dit du destinataire qu'h condition que les documents de d6compte mentionn~s
soient parvenus h la Caisse d'Epargne postale aussit6t que possible mais en tout cas avant l'ex-
piration du mois qui suivra la date de ratification de la prsente convention. A difaut de tout
document original de d~compte la reconnaissance des versements pr~tendus sera examin6 isol&
ment pour chaque cas.

Tous les autres versements seront rembours~s aux personnes qui les ont effectu~s par celle des
Administrations postales qui y est comptente conform~ment aux jours normatifs de poste.

Article 13.

La Hongrie, la Roumanie, le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et la Tch6coslovaquie
s'engagent t conserver tous les actes et documents relatifs tL la gestion des avoirs transforms, et
cela pendant une annie apr~s l'ex~cution totale des transferts.

Les Etats susmentionn~s s'engagent It toute assistance r~ciproque dans l'ex&ution de toutes
recherches et de toutes mesures n&essaires pour 6tablir et assurer les blocs des avoirs. La Caisse
d'Epargne postale se chargera de la repartition des valeurs indiques aux articles io et ii et elle
procdera h ce propos d'un commun accord avec les Etats int~ressis. Elle donnera aussi tous les
renseignements n~cessaires et se mettra d'accord avec les fonctionnaires d6lgus par les Etats
susmentionns par la voie la plus courte.

Article 14.

Pour le transfert des avoirs, la Caisse d'Epargne postale ne calculera que les taxes fix~es par
ses r~glements ayant 6t en vigueur le 28 f~vrier 1919 et les d~duira des avoirs h 1'occasion de leur
liquidation.
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PART V.

FINAL PROVISIONS.

Article 12.

Sums refunded up to the date of the currency separation in Hungary (March 18, 192o) against
payment orders of the Post Office Savings Bank, and sums not exceeding 50 crowns refunded direct
by the Post Office Savings Bank before the date oI the currency separation in Hungary (March 18,
1920) shall be admitted, irrespective of the date on which the order for payment expired, and shall
be settled with the competent Postal Administration on the basis of the postal limiting dates laid
down in the Convention concerning the calculation of the administrative charges relating to the
management of the Hungarian Postal Administration. All the available documents, including
-orders for payment, whether executed or not, and all information regarding such payments, shall be
supplied as soon as possible to the Post Office Savings Bank.

Orders for payment which have not been executed, and which relate to assets belonging to the
national blocs shall be placed to the credit of the account concerned, under their date of issue.

All payments already entered up by the Post Office Savings Bank shall be settled with the
* competent postal Administration in conformity with the postal limiting dates.

Payments made before the limiting dates laid down by the present Convention which have not
yet been entered up, but in respect of which the relevant papers have reached the Post Office Savings
Bank, shall be placed to the credit of the drawee and settled with the competent postal
Administration in conformity with the postal limiting dates. Nevertheless, in cases in which
the accounting documents have not yet reached the Post Office Savings Bank, payments
made before the postal limiting date and not yet entered up shall only be placed to the credit of
the drawee provided that the above-mentioned accounting documents have reached the Post Office
Savings Bank at the earliest possible date, and. in any case within one month from the
ratification of the present Convention. In the absence of the original accounting documents the
question of the admission of alleged payments shall be examined in each individual case.

All other sums paid in shall be refunded to the persons concerned by the competent postal
Administration, in conformity with the postal limiting dates.

Article 13.

Hungary, Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and Czechoslovakia
undertake to preserve for a period of one year after the completion of transfer, all records and
documents concerning the administration of transferred assets.

The States above-mentioned agree to give one another every possible assistance in the carrying
out of investigations and in all measures necessary to establish and insure the blocs of assets. The
Post Office Savings Bank will be responsible for the allocation of the bonds referred to in Articles IO
and ii, and will act in this connection in agreement with the States concerned. It will also furnish
all necessary information and adopt the most expeditious methods for reaching agreement with the
Officials delegated by the above-mentioned States.

Article 14.

For the transfer of assets, the Post Office Savings Bank shall simply levy the charges in force
under its regulations on February 28, 1919, deducting them from the assets at the time of
settlement.

No. 2760



28 Socidte des Nations - Recuedi des Traite's. 1931

Le paiement des frais occasionn~s par la livraison des d~p6ts qui ne seront pas couverts par
des avoirs en comptant sera effectu6 par l'Etat national int~ress6.

Article 15.

Par la r~alisation de la pr~sente convention dont l'ex~cution de la part de la Caisse d'Epargne
postale h Budapest est garantie par le Royaume de Hongrie, va cesser la garantie d'Etat prvue
par l'article premier de la loi IX de 1885.

Article 16.

Cette convention ne devra tre consid6r~e que comme un ajustement financier stipul6 aux
termes de l'article 198 du Trait6 de Trianon en particulier en ce qui concerne la gestion ancienne
de la Caisse d'Epargne postale. Cet ajustement ne cr~era aucun prejudice pour tout autre ajuste-
ment financier et ne portera atteinte h aucune autre disposition du trait6 susdit. Par cela tous les
Etats contractants renoncent, en ce qui concerne cette mati~re, au droit pr6vu par Particle 198
de faire appel h la Commission des reparations.

Article 17.

Si, lors de l'ex~cution de la pr~sente convention il r~sultait des divergences d'opinions entre
les Etats contractants, on formera un tribunal arbitral special au cas oi l'on aurait pas encore 6tabli
un jury d'arbitrage permanent et g~nral pour le r~glement des diff~rends entre les Etats
int6ress6s.

Ce Tribunal sera compos6 d'un arbitre d~l~gu6 par la Hongrie, et d'un arbitre qui sera nomm6
de commun accord par les autres Etats contractants. Ces deux arbitres 6liront un president.

Dans le cas oii les deux arbitres ne pourraient tomber d'accord sur le choix du president,
celui-ci sera 6lu h la majorit6 des votes par tous les Etats contractants. Au cas de parrage des voix,
celle de la Hongrie sera pr6pond6rante. Le president de ce tribunal devra appartenir A un Etat
qui ne participe pas A. la pr6sente convention et il sera autant que possible parmi les experts qui sont
fonc~s en mati~re des questions r~gl~es par cette convention.

Le si~ge du Tribunal arbitral est i Budapest.
Les Etats contractants s'engagent h prater au Tribunal d'arbitrage tout l'appui n~cessaire pour

l'exercice de ses fonctions.
Les frais du Tribunal arbitral seront soutenus proportionnellement par les Etats int~ress~s

aux diffirends soumis h son jugement. Les quotes-parts desdits frais incombant h chacun des int6-
ress~s seront fix~es cas pour cas par le Tribunal d'arbitrage.

Le Tribunal d'arbitrage sera convoqu6 h la requ~te de tout Etat contractant et d6cidera h la
majorit6 des voix. Le prisident votera le dernier.

La d6cision du Tribunal d'arbitrage est obligatoire pour les Etats int6ress~s et il n'y aura plus
d'appel contre la dcision de celui-ci.

Article 18.

La pr6sente convention sera ratifi~e.
Les ratifications seront communiqu6es par les Etats int6ress6s au Gouvernement royal hongrois

le plus t6t possible. Le Gouvernement royal hongrois' en donnera avis At tous les autres Etats
signataires.

Les ratifications resteront d~poses dans les archives du Gouvernement royal hongrois.
La pr~sente convention n'entrera en vigueur qu'apr~s la ratification faite par tous les Etats

contractants.
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Expenses arising out of the delivery of deposits not covered by cash assets shall be paid by the
national State concerned.

Article 15.

On the putting into effect of the present Convention, the execution of which by the Post Office
Savings Bank at Budapest is guaranteed by the Kingdom of Hungary, the State guarantee provided
for by Article i, of Law IX of 1885 shall lapse.

Article 16.

The present Convention shall be regarded merely as a financial adjustment under Article 198
of the Treaty of Trianon, particularly as regards the former administration of the Post Office
Savings Bank. This adjustment shall be without prejudice to any other financial adjustment,
and shall not affect any other provision of the said Treaty. Accordingly, so far as this matter is
concerned, all the Contracting States renounce the right of appeal to the Reparation Commission
under Article 198.

Article 17.

If, in the course of the execution of the present Convention, differences of opinion should arise
between the Contracting States, a special arbitral Tribunal shall be set up, unless a permanent
general arbitration jury has already been created to settle differences between the States concerned.

This Tribunal shall consist of one arbitrator delegated by Hungary and of one arbitrator to be
nominated jointly by the other Contracting States. The two arbitrators shall elect a President.

Should the two arbitrators be unable to agree on the choice of a President, the latter shall be
elected by a majority of all the Contracting States. In the event of the votes being equally divided,
Hungary shall have the casting vote. The President of the Tribunal must belong to a State which
is not a Party to the present Convention and shall so far as possible be chosen from among persons
who are experts in the matters settled by this Convention.

The seat of the arbitral Tribunal shall be at Budapest.
The Contracting States agree to give the arbitral Tribunal all necessary support in the carrying

out of its duties.
The costs of the arbitral Tribunal shall be borne proportionately by the States concerned in

the disputes reterred to it for decision. The share of the said costs devolving on each of the Parties
shall be fixed in advance by the arbitral Tribunal.

The arbitral Tribunal shall be summoned at the request of any Contracting State and shall
decide by a majority vote. The President shall vote last.

The decision of the arbitral Tribunal shall be binding on the States concerned, and shall not
admit of appeal.

Article 18.

The present Convention shall be ratified.
The ratifications shall be forwarded by the States concerned to the Royal Hungarian Government

at the earliest possible date. The Royal Hungarian Government shall notify all the other signatory
States of any such ratification.

The ratifications shall be kept in the archives of the Royal Hungarian Government.
The present Convention shall not come into force until it has been ratified by all the Contracting

States.
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Aussit6t que toutes les ratifications seront parvenues au Gouvernement royal hongrois, ce
dernier fera dresser un proc~s-verbal dont la date sera aussi la date de la mise en vigueur de la
pr6sente convention.

Les Etats contractants prendront toutes les mesures ncessaires pour rendre opposables h
leurs ressortissants les dispositions de la pr6sente convention d6s sa mise en vigueur.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires 7susnomm6s ont sign6 la pr~sente convention r~dig~e en
frangais en six exemplaires originaux qui ont 6t6 remis h chacun des Etats int6ress~s.

Fait h Budapest, le 7 novembre 1922.

Pour l'Autriche

CNOBLOCH, m. p.

La Hongrie :

, Alexandre DE NUBER, m. P.

La Pologne:

Dr Zbigniew SMOLKA, m. p.

La Roumanie:

Tr. STIRCEA, m. 5.

Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes:

Danilo DANITCH, m. p.

La Tchdcoslovaquie

D r Bohumil VLASAK, m. p.

ANNEXE A

ROUMANIE.

Conform6ment h l'article 3 de la pr6sente convention
Le 30 avril 1919

sera consid6r6 comme jour normatif de la Caisse d'Epargne postale
a) Pour la partie du territoire de l'ancien comitat hongrois de Ugocea (Ugocsa) et pour la part'e

du territoire de l'ancienne Direction r6gionale des Postes hongroises de Oradea-Mare (Nagyvrad)
relevant actuellement de la Roumanie, except6s les bureaux de poste Baia-Mare (Nagyb~nya), et
Zal3u (Zilah) k l'6gard desquels le jour normatif g6n6ral sera applicable.

b) Pour la partie du territoire de l'ancienne Direction r6gionale des Postes hongroises de Timisoara
(Temesv~r) relevant actuellement de la Roumanie.
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As soon as all the ratifications have been received by the Royal Hungarian Government,
the latter shall draw up a proces-verbal the date of which shall also be the date of the coming into
force of the present Convention.

The Contracting States shall take all necessary steps to enforce on their nationals the provisions
of the present Convention as from its coming into force.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention,
drawn up in French in six original copies, which have been forwarded to the several States concerned.

Done at Budapest, November 7, 1922 :

For Austria

CNOBLOCH. m. p.

For Hungary :

Alexandre DE NUBER. m. b.

For Poland :

Dr. Zbigniew SMOLKA. m. p.

For Roumania :

Tr. STIRCEA. m. p.

For the Kingdom of the Serbs, Croatd and Slovenes

Danilo DANITCHI. m.

For Czechoslovakia

Dr. Bohumil VLASAK. m. p.

ANNEX A.

ROUMANIA.

In conformity with Article 3 of the present Convention:

April 30, 1919:

shall be considered as the limiting date for the Post Office Savings Bank:

(a) For the portion of the territory of the former Hungarian comitat of Ugocea (Ugocsa) and for
the portion of the former Hungarian regional postal Directorate of Oradea-Mare (Nagyvhrad) which
now belong to Roumania, with the exception of the post office at Baia-Mare (Nagybanya), and Zalau
(Zilah), for which the general limiting date shall be applicable.

(b) For the portion of the former Hungarian regional postal Directorate of Timisoara (Temes-, Ar)
which now belongs to Roumania.
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ANNEXE B

ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVfrNES.

Conform6ment h l'article 3 de la pr6sente convention les dates suivantes seront consid6r~es comme
jours normatifs pour les r6gions postales ci-dessous 6num6r6es

i
o 

Le 30 avril 1919 :

pour les r6gions des bureaux postaux situ6s sur territoire de l'ancienne Direction r6gionale des Postes
de la Hongrie de Timisoara (TemesvAr) relevant actuellement de l'administration postale du Royaume
des Serbes. Croates et Slov~nes.

20 Le 30 septembre 1919 :
pour les r6gions des bureaux postaux du territoire Prekomurje (au nord du fleuve Mura).

30 Le 18 mars 1920 :
pour les r6gions des bureaux postaux du triangle de Baranya situ6s aujourd'hui sur le territoire du

Royaume des Serbes, Croates et Slovbnes.

ANNEXE C

TCHPCOSLOVAQUIE.

Conform6ment 4 l'article 3 de la pr6sente convention les dates suivantes seront consid6r~es comme
jours normatifs pour les communes ci-dessous 6num r6es:

I o Le 31 juillet 1919 :

I. SLOVENSKO.

a) Sur le territoire de la r6gion de Ko§ice (parties r6unies des anciens comitats hongrois : Abauj-Torna.
Zempln et Ung) :

i. Ba6kovik-B6,tyok.
2. Klegenov-Kelecs6nyborda.
3. Saluncka Huta-SzaAnczhuta.
4. eakanovce-Osvac-AkAny.
5. Zirovce-Zsir.
6. Oborin-Abara.
7. Velk6 Ragkovce-Nagyriska.
8. M.d6 R-kovce-KisrAska.
9. Kucany-M~szpest.

io. Malice-M6lcza.
Ii. Kopany-Hegyi.
12. Slavkovce-Szal6k.
13. Drahfiov-Deregnyd.
14. Petrikovce-Petrik.
15. Hardigte-Hardicsa.
i6. Koiuchiv-Kazs6.
17. Niin6 Michalany-Als6mihblyi.
18. Baran6-Barancs.
ig. B~drogszerdahely-Bodrogszerdahely.
2o. Bodrogsek-Bodrogsz6g.
21. Bodzhgujlak-Bodzhsujlak.
22. Borga-Borsi.
23. Cernahov-Csarnah6.
24. eergov-Cs6rg6.
25. Ckov--Czke.
26. Garajia-Garany.
27. Gerel-Gercsely.

28. Imreg-Imreg.
29. Kagov-Kas6.
30. Bara ,MalA-Kisb.ri.
31. Mali Kazmir-Kisk ,zm~r.
32. MalA Torofia-Kistoronja.
33. Kista-Iiszte.
34. Kolb&-Kollsa.
35. Ladmovce-Ladam6cz.
36. Lastovce-Lasztocz.
37. Legifia-Legenve.
38. BarA Velki-Nagybcri.
39. ,Velk Kazmir-Nagyk~zm~r.
40. Velk. Toroia-Nagytoronya.
41. Seleka-Szll6ske.
42. Sirnek-Sziirnyeg.
43. Velaty-Velejte.
44. Jastrab-Magyarsas.
45. Zemplin-Zempl6n.
46. Kralovsk Chlumec-Kirlyhelmecz.
47. B6ly-B6ly.
48. Ba~ka-Bacska.
49. Botany-BattyAn.
50. Kisdobra-Kisdobra.
51. Bodrogszentes-Bodrogszentes.
52. Kisg6res-Kisg6res.
53. Perbenik-Perbenyik.
54. Szomotor-Szomotor.
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ANNEX B.

KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES.

In conformity with Article 3 of the present Convention, the following shall be considered as the
limiting dates for the postal regions enumerated below:

(I) April 30, 1919:
for the regions belonging to post offices situated in the territory of the former Hungarian regional postal
Directorate at Timisoara (Temesv.r) which now come under the postal administration of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes.

(2) September 30, 1919 1
for the regions belonging to the port offices of the territory of Prekomurje (north of the river Mura);

(3) March 18, 1920:
for the regions belonging to the post offices of the Baranya triangle which are now situated in the
territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

ANNEX C.

CZECHOSLOVAKIA.

In conformity with Article 3 of the present Convention, the following dates shall be considered
as limiting dates for the communes enumerated below:

(I) July 31st, 1919 :

I. SLOVENSKO.

(a) In the territory of the region of Kogice (united portions of the former Hungarian comitats:
Abauj-Torna, Zempl6n and Ung).

i. Ba~kovik-1B3tyok.
2. Kleenov-Kelecs6nyborda.
3. Sal ncka Huta-Szal6nczhuta.
4. Cakanovce-OsvacsAk6ny.
5. irovce-Zsir.
6. Oborin-Abara.
7. Velk6 Ra~kovce-NagyrAska.
8. Mal6 Ragkovce-KisrAska.
9. Kucany-Mszpest.

IO. Mal6ice-M6lcza.
I I. Kop6anty-Hegyi.
i2. Slavkovce-Szal6k.
13. Drahfiov-Deregny6.
14. Petrikovce-Petrik.
15. Hardigte-Hardicsa.
16. Koiuchiv-Kazs6.
17. Niln6 Michalany-Als6mihklyi.
[8. Baran--Barancs.
[9. Bodrogszerdahely-Bodrogszerdahely.
[o. Bodrogsek-Bodrogsz6g.
!I. Bodzhgujlak-Bodzhsujlak.
!2. Borga-Borsi.
23. Cernahov-Csarnah6.
24. Cergov-Cs6rg6.
Z5. C~kov-Cz6ke.
a6. Garafia-Garany.
27. Gerdel-Gercsely.
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28. Imreg-Imreg.
29. Kagov-K9s6.
30. Bara Mal-Kisb.ri.
31. Mali Kazmir-KiskAzm6r.
32. Mal Torofia-Kistoronja.
33. Kista-Kiszte.
34. KolbAi--Kolb.sa.
35. Ladmovce-Ladam6cz.
36. Lastovce-Lasztocz.
37. Legifia-Legenve.
38. BarA VelkA-NagybAri.
39. Velk3 Kazmir-NagykzAm6r.
40. Velk. Torofia-Nagytoronya.
41. Sele~ka-Sz6ll6ske.
42. Sirnek-Szinyeg.
43. Velaty-Velejte.
44. Jastrab-Magyarsas.
45. Zemplin-Zempl6n.
46. Kralovsk Chlumec-KirAlyhelmecz.
47. B1ly-B3ly.
48. Ba~ka-Bacska.
49. Botany-BattyAn.
50. Kisdobra-Kisdobra.
51. Bodrogszentes-Bodrogszentes.
52. Kisg6res-Kisg6res.
53. Perbenik-Perbenyik.
54. Szomotor-Szomotor.
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55. Bodrogv6cs-Bodrogv6cs.
56. Kisujlak-Kisujlak.
57. Lelesz-Lelesz.
58. Polan:r-Bodrogmez6.
59. Kapoia-Kaponya.
60. Szolnoka-Szolnocska.
6i. Rad-Rad.
62. Bodrogszentm~ria-Bodrogszentm&ria.
63. Boly-Boly.
64. VWke-VWke.
65. Zetefi-Z~tny.

66. Pilf6lde-PAlf61de.
67. Szinydr-Sziny~r.
68. Nagyg6res-Nagyg6res.
69. Nagytdrk6ny-Nagyi ArkAny.
70. KistArkAny-Kis ArkAny.
71. Agcserny6-Agcserny6.
72. Nagyk6vesd-Nagyk6vesd.
73. Oer6s-Oer6s.
74. Kisk6vesd-Kisk6vesd.
75. top-Csap.
76. Surty-Szurte.
77. Pallov-Pall6.
78. Bajanhz-BajAnh~za.
79. B,tfa-B6tfa.
8o. Galo-GA16cs.
81. R66t Velk -Nagyr~t.
82. Bi§-B~s.

83. tepel-Ungcsepely.
84. MalM Kapugany-Kiskapos.
85. RAt Mal-Kisr~t.

86. Ika-Iske.
87. MalM Selmence-Kisszelmencz.
88. Velkd Selmence-Nagyszelmencz.
89. Visokh-Mahasr6v.
9o. Velk6 Kapugany-Nagykapos.
91. Mo6iar-Magyarmocshr.
92. Budkovce-Budah&za.
93. Kla[ny-Magyarkelecs6ny.
94. NMrid-UngnyArad.
95. Ciarovce-Csicser.
96. Vieskovce-Vesk6cz.
97. Vajkovce-Vajk6cz.
98. Matovce-M6ty6cz.
99. Ruska-Dob6ruszka.

ioo. Palad k6 Komorovce-Pal6gykomor6cz.
IOI. Palad-PalAgny.
102. Pole Cerno-Feketemez6.
103. Modorog-Ungom6yor6s.
104. VajAny-VajAn.
105. Mok~a Krysov-Mokcsa Ker~sz.
io6. Prukga-Szir6nfalu.
107. Kragok-KrAska.
lo8. Rebrin-Rebrny.
1o9. Salamohova-Tiszasalamon.
ino. Tiszaa~vaA-TiszcAsvAny.
iii. Pavlovce-PAl6cz.
112. T6glA§ Ma1 -Kist6glhs.
113. Palin-P .yin.

114. Stretava-Nagyszeretva.
115. Senn-Ungszenna.
116. Tegia-Tegenye.

b) Sur le territoire du comitat Novohrad (Nogrhd) :

117. Filakovo-Fiflek.
118. Radovce-Ragyolcz.
119. Pi~peky-Flekpiisp6ki.
12o. Cakanova-CsAkAnyhAza.
121. SAvol-Fiilek,Avoly.
122. Perga-Perse.
123. Bolgry-Bolgarom.
124. Korl6t-KorAt.
125. Klaany-T6tkelecs6ny.
126. KovA~ovce-FilekkovAcsi.
127. Galga-Ipolygalsa.

138. Homok-Homok.

140. Kr6lik-Saj6kir66ly.
141. Mehy-Mhi.
142. Stransk-Oldalfala.
143. Figa-G6m6rfiige.
144. Borica-Baracza.
145. Rumince-Runya.
146. Hanava-Hanva.
147. Strkovec-K6vecses.
148. Regka-Saj6recske.

128. Nitra pri Ludenci-Ipolynyitre
129. Velk6 Dravce-Nagydar6cz.
130. Panidravce-Panyidar6cz.
131. Rapovce-Rapp.
132. Kalonda-Kalonda.
133. Mu6in-Mucs~ny.
134. Pilig-Fiilekpilis.
135. Terbelovce-Terbel6d.
136. Studen6--Medveshidegkut.
137. Ve~eklov-VecsekA.

c) Sur territoire du comitat Hont (Hont) :

139. Pereslany-Pereszslny.

d) Sur territoire du cornitat Gemer (G6m6r) :

149. Svaty Kral-Saj6szentkiIAly.
150. Abovce-Abafalva.
151. Linkartovce-Saj6l6nArtfalva.
152. Naprad-NaprAgy.
153. Kesovce-Saj6keszi.
154. Hubovo-Hub6.
155. Lenka-Saj6lenke.
156. Batka-BAtka.
157. Dulovec-DulhAza.
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55. Bodrogv~cs-Bodrogv~cs.
56. Kisujlak-Kisujlak.
57. Lelesz-Lelesz.
58. Polan-Bodrogmez6.
59. Kapofia-Kaponya.
6o. Szolno6ka-Szolnocska.
6i. Rad-Rad.
62. Bodrogszentm6ria-Bodrogszentm6ria.
63. Boly-Boly.
64. Wke-Wke.
65. Zetefi-Ztny.
66. PAlf6lde-Palf6lde.
67. Sziny6r-Sziny~r.
68. Nagyg6res-Nagyg6res.
69. Nagytark6niy-NagytdrkAny.
7o . Kistdrkdny-Kistark-ny.
71. Agcserny6-Agcserny6.
72. Nagyk6vesd-Nagyk6vesd.
73. Oer6s-Oer6s.
74. Kisk6vesd-Kisk6vesd.
75. Cop-Csap.
76. Surty-Sziirte.
77. Pallov-Pall6.
78. Bajanhz-Baj i.nhtza.
79. B.tfa-Batfa.
8o. Galo-G16cs.
81. Rt Velk -Nagyrdt.
82. BiA-B~s.

83. Cepel-Ungcsepely.
84. MalM Kapugany-Kiskapos.
85. I~t Mal -Kisrft.

86. I9ka-Iske.
87. Mal6 Selmence-Kisszelmencz.
88. Velk6 Selmence-Nagyszelmencz.
89. VisokO-Mahasrv. "
go. Velk6 Kapugany-Nagykapos.
91.. Mo6iar-MagyarmocsAr.
92. Budkovce-Budah- za.
93. Kla6ny-Magyarkelecs ny.
94. Narid-UngnyArad.
95. Cigarovce-Csicser.
96. Vieskovce-Vesk6cz.
97. Vajkovce-Vajk6cz.
98. Matovce-M,.ty6cz.
99. Ruska-Dob6ruszka.

ioo. Palad k6 Komorovce-Palfgykomor6cz.
ioi. Palad-Pahgny.
102. Pole Cerno-Feketemez6.
103. Modorog-Ungom6yor6s.
104. Vaj ny-VajAn.
105. Mok~a Krysov-Mokcsa Ker6sz.
lO6. Prukga-Szir6nfalu.
107. Kragok-Krgska.
1o8. Rebrin-Rebr6ny.
1O9. Salamofiova-Tiszasalamon.
iO. Tiszaagvaxh-Tisza-sv~ny.
IIi. Pavlovce-PA16cz.
112. T~gl- § Ma1l -Kist~glfis.

113. Palin-Plyin.
114. Stretava-Nagyszeretva.
115. Senn6-Ungszenna.
116. Teg6?ia-Tegenye.

(b) In the territory of the Comitat of Novohrad (Nogrhd).

117. Filakovo-Ffilek.
118. Radovce-Ragyolcz.

I I9. Pigpeky-Ffilekpbsp6ki.
12o. Cakanova-Cs6,kLnyhfza.
121. Skvol-Ffileks~voly.
122. Perga-Perse.
123. Bo]gary-Bolgarom.
124. Korldt-Korlat.
125. Kla~any-T6tkelecs~ny.
126. Kovd.ovce-Fiekkov~csi.
127. Galga-Ipolygalsa.

138. Homok-Homok.

128. Nitra pri Lu~enci-polynyitre
129. Velk Dravce-Nagydar6cz.
130. Panidravce-Panyidar6cz.
131. Rapovce-Rapp.
132. Kalonda-Kalonda.
133. Muin-Mucs6ny.
134. Pilig-Fflekpilis.

135. Terbelovce-Terbeld.
136. Studen --Medveshidegkut.
137. Veeklov-Vecsek]A.

(c) In the territory of the Comitat of Hont (Hont).

139. Pereslany-Pereszslny.

(d) In the territory of the Comitat of Gemer (G6m6r).

140. KrAlik-Saj6kirly.
141. Mehy-MWhi.
142. Stransk6-Oldalfala.
143. Figa-G6m6rfige.
144. Borica-Baracza.
145. Rumince-Runya.
146. Hanava-Hanva.
147. Strkovec-K6vecses.
148. Re~ka-Saj6recske.
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149. Svaty Kral-Saj6szentkirAly.
150. Abovce-Abafalva.
151. Linkartovce-Saj61lnfrtfalva.
152. Naprad-Naprhgy.
153. Kesovce-Sa6keszi.
154. Hubovo-Hub6.
155. Lenka-Saj6lenke.
156. Batka-DButka.157. Dulovec-Dulh~za.
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158. Zipovec-Zsip.
159. Radnovce-Nenesradn6t.
i 6o. Cakov6-Czak6.
16i. Ivanovce-Balogivgnyi.
162. Zadorie-ZhdorhAza.
163. Vieska-Balogujfalu.
164. Sia6-Rimasz6cs.
165. Martinovce-NemesmArtonfalva.166. ?,iz--Csiz.

167. Velkiia-Velkenye.
168. jcnA-J6ne.
169. uava-Susa.
170. Hrmavec-Harmacz.
171. Jano~ovce-Jnosi.
172. Belian-Bell~ny.
173. PavlovA Ves-Rimap,lfalva.
174. Sfitor-Szutor.
175. 7irkovce-Serkel.
176. Zeledin-Feled.
177. Simonovce-Rimasimonyi.
178. Darha-Darnya.

Hostice-Gesztete.
Jestice-Jeszte.
Detiar-D 6tr.
Jablonica-Alm.gy.
Hajna&ka-Ajn ,csk6.
Ba ta-Egyh zasb6.st.
Petrovce u Veledina-G6m6rp6terfala.
Tajty-Tajti.
Dubenec-Dobfen6k.
Hodej ka-Kerekgede.
Gortviansk& Vieska-Gortvakisfalud.
Behovce-Balogfalu.
Diflava-Dusa.
Husin6-Guszona.
Moj6m-Mez6telkes.
Gemerok-Kisg6m6ri.
Sid-Gbm6rsid.
Sreg-S6reg.
Coma-Csomatelke.
Befl.-B6na.

II PODKARPATSKk RUS (RUSZlNSK6),

a) Sur le territoire du comitat Ughorod (Ung).

199. Siglovce-Sisl6cz.
200. Borfalva-Botfalva.
201. Lekard-LakArd.
202. Tarnovce-Ungtarn6cz.
203. Konchaza-Konczhgza.
204. Minaj-Minaj.
205. Homok-Homok.
206. Ketergef-Keterg~ny.
207. Jovra-Oerdarma.
2o8. EseA-Eszeny.
209. Saloka-Szal6ka.
21o. Turja Pagika-Turjavg.s.
211. Simera Star&-Oszemere.
212. Turja Bystr&-Turjasebes.
213. Mork--Mokra.
214. Simera Nov-Ujszemere.
215. TurjanskA Poljana-Turjamez6.
216. Huta Pojana-Mez6huta.
217. Poroskov-Porosk6.
218. Vulginky-EgreshAt.
219. Novoselice-Ujssemencze.
220. Pastelka M1Val&-Kisp~szt~ly.

Turja Rakov-RAk6.
Turice Velk6-Nagyturjasz6g.
Turice-MaA-Kisturjasz6g.
Lipovec-Hrs.
Voroov-Kapusz6g.
Dubrini6-Bercs6nyifalva.
Zari~ovo-DrugethAza.
MoUr Rusk6.-Oroszmocs&r.
Roztoka Pastel-Fels6pAsztdly.
Zabrod-R6vhely.
Lj uta-Havask6z.
Tich&-Tiha.
Vigka-Viharos.
Luh-Ligetes.
Such6-Szuhapatak.
HusnA-Erdbludas.
Pastel Begendar-Als6psztly.
Ciernoholova-S6ht.
SmrekovA-Szemerek6.
Buko6-Ungbiikk6s.
Kostrina-Csontos.

b) Pour toutes les communes des comitats Bereg, Ugocsa, Hdrmaros,

20 Le 14 aofit 1919 pour la commune Petr~alka (Pozsonyligetfalu) dans le comitat de Bratislava
(Pozsony).

30 Pour les communes et r~gions du Slovensko et Podkarpatsk6.-Rus qui ont 6t6 annex6es plus tard
(en 1919, 1920, 1921, 1922) h la Tch~coslovaquie sont h consid6rer comme jours normatifs en ce qui
concerne l'attribution an bloc national les dates de l'annexion effective et en cc qui concerne les montants
des avoirs la date de la separation monitaire en Hongrie et ce dans les deux cas sous les conditions
6tablies dans la pr~sente convention.
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158. ipovec-Zsip.
159. Radnovce-Nemesradn6t.
16o. Cakov6-Czak6.
161. Ivanovce-Balogivdnyi.
162. Zador~ie-ZadorhAza.
163. Vieska-Balogujfalu.
164. Sia6-Rimaszcs.
165. Martinovce-NemesmArtonfalva.
166. Ciz-Csiz.
167. Velkihia-Velkenye.
168. Jen-J6ne.
169. Su ava-Susa.
170. Hrmavec-Harmacz.
171. Janogovce-J6nosi.
172. Belian-Bell~ny.
173. PavlovA Ves-RimapAlfalva.
174. Sfitor-Szutor.
175. Zirkovce-Serkel.
176. Zeledin-Feled.
177. Simonovce-Rimasimonyi.
178. Darf-a-Darnya.

179. Hostice-Gesztete.
18o. Jestice-Jeszte.
181. Detiar-D&tr.

182. Jablonica-Alm6gy.
183. HajnAdka-Ajncsk6.
184. Ba~ta-Egyh6zasbdst.
185. Petrovce u Veledina-G6m6rpterfala.
186. Tajty-Tajti.
187. Dubenec-Dobfen~k.
188. Hodejka-Kerekgede.
189. GortvianskA Vieska-Gortvakisfalud.
19o. Behovce-Balogfalu.
191. D6.2ava-Dusa.
192. HusinA--Guszona.
193. Moj6m-Mez6telkes.
194. Gemerok-Kisg6m6ri.
195. id-G6m6rsid.
196. reg-S6reg.
197. Coma-Csomatelke.
198. Behd-Bna.

II. PODKARPATSKA RUS (RUSZiNsx6).

(a) In the territory of the Comitat of Ulhorod (Ung).

199. Siglovce-Sisl6cz.
200. Borfalva-Botfalva.
2O. Lekard-Lakrd.
202. Tarnovce-Ungtarn6cz.
203. Konchaza-Konczh6za.
204. Minaj-Minaj.
205. Homok-Homok.
206. Ketergefi-Keterg~ny.
207. Jovra-Oerdarma.
208. Esefi'-Eszeny.
2o9. Saloka-Szal6ka.
21o. Turja Pagika-Turjavgis.
211. Simera StarA-Oszemere.
212. Turja BystrA-Turjasebes.
213. MorkA-Mokra.
214. Simera Nov--Ujszemere.
215. TurjanskA Poljana-Turjamez6.
216. Huta Pojana-Mez6huta.
217. Poroskov-Porosk6.
218. Vulginky-EgreshAt.
219. Novoselice-Ujssemencze.
220. Pastelka Mal&-Kispdszt~ly.

221. Turja Rakov-Rl-k6.
222. Turice VelkA-Nagyturjasz6g.
223. Turice-Mal-Kisturjasz6g.
224. Lipovec-hirs.
225. Voroov-Kapusz6g.
226. Dubrini6-Bercs6nyifalva.
227. Zari~ovo-Drugethdza.
228. Mo66r Rusk'-Oroszmocs~r.
229. Roztoka Pastel-Fels6pszt6ly.
230. Zabrod-R6vhely.
231. Ljuta-Havask6z.
232. Tichd-Tiha.
233. Vigka-Viharos.
234. Luh-Ligetes.
235. SuchA-Szuhapatak.
236. Husn--Erd6ludas.
236. Pastel Begendar-Als6pAszt~ly.
238. Ciernoholova-S6h~t.
239. Smrekov-Szemerek6.
240. Buko-Ungbfikk6s.
241. Kostrina-Csontos.

(b) For all the communes of the Comitats of Bereg, Ugocsa, Harmaros.

(2) August 14, 1919, for the commune of Petrialka (Pozsonyligetfalu) in the comitat of Bratislava
(Pozsony).

(3) For the communes and regions of Slovensko and PodkarpatskA-Rus, which were subsequently
(in 1919, 1920, 1921 and 1922) annexed to Czechoslovakia, the actual dates of annexation shall be consi-
dered as the limiting dates for the purposes of allocation to the national bloc and the date of the monetary
separation in Hungary for the purposes of the total assets the conditions laid down in the present
Convention applying in both cases.
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LISTE PRINCIPALE

DES TITRES DE LA DETTE PUBLIQUE HONGROISE D'AVANT-GUERRE APPARTENANT A LA CAISSE D'tPARGNE

POSTALE ROYALE HONGROISE.

Cat~gorie des titres Nombre des titres Total en couronnes

D'aprbs les listes ci-jointes :

Rentes hongroises de 4 % en couronnes

(4 % ungarische Kronenrente)

Rentes hongroises de 4 % ......
(4 % ungarische Staatsrente)

Total (Zusammen) . . .

5.337

4.215

9.552

126.602.400

8.397.600

135.000.000

LISTE

DES RENTES HONGROISES DE 4 % EN COURONNES (4 % UNGARISCHE KRONENRENTE) APPARTENANT A LA

CAISSE D']PARGNE POSTALE ROYALE HONGROISE AVEC COUPONS A PARTIR DU Jer DtCEMBRE 1922

Nombres des titres d'apr~s Valeur nominale TOTAL
la liste

1095 C lOO C 109.500
2037 5 200 , 407.400

417 5 500 5 208.500
778 s 1.000 5 778.000
487 5 2.000 5 974.000
155 5 5.000 ) 775.000
315 5 10.000 5 3,150.000

53 titres conscrits 1 , 120,200.000

Total . . 5337 C 126,602.400

1 Avec feuille d'int6r~ts au lieu de feuille de coupons.
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PRINCIPAL LIST

OF HUNGARIAN PRE-WAR PUBLIC DEBT BONDS BELONGING TO THE ROYAL HUNGARIAN POST OFFICE

SAVINGS BANK.

Class of bonds Number of bonds Total in Kronen

According to the lists attached hereto

Hungarian 4 % Kronen " rente ".
(4 % ungarische Kronenrente)

Hungarian 4 % " ren
(4 % ungarische Staa

5,337

nte ... ...... 4,215

Itzrente)

Total . ... .. 9,552

126,602,400

8,397,6oo

135,000,000

LIST

OF HUNGARIAN 4 % KRONEN " RENTE " (4 % UNGARISCHE KRONENRENTE) BELONGING TO THE ROYAL
HUNGARIAN POST OFFICE SAVINGS BANK WITH COUPONS AS FROM DECEMBER IST, 1922.

Numbers of bonds according Nominal value TOTAL
to the list (Kronen) (Kronen)

1095 C 100 C 109,500
2037 s 200 5 407,400
417 5 500 s 208,500
778 s 1,000 778,000
487 5 2,000 5 974,000
155 s 5,000 5 775,000
315 5 10,000 3,150,000
53 cumulative bonds 1 120,200,000

Total 5337 C 126,602,400

1 With interest sheet instead of sheet of coupons.

No. 2760



40 Socidt6 des Nations - Recuei des Traite's. 1931

RENTE HONGROISE EN COURONNES 4 % - % UNGARISCHE KRONENRENTE

Total Pi~ces C
Zusammen 1095 StUck K ioo Titres

Litt A

000.028 019.283 037.756
ooo.167 019.469 038.292
ooo.632 o19.872 038.362
000.790 020.753 042.939
001.240 020.979 043.684
001.549 021.130 045.419
OOl.864 021.715 046.025
002.196 021.900 046.740
002.199 022.797 046.948
002.388 023.286 047.281
002.778 023.603 047.309
002.791 023.86o 047.508
003.565 024.149 047.6Ol
003.938 024.150 047.748
004.232 024.242 048.123
004.325 024.640 049.629
004.474 024.988 049.916
004.475 025.023 050.534
005.399 025.364 050.666
005.829 025.740 050.942
oo6.241 025.807 051.010
007.157 025.966 051.045
007.489 026.o87 051.o64
007.7o6 026.261 051.074
009.2o6 026.974 051.163
011.095 027.516 051.674
012.413 027.722 o51.858
012.767 027.764 051.96o
013.164 027.858 052.390
013.166 027.9o6 053.014
013.167 027.956 053.021
013.362 028.105 053.192
014.230 0281 o8 053.291
014.639 028.383 053.322
015.092 028.703 053.886
015.105 028.739 054.o84
015.338 028.815 054.36o
015.6o8 028.925 054.432
o15.8oi 028.927 055.053
015.803 029.157 055.466
015.834 029.726 055.485
017.190 029.897 055.844
017.3o8 032.86o 056.1o9
017.335 032.909 056.128
017.494 032.930 056.131
017.697 033.002 056.248
017.985 033.443 056.574
o18.128 033.733 o56.748
o18.273 034.223 056.831
o18.298 034.568 057.227
o18.405 035.240 057.556
o18.468 036.453 057.675
018.520 037.291 057.679
o18.595 037.696 057.812

058.390
058.829
058.905
059.373
059.394
059.727
059.803
059.980
o6o.7I 7
o61.3o6
o62.925
063.289
063.534
063.567
o64.431
064.946
064.957
o65.o88
065.396
065.397
065.398
o65.616
065.666
065.936
o66.64
066.354
066.523
o66.8oo
066.878
066.942
067.268
067.829
067.883
o68.oii
o68.457
o68.557
o68.594
069.655
069.747
070.237
070.414
070.448
070.458
070.463
070.464
070.495
070.499
07o.615
07o.669
070.669
070.670
070.860
070.896
071.049

071.094
071.573
071.699
071.971
071.972
072.251

073.022
073.090
073.139
073.181
073.182
073.436
073.828
073.829
073.971
073.978
073.984
074.013
074.036
074.161
074.18o
074.299
074.478
074.539
074.642
074.744
074.760
074.811
074.901
074.912
074.926
075.011
075.032
075.048
075.146
075.169
075.280
075.420
075.530
075.555
075.559
075.675
075.789
075.792
075.802
075.955
075.956
075.973
075.991
076.050
076.o68
076.120
076.149
076.165

076.193 079.466 080.834 083.403
076.305 079.500 080.835 083.552
076.309 079.510 o8o.838 o83.662
076.525 079.531 080.839 o83.691
076.613 079.657 o80.840 083.748
076.639 079.658 o8o.841 683.755
076.640 079.659 o8o.844 083.769
076.642 079.660 oo.845 083.779
076.823 079.663 oo.846 083.786
076.834 079.667 oo.847 083.787
076.942 079.675 o8o.848 083.790
076.975 079.720 o8o849 083.792
077.014 079.950 o81.ooo o83.834
077.101 079.972 o81.071 o83.858
077.10 079.984 o81.095 084.020
077.202 080.012 o81.114 o84.126
077.203 080.014 081.122 084.132

077.223 o8o.oi5 081.149 084.142
077.472 .  080.022 o81.15 6 084.153
077.491 080.026 081.210 084.154
077.534 080.o33 081.34o 084.155
077.560 O80.038 081.420 084.161
077.587 080.182 o81.466 084.162
077.613 o8o.i85 081.596 o84.164
077.738 o80.286 081.601 084.166
077.820 080.347 081.678 o84.220
077.833 080.381 o81.68i 084.228

077.834 080.429 081.720 084.231
077.835 080.487 081.817 084.232
077.842 o80.5 86 o81.818 o84.264
077.845 080.692 081.819 084.292
077.852 080.657 081.820 084.294
077.853 080.691 081.896 084.310
077.875 o8o.629 082.005 084.336
077.876 o80.709 082.012 o84.339
077.894 080.747 o82.014 084.369
078.013 080.751 o82.024 084.370
078.053 o80.785 0o82.154 O84.371
078.157 o8 o.8oi 082.161 084.379
078.353 O8O.802 082.279 084.381
078.447 O80.803 082.352 084.384
078.448 o8o.8O5 082.354 084.516
078.565 o8o.8O6 o82.355 o85.007
078.628 o8o.8io 082.356 085.009
079.123 o8o.8ii o82.373 o85.o12
079.131 o8o.812 082.457 085.023
079.134 o8o.813 o82.774 085.045
079.16o o8o.821 082.828 085.049
079.181 08o.822 083.202 o85.128
079.187 080.826 083.337 o85.250
079.220 08o.827 083.343 085.253
079.221 08o.828 o83.345 085.401
079.387 o80.829 083.349 o85.437
079.407 080.832 o83.397 o85.439
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HUNGARIAN 4 % KRONEN "RENTE" (4 % UNGARISCHE KRONENRENTE)

Individual
Total 1095 items Kronen Ioo Bonds

Letter A.

000,028 019,283 037,756 o58,390 071,094 076,193 079,466 080,834 083,403
ooo,167 019,469 038,292 058,829 071,573 076,305 079,500 080,835 083,552

ooo,632 o19,872 038,362 058,905 071,699 076,309 079,510 o80,838 o83,662

000,790 020,753 042,939 059,373 071,971 076,525 079,531 o80,839 o83,691

001,240 020,979 043,684 059,394 071,972 076,613 079,657 o8o,840 o83,748
001,549 021,130 045,419 059,727 072,251 076,639 079,658 o8o,841 o83,755
OO,864 021,715 046,025 059,803 073,022 076,640 079,659 080,844 083,769
002,i96 021,900 046,740 059,980 073,090 076,642 079,66o o80,845 083,779
002,199 022,797 046,948 o60,717 073,139 076,823 079,663 o8o,846 083,786

002,388 023,286 047,281 o61,3o6 073,181 076,834 079,667 080,847 083,787
002,778 023,603 047,309 o62,925 073,182 076,942 079,675 o80,848 o83,790
002,791 023,860 047,508 063,289 073,436 076,975 079,720 o80,849 o83,792
003,565 024,149 047,6O 063,534 073,828 077,014 079,950 o81,ooo o83,834
003,938 024,150 047,748 063,567 073,829 077,101 079,972 o81,071 083,858
004,232 024,242 048,123 o64,431 073,971 077,102 079,984 o81,095 o84,020

004,325 024,640 049,629 064,946 073,978 077,202 o8o,o12 o81,j14 o84;126
004,474 024,988 049,916 o64,957 073,984 077,203 080,014 o81,122 084,132
004,475 025,023 050,534 o65,o88 074,013 077,223 o8o,oi5 o81,I49 o84,I42
005,399 025,364 o5o,666 065,396 074,036 077,472 080,022 o81,156 o84,153
005,829 025,740 050,942 o65,397 074,161 077,491 o80,026 o81,21o o84,154
oo6,241 025,807 051,010 o65,398 074,I8O 077,534 o80,033 o81,340 o84,155
007,157 025,966 051,045 o65,616 074,299 077,56o o8o,038 o81,420 o84,I6I
007,489 026,o87 051,o64 o65,666 074,478 077,587 o8o,82 o81,466 o84,162
007,7o6 026,261 051,074 o65,936 074,539 077,613 o8o,I85 o81,596 o84,164
009,2o6 026,974 051,163 o66,164 074,642 0 7 7 , 7 3 8 o8o,286 o81,6o o84,166
.011,095 027,516 051,674 066,354 074,744 077,820 o80,347 o81,678 084,220
012,413 027,722 051,858 o66,523 074,76o 077,833 o80,381 o81,68i o84,228
012,767 027,764 051,96o o66,8oo 074,811 077,834 o80,429 o81,720 084,231
013,164 027,858 052,390 o66,878 074,901 077,835 080,487 o81,817 084,232
013,166 027,906 053,014 o66,942 074,912 077,842 o80,586 o81,8i8 o84,264
013,J67 027,956 .  053,021 067,268 074,926 077,845 o8o,692 o81,819 084,292
013,362 028,105 053,192 o67,829 075,011 077,852 080,657 o81,820 084,294
014,230 028,IO8 053,291 o67,883 075,032 077,853 o8o,69I o81,896 o84,31o
014,639 028,383 053,322 o68,oll 075,048 077,875 o80,629 o82,005 084,336
015,092 028,703 053,886 068,457 075,146 077,876 080,709 o82,012 o84,339
015,105 028,739 054,084 o68,557 075,169 077,894 o80,747 o82,oi4 o84,369
015,338 028,815 054,360 o68,594 075,28o 078,013 o80,751 082,024 084,370
o15,6o8 028,925 054,432 069,655 075,420 078,053 080,785 o82,154 o84,371
o15,8ol 02

8
,927 055,053 o69,747 075,530 078,157 o8o,8oi o82,I6I o84,379

015,803 029,157 055,466 070,237 075.555 078,353 080,802 o82,279 o84,381
015,834 029,726 055,485 070,414 075,559 078,447 o8o,803 082,352 084,384
017,190 029,897 055,844 070,448 075,675 o78,448 o8o,805 082,354 o84,516
017,3o8 032,860 056,IO9 070,458 075,789 078,565 o8o,8o6 o82,355 085,007
017,335 032,909 056,128 070,463 075,792 078,628 o8o,81o 082,356 o85,009
017,494 032,930 056,131 070,464 075,802 079,123 o8o,811 082,373 o85,012
017,697 033,002 056,248 070,495 075,955 079,131 o8o,812 o82,457 o85,023
017,985 033,443 056,574 070,499 075,956 079,134 080,813 o82,774 o85,045
o18,128 033,733 056,748 07o,6i5 075,973 079,16o o8o,821 o82,828 o85,049
o18,273 034,223 056,831 07o,669 075,991 079,181 o80,822 o83,202 o85,I28
o18,298 034,568 057,227 070,669 .076,o5o 079,187 080,826 083,337 o85,250
o18,405 035,240 057,556 07o,670 076,o68 079,220 080,827 083,343 o85,253
o18,468 036,453 057,675 07o,86o 076,120 079,221 o8o,828 083,345 o85,401
o18,520 037,291 057,679 070,896 076,149 079,387 080,829 083,349 o85,437
018,595 037,696 057,812 071,049 076,j65 079,407 080,832 083,397 o85,439
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RENTE HONGROISE EN COURONNES, 4 %- 4 % UNGARISCHE KRONENRENTE

Total Pi6ces C
Zusammen 1095 StUck K 100 Titres

Litt A

085.448 o87.145 087.547 o89.103 089.599 090.794 148.143 164.046 223.149
085.484 o87.146 o87.548 o89.1o4 o89.713 090.796 148.144 164.047 225.531
o85.594 o87.147 087.549 o89.1o6 o89.721 o91.oo6 148.145 164.048 226.315
o85.6og o87.148 o87.550 089.107 o89.740 091.011 148.146 164.049 227.851
085.66o o87.149 087.551 o89.1o9 o89.741 091.029 148.147 164.052 232.032
085.766 o87.150 087.554 o89.11o 089.764 091.099 148.148 164.054 232.206
o85.785 o87.151 o87.555 089.111 089.765 091.101 148.152 164.055 232.207
o85.793 o87.152 087.556 o89.112 o89.766 091.103 148.153 164.056 234.074
o85.794 087.153 o87.558 o89.135 o89.767 091.134 148.154 64.057 234.206
o85.8i6 o87.154 o87.559 o89.136 o89.768 091.135 148.155 164.058 234.508
o85.949 087.156 087.56o o89.138 o89.769 091.136 148.156 164.059 234.965
085.972 087.158 087.561 o89.139 089.773 091.137 148.157 164.o6o 234.966
085.973 o87.159 o88.ool o89.142 089.789 091.138 148.158 164.o61 234.970
o86.034 o87.160 088.002 o89.144 090.038 091.139 148.159 164.o62 235.091
o86.042 o87.162 088.004 o89.147 090-170 091.140 148.16o 164.o63 235.909
086.084 o87.164 o88.oii o89.150 090.175 091.141 148.165 164.o64 236.712
o86.o85 087.165 o88.014 o89.155 090.176 091.144 148.167 164.o65 236.737
o86.o86 087.166 o88.OI 5  089.158 090.201 091.146 148.169 164.o66 236.793
o86.o89 o87.167 o88.021 o89.16o 090.207 091.147 148.170 164.o67 239.702
o86.o91 o87.168 o88.027 o89.161 090.213 091.148 148.173 164.o68 239.750
086.o95 o87.169 088.029 o89.162 090.216 o91.619 148.174 164.o69 239.770
o86.o98 087.170 o88.030 o89.163 090.217 092.032 148.175 164.070 239.778
o86.o99 o87.171 o88.032 o89.164 090.218 092.590 148.176 164.071 240.383
o87.1O1 087.172 o88.033 o89.165 090.413 095.217 148.177 164.076 240.530
o87.102 o87.173 o88.034 o89.169 090.414 102.542 148.178 164.077 247.794
o87.103 o87.174 o88.037 089.175 090.415 107.112 148.179 164.078 247.840
o87.1o5 087.175 088.038 o89.176 090.416 11o.235 148.18o 164.o82 248.161
o87.1o6 o87.184 o88.039 o89.179 090.417 110.516 148.181 164.o83 248.724
187:I07 o87.185 088.040 o89.18o 090.470 112.710 148.186 164.7o8 249.826
o87.108 o87.186 o88.041 o89.181 090.491 112.715 148.187 165.468 250.539
o87.109 087.190 o88.046 o89.194 090.505 112.716 148.188 165.469 252.273
o87.110 o87.194 o88.047 o89.198 090.508 112.717 148.189 '65.470 252.847
o87.111 o87.195 o88.048 o89.199 090.547 112.718 148.19o 165.471 253.689
o87.115 o87.196 o88.052 o89.333 090.582 112.719 151.359 165.472 255.951
o87.117 087.507 o88.054 o89.352 o9o.618 112.720 151.551 167.028 256.220
o87.118 087.508 o88.056 089.452 090.624 112.721 151.793 167.031 256.290
o87.119 o87.509 o88.057 o89.453 090.635 112.722 16o.866 167.034 256.336
o87.120 o87.511 088.059 o89.464 090.66o 114.222 16o.897 168.266 256.606
o87.121 087.512 o88.070 089.475 090:70 119.142 161.182 2oo.847 258.252
o87.122 o87.514 o88.203 089.493 090.702 125.748 161.183 202.221 258.984
o87.123 o87.518 o80.430 089.494 090.703 126-331 162.118 202.825 259.947
o87.215 o87.519 o88.437 089.495 090.704 129.709 162.402 205.161 260.270
o87.126 087.526 o88.5OI o89.496 090.705 131.855 162.405 206.226 260.586
o87.I28 087.527 o88.503 089.497 090.707 134.807 162.416 206.694 260.771
o87.129 o87.528 o88.505 089.499 090.708 135.582 163.404 2o8.705 260.774
o87.131 087.531 o88.507 o89.509 090.71o 139.56o 164.036 2o9.831 260.775
087.132 o87.535 o88.521 089.513 090.711 139.712 164.037 211.477 260.776
o87.133 087.536 088.523 o89.569 090.726 142.510 164.038 211.757 26o.980
o87.I36 087.539 o88.525 o89.581 090.762 146.99o 164.039 213.393 262.221
o87.138 087.541 o88.528 o89.583 090.763 148.138 164.040 214.8o6 262.603
o87.140 087.542 088.764 o89.586 090.785 148.139 164.042 215.2o8 262.646
o87.142 087.543 088.837 089.587 090.787 148.140 164.043 216.118 263.594
o87.143 087.544 o88.858 089.588 090.788 148.141 164.044 217.359 264.228
o87.14 4  087.545 089.101 o89.589 090.791 148.142 164.045 218.8o9 264.254

No 276o



1931 League of Nations - Treaty Series. 43

HUNGARIAN 4 % KRONEN " RENTE " (4 % UNGARISCHE KRONENRENTE)

Individual
Total 1095 items Kronen 100 Bonds

Letter A.

085,448 o87,145 087,547 o89,103 089,599 090,794 148,143 164,046 223,149
085,484 087,146 o87,548 089,104 089,713 090,796 148,144 164,047 225,531
o85,594 o87,I47 087,549 o89,Io6 o89,721 o9I,OO6 148,145 164,048 226,315
o85,6o9  o87,148 087,550 o89,I07 089,740 091,011 148,146 164,049 227,851
085,660 o87,149 o87,551 o89,I09 089,741 091,029 148,147 164,052 232,032
085,766 o87,I50 o87,554 o89,i1O 089,764 091,099 148,148 164,054 232,206
085,785 o87,151 o87,555 o89,III 089,765 091,IO 148,152 164,055 232,207
o85,793 o87,152 o87,556 o89,I12 089,766 09ii03 148,153 164,056 234,074
o85,794 o87,153 087,558 o89,135 089,767 091,134 148,154 164,057 234,206
o85,8i6 o87,I54 o87,559 o89,136 089,768 091,35 148,155 164,058 234,5o8
085,949 o87,I56 087,560 o89,138 089,769 091,136 148,156 164,059 234,965
085,972 087,158 o87,561 089,139 089,773 091,137 148,157 164,o6o 234,966
o85,973 o87,159 o88,ooi o89,i42 089,789 091,138 148,158 164,o61 234,970
o86,034 o87,I6O o88,002 o89,144 090,038 09i,139 148,159 164,o62 235,091
086,042 087,162 o88,004 089,I47 090,170 09II40 148,16o 164,o63 235,909
086,084 o87,164 o88,oii o89,i50 090,175 091,141 148,165 164,o64 236,712
o86,o85 087,165 o88,014 o89,155 090,176 091,144 148,J67 164,o65 236,737
o86,o86 o87,166 o88,oi 5  o89,158 09q,20i 091,146 148,i69 164,o66 236,793
o86,o89 o87,167 o88,021 o89,16o 090,207 091,147 148,170 164,o67 239,702
o86,o91 o87,168. 088,027 o89,161 090,213 091,148 148,173 164,o68 239,750
o86,095 o87,I69 088,029 o89,I62 090,216 o91,619 148,174 164,o69 239,770
o86,o98 o87,170 088,030 o89,163 090,217 092,032 148,175 164,070 239,778
o86,o99 o87,17I o88,032 o89,I64 o9o,218 092,590 148,176 164,071 240,383
087,101 o87,172 o88,033 o89,I65 090,413 095,217 148,177 164,076 240,530
o87,102 o87,I73 088,034 o89,I69 090,414 102,542 148,178 164,077 247,794
o87,103 o87,174 088,037 o89,175 090,415 107,1I2 148,179 164,078 247,840
o87,105 o87,175 088,038 . o89,176 090,416 110,235 148,i8o 164,082 248,161
o87,IO6 o87,184 o88,039 o89,179 090,417 11o,516 148,181 164,o83 248,724
187,107 o87,185 088,040 o89,18o 090,470 112,710 148,186 164,7o8 249,826
087,IO8 o87,I86 o88,041 o89,I8I 090,491 112,715 148,187 165,468 250,539
o87,109 o87,I90 088,046 o89,194 090,505 112,716 148,188 165,469 252,273
o87,110 o87,194 o88,047 o89,198 090,508 112,717 148,i89 165,470 252,847
087,111 o87,195 o88,048 o89,199 090,547 112,718 148,i9o 165,471 253,689
o87,115 087,196 o88,052 089,333 090,582 112,719 151,359 165,472 255,951
087,117 087,507 088,054 o89,352 o90,618 112,720 151,551 167,028 256,220
o87,II8 o87,5o8 o88,056 o89,452 o9o,624 112,721 151,793 167,031 256,290
o87,II9 087,509 o88,057 089,453 090,635 112,722 16o,866 167,034 256,336
087,120 o87,511 o88,059 o89,464 o9o,66o 114,222 16o,897 168,266 256,606
087,12I o87,512 o88,070 089,475 090,701 119,142 16i,182 200,847 258,252
o87,122 o87,514 o88,203 089,493 090,702 125,748 16i,183 202,221 258,984
087,123 o87,518 o80,430 089,494 090,703 126,331 162,118 202,825 259,947
o87,215 o87,519 088,437 089,495 090,704 129,709 162,402 205,161 260,270
o87,I26 087,526 o88,5Ol 089,496 090,705 131,855 162,405 206,226 260,586
o87,128 087,527 o88,503 o89,497 090,707 134,807 162,416 2o6,694 260,771
o87,129 087,528 o88,5o 5  o89,499 090,708 135,582 163,404 2o8,705 260,774
o87,131 o87,531 088,507 o89,509 090,710 139,56o 164,036 2o9,831 260,775
o87,132 087,535 o88,521 o89,513 090,711 139,712 164,037 211,477 26o,776
o87,133 o87,536 088,523 089,569 090,726 142,510 164,038 211,757 260,980
087,136 o87,539 o88,525 089,581 090,762 146,99o 164,039 213,393 262,221
087,138 o87,541 o88,528 o89,583 090,763 148,138 164,040 214,8o6 262,603
o87,140 087,542 088,764 o89,586 090,785 148,139 164,042 215,2o8 262,646
087,142 087,543 088,837 o89,587 090,787 148,140 164,043 216,118 263,594
o87,143 o87,544 o88,858 089,588 090,788 148,141 164,044 217,359 264,228
o87,I44 087,545 1 o89,IOI 089,589 1 090,791 148,142 164,045 218,8o9 264,254

No. 2760



44 Socie't des Nations - Recuei des Traites. 1931

RENTE HONGROISE EN COURONNES, 4 % - 4 % UNGARISCHE KRONENRENTE

Total Pi6ces C
Zusammen 1095 Stfick K i00 Titres

Litt A

266.Oll 273.955 278.766 282.898 287.564 290.185 295.433 295.448 296.426
266.500 273.956 279.596 283.146 287.565 290.186 295.434 295.451 304.980
267.752 273.957 279.597 283.147 287.566 9o.18 7  295.435 295.452 304.981
268.692 273.958 28o.o18 283.148 287.567 290.188 295.436 295.453 304.982
269.219 274.143 281.315 283.149 287.568 29o.189 295.437 295.455 304.983
270.380 274.200 281.316 283.150 288.599 291.501 295.438 295.456 304.984
270.772 274.380 281.317 283.212 288.6o0 292.590 295.439 295.457 304.985
270.774 274.862 281.318 284.052 290.171 292.592 295.440 295.458 309.032
271.170 277.397 218.319 284.564 290.172 294.961 295.442 295.459 309.509
272.614 277.711 281.320 285.391 290.273 295.184 295.443 295.46o 31o.644
272.656 278.041 281.321 285.544 290.174 295.406 295.444 295.981 073 7911
272.988 278.761 281.322 285.626 290.182 295.407 295.445 296.191 131.9392

273.278 278.764 281.323 287.562 290.183 295.4o8 295.446 296.269
273.953 278.765 281.324 287.563 290.184 295.432 295.447 296.271

RENTE HONGROISE EN COURONNES 4 % - 4 % UNGARISCHE KRONENRENTE

Total Pi~ces C
Zusammen 2037 StUck K 200 Titres

Litt B

000.496 015.692 017.972 021.164 023.341 025.100 027.561 o28.943 029.928
000.599 015.882 o18.172 021.384 023.432 025.16o 027.599 028.944 029.929
004.860 015.955 o18.173 021.478 023.557 025.161 027.640 028.945 029.930
006.032 o16.138 018.246 021.501 023.668 025.162 027.658 028.954 029.931
007.687 o16.209 o18.421 021.568 023.718 025.163 027.681 028.961 029.981
007.705 o16.401 o18.422 021.722 023.749 025.287 027.699 029.029 030.050
o11.620 o16.402 o18.423 021.727 023.790 025.309 027.701 029.065 030.107
012.091 o16.403 o18.537 021.728 023.791 025.379 027.892 029.203 030.118
013.o62 o16.4o6 o18.729 021.745 024.007 025.407 027.918 029.204 030.277
013.943 o16.407 o18.798 021.746 024.oo8 025.408 027.985 029.244 030.442
014.531 o16.456 o18.865 021.748 024.010 025.750 028.071 029.245 030.452
014.532 o16.463 019.216 021.750 024.011 025.827 028.076 029.368 030.548
014.613 o16.552 019.478 021.752 024.117 025.841 028.115 029.416 030.564
014.656 o16.827 o19.697 022.28o 024.266 025.990 028.122 029.588 03o.637
o14.899 o16.867 019.744 022.515 024.437 025.991 028.123 029.624 030.970
015.103 017.003 019.900 022.578 024.491 025.992 028.138 029.759 030.971

015.124 017.382 020.015 022.580 024.673 026.082 028.221 029.871 030.959
o15.137 017.400 020.066 022.672 024.674 026.107 028.333 029.906 031.196
015.138 017.786 020.122 022.705 024.729 026.1o8 028.345 029.922 031.478
015.143 017.8o2 020.123 022.932 024.783 026.293 028.694 029.923 031.479
015.271 017.807 020.129 023.123 024.784 026.583 028.745 029.924 o31.645
015.499 017.926 020.130 023.204 024.785 026.724 028.772 029.925 o31.843
015.617 017.928 020.946 023.256 024.786 026.750 028.796 029.926 032.090
015.653 017.943 020.961 023.276 024.976 026.934 028.893 029.927 032.091

1 Avec ieuille de coupons No 015868.

2 Avec feuille de coupons No 131940.

No 276o



1931 League of Nations - Treaty Series. 45

HUNGARIAN 4 % KRONEN " RENTE " (4 % UNGARISCHE KRONENRENTE)

Individual
Total 1095 items Kronen IOO Bonds

Letter A.

266,Oll 273,955 278,766 282,898 287,564 290,185 295,433 295,448 296,426
266,500 273,956 279,596 283,146 287,565 29o,186 295,434 295,451 304,980
267,752 273,957 279,597 283,147 287,566 29o,187 295,435 295,452 304,981
268,692 273,958 28o,o18 283,148 287,567 290,188 295,436 295,453 304,982
269,219 274,143 281,315 283,149 287,568 290,189 295,437 295,455 304,983
270,380 274,200 281,316 283,150 288,599 291,501 295,438 295,456 304,984
270,772 274,380 281,317 283,212 288,600 292,590 295,439 295,457 304,985
270,774 274,862 281,318 284,052 290,171 292,592 295,440 295,458 309,032
271,170 277,397 218,319 284,564 290,172 294,961 295,442 295,459 309,509
272,614 277,711 281,320 285,391 290,273 295,184 295,443 295,460 31o,644
272,656 278,041 281,321 285,544 290,174 295,406 295,444 295,981 073,791'
272,988 278,761 281,322 285,626 290,J82 295,407 295,445 296,I9I 131,9392
273,278 278,764 281,323 287,562 290,183 295,4o8 295,446 296,269
273,953 278,765 281,324 287,563 29o,184 295,432 295,447 296,271

HUNGARIAN 4 % KRONEN " RENTE " (4 % UnGARISCHE KRONENRENTE)

Individual
Total 2037 items Kronen 200 Bonds

Letter B.

000,496 015,692 017,972 021,64 023,341 025,100 027,561 028,943 029,928
000,599 015,882 o18,172 021,384 023,432 025,I6O 027,599 028,944 029,929
004,860 015,955 o18,I73 021,478 023,557 025, 161 027,640 028,945 029,930
oo6,032 o16, 138 o18,246 021,501 023,668 025,162 027,658 028,954 029,931
007,687 o16,2o9 o18,421 021,568 023,718 025,J63 027,681 028,961 029,981
007,705 o16,401 o18,422 021,722 o23,749 025,287 027,699 029,029 030,050
o11,620 o16,402 o18,423 021,727 023,790 025,309 027,701 029,065 030,107
012,091 o16,403 o18,537 021,728 023,791 025,379 027,892 029,203 030,118
013,o62 o16,4o6 o18,729 021,745 024,007 025,407 027,918 029,204 030,277
013,943 o16,407 o18,798 021,746 024,008 025,408 027,985 029,244 030,442
014,531 o16,456 o18,865 021,748 024,010 025,750 028,071 029,245 030,452
014,532 o16,463 019,216 021,750 024,011 025,827 028,076 029,368 030,548
014,613 o16,552 019,478 021,752 024,117 025,841 028,115 029,416 030,564
014,656 o16,827 o19,697 022,28o 024,266 025,990 028,122 029,588 030,637
014,899 o16,867 019,744 022,515 024,437 025,991 028,123 029,624 030,970
015,103 017,003 019,900 022,578 024,491 025,992 028,138 029,759 030,971
015,124 017,382 020,015 022,580 024,673 026,o82 028,221 029,871 031,059
015,137 017,400 o20,o66 022,672 024,674 026,107 028,333 029,906 031,96
o05,I38 017,786 020,122 022,705 024,729 o26,1o8 028,345 029,922 031,478
015,143 o17,802 020,123 022,932 024,783 026,293 028,694 029,923 031,479
015,271 017,807 020,129 023,123 024,784 026,583 028,745 029,924 031,645
015,499 017,926 020,130 023,204 024,785 026,724 028,772 029,925 031,843
015,617 017,928 020,946 023,256 024,786 026,750 028,796 029,926 032,090
015,653 017,943 020,961 023,276 024,976 026,934 028,893 029,927 032,091

1 With sheet of coupons No. 015868.

2 With sheet of coupons No. 131940.

No. 2760



46 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1931

RENTE HONGROISE EN COURONNES 4 % - % UNGARISCHE KRONENRENTE

Total Pikes C
Zusammen 2037 Stfick K 200 Titres

Litt B

032.145 037.129 050.283 055.161 060.562 062.970 067.566 073.642 079.943

032.146 037.251 050.411 055.481 060.695 063.038 067.567 073.643 079.962
032.207 037.503 050.475 055.487 o6o.850 063.123 o67.694 073.644 079.963
032.567 037.556 051.001 055.541 o61.033 063.315 067.849 073.705 08o.250

032.570 037.580 051.003 055.776 o61.035 o63.456 067.898 073.729 080.311

032.745 037.872 051.017 055.777 061.049 063.493 068.152 073.821 080.417
033.066 037.885 051.o96 055.824 o61.o66 063.675 o68.699 073.926 o80.418

033.233 037.928 051-142 055.850 o61.075 063.812 o68.88o 074.142 080.491
033.269 037.929 051.159 055.965 061.101 064.025 o68.978 074.252 o80.586

033.362 038.075 051.160 056.005 o61.1o2 064.263 o69.OO 074.259 o8o.605

033.363 038.575 o511.86 o5 6.oo6 o61.i6o o64.272 o69.149 074.354 o80.659

033.396 038.694 051.187 056.051 o61.376 064.542 069.150 074.377 080.675

033.411 038.833 05.188 056.091 061.377 064.551 069.151 074.381 080.676

033.637 038.870 051.199 056.098 061.378 064.659 069.450 074.392 080.677

033.675 039.088 051.200 056.136 061.379 064.683 069.520 074.437 080.678

033.755 039.180 051.243 056.335 061.380 o64.694 069.530 074.438 080.679

033.767 039.649 051.337 056.384 061.381 o65.038 069.566 074.447 o8o.68o

033.800 039.909 051.338 056.388 061.382 065.214 069.570 074.495 080.931

033.838 040.006 051.393 056.413 061.383 065.255 069.597 075.059 081.534

034.317 040.047 051.640 056.465 o61.384 065.291 O69.651 075.260 081.677

034.578 040.431 o51.686 056.493 061.385 065.406 070.005 075.272 o8[.829

034.609 041.021 051.711 056.519 061.386 065.536 070.o65 075.344 082.124

034.689 041.183 051.712 056.866 061.387 065.786 070.312 075.379 082.213

035.003 041.604 051.785 056.961 o61.388 065.804 070.539 075.393 082.214

035.120 041.605 051.839 057.066 o61.389 o66.123 07o.616 075.566 082.576

035.193 042.386 052.571 057.409 o61.390 o66.172 070.857 075.766 082.656

035.194 042.387 052.579 057.497 061.391 066.173 - 070.875 075.866 O83.O60

035.195 042.399 052.589 057.509 o61.392 o66.174 071.0o8 076.121 o83.811

035.265 042.405 052.69
o  

057.724 o61.393 066.175 071.104 076.280 083.849

035.28o 042.518 052.909 057.725 061.394 066.178 071.105 076.457 084.407

035.303 043.559 052.109 057.726 061.395 066.179 071.106 076.46o 084.597

035.329 043.922 053.553 057.729 061.396 o66.i8o 071.124 076.461 084.802

035.354 044.158 053-778 057.896 061.397 o66.i8i 071.173 076.462 085.278

035.434 044.394 053.781 057.943 061.398 066.187 071.306 076.464 o85.305

035.480 044.742 053.900 058.275 o61.399 o66.504 071.307 076.603 085.3o6

035.506 045.283 053.906 058.276 061.400 o66.5o6 071.455 076.860 085.307
035.547 045.333 053.907 058.676 o61.420 o66.599 072.088 076.970 o85.332

035.612 045.620 053.908 058.756 061.424 o66.66o 072.159 077.023 o85.386

035.663 046.149 053.909 058.885 o61.454 066.764 072.229 077.190 085.64
8

035.713 046.309 053.910 O58.886 061.465 066.767 072.725 077.474 085.904

035.885 046.975 053.911 059.112 061.607 066.790 072.758 077.66o o86.o8g

035.907 047.236 054.042 059.174 o61.6o8 o66.8I5 072.8o0 077.703 o86.581

035.908 047.717 054.067 059.285 061.744 o66.847 072.820 078.302 086.582

035.909 048.105 054-177 059.628 061.745 o66.85
8  

072.829 078.507 o87.237

036.O89 048.1o6 054.245 059.744 o61.753 066.859 073.079 078.5o8 087.729

036.317 048.107 054.328 059.911 062.182 067.116 073.081 078.596 088.199

036.327 048.1o8 054.399 06O.044 062.431 067.149 073.145 078.8o8 088.281

036.372 049.635 054.516 o6o.o6o 062.468 067.221 073.196 078.984 089.529

036.454 050.042 054.729 o6o.125 062.478 067.347 073.197 079.169 090.717

036.600 050.043 054.860 060.189 062.548 067.417 073.340 079.251 090.773

036.826 o5o.o8o 054.916 060.373 062.755 067.516 073.407 079921 o91.610

o36.917 o~o.o81 054.942 060.429 o62.817 067.517 073.426 079.924 091.775

036.934 050.082 054.996 060.437 o62.885 067.524 073.499 079.925 092.044

037.120 050.083 055.08 060.478 062.889 067.527 073.506 079.931 092.444

No 2760



1931 League of Nations - Treaty Series. 47

HUNGARIAN 4 % KRONEN " RENTE " (4 % UNGARISCHE KRONENRENTE)

Individual
Total 2037 items Kronen 200 Bonds

Letter B.

032,145 037,129 050,283 055,161 060,562 062,970 067,566 073,642 079,943
032,146 037,251 050,411 055,481 060,695 063,038 067,567 073,643 079,962
032,207 037,503 050,475 055,487 o6o,850 o63,123 067,694 073,644 079,963
032,567 037,556 051,001 055,541 o61,033 o63,315 067,849 073,705 080,250
032,570 037,580 051,003 055,776 o61,035 063,456 067,898 073,729 o80,311
032,745 037,872 051,017 055,777 o61,049 063,493 o68,152 073,821 o8o,417
033,o66 037,885 051,o96 055,824 o6I,o66 o63,675 068,699 073,926 o80,418
033,233 037,928 051,142 055,850 o61,075 o63,812 o68,88o 074,142 o80,491
033,269 037,929 051,159 055,965 o61,ioi o64,025 o68,978 074,252 o8o,586
033,362 038,075 05I,i6o o56,oo 5  o61,102 064,263 o69,OO 074,259 080,605
033,363 038,575 o51,86 056,oo6 o6I,16o 064,272 o69,149 074,354 o8o,659
033,396 038,694 051,187 056,o5I o61,376 o64,542 o69,150 074,377 o8o,675
033,411 038,833 o5I,I88 056,o91 o61,377 o64,551 o69,151 074,381 o80,676
033,637 038,870 051,199 056,o98 o61,378 064,659 069,450 074,392 o8o,677
033,675 039,088 051,200 o56,136 o61,379 064,683 069,520 074,437 080,678
033,755 039,I8O 051,243 056,335 o61,380 064,694 o69,530 074,438 080,679
033,767 039,649 051,337 056,384 o61,381 065,038 069,566 074,447 o8o,68o
033,800 039,909 051,338 056,388 o61,382 o65,214 069,570 074,495 o8o,931
033,838 040,006 051,393 056,413 o61,383 o65,255 069,597 075,059 o81,534
034,317 040,047 051,640 056,465 o61,384 o65,291 069,651 075,260 o81,677
034,578 040,431 o51,686 056,493 o61,385 065,4o6 070,005 075,272 o81,829
034,6o9 041,021 051,711 056,519 o61,386 065,536 070,o65 075,344 082,124
034,689 041,183 051,712 o56,866 o61,387 065,786 070,312 075,379 o82,213
035,003 041,604 051,785 056,961 o61,388 o65,804 070,539 075,393 o82,214
035,120 041,605 051,839 057,o66 o61,389 o66,I23 07o,616 075,566 082,576
035,193 042,386 052,571 057,409 o61,390 o66,172 07o,857 075,766 082,656
035,194 042,387 052,579 057,497 o61,391 o66,173 070,875 075,866 o83,060
035,195 042,399 052,589 057,509 o61,392 o66,174 071,OO8 076,121 o83,811
035,265 042,405 052,69o 057,724 o61,393 o66,175 071,104 076,280 083,849
035,28o 042,518 052,909 057,725 o61,394 o66,178 071,105 076,457 o84,407
035,303 043,559 052,109 057,726 o61,395 o66,179 071,IO6 076,460 084,597
035,329 043,922 053,553 057,729 o61,396 o66,I8o 071,124 076,461 084,802
035,354 044,158 053,778 057,896 o61,397 o66,i8i 071,173 076,462 o85,278
035,434 044,394 053,781 057,943 o61,398 o66,I87 071,3o6 076,464 o85,305
035,480 044,742 053,900 058,275 o61,399 066,504 071,307 076,603 085,3o6
035,5o6 045,283 053,906 058,276 o61,400 o66,5o6 071,455 076,860 085,307
035,547 045,333 053,907 058,676 o61,420 066,599 072,088 076,970 o85,332
035,612 045,620 053,908 058,756 o61,424 o66,66o 072,159 077,023 o85,386
035,663 046,149 053,909 o58,885 o61,454 066,764 072,229 077,190 085,648
035,713 046,309 053,910 o58,886 o61,465 066,767 072,725 077,474 085,904
035,885 046,975 053,911 059,112 o61,607 066,790 072,758 077,660 o86,089
035,907 047,236 054,042 059,174 o61,6o8 o66,8I5 072,8o0 077,703 o86,581
035,908 047,717 054,067 059,285 o61,744 066,847 072,820 078,302 086,582
035,909 048,105 054,177 059,628 o61,745 o66,858 072,829 078,507 o87,237
036,089 048,IO6 054,245 059,744 o61,753 o66,859 073,079 078,508 o87,729
036,317 048,107 054,328 059,911 o62,182 o67,1I6 073,o8i 078,596 o88,I99
036,327 048,1o8 054,399 060,044 o62,431 o67,I49 073,145 078,808 o88,281
036,372 049,635 054,516 o6o,o6o 062,468 o67,221 073,196 078,984 o89,529
036,454 050,042 054,729 o6o,125 062,478 o67,347 073,197 079,I69 090,717
036,600 050,043 054,86o o6o, 189 062,548 o67,417 073,340 079,251 090,773
036,826 o5o,o8o 054,916 o60,373 062,755 o67,516 073,407 079,921 091,610
036,917 o5o,o8i 054,942 o60,429 o62,817 o67,517 073,426 079,924 091,775
036,934 050,o82 054,996 o60,437 o62,885 067,524 073,499 079,925 092,044
037,120 050,o83 055,0o8 o60,478 062,889 o67,527 073,506 079,931 092,444
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RENTE HONGROISE EN COURONNES 4 %- 4 % UNGARISCHE KRONENRENTE

Total Pi~ces C
Zusammen 2037 Stuck K 200 Titres

Litt B

092.484 o98.581 2O6.670 127.639 129.254 140.772 142.289 145.721 152.257
092.525 099.477 1O6.893 127.686 129.256 140.773 142.290 145.990 152.406
092.594 099.561 OO.617 127.688 129.257 140.908 142.291 146.332 152.417
092.618 099.703 107.015 127.867 129.258 141.020 142.297 146.674 152.844
092.826 099.769 107.032 127.885 129.268 141.029 142.298 146.742 152.882
092.914 099.883 107.033 127.903 129.269 141.030 142.415 146.773 152.883
093.o84 o99.984 107.o62 128.677 129.270 141.031 142.455 146.774 152.884
093.349 099.991 107.178 128.786 129.271 141.135 142.502 147.117 152.890

093.481 100.300 lO7.179 128.787 129.277 141.179 142.61o 147.208 152.907
093.743 100.593 2O8.040 128.788 129.278 141.295 142.611 147.232 152.908
093.779 ioo.685 1o8.2o8 128.789 129.279 141.504 142.612 147.362 152.909
094.115 lOO.697 io8.86i 128.790 129.281 141.5o8 142.613 147.403 152.910
094.224 101.203 109.252 128.791 129.296 141.562 142.614 147.415 152.911
094.261 101.285 209.323 128.792 129.297 141.662 142.763 147.434 152.915
094.310 101.345 109.325 128.793 129.646 141.681 142.764 147.435 152.917
094.371 IO.554 109.542 128.794 129.666 141.866 142.765 147.436 152.939
094.506 lo.647 109.740 128.795 129.884 142.o81 142.766 148.330 152.945
094.523 ioi.851 110.534 128.796 130.159 142.201 i42.767 148.394 152.946
094.56o lol.852 113.079 128.797 130.244 142.203 142.768 148.421 152.947
094.681 101.922 113.080 128.798 130.245 142.212 142.775 148.448 152.948
094.734 201.926 113.081 128.799 130.332 142.213 142.776 149.o86 152.950
094.751 101.958 113.082 228.8oo 130.466 142.214 142.912 149.107 153.124
094.804 102.285 113.o85 i28.8oi 134.467 142.215 142.937 149.146 153.6oo
094.805 102.376 113.o86 128.802 130.468 142.220. 143.021 149.384 153.604
094.8o6 102.382 116.266 128.8o6 130.469 248.221 143.152 149.826 153.796
094.852 202.396 117.396 128.807 130.470 142.223 143.155 15O.lO6 153.797
094.892 102.397 119.4o6 228.8o8 130.471 142.224 143.378 150.223 153.836
095.473 202.398 119.407 228.8o9 130.472 142.228 143.422 15o.168 153.842
095.474 102.427 119.409 128.814 137.570 142.229 143.423 15o.628 153.964
095.475 202.620 122.476 128.815 139.874 142.230 143.427 15o.679 153.972
095.881 103.070 122.573 128.816 140.oo6 142.231 143.428 15o.688 153.973
o96.027 103.112 125.432 128.817 140.134 142.232 143.6o5 150.774 153.974
o96.O29 103.218 125.434 128.818 140.139 142.233 144.204 25o.814 153.982
o96.272 203.563 125.436 128.823 140.149 142.234 144.230 15o.818 154.029
o96.305 103.901 125.449 128.824 140.269 142.235 144.276 15o.829 154.048
096.354 104.021 125.473 128.825 140.289 142.236 144.277 15o.896 154.056
o96.522 104.036 125.568 128.826 140.328 142.240 144.439 150.971 154.373
o96.523 204.289 125.6o8 128.833 140.493 142.242 144.734 151.047 154.388
o96.722 105.419 125.856 129.034 140.494 142.243 144.798 151.145 154.389
097.135 205.423 125.905 129.104 140.495 142.245 144.813 151.328 154.514
097.28o 105.424 125.976 129.2o8 140.496 142.252 145.490 151.351 155.48o
097.258 T05.425 125.982 129.216 140.497 142.253 145.494 151.423 155.516
097.404 105.697 125.996 129.217 140.498 242.254 T45.497 151.428 155.743
097.520 T05.701 226.324 T29.219 I40.519 142.255 145.498 T51.433 155.855
097.548 205.798 126.400 129.221 140.521 142.257 145.527 151.434 155.948
097.571 lO5.8io 126.583 129.223 140.522 142.26o 145.528 150.445 155.954
097.764 105.997 126.604 129.224 140.524 242.262 145.529 151.526 156.192
097.768 lo6.1oo 126.676 T29.227 140.525 142.275 145.667 151.533 156.193
o98.122 2O6.298 126.677 129.228 140.527 242.280 145.668 151.6oi 163.953
098.125 2O6.274 226.68o 129.230 140.528 142.282 245.68o 15T.605 163.956
o98.31o 2O6.339 127.245 129.231 140.529 142.283 145.684 151.682 163.957
098.336 2O6.394 127.279 129.234 T40.530 242.284 145.685 151.683 163.958
o98.362 2O6.396 127.575 129.235 14o.640 142.287 145.686 151.686 164.063
o98.5Ol 2O6.578 127.602 129.252 140.771 142.288 1 245.687 152.255 164.065
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HUNGARIAN 4 % KRONEN " RENTE " (4 % UNGARISCHE KRONENRENTE)

Individual
Total 2037 items Kronen 200 Bonds

Letter B.

092,484 098,581
092,525 099,477
092,594 099,561
092,618 099,703
092,826 099,769
092,914 o99,883
093,084 099,984
093,349 099,991
093,481 100,300
093,743 100,593
093,779 1OO,685
094,115 1OO,697
094,224 101,203
094,261 101,285
094,310 101,345
094,371 101,554
094,506 101,647
094,523 ioi,851
094,560 101,852
094,681 101,922
094,734 101,926
094,751 101,958
094,804 102,285
094,805 102,376
094,8o6 102,382
094,852 102,396
094,892 102,397
095,473 102,398
095,474 102,427
095,475 1O2,620
095,881 103,070
o96,oi7 103,112
o96,oi9 103,218
096,272 103,563
096,305 103,901
096,354 104,021
o96,522 104,036
096,523 104,289
o96,722 105,419
097,135 105,423
097,180 105,424
097,258 105,425
097,404 105,697
097,520 105,701
097,548 105,798
097,571 lO5,8io
097,764 105,997
097,768 io6,Ioo
o98,122 1O6,198
098,J25 1O6,274
o98,310 106,339
098,336 106,394
098,362 106,396
098,5O1 1O6,578

4 No. 2670

lO6,670
lO6,893

OO,617
107,015
107,032
107,033
107,o62
107,178
107,179
1O8,040
1o8,2o8
io8,86i
109,252
109,323
109,325
109,542

109,740
110,534
113,079
113,080
113,O8I
113,o82
113,o85
113,o86
116,266
117,396
119,4o6
119,407
119,409
122,476
122,573
125,432
125,434
125,436
125,449
125,473
125,568
125,6o8
125,856
125,905
125,976
125,982
125,996
126,324
126,400
126,583
126,604
126,676
126,677
126,68o
127,245

127,279

127,575
127,602

127,639
127,686
127,688
127,867
127,885
127,903
128,677
128,786
128,787
128,788
128,789
128,790
128,791
128,792
128,793
128,794
128,795
128,796
128,797
128,798
128,799
128,8oo
128,801
128,802
128,8o6
128,807
128,808
128,8o9
128,814
128,815
128,816
128,817
128,818
128,823
128,824
128,825
128,826
128,833
129,034

129,104

129,108
129,216

129,217

129,219

129,221

129,223

129,224

129,227

129,228
129,230

129,231

129,234

129,235

129,252

129,254

129,256
129,257

129,258
129,268
129,269
129,270

129,271

129,277

129,278
129,279

129,281

129,296
129,297

129,646
129,666
129,884
130,159
130,244
130,245
130,332
130,466
134,467
130,468
130,469
130,470
130,471
130,472
137,570
139,874
140,OO6-
140,134
140,139
140,149
140,269
140,289
140,328
140,493
140,494
140,495
140,496
140,497
140,498
140,519
140,521
140,522
140,524
140,525
140,527
140,528
140,529
140,530
14o,640
140,771

140,772 142,289
140,773 142,290
140,9o8 142,291

141,020 142,297
141,029 142,298

141,030 142,415
141,031 142,455
141,135 142,502
141,179 142,61o
141,295 142,611
141,504 142,612
141,5o8 142,613
141,562 142,614
141,662 142,763
141,681 142,764
141,866 142,765
142,o81 142,766
142,201 142,767
142,203 142,768
142,212 142,775
142,213 142,776
142,214 142,912

142,215 142,937
142,220 143,021
148,221 143,152
142,223 143,155
142,224 143,378
142,228 143,422
142,229 143,423
142,230 143,427
142,231 143,428
142,232 143,605
142,233 144,204
142,234 144,230
142,235 144,276
142,236 144,277
142,240 144,439
142,242 144,734
142,243 144,798
142,245 144,813
142,252 145,490
142,253 145,494
142,254 145,497
142,255 145,498
142,257 145,527
142,26o 145,528
142,261 145,529
142,275 145,667
142,280 145,668
142,282 145,68o
142,283 145,684
142,284 145,685
142,287 145,686
142,288 145,687

145,721
145,990
146,332
146,674
146,742
146,773
146,774
147,117
147,208
147,232
147,362
147,403
147,415
147,434
147,435
147,436
148,330
148,394
148,421
148,448
149,o86
149,107
149,146
149,384
149,826
150,io6
150,113
150,68
15o,628
15o,679
15o,688
150,774
15o,814
15o,818
15o,819
15o,896
150,971
151,047
151,145
151,328
151,351
151,423
151,428
151,433
151,434
150,445
151,526
151,533
151,6O
I51,6o5
151,682
151,683
151,686
152,255

152,257

152,4o6
152,417
152,844
152,882
152,883
152,884
152,89o
152,907
152,908
152,909

152,910

152,911

152,915
152,917
152,939
152,945
152,946
152,947
152,948
152,950
153,J24
153,6oo
153,604
153,796
153,797
153,836
153,842
153,964
153,972
153,973
153,974
153,982
154,029

154,048
154,056
154,373
154,388
154,389
154,514
155,48o
155,516

155,743155,855

155,948
155,954
156,192
156,193
163,953
163,956
163,957
163,958
164,o63
164,o65
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RENTE HONGROISE EN COURONNES 4 % - 4 % UNGARISCHE KRONENRENTE

Total Pi~ces C
Zusammen 2037 Stuick K 200 Titres

Litt B

164.076 167.274 172.042 173.766 177.692 179.61o 179.978 182.o63 201.792
164.077 167.275 172.043 173.869 177.693 179.611 179.986 182.o64 202.245
164.o88 167.276 172.045 173.879 178.016 179.612 179.994 182.o65 203.024
164.o89 167.277 172.046 173.98o 178.238 179.613 18o.153 182.351 203.028
164.090 167.278 172.o61 173.993 178.471 179.614 18o.155 182.352 203.031
164.095 167.279 172.o62 174.464 178.494 179.615 18o.156 182.353 203.034
164.o96 167.28o 172.o68 174.466 178.495 179.616 18o.157 182.359 203.036
164.713 167.289 172.o69 174.471 178.496 179.617 18o.159 182.393 203.040
164.753 167.290 172.07o 174.783 178.497 179.623 18o.164 182.394 203.043
164.755 167.300 172.071 174.874 178.500 179.624 18o.i66 182.367 203.046
165.216 167.319 172.072 174.893 178.677 179.629 18o.171 182.422 203.o86
165.217 167.343 172.076 174.894 178.678 179.630 18o.172 182.550 203.o89
165.218 167.344 172.077 174.895 178.679 179.631 180.174 183.252 204.o16
165.219 167.352 172.079 174.896 178.681 179.632 18o.175 183.253 204.728
165.235 167.356 172.o8o 174.939 178.683 179.633 18o.176 183.254 204.820
165.236 167.358 172.o86 174.940 178.684 179.634 18o.177 183.259 204.896
165.244 167.369 172.087 174.943 179.073 179.637 180.178 183.6o6 205.817
165.259 167.374 172.091 174.948 179.151 179.641 18o.i8o 183.983 205.831
165.613 167.375 172.092 175.169 179.152 179.647 18o.i8i 184.924 205.886
166.614 167.376 172.093 175.248 179.154 179.648 18o.187 185.904 2o6.035
166.628 167.451 172.094 175.259 179.155 179.650 18o.191 185.9o6 206.224
166.631 168.853 172.095 175.583 179.156 179.770 18o.192 186.o9 2o6.541
166.632 68.856 172.o96 175.584 179.-r58 179.851 180.197 186.123 207.287
166.639 168.857 172.097 175.585 179.163 179.852 18o.198 187.605 207.546
166.642 168.885 172.099 175.586 179.164 179.

8
53 1

8
o.i9 187.897 . 21o.oo8

66.656 171.043 172.100 175.587 179.165 179.854 180.200 188.516 211.293
166.674 171.223 172.130 175.597 179.166 179.855 181.328 195.498 211.420
166.675 171.225 172.353 175.629 179.167 179.856 181.488 195.777 211.437
166.693 171.229 172.366 175.630 179.168 179.857 181.490 196.034 211.516
166.702 171.230 172.375 176.273 179.170 179.858 181.805 196.247 212.385
166.703 171.263 172.379 176.275 179.I71 179.859 1 81.8o6 196.266 212.493
166.704 171.298 172.577 176.540 179.176 179.860 181.807 196.396 213.837
166.705 171.299 172.685 176.541 179.522 179.861 i8i.8o8 196.69o 213.843
166.707 171.300 172.712 176.544 179.523 179.862 i8i.816 196.692 213.849
166.7o8 171.701 172.713 176.570 179.525 179.866 181.817 196.693 215.470
166.709 171.742 172.750 176.823 179.526 179.869 181.818 196.694 215.496
166.711 171.744 172.78o 176.866 179.527 179.870 181.819 197.134 215.497
166.712 171.795 172.845 176.867 179.532 179.871 181.822 198.022 218.442
166.713 171.912 173.203 176.896 179.536 179.872 181.823 198.074 218.547
166.715 172.001 173.378 176.868 179.540 179.873 181.825 198.075 218.723
166.743 172.003 173.391 176.897 179.541 179.874 181.827 200.855 222.096
166.747 172.007 173.405 177.263 179.542 179.879 181.828 200.856 224.351
167.162 172.015 173.4o6 177.274 179.543 179.883 181.834 200.857 226.096
167.251 172.o16 173.417 I77.-86 179.544 179.885 181.840 200.858 226.409
167.257 172.020 173.4i8 177.287 179.545 179.892 181.841 200.859 226.410
167.26o 172.021 173.420 177.661 179.547 179.893 181.842 200.860 226.426
167.261 172.022 170.421 177.668 179.548 179.894 181.844 2oo.861 228.522
167.263 172.028 170.422 177.669 179.549 179.896 181.849 200.862 230.128
167.265 172.029 173.423 177.670 179.603 179.897 181.905 2o0.863 230.130
167.268 172.033 173.436 177.671 179.604 179.898 182.046 200.864 230.131
167.269 172.034 173.438 177.678 179.605 179.899 182.059 200.865 230.132
167.271 172.035 173.472 177.685 179.607 179-900 182.o6o 200.872 230.133
167.272 172.036 173.473 177.686 179.6o8 179.933 182.o6i 201.476 230.134
167.273 172.039 173.683 177.69o 179.6o9 179.941 182.o62 2Ol.651 230.136
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HUNGARIAN 4 % KRONEN " RENTE " (4 % UNGARISCHE KRONENRENTE)

Individual
Total 2037 items Kronen 200 Bonds

Letter B.

164,076 167,274 172,042 173,766 177,692 179,61o 179,978 182,o63 201,792
164,077 167,275 172,043 173,869 177,693 179,611 179,986 182,o64 202,245
164,o88 167,276 172,045 173,879 178,o16 179,612 179,994 182,o65 203,024
164,o89 167,277 172,046 173,98o 178,238 179,613 180,153 182,351 203,028
164,090 167,278 172,o61 173,993 178,471 179,614 180,155 182,352 203,031
164,095 167,279 172,o62 174,464 178,494 179,615 18o,I56 182,353 203,034
164,o96 167,28o 172,o68 174,466 178,495 179,616 180,157 182,359 203,036
164,713 167,289 172,o69 174,471 178,496 179,617 18o,159 182,393 203,040
164,753 167,290 172,070 174,783 178,497 179,623 18o,i64 182,394 203,043
164,755 167,300 172,071 174,874 178,500 179,624 I8o,i66 182,367 203,046
165,216 167,319 172,072 174,893 178,677 179,629 18o,I71 182,422 203,086
165,217 167,343 172,076 174,894 178,678 179,630 18o, 172 182,550 203,089
165,218 167,344 172,077 174,895 178,679 179,631 18o,I74 183,252 204,o16
165,219 167,352 172,079 174,896 178,681 179,632 180,175 183,253 204,728
165,235 167,356 172,o8o 174,939 178,683 179,633 180,176 183,254 204,820
165,236 167,358 172,o86 174,940 178,684 179,634 I80,177 183,259 204,896
165,244 167,369 172,o87 174,943 179,073 179,637 180,178 183,6o6 205,817
165,250 167,374 172,091 174,948 179,151 179,641 18o,18o 183,983 205,831
165,613 167,375 172,092 175,169 179,152 179,647 I8o,i8i 184,924 205,886
166,614 167,376 172,093 175,248 179,154 179,648 18o,i87 185,904 2o6,035
166,628 167,451 172,094 175,259 179,155 179,650 18o,i9i 185,9o6 2o6,224
166,631 168,853 172,095 175,583 179,156 179,770 180,192 186,O9 2o6,541
166,632 168,856 172,o96 175,584 179,158 179,851 18o,i97 186,123 207,287
166,639 168,857 172,097 175,585 179,163 179,852 18o,i98 187,605 207,546
166,642 168,885 172,099 175,586 179,164 179,853 18o,i99 187,897 210,008
166,656 171,043 172,100 175,587 179,165 179,854 180,200 188,516 211,293
166,674 171,223 172,130 175,597 179,166 179,855 181,328 195,498 211,420
166,675 171,225 172,353 175,629 179,J67 179,856 181,488 195,777 211,437
166,693 171,229 172,366 175,630 179,168 179,857 181,490 196,034 211,516
166,702 171,230 172,375 176,273 179,170 179,858 181,8o 5  196,247 212,385
166,703 171,263 172,379 176,275 179,171 179,859 181,8o6 196,266 212,493
166,704 171,298 172,577 176,540 179,176 179,86o 181,807 196,396 213,837
166,705 171,299 172,685 176,541 179,522 179,861 18i,8o8 196,69o 213,843
166,707 171,300 172,712 176,544 179,523 179,862 181,816 196,692 213,849
166,708 171,701 172,713 176,570 179,525 179,866 181,817 196,693 215,470
166,709 171,742 172,750 176,823 179,526 179,869 181,818 196,694 215,496
166,711 171,744 172,780 176,866 179,527 .179,870 181,819 197,134 215,497
166,712 171,795 172,845 176,867 179,532 179,871 181,822 198,022 218,442
166,713 171,912 173,203 176,896 179,536 179,872 181,823 198,074 218,547
166,715 172,00 173,378 176,868 179,540 179,873 181,825 198,075 218,723
166,743 172,003 173,391 176,897 179,541 179,874 181,827 200,855 222,096
166,747 172,007 173,405 177,263 179,542 179,879 181,828 20o,856 224,351
167,162 172,015 173,406 177,274 179,543 179,883 181,834 200,857 226,096
167,251 172,o16 173,417 177,286 179,544 179,885 181,840 2oo,858 226,409
167,257 172,020 173,418 177,287 179,545 179,892 181,841 200,859 226,410
167,260 172,021 173,420 177,661 179,547 179,893 181,842 2oo,86o 226,426
167,261 172,022 170,421 177,668 179,548 179,894 181,844 2oo,86I 228,522
167,263 172,028 170,422 177,669 179,549 179,896 181,849 2o0,862 230,128
167,265 172,029 173,423 177,670 179,603 179,897 181,905 200,863 230,130
167,268 172,033 173,436 177,671 179,604 179,898 182,046 2oo,864 230,131
167,269 172,034 173,438 177,678 179,605 179,899 182,059 200,865 230,132
167,271 172,035 173,472 177,685 179,607 179,900 182,060 2oo,872 230,133
167,272 172,036 173,473 177,686 179,6o8 179,933 182,o61 201,476 230,134
167,273 172,03 9 173,683 177,69o 179,6o9 179,941 182,o62 201,651 230,136

No. 2760



52 Socijtd des Nations - Recuei des Traites. 1931

RENTE HONGROISE EN COURONNES 4 % - 4 % UNGARISCHE KRONENRENTE

Total Pices C
Zusammen 2037 Stiick K 200 Titres

Litt B

230.138 237.090
230.139 237.091
230.142 237.093
230.143 237.094
230.144 237.099
230.145 237.102
230.159 241.507
230.16o 241.532
231.304 241.539
231.3o6 241.616
231.307 241.939
231.309 241.940
231.312 242.102

231.394 242.426
232.698 242.432
234.004 242.788
234.404 242.789
235.542 242.809
236.067 242.919
236.1Ol 242.986
236.233 242.987
236.241 242.988
236.242 242.989
236.851 243.865
211.290 244.007
236.9o9 256.030
236.912 300.957
236.913 301.327
236.949 303.218
236.950 303.8Ol
236.951 303.857
236.952 304.410
236.953 305.205
236.956 3o8.909
236.961 312.481
236.967 312.494
236.985 312.495
236.990 312.509
236.991 312.681
236.992 314.813
236.993 317.161

317.162 355.549
317.346 360.890
317.830 366.486
317.879 367.439
318.526 367.445
318.586 367.455
320.010 369.627
320.274 376.619
320.275 381.668
322.921 385.155
324.242 386.441
324.764 389.000
324.966 389.892
325.065 389.893
326.097 390.738
327.778 395.246
328.511 396.310
329.254 396.311
329.288 398.280
329.543 398.824
329.553 402.931
329.554 406.607
330.445 410.134
334.546 413.207
335-399 413.209
335.936 413.351
337.552 414.055
340.163 414.714
344.264 414.715
344.265 414.790
345.510 414.791
345.511 417.978
347.099 430.928
347.100 436.709
347.101 437.422
347.102 439.721
347.349 439.933
347.350 439.935
347.636 441.945
350.289 442.645
353.684 443.171

I Avec feuille de coupons No 051.833.

2 Avec feuille de coupons No 587.191.

I Avec feuille de coupons No 029.858.

No 276o

443.342
444.636
445.371
445.943
447.689
447.69o
447.828
450.740
452.145
452.146
452.243
453.332
457.309
458.177
460.995
460.996
46o.997
461.562
461.749
462.473
462.640
464.178
465.5o6
466.966
466.979
468.127
470.872
47o.873
470.876
47o.877
470.878
470.879
470.88o
47o.881
47o.882
470.883
470.884
47o.885
47o.886
470.887
470.888

470.889
470.890
470.891
470.892
470.893
470.894
470.895
470.896
470. 897
470.898
47o.899
470.900
.470.90
470.902
470.903
470.904
470.905
470.906
470.907
470.908
470.909
470.916
470.917
470.918
470.919
470.920
470.925
470.926
470.927
470.928
470.929
470.930
470.931
473.323
476.917
481.9o9
481.911
482.170
482.171
482.218
482.353

713.636
713.637
713.638
713.644
713.645
713.646
713.647
713.648
713.649
713.650
714.6oi
714.602
714.603
714.604
714.6o5
714.6o6
714.607
714.611
718.252
726.88o
728.339
728.498
755.752
755.753
755.778
764.753
768.249
768.617
769.578
777.6oo
779.896
447.857'
013.9672
528.615 a

482.429
482.509
482.776
482.777
483.524
483.994
484.375
484.887
484.901
486.163
487.117
488.418
490.883
493.o18
493.61o
493.611
493.612
493.613
498.269
5o3.518
539.192
544.229
545.916
546.089
547.741
553.282
558.970
56o.15o
562.293
566.793
574.829
574.830
574.831
574.834
574.862
574.864
574.865
574.866
574.87o
576.028
579.890

592.985
6o6.232
606.233
606.234
6o6.251
607.348
620.523
620.524
620.525
620.526
620.527
620.528
620.533
661.536
663.262
665.020
665.021
665.022
665.023
665.024
665.026
665.027
713.617
713.618
713.619
713.620
713.62I
713.622
713.623
713.624
713.625
713.626
713.627
713.628
713.629
713.630
713.631
713.632
713.633
713.634
713.635



1931 League of Nations - Treaty Series. 53

HUNGARIAN 4 % KRONEN " RENTE" (4 % UNGARISCHE KRONENRENTE)

Total 2037 items Kronen 200 Bonds
Individual

Letter B.

230,138
230,139
230,142
230,143
230,144
230,145
230,159
230,16o
231,304
231,3o6
231,307
231,309
231,312
231,394
232,698
234,004
234,404
235,542
236,o67
236,OI
236,233
236,241
236,242
236,851
211,290
236,909
236,912
236,913
236,949
236,950
236,951
236,952
236,953
236,956
236,961
236,967
236,985
236,99o
236,991
236,992
236,993

237,090 317,162
237,091 317,346
237,093 317,830
237,094 317,879
237,099 318,526
237,1O2 318,586
241,507 320,010
241,532 320,274
241,539 320,275
241,616 322,921
241,939 324,242
241,940 324,764
242,102. 324,966
242,426 325,065
242,432 326,097
242,788 327,778
242,789 328,511
242,809 329,254

242,919 329,288

242,986 329,543
242,987 329,553
242,988 329,554
242,989 330,445
243,865 334,546
244,007 335,399
256,030 335,936
300,957 337,552
301,327 340,J63
303,218 344,264
303,8O 344,265
303,857 345,510
304,410 345,511
305,205 347,099
308,909 347,1oo
312,481 347,101
312,494 347,102
312,495 347,349
312,509 347,350
312,681 347,636
314,813 350,289
317,I6I 353,684

355,549
36o,89

o

366,486
367,439
367,445
367,455
369,627
376,619
381,668
385,155
386,441
389,000
389,892
389,893
390,738
395,246
396,310
396,311
398,28o
398,824
402,931
406,607
410,34
413,207
413,209

413,351
414,055
414,714
414,715
414,790
414,791
417,978
430,928
436,709
437,422
439,721
439,933
439,935
441,945
442,645
443,171

'With sheet of coupons No. 051.833.
2 With sheet of coupons No. 587.191.
3 With sheet of coupons No. 029.858.

No. 2760

443,342 470,889 482,429
444,636 470,890 482,509
445,371 47o,891 482,776
445,943 470,892 482,777
447,689 47o,893 483,524
447,690 470,894 483,994
447,828 470,895 484,375
450,740 470,896 484,887
452,145 470,897 484,901
452,146 470,898 486,163
452,243 470,899 487,117
453,332 470,900 488,418
457,309 470,901 49o,883
458,177 470,902 493,o18
46o,995 470,903 493,61o
46o,996 470,904 493,611
460,997 470,905 493,612
461,562 470,906 493,613
461,749 470,907 498,269
462,473 470,908 503,518
462,640 470,909 539,192
464,178 470,916 544,229
465,506 470,917 545,916
466,966 470,918 546,089
466,979 470,919 547,741
468,127 470,920 553,282
470,872 470,925 558,970
470,873 470,926 56o,I5o
470,876 470,927 562,293
47o,877 470,928 566,793
470,878 470,929 574,829
470,879 470,930 574,830
470,880 470,931 574,831
470,881 473,323 574,834
47o,882 476,917 574,862
47o,883 481,909 574,864
470,884 481,911 574,865
47o,885 482,170 574,866
470,886 482,171 574,870
470,887 482,218 576,028
470,888 482,353 579,890

592,985
606,232
606,233
606,234
6o6,251
607,348
620,523
620,524
620,525
620,526
620,527
620,528
620,533
661,536
663,262
665,020
665,021
665,022

665,023
665,024
665,026
665,027
713,617
713,618
713,619
713,62o
713,621
713,622
713,623
713,624
713,625
713,626
713,627
713,628
713,629
713,630
713,631
713,632
713,633
713,634
713,635

713,636
713,637
713,638
713,644
713,645
713,646
713,647
713,648
713,649
713,650
714,6o
714,602
714,603
714,604
714,605
714,6o6
714,607
714,611
718,252
726,88o
728,339
728,498
755,752
755,753
755,778
764,753
768,249
768,617
769,578
777,600
779,896
447,8571
013,9672
528,615 8



54 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1931

RENTE HONGROISE EN COURONNES 4 %- 4 %UNGARISCHE KRONENRENTE

Total Pi~ces C
Zusammen 417 Stuck K 500 Titres

Litt a C

083 I°.672 26.005 30.455 36.950 46.912 52.959 379.989 439.522
341 11.532 26.007 30.660 36.951 46.915 52.961 380.169 439.523
524 11.589 26.021 32.859 36.952 47.630 52.969 38o.170 439.524
930 11.744 26.066 33.208 .36.953 47.786 52.970 380.171 439.525

1.694 12.904 26.112 33.618 36.957 47.787 52.971 38o.172 439.526
1.830 14.128 26.152 33.624 36.986 48-563 52.972 38o.174 439.537
1.994 14.814 26.155 33.625 37.000 48.806 52.973 381.602 439.969
3.929 .15.418 26.172 33.626 37.103 49.468 52.974 381.603 439.970
4.224 16.250 26.449 33.627 37.104 49.469 52.975 382.100 440.142
4.466 16.912 26.956 33.628 37.244 50.729 52.976 382.321 440.731
5.289 17.487 27.168 33.629 37.338 51.502 52.977 382.401 442.288
5.373 17.488 27.446 33.630 37.971 51.523 52.978 382.402 442.295
5.401 18.228 27.464 33.631 38.130 51.918 52.979 382.403 442.296
5.450 18.229 27.807 33.632 38.146 52.191 52.980 382.404 443.147
5.809 18.230 27.893 33.633 38.378 52.460 53. l o

8 382.405 443.295
5.919 18.231 27.897 33.634 39.188 52.532 53.109 382.406 443.314
5.920 18.234 27.898 33.635 39.506 52.534 53.110 384.728 444.912
6.179 18.235 27.899 33.336 39.952 52.535 53.117 384.729 445.353
6.268 18.504 28.272 33.637 41.355 52.635 53.166 384.730 445.354
6.294 18.514 28.280 33.638 41.382 52.636 52.210 384.731 445.503
6.464 I9.?85 28.498 33.639 41.859 52.637 53.211 384-732 445.533
6.502 19.473 28.536 33.640 41.992 52.741 317.345 384.733 445.713
6.612 19.651 28.537 33.641 42.201 52.742 317.346 386.137 446.023
6.69o 19.652 28.683 33.642 42.490 52.749 317.347 386.138 446.295
6.719 19.656 28.684 33.643 42.637 52.750 317.348 386.139 446.296
6.725 19.763 28.685 34.269 42.638 52.751 317.350 397.526 446.542
6.727 19.889 28.686 34.501 43.030 52.752 317.412 397.744 446.550
6.728 19.898 29.077 34.507 43.227 52.753 317.613 398.846 446.623
6.729 20.038 29.078 34.508 43.230 52.755 324.756 402.506 446.787
6.730 20.347 29.230 34.509 43.232 52.756 328.368 403.766 446.904
6.733 20.434 29.231 39.593 43.238 52.760 330.369 404.465 447.o6o
6.752 2o.662 29.232 34.594 43.239 52.941 330.540 404.509 447.o61
6.921 20.685 29.605 34.597 43.241 52.942 333.321 404.879 447.062
6.922 21.317 29.608 34.696 43.243 52.943 333.323 405.104 447.063
7.180 22.807 29.609 35.196 43.245 53.944 338.995 405.939 447.064
7.418. 23.221 29.613 35.227 43.917 52.945 339.993 4o8.679 447.065
8.037 23.281 29.615 35.239 43.979 52.946 340.223 408.903 447.753
8.338 23.293 29.622 35.441 44.680 52.947 343.022 409.020 448.523
8.402 24.048 29.626 35.772 45.168 52.949 351.983 410.233 448.8o0
8.403 24.479 29.629 35.971 45.202 52.951 355.989 438.881 448.933
8.848 24.516 29.636 35.990 45.204 52.952 355.990 438.943
9.054 25.929 29.637 36.137 45.205 52.953 356.582 439.425
9.477 25.930 29.638 36.9

o l  
45.207 52.954 36o.905 439.461

9.48o 25.931 29.730 36.906 45.2o8 52.955 361.026 439.462
9.755 25.937 29.732 36.942 45.484 52.956 366.912 439.463

10.079 25.938 29.733 36.943 46.262 52.957 371.61o 439.464
10.137 26.002 30.011 36.949 46.777 52.958 371.613 439.521

No 276o
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HUNGARIAN 4 % KRONEN " RENTE " (4 % UNGARISCHE KRONENRENTE)

Individual
Total 417 items Kronen • 500 Bonds

Letter C.

o83 10,672 26,005 30,455 36,950 46,912 52,959 379,989 439,522
341 11,532 26,007 30,660 36,951 46,915 52,961 38o,169 439,523
524 11,589 26,021 32,859 36,952 47,630 52,969 38o,I70 439,524
930 11,744 26,066 33,208 36,953 47,786 52,970 380,171 439,525

1,694 12,904 26,112 33,618 36,957 47,787 52,971 380,172 439,526
1,830 14,128 26,152 33,624 36,986 48,563 52,972 380,I74 439,537
1,994 14,814 26,155 33,625 37,000 48,806 52,973 381,602 439,969
3,929 15,418 26,172 33,626 37,103 49,468 52,974 381,603 439,970
4,224 16,250 26,449 33,627 37,104 49,469 52,975 382,100 440,142
4,466 16,912 26,956 33,628 37,244 50,729 52,976 382,321 440,731
5,289 17,487 27,168 33,629 37,338 51,502 52,977 382,401 442,288
5,373 17,488 27,446 33,630 37,971 51,523 52,978 382,402 442,295
5,401 18,228 27,464 33,631 38,130 51,918 52,979 382,403 442,296
5,450 18,229 27,807 33,632 38,146 52,191 52,980 382,404 443,I47
5,809 18,230 27,893 33,633 38,378 52,460 53,I08 382,405 443,295
5,919 18,231 27,897 33,634 39,188 52,532 53,109 382,4o6 443,314
5,920 18,234 27,898 33,635 39,506 52,534 53,110 384,728 444,912
6,197 18,235 27,899 33,636 39,952 52,535 53,117 384,729 445,353
6,268 18,504 28,272 33,637 41,355 52,635 53,166 384,730 445,354
6,294 18,514 28,280 33,638 41,382 52,636 52,210 384,731 445,503
6,464 19,285 28,498 33,639 41,859 52,637 53,211 384,732 445,533
6,502 19,473 28,536 33,640 41,992 52,741 317,345 384,733 445,713
6,612 19,651 28,537 33,641 42,201 52,742 317,346 386,137 446,023
6,690 19,652 28,683 33,642 42,490 52,749 317,347 386,138 446,295
6,719 19,656 28,684 33,643 42,637 52,750 317,348 386,139 44.6,296
6,725 19,763 28,685 34,269 42,638 52,751 317,350 397,526 446,542
6,727 19,889 28,686 34,501 43,030 52,752 317,412 397,744 446,550
6,728 19,898 29,077 34,507 43,227 52,753 317,613 398,846 446,623
6,729 20,038 29,078 34,508 43,230 52,755 324,756 402,506 446,787
6,730 20,347 29,230 34,509 - 43,232 52,756 328,368 403,766 446,904
6,733 20,434 29,231 34,593 43,238 52,760 330,369 404,465 447,060
6,752 20,662 29,232 34,594 43,239 52,941 330,540 404,509 447,061
6,921 20,685 29,605 34,597 43,241 52,942 333,321 404,879 447,062
6,922 21,317 29,608 34,696 43,243 52,943 333,323 405,104 447,063
7,180 22,807 29,609 35,196 43,245 53,944 338,995 405,939 447,064
7,418 23,221 29,613 35,227 43,917 52,945 339,993 408,679 447,065
8,037 23,281 29,615 35,239 43,979 52,946 340,223 408,903 447,753
8,338 23,293 29,622 35,441 44,680 52,947 343,022 409,020 448,523
8,402 24,048 29,626 35,772 45,168 52,949 351,983 410,233 448,800
8,403 24,479 29,629 35,971 45,202 52,951 355,989 438,881 448,933
8,848 24,516 29,636 35,990 45,204 52,952 355,990 438,943
9,054 25,929 29,637 36,137 45,205 52,953 356,582 439,425
9,477 25,930 29,638 36,901 45,207 52,954 360,905 439,461
9,48o 25,931 29,730 36,9O6 45,2o8 52,955 361,026 439,462
9,755 25,937 29,732 36,942 45,484 52,956 366,912 439,463

10,079 25,938 29,733 36,943 46,262 52,957 371,610 439,464
10,137 26,002 30,011 36,949 46,777 52,958 371,613 439,521

No. 2760



56 Socijte' des Nations - Recuei des Traites. 1931

RENTE HONGROISE EN COURONNES 4 %- :4 % UNGARISCHE KRONENRENTE

Total Pices C
Zusammen 778 StUck K i000 Titres

Litt D

346 13.190 34.346 220.381 340.740 450.291 577.084 631.510 658.841
8o5 13.508 34.347 222.732 341.o86 450.909 577.161 631.511 658.842
891 13.814 36.088 224.370 341.o87 450.910 577.324 631.727 658.843
937 13.815 39.762 225.057 345.263 452.340 577.325 639.137 658.844

1.014 13.926 46.771 231.314 348.057 458.128 581.88o 641.446 658.845
2.040 14.6o9 52.164 234.028 348.306 460.763 581.881 643.528 658.846
2.328 14.971 55.156 236.641 349.757 462.130 581.882 643.350 658.847
2.371 14.972 61.826 236.642 355.193 463.421 581.883 643.302 658.848
2.411 15.033 61.882 236.643 356.953 463.422 581.884 643.449 658.849
2.412 16.269 64.995 237.340 358.863 471.704 581.885 643.450 658.850
2.533 16.405 71.286 243.509 366.670 475.341 582.000 644.571 661.145
2.539 16.4o6 72.310 247.183 368.537 478.821 582.750 644.580 661.146
2.738 17.457 72.769 247.185 377.075 48o.165 582.764 645.107 662.394
2.773 17.903 76.297 247.662 378.676 482.209 583.239 645.157 662.395
2.887 18.179 76.298 247.960 383.o89 482.511 583.686 649.556 662.396
3.167 18.321 76.299 249.259 385.430 485.251 583.687 649.962 662.397
2.973 18.715 78.386 250.374 386.886 490.936 583.688 650.476 662.398
3.168 19.051 93.302 255.785 395.956 494.079 584.870 651.828 662.399
3.169 19.052 97.010 257.754 397.893 500.476 585.824 651.829 662.400
3.170 19.497 98.824 262.340 397.900 500.790 585.825 651.835 663.289
3.182 19.498 100.533 265.119 400.187 502.029 585.826 651.836 663.362
3.183 19.499 lO6.024 266.365 401.o65 502.030 585.827 657.196 663.901
3.184 19.699 lo6.8o5 278.653 404.350 502.031 585.828 658.730 664.097
3.185 19.822 107.142 279.998 406.989 502.032 585.829 658.731 664.098
3.753 20.434 112.761 282.481 409.265 502.188 585.830 658.732 664.099
3.791 20.481 120.849 284.932 410.754 513.198 585.834 658.733 664.162
3.792 20.627 130.929 296.382 413.582 513.81o 585.835 658.744 664.574
4.561 20.628 130.930 301.814 414.388 514.519 585.842 658.745 666.606
5.097 20.629 134.513 303.791 415.434 514.857 585.861 658.746 667.762
6.178 20.683 139.919 309.625 415.440 523.471 588.062 658.747 668.215
6.206 21.754 142.354 309.926 417.576 532.271 589.851 658.748 668.365
6.207 22.119 147.725 309.927 419.675 532.272 589.852 658.749 675.554
6.232 22.120 148.888 312.413 421.317 532.273 590.602 658.819 678.099
7.517 22.426 149.928 316.573 425.534 532.274 590.604 658.820 679.143
7.518 22.427 152.2o6 316.890 426.237 536.148 591.013 658.821 679.344
7.519 22.644 154.958 317.638 427.659 536.157 595.113 658.822 680.878
7.520 22.678 155.950 318.205 430.511 536.448 598.336 658.823 681.622
7.568 22.798 163.164 318.2o6 433.314 537.051 600.472 658.824 681.623
7.781 22.901 167.905 318.216 433.904 537.052 6O.279 658.825 681.624
7.856 23.071 184.229 318.677 439.065 572.984 603.757 658.826 681.625
8.472 23.072 186.826 321.350 439.954 573.007 6o8.189 658.827 693.590
8.884 23.073 192.500 321.36o 445.726 573.040 612.827 658.828 695.541
9.784 23.074 194.966 321.361 447.007 573.041 614.418 658.829 697.236
10.179 23.075 194.971 325.036 447.675 573.042 618.381 658.830 697.643
1O.316 23.076 194.973 326.023 448.017 573.043 622.706 658.831 703.604
10.541 23.225 195.594 326.031 448.108 574.437 623.655 658.832 703.605
lO.986 23.226 197.222 327.079 448.289 576.599 624.172 658.833 737.144
11.702 23.227 200.050 328.678 448.387 576.600 624.554 658.834 752.533
11.713 23.228 200.372 331.139 448.388 576.642 625.171 658.835 752.534
12.117 23.229 201.874 332.277 448.521 576.643 625.373 658.836 759.

o 16
12.141 23.230 2o6.975 336.oo8 448.522 576.644 626.787 658.837 763.775
12.231 23.231 210.721 336.924 448.523 576.662 628.222 658.838 768.306
13.o83 23.232 214.807 337.320 448.524 576.773 630.964 658.839 769.145
13.o84 23.233 217.649 340.017 449.352 576.943 631.251 658.840 769.447
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HUNGARIAN 4 % KRONEN " RENTE " (4 % UNGARISCHE XRONENRENTE)

IndividualTotal 778 items Kronen ooo Bonds

Letter D.

346 13,190 34,346 220,381 340,740 450,291 577,084 631,510 658,841
805 13,508 34,347 222,732 341,o86 450,909 577,161 631,511 658,842
891 13,814 36,088 224,370 341,o87 450,910 577,324 631,727 658,843
937 13,815 39,762 225,057 345,263 452,340 577,325 639,137 658,844

1,014 13,926 46,771 231,314 348,057 458,128 581,88o 641,446 658,845
2,040 14,6o9 52,164 234,028 348,306 460,763 581,881 643,528 658,846
2,328 14,971 55,156 236,641 349,757 462,130 581,882 643,350 658,847
2,371 14,972 61,826 236,642 355,193 463,421 581,883 643,302 658,848
2,411 15,033 61,882 236,643 356,953 463,422 581,884 643,449 658,849
2,412 16,269 64,995 237,340 358,863 471,704 581,885 643,450 658,850
2,533 16,405 71,286 243,509 366,670 475,341 582,00 644,571 661,145
2,539 16,4o6 72,310 247,183 368,537 478,821 582,750 644,580 661,146
2,738 17,457 72,769 247,185 377,075 48o, 165 582,764 645,107 662,394
2,773 17,903 76,297 247,662 378,676 482,209 583,239 645,157 662,395
2,887 18,179 76,298 247,960 383,089 482,511 583,686 649,556 662,396
3,167 18,321 76,299 249,259 385,430 485,251 583,687 649,962 662,397
2,973 18,715 78,386 250,374 386,886 490,936 583,688 650,476 662,398
3,168 19,051 93,302 255,785 395,956 494,079 584,870 651,828 662,399
3,169 19,052 97,010 257,754 397,893 500,476 585,824 651,829 662,400
3,170 19,497 98,824 262,340 397,900 500,790 585,825 651,835 663,289
3,182 19,498 100,533 265,119 400,187 502,029 585,826 651,836 663,362
3,183 19,499 lO6,024 266,365 401,o65 502,030 585,827 657,196 663,901
3,184 19,699 lo6,805 278,653 404,350 502,031 585,828 658,730 664,097
3,185 19,822 107,I42 279,998 406,989 502,032 585,829 658,731 664,098
3,753 20,434 112,761 282,481 409,265 5o2,188 585,830 658,732 664,099
3,791 20,481 120,849 284,932 410,754 513,198 585,834 658,733 664,162
3,792 2o,627 130,929 296,382 413,582 513,81o 585,835 658,744 664,574
4,561 2o,628 130,930 301,814 414,388 514,519 585,842 658,745 666,606
5,097 20,629 134,513 303,791 415,434 514,857 585,861 658,746 667,762
6,178 2o,683 139,919 3o9,625 415,440 523,471 588,062 658,747 668,215
6,206 21,754 142,354 309,926 417,576 532,271 589,851 658,748 668,365
6,207 22,119 147,725 309,927 419,675 532,272 589,852 658,749 675,554
6,232 22,120 148,888 312,413 421,317 532,273 590,602 658,819 678,099
7,517 22,426 149,928 316,573 425,534 532,274 590,604 658,820 679,1437,518 22,427 152,2o6 316,890 426,237 536,148 591,013 658,821 679,344
7,519 22,644 154,958 317,638 427,659 536,157 595,1I3 658,822 680,878
7,520 22,678 155,950 318,205 430,511 536,448 598,336 658,823 681,622
7,568 22,798 163,164 318,2o6 433,314 537,051 600,472 658,824 681,623
7,781 22,901 167,905 318,216 433,904 537,052 6O1,279 658,825 681,624
7,856 23,071 184,229 318,677 439,o65 572,984 603,757 658,826 681,625
8,472 23,072 186,826 321,350 439,954 573,007 6o8,I89 658,827 693,590
8,884 23,073 192,500 321,36o 445,726 573,040 612,827 658,828 695,541
9,784 23,074 194,966 321,361 447,007 573,041 614,418 658,829 697,230

10,179 23,075 194,971 325,036 447,675 573,042 618,381 658,830 697,643
10,316 23,076 194,973 326,023 448,017 573,043 622,7o6 658,831 703,604
10,541 23,225 195,594 326,031 448,I8 574,437 623,655 658,832 703,605
10,986 23,226 197,222 327,079 448,289 576,599 624,172 658,833 737,144
11,702 23,227 200,050 328,678 448,387 576,600 624,554 658,834 752,533
11,713 23,228 200,372 331,139 448,388 576,642 625,171 658,835 752,534
12,117 23,229 201,874 332,277 448,521 576,643 625,373 658,836 759,oi6
12,141 23,230 2o6,975 336,008 448,522 576,644 626,787 658,837 763,775
12,231 23,231 210,721 336,924 448,523 576,662 628,222 658,838 768,306
13,083 23,232 214,807 337,320 448,524 576,773 630,964 658,839 769,14513,o84 23,233 217,649 340,017 449,352 576,943 631,251 658,840 769,447

No. 276o
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RENTE HONGROISE EN COURONNES 4 %- 4 % UNGARISCHE KRONENRENTE

Total Pices C
Zusamma ,778 StUck K 1ooo Titres

Litt D

769.666 788.657 79o.815 791.773 797.733 805.053 809.429 815.094 825.409
770.795 788.658 79o.816 792.337 797.864 805.090 809.430 815.095 826.152
770.796 788.659 790.817 792.340 797.872 805.529 81o.19o 815.o96 826.153
770.797 788.66o 79o.818 792.345 798.078 807.156 81o.191 815.907 826.154
770.798 788.662 790.819 792.450 798.079 807.219 81o.192 815.9o8 826.155
707.799 788.663 790.820 792.451 798.186 807.434 810.194 815.909 826.192
770.800 788.664 79o.821 793.075 798.544 807.563 811.556 816.io8 827.071
770.8ol 788.665 790.822 793.124 798.953 807.871 811.557 816.379 827.397
770.8o2 788.666 790.823 793.125 798.954 807.873 811.558 816.388 827.501
770.803 788.667 790.824 793.126 798.955 807.888 813.001 816.389 827.502
77o.804 788.668 790.825 793.127 798.956 807.951 813.002 816.700 827.5o6
771.384 788.669 790.826 793.128 799.183 8o8.1o9 813.003 817.oo8 827.882
774.228 778.670 790.827 793.129 800.215 808.647 813.004 817.385 828.181
775.828 788.671 790.828 793.130 800.533 808.648 813.191 817.386 828.184
779.727 788.672 79o.829 793.131 8oo.534 8o8.865 813.192 817.387 828.491
780.764 788.673 79o.830 793.132 800.647 8o8.866 813.193 817.388 829.555
782.272 788,674 790.831 793.133 800.699 8o8.867 814.255 818.478 829.588
782.274 788.675 79o.832 793.134 80o.727 8o8.868 814.457 818.479 829.805
788.642 790.724 790.833 793.135 800.834 808.869 814.458 818.48o 829.806
788.643 79o.8ol 790.834 793.136 8Ol.397 808.878 814.499 818.481 829.834
788.644 79o.802 790.835 793.137 802.058 8o8.949 814.728 818.482 829.835
788.645 790.803 790.836 793.138 803.318 808.950 814.829 818.483 829.870
788.646 79o.804 790.837 793.142 804.505 808.965 815.075 818.484 829.871
788.647 790.805 790.838 794.728 804.830 808.973 815.o8o 818.485 829.872
788.648 79o.8o6 790.906 795.205 804.831 808.976 815.o8i 818.486 829.894
788.649 790.807 790.921 796.477 804.832 808.977 815.o82 818.487 830.186
788.650 790.808 790.922 796.480 804.833 809.134 815.o83 818.488 574.442
788.651 790.809 790.998 796.611 805.047 8o9.135 815.087 818.498
788.652 790.810 790.999 796.626 805.048 8o9.141 815.o85 818.536
788.653 79o.811 791.304 796.647 805.049 8o9.243 815.o86 818.953
788.654 79o.812 791.770 796.682 8o5.o50 809.244 815.o87 818.970
788.655 79o.813 791.771 796.683 8o5.o51 809.246 815.o88 824.686
788.656 790.814 791.772 796.9o2

•  
8o5.o52 809.281 815.093 824.687

1 Avec feuille de coupon No 88o.433.
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HUNGARIAN 4 % KRONEN " RENTE " (4 % UNGARISCHE KRONENRENTE)

Individual

Total 778 items Kronen iooo Bonds

Letter D.

791,773
792,337
792,340
792,345
792,450
792,451
793,075
793,124
793,125
793,J26
793,127
793,128
793,J29
793,J30
793,131
793,132
793,133
793,134
793,135
793,J36
793,137
793,138
793,142
794,728
795,205
796,477
796,480
796,611
796,626
796,647
796,682
796,683
796,902

797,733 805,053
797,864 805,090
797,872 805,529
798,078 807,156
798,079 807,219

798,186 807,434
798,544 807,563
798,953 807,871
798,954 807,873
798,955 807,888
798,956 807,951
799,183 8o8,1O9
800,215 808,647
800,533 808,648
800,534 8o8,865
800,647 8o8,866
800,699 808,867
800,727 8o8,868
8o0,834 808,869
801,397 808,878
802,058 808,949
803,318 8o8,950
804,505 8o8,965
804,830 8o8,973
804,831 808,976
804,832 808,977
804,833 8o9,134
805,047 8o9,135
805,048 8o9,I4I
805,049 809,243
805,050 809,244
8o5,o5I 809,246
805,052 809,281

I With sheet of coupons No. 880.433.

No. 276o

769,666
770,795
770,796
770,797
770,798
707,799
770,800
77o,8o
770,802
77o,803
77o,8o4
771,384
774,228
775,828
779,727
780,764
782,272
782,274
788,642
788,643
788,644
788,645
788,646
788,647
788,648
788,649
788,650
788,651
788,652
788,653
788,654
788,655
788,656

788,657
788,658
788,659
788,660
788,662
788,663
788,664
788,665
788,666
788,667
788,668
788,669
778,670
788,671
788,672
788,673
788,674
788,675
790,724
79o,8o
790,802
790,803
790,804
790,805
790,8o6
790,807
790,808
790,809
79o,81o
79o,811
79o,812
79o,813
79o,814

79o,815
79o,816
79o,817
79o,818
790,819
790,820
790,821
790,822
790,823
790,824
790,825
790,826
790,827
790,828
790,829
790,830
790,831
790,832
79o,833
790,834
790,835
790,836
790,837
790,838
790,906
790,921
790,922
790,998
790,999
791,304
791,770
791,771
791,772

809,429 815,094
809,430 815,095
81o,igo 815,o96
81o,191 815,907
81o,192 815,9o8
81o,194 815,909
811,556 816,io8
811,557 816,379
811,558 816,388
813,001 816,389
813,002 816,700
813,003 817,oo8
813,004 817,385
813,191 817,386
813,192 817,387
813,193 817,388
814,255 818,478
814,457 818,479
814,458 818,48o
814,499 818,481
814,728 818,482
814,829 818,483
815,075 818,484
815,o8o 818,485
815,o81 818,486
815,o82 818,487
815,o83 818,488
815,o87 818,498
815,o85 818,536
815,o86 818,953
815,o87 818,970
815,o88 824,686
815,093 824,687

825,409
826,152
826,153
826,154
826,155
826,192
827,071
827,397
827,501
827,502
827,506
827,882
828, I8I
828,184
828,491
829,555
829,588
829,805
829,8o6
829,834
829,835
829,870
829,871
829,872
829,894
830,186
574,442'



60 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1931

RENTE HONGROISE EN COURONNES 4 %- 4 % UNGARISCHE KRONENRENTE

Total Pi es C
Zusamm. n 487 StUck K 2000 Titres

Litt (D ) 2

30.373 165.671 200.700 216.045 218.406 255.895 261.46o 329.918 329.974

32.027 165.686 201.072 216.046 218.440 255.953 261.611 329.919 329.975
91.836 165.687 20T.893 216.054 218.699 256.009 261.612 329.920 329.976
91.837 165.900 202.064 216.055 218.788 256.013 261.613 329.921 329.977
93.409 165.90 206.723 216.056 218.789 256.014 261.614 329.922 329.978

93.468 166.056 207.256 216.057 218.792 256.015 261.615 329.923 329.979
93.967 166.575 208.202 216.058 2T8.795 256.145 261.905 329.924 329.980
93.968 166.733 208.203 216.o64 219.192 256.277 262.011 329.926 329.981

94.116 166.971 208.753 216.o65 219.193 256.417 262.051 329.927 329.982

97.223 166.983 208.754 216.o66 219.194 256.798 262.238 329.928 329.983
98.569 170.544 208.755 216.067 219.195 257.369 262.244 329.929 329.984
98.629 170.545 208.756 216.o68 219.347 257.374 262.245 329-930 329.985

1Ol.653 170.546 208.757 216.o69 219.374 257.376 262.248 329.932 329.986

102.387 170.547 208.758 216.070 219.472 258.087 262.249 329.933 329.987
102.817 172.019 208.927 216.071 220.951 258.147 262.250 329.934 329.988

105.656 172.020 208.928 216.072 222.019 258.31o 265.502 329.935 329.989
1o8.598 172.021 208.929 216.073 222.110 258.328 266.595 329.936 329.990
108.599 172.022 208.930 216.074 222.111 258.329 282.606 329.937 329.991
io8.6o2 172.023 208.931 216.075 222.112 258.330 282.608 329.938 329.992
1OS.603 172.024 210.169 216.076 222.113 258.341 282.837 329.939 329.993
18o.604 172.025 211.049 216.077 222.152 258.342 282.838 329.940 329.994

132.886 174.221 211.128 216.078 222.153 258.407 282.839 329.94T 329-995
133.147 174.941 211.190 2T6.079 250.217 258.408 282.840 329.942 329.996

133.356 177.030 211.191 226.o8o 250.238 258.753 282.841 329.943 329.997
133.357 .177.638 211.995 216.o81 250.239 258.766 282.842 329.944 329.998

137.688 177.670 212.458 216.o82 250.48d. 259.055 282.844 329.945 329.999

137.689 177.872 2T2.459 216.083 251.018 259.056 282.845 329.946 330.000
140.28o 177.873 213.602 216.084 251.058 259.409 300.227 329.947 331.101

144.049 179.882 212.603 216.o85 251.080 259.421 300.228 329.948 331.539
144.514 183.283 213.604 216.o86 251.173 259.833 300.229 329.949 331.540
144.595 183.359 213.781 216.o87 251.174 26o.292 300.230 329.950 33T.541
144.802 183.873 213.782 216.o88 251.175 26o.292 300.231 329.951 331.542

157.840 188.298 213.791 216.362 251.211 26o. 299 300.232 329.952 331.543
158.998 188.299 214.168 216.378 251.212 260.200 300.233 329.953 331.544
16o.676 188.564 214.169 2T6.384 251.225 260.303 300.234 329.954 331.545
i6o.677 188.569 214.170 216.385 251.228 26o.6ol 300.235 329.955 331.54

.6

161.12o 191.315 214.192 216.513 251.564 260.602 300.236 329.956 331.547
163.148 191.316 214.197 216.517 251.685 260.603 300.237 329.957 331.548

163.526 191.574 214.198 226.549 251.882 260.604 300.238 329.958 331.549
163.577 198.323 214.200 216.567 252.881 260.663 300.239 329.959 331.550
163.578 198.324 214.381 216.762 253.072 260.930 300.240 329.960 331.551
163.579 198.325 214.382 216.763 253.591 260.985 300.241 329.961 331.552

163.58o 198.326 214.409 216.764 254.259 260.986 311.485 329.962 331.553
163.581 198.372 214.470 217.260 254.272 260.988 329.905 329.963 331.554
163.582 198.374 214.471 217.269 254.292 260.989 329.906 329.964 331.555
163.583 198.376 214.564 217.576 254.422 261.451 329.907 329.965 331.556

163.802 198.389 214.596 217.577 254.479 261.452 329.908 329.966 332.000

163.803 198.391 214.597 217.734 254.829 261.453 329.909 329.967 332.137
163.8o8 198.392 215.140 217.822 254.830 262.454 329.910 329.968 332.434
164.704 198.6o5 215.16o 217.847 255.023 261.455 329.911 329.969 332.559
165.o6o 199.331 215.557 217.848 255.124 261.456 329.912 329.970 332.590
165.232 199.879 215.816 217.849 255.284 261.457 329.915 329.971 332.591
165.233 199.925 215.877 218.005 255.463 261.458 320.016 329.972
165.625 200.665 215.934 218.295 255.465 261.459 329.917 329.973
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HUNGARIAN 4 % KRONEN " RENTE " (4 % UNGARISCHE KRONENRENTE)

Individual
Total 487 items Kronen 2000 Bonds

Letter D. 2

30,373 165,671 200,700 216,045 218,406 255,895 261,46o 329,918 329,974
32,027 165,686 201,072 216,046 218,440 255,953 261,611 329,919 329,975
91,836 165,687 201,893 216,054 218,699 256,009 261,612 329,920 329,976
91,837 165,900 202,o64 216,055 218,788 256,013 261,613 329,921 329,977
93,409 165,901 2o6,723 216,056 218,789 256,014 261,614 329,922 329,978
93,468 166,056 207,256 216,057 218,792 256,015 261,615 329,923 329,979
93,967 166,575 208,202 216,058 218,795 256,145 261,905 329,924 329,980
93,968 166,733 208,203 216,o64 219,192 256,277 262,011 329,926 329,981
94,116 166,971 208,753 216,o65 219,J93 256,417 262,051 329,927 329,982
97,223 166,983 208,754 216,o66 219,194 256,798 262,238 329,928 329,983
98,569 170,544 208,755 216,o67 219,195 257,369 262,244 329,929 329,984
98,629 170,545 208,756 216,o68 219,347 257,374 262,245 329,930 329,985

1O,653 170,546 208,757 216,o69 219,374 257,376 262,248 329,932 329,986
102,387 170,547 208,758 216,070 219,472 258,087 262,249 329,933 329,987
102,817 172,019 208,927 216,071 220,951 258,147 262,250 329,934 329,988
105,656 172,020 208,928 216,072 222,019 258,310 265,502 329,935 329,989
1o8,598 172,021 208,929 216,073 222,1I0 258,328 266,595 329,936 329,990
108,599 172,022 208,930 216,074 222,111 258,329 282,606 329,937 329,991
1o8,602 172,023 2o8,931 216,075 222,112 258,330 282,608 329,938 329,992
io8,603 172,024 21o,169 216,076 222,113 258,341 282,837 329,939 329,993
1O8,604 172,025 211,049 216,077 222,J52 258,342 282,838 329,940 329,994
132,886 174,221 211,128 216,078 222,153 258,407 282,839 329,941 329,995
133,147 174,941 211,190 216,079 250,217 258,408 282,840 329,942 329,996
133,356 177,030 211,191 216,o8o 250,238 258,753 282,841 329,943 329,997
133,357 177,638 211,995 216,o8i 250,239 258,766 282,842 329,944 3 29,9 9 8
137,688 177,670 212,458 216,o82 250,484 259,055 282,844 329,945 329,999
137,689 177,872 212,459 216,o83 251,OI8 259,056 282,845 329,946 330,000
140,180 177,873 213,602 216,084 251,058 259,409 300,227 329,947 331,101
144,049 179,882 212,603 216,o85 251,o8o 259,421 300,228 329,948 331,539
144,514 183,283 213,604 216,o86 251,173 259,833 300,229 329,949 331,540
144,595 183,359 213,781 216,o87 251,J74 26o,191 300,230 329,950 331,541
144,802 183,873 213,782 216,o88 251,175 26o,192 300,231 329,951 331,542
157,840 188,298 213,791 216,362 251,211 26o,I99 300,232 329,952 331,543
158,998 188,299 214,168 216,378 251,212 260,200 300,233 329,953 331,544
16o,676 188,564 214,J69 216,384 251,225 260,303 300,234 329,954 331,545
160,677 188,569 214,170 216,385 251,228 26o,6o 300,235 329,955 331,546161,120 191,315 214,192 216,513 251,564 260,602 300,236 329,956 331,547
163,148 191,316 214,197 216,517 251,685 260,603 300,237 329,957 331,548
163,526 191,574 214,198 216,549 251,882 26o,604 300,238 329,958 331,549
163,577 198,323 214,20 216,567 252,881 260,663 300,239 329,959 331,550
163,578 198,324 214,381 216,762 253,072 26o,930 300,240 329,960 331,551
163,579 198,325 214,382 216,763 253,591 260,985 300,241 329,961 331,552
163,58o 198,326 214,409 216,764 254,259 260,986 311,485 329,962 331,553
163,581 198,372 214,470 217,26o 254,271 260,988 329,905 329,963 331,554
163,582 198,374 214,471 217,269 254,292 260,989 329,906 329,964 331,555
163,583 198,376 214,564 217,576 254,422 261,451 329,907 329,965 331,556
163,802 198,389 214,596 217,577 254,479 261,452 329,908 329,966 332,000
163,803 198,391 214,597 217,734 254,829 261,453 329,909 329,967 332,137
163,8o8 198,392 215,140 217,822 254,830 261,454 329,910 329,968 332,434
164,704 198,605 215,16o 217,847 255,023 261,455 329,911 329,969 332,559
165,o6o 199,331 215,557 217,848 255,124 261,456 329,912 329,970 332,590
165,232 199,879 215,816 217,849 255,284 261,457 329,915 329,971 332,591
165,233 199,925 215,877 218,005 255,463 261,458 329,916 329,972
165,625 200,665 215,934 218,295 255,465 261,459 329,917 329,973
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62 Socie'te' des Nations - Recuei des Traits. 1931

RENTE HONGROISE EN COURONNES 4 % - 4 % UNGARISCHE KRONENRENTE

Total Pices C
Zusamman 155 StUck K 5000 Titres

Litt a D o 5

3.071 8.6oi 10.314 14.254 16.239 17.468 22.117 23.418 25.463
3.568 8.602 1O.617 14255 16.240 17.469 22.122 23.423 25.587
3.569 8.714 10.708 14.273 16.241 17.522 22.217 23.430 25.588
3.642 8.739 10.745 14,282 16.274 17.983 22.218 23.431 25.589
3.997 9.977 10.771 14,283 16-431 18.864 22,219 23.546 25.590
4.455 9.978 10.923 14.300 16.432 18.881 22.220 23.762 25.6o
4.477 9.979 11.092 14.324 16.485 19.141 22.221 24.403 25.602
4.597 9.98o 11.8o5 14.326 16.611 19.418 22.222 24,406 30.000
6.028 9.981 12,711 14.327 16.973 20.497 22.223 24.618 32.177
6.395 9.982 12,958 1.4.328 16.98o 20.714 22.224 24.634 32.179
6.513 9.983 13,729 14.826 16.981 20.769 22.225 25.030 32.777
6.684 9.984 13.9o6 15.010 17.090 20.770 22.226 25.456
6,799 9.985 13,977 15.822 17.205 20.771 22.345 25.457
7.812 9.986 14.o69 15.986 17.329 21.169 22.373 25.458
8.121 9.987 14.070 15.987 17.340 21.243 22.382 25.459
8.364 9.988 14.242 16.201 17.461 21.28o 22.423 25.460
8.574 9.989 14.243 16.212 17.462 21.713 23.398 25.461
8.589 10.290 14.244 16.216 17.463 21.78o 23.411 25.462

RENTE HONGROISE EN COURONNES 4 % 4 % UNGARISCHE KRONENRENTE

Total Pices C

Zusammen 315 Stlck K io.ooo Titres

Litt a ED

03.518
03.519
03.623
03.654
03.735
03.749
03.76o
03.790
03.791
03.792
03.823
03.921
03.933
03.980
03.992

04.013
04.014
04.022

04.023
04.034
04.035
04.041
04.107

04.144
04.18o
04.195
04.208
04.209
04.235
04.248
04.285
04.293
04.298
04.3 16
04.322
04.350
04.351
04.352
04.366
04.367
04.368
04.369
04.370
04.371
04.373
04.375

04.383
04.467
04.509
04.529
04.543
04.562
04.566
04.657
04.687
04.696
04.709
04.719
04.723
04.879
04.880
04.955
04.958
04.959
04.960
04.961
04.962
04.974
05.o18

05.033
05.034
05.035
05.036
05.047
o5.o88
05.o96
05.122

05.133
05.157
05.167
o5'168
o5.169
05.170
05.171
05.173
05.174
05.175
05.176
05.177
05.178
05.179
o5.18o

o5.18i
05.246
05.289

05.366
05,415
05.495
05.542
05.543
05.544
05.552
05.553
05. 682
05.773
05.809
05.853
05.864
o6.1oo
o6.183
o6.184
06.185
o6.189
06.192
o6.193

o6.224

o6.269
06.345
o6.385
06.388
o6.405
o6.4o6
o6.421
o6.425
06.426
06.523
06.524
06.528
o6.583
06.587
66.588
06.589
06.593
06.609
06.622
06.698
06.706
06.788

06.837
07.050
07.076
07.240
07.241
07.476
07.477
07.546
07.547
07.548
07.549
07.550
07.551
07.552
07.553
07554
07.555
07.556
07.581
07.582
07.674
07.699
07.751

07.763
07.772
07.790
07.794
07795
07.796
07.924
07.925

1O.000

10.058
10.100
lO.182

o.i88
10.191
10.256

10.371
10.375
10.498
10.559
TO.56o
10.58o
1O.604
lO.628

10.700
io.8I3
lO.833
11.205
11.356
11.588

11.645
11.724
11.772
11.781
11.909
11.936
11.946
11.947
12.013
12.294
12-412
12.418
12.826
16.259
16.26o
16.336
16.621
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1931 League of Nations - Treaty Series. 63

HUNGARIAN 4 % KRONEN " RENTE " (4 % UNGARISCHE KRONENRENTE)

Individual
Total 155 items Kronen 5,000 Bonds

Letter D 5

3,071 8,6oi 10,314 14,254 16,239 17,468 22,117 23,418 25,463
3,568 8,602 1O,617 14,255 16,240 17,469 22,122 23,423 25,587
3,569 8,714 10,708 14,273 16,241 17,522 22,217 23,430 25,588
3,642 8,739 10,745 14,282 16,274 17,983 22,218 23,431 25,589
3,997 9,977 10,771 14,283 16,431 18,864 22,219 23,546 25,590
4,455 9,978 10,923 14,300 16,432 18,881 22,220 23,762 25,6O
4,477 9,979 11,092 14,324 16,485 19,141 22,221 24,403 25,602
4,597 9,98o 11,805 14,326 16,611 19,418 22,222 24,406 30,000
6,028 9,981 12,711 14,327 16,973 20,497 22,223 24,618 32,177
6,395 9,982 12,958 14,328 16,98o 20,714 22,224 24,634 32,179
6,513 9,983 13,729 14,826 16,981 20,769 22,225 25,030 32,777
6,684 9,984 13,9o6 15,010 17,090 20,770 22,226 25,456
6,799 9,985 13,977 15,822 17,205 20,771 22,345 25,457
7,812 9,986 14,o69 15,986 17,329 21,i69 22,373 25,458
8,121 9,987 14,070 15,987 17,340 21,243 22,382 25,459
8,364 9,988 14,242 16,201 17,461 21,28o 22,423 25,460
8,574 9,989 14,243 16,212 17,462 21,713 23,398 25,461
8,589 10,290 14,244 16,216 17,463 21,78o 23,411 25,462

HUNGARIAN 4 % KRONEN " RENTE " (4 % UNGARISCHE KRONENRENTE)

Individual
Total 315 items Kronen i0,000 Bonds

Letter E.

03,518
03,519
03,623
03,654
03,735
03,749
03,76o
03,790
03,791
03,792
03,823
03,921

03,933
03,98o
03,992
04,013
04,014
04,022

04,023
04,034
04,035
04,041
04,107

No. 2760

04,J44
04,180
04,195
04,208
04,209
04,235
04,248
04,285
04,293
04,298
04,316
04,322
04,350
04,351
04,352
04,366
04,367
04,368
04,369
04,370
04,371
04,373
04,375

04,383
04,467
04,509
04,529
04,543
04,562

04,566
04,657
04,687
04,696
04,709
04,719
04,723
04,879
04,880
04,955
04,958
04,959
04,960
04,961
041962
04,974
05,o18

05,033
05,034
05,035
05,036
05,047
o5,o88
05,o96
05, 122
05,133
05,157
05,167
05,168
05,I69
05,170
05,171
05,173
05,174
05,175
05,176
05,177
05,178
05,179
05,1 8o

05,181
05,246
05,289
05,366
05,415
05,495
05,542
05,543
05,544
05,552
05,553
05,682
05,773
05,809
05,853
05,864
o6,oo
o6,183
o6,184
o6,I85
o6,i89
o6,i92
o6,I93

06,224

06,269
06,345
06,385
06,388
06,405
06,406
o6,421
06,425
06,426
06,523
06,524
o6,528
o6,583
06,587
o6,588
06,589
06,593
06,609
06,622
o6,698
06,706
o6,788

06,837
07,050
07,076
07,240

07,241

07,476
07,477
07,546
07,547
07,548
07,549
07,550
07,551
07,552
07,553
07,554
07,555
07,556
07,581
07,582
07,674
07,699
07,751

07,763
07,772
07,790
07,794
07,795
07,796
07,924
07,925
10,000

lO,058
10,100

io,i82
ioI88
10,191
10,256

10,371
10,375
10,498
10,559
10,56o
1O,58o
Io,604
10,628

10,700lO,813

10,833
11,205

11,35611,588
11,645
11,724
11,772
11,781
11,909
11,936
11,946
11,947
12,013

12,294

12,412

12,418
12,826
16,259
16,260
16,336
16,621



64 SociMtd des Nations - Recuei des Traites. 1931

RENTE HONGROISE EN COURONNES 4 %- 4 % UNGARISCHE KRONENRENTE

Total PiMces C
Zusanumen 315 Stick K io.ooo Titres

Litt oEs

17.272 23.018 23.139 23.385 23.710 23.722 24,155 24.247 25.635
18.265 23.019 23.170 23.386 23.711 23.723 24.164 24,266 25.638
18.946 23,020 23.178 23.406 23.712 23.725 24.165 24,308 25.639
19.675 23.040 23.184 23.488 23.713 23.727 24.166 24.325 25.643
20.792 23,042 23.210 23.628 23.714 23.779 24.167 24.464 25.648
22.159 23.043 23.275 23.661 23.715 23.813 24.171 24.567 25.649
22.906 23.049 23.276 23.666 23.716 23.887 24.172 24.639 25,663
23.010 23.050 23.277 23.667 23.717 24.004 24.173 24,642 25.689
23.014 23.051 23.278 23.682 23.718 24.o6 24.174 24.727 25.749
23.015 23.052 23.279 23.684 23.719 24.020 24.175 24.749 26,046
23.016 23.053 23.298 23.688 23.720 24.058 24.179 25.611 26.053
23.017 23.054 23.384 23.691 23.721 24.149 24.243 25.612 100.1571

TITRES CONSCRITS (IUMULATIV TITRES)

Num6ro Couronnes par titre Total en couronnes

9.833 6.ooo.ooo
10.442 6.ooo.ooo

1.355 5.000.000
4.931 4.300.000

14.6oo 4.030.000
14.502 4.000.000
14.8oo 4.000.000
7.965 3.103.800
1.352 3.000.000
1.353 3.000.000
1.354 3.000.000

11.750 3.000.000
13.200 3.000.000
13.201 3.000.000
13.900 3.000.000
14.500 3.050.000
J0.517 2.500.000
-11,450 2.300.000
7.598 2.080.000
7.966 2.o69.200
4.930 2,000.000
1.351 2.000.000
3.821 2.000.000
3.822 2.000.000

io.58o 2.000.000
25.352 2.000.000
13.28 0 2.000.000

IAvec feuille de coupon No 00.718.
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1931 League of Nations - Treaty Series. 65

HUNGARIAN 4 % KRONEN " RENTE " (4 % UNGARISCHE KRONENRENTE)

Individual
Total 315 items Kronen 1o,ooo Bonds

Letter E.

17,272 23,O18 23,139 23,385 23,710 23,722 24,155 24,247 25,635
18,265 23,019 23,170 23,386 23,711 23,723 24,164 24,266 25,638
18,946 23,020 23,178 23,406 23,712 23,725 24,165 24,308 25,639
19,675 23,040 23,J84 23,488 23,713 23,727 24,166 24,325 25,643
20,792 23,042 23,210 23,628 23,714 23,779 24,167 24,464 25,648
22,159 23,043 23,275 23,661 23,715 23,813 24,171 24,567 25,649
22,9o6 23,049 23,276 23,666 23,716 23,887 24,172 24,639 25,663
23,010 23,050 23,277 23,667 23,717 24,004 24,173 24,642 25,689
23,014 23,051 23,278 23,682 23,718 24,o16 24,174 24,727 25,749
23,015 23,052 23,279 23,684 23,719 24,020 24,175 24,749 26,046
23,oi6 23,053 23,298 23,688 23,720 24,058 24,179 25,611 26,053
23,017 23,054 23,384 23,691 23,721 24,149 24,243 25,612 100,1571

CUMULATIVE (KUMULATIV) BONDS

Number Kronen per bond Total in Kronen

9,833 6,ooo,ooo
10,442 6,ooo,ooo

1,355 5,000,000
4,931 4,300,000

14,6oo 4,030,000
14,502 4,000,000
14,8oo 4,000,000
7,965 3,103,80o
1,352 3,000,000
1,353 3,000,000
1,354 3,000,000

11,750 3,000,000
13,200 3,000,000
13,201 3,000,000
13,900 3,000,000
14,500 3,050,000
10,517 2,500,000
11,450 2,300,000
7,598 2,o8o,ooo
7,966 2,o69,200
4,930 2,000,000
1,351 2,000,000
3,821 2,000,000
3,822 2,000,000

10,58o 2,000,000
25,352 2,000,000
13,280 2,000,000

1 With sheet of coupons No. 00.718.
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66 Socidti des Nations - Recuei des Traits. 1931

TITRES CONSCRITS (KUMULATIV TITRES) ;: T '

Numro Couronnes par titre Total en Couronnes

13.410.
25.285
25.286
25.305
14.26o
12.775
13.61o
8.074

25.268
7.599
8.077

12.873
11.749
25.345

8.075
1.350
8.076

IO.581
i.6oo
12.465
12.467
12.872
3.820

10.518

11.451
12.464

2.000.000

2.000.000
2.000.000

2.000.000

2.000.000

2.000.000

2.000.000

2.000.000

2.000.000

1.940.000
1.827.000
1.000.000
I.000.000

I.000.000
1.000.000
1.000.000
I.000.000
I.000.000
I.000.000
1.000.000
I.000.000
I.000.000
1.500.000
1.500.000

500.000
500.000

53 titres 120.200.000

LISTE

DES RENTES HONGROISES DE 4 % (4 % UNGARISCHE STAATSRENTE) APPARTENANT A LA CAISSE D'APARGNE

POSTALE ROYALE HONGROISE AVEC COUPONS A PARTIR DU Ier MARS 1923,

C i.ooo.8oo
D 3.249.6oo

3.302.400
5 844.800

C 8.397.6oo

No 2760



1931 League of Nations - Treaty Series. 67

CUMULATIVE (KUMULATIV) BONDS

Number Kronen per bond Total in Kronen

13,410
25,285
25,286
25,305
14,26o
12,775
13,61o
8,074

25,268
7,599
8,077

12,873
11,749
25,345
8,075
1,350
8,076

10,581
ii,6oo
12,465
12,467
12,872
3,820

10,518
11,451
12,464

2,000,000
2,000,000

2,000,000

2,000,000

2,000,000

2,000,000

2,000,000

2,000,000

2,000,000

1,940,000
1,827,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000
1,000,000
I,000,000
1,000,000
I,000,000
1,000,000
I,000,000
1,500,000
1,500,000

500,000
500,000

53 bonds 120,200,000

LIST

OF HUNGARIAN 4 % "RENTES " (4 % UNGARISCHE STAATSRENTE) BELONGING TO THE ROYAL HUNGARIAN
SAVINGS BANK WITH COUPONS AS FROM MARCH IST 1923.

Number of bonds according I Nominal value 1TOTAL
to the list I(Kronen) I (Kronen)

C 480
5 2,400

4,800
5 9,600

C
)5

a)

i,ooo,8oo

3,249,6oo
3,302,400

844,800

C 8,397,600Total .

1354
688

88

4215

No. 276o



68 Socidte' des Nations Recuei des Traites. 1931

RENTE HONGROISE 4 % 4 % UNGARISCHE STAATSRENTE

Total Pices C
Zusammen 2o85 StUck K 480 Titres

Litt A

o82.034 o89.883 o89.992 090.046 090.100 090.154 090.208 090.262 090.316
o82.136 089.897 089.993 090.047 090.101 090.155 090.209 090.263 090.317
082.526 089.934 089.994 090.048 090.102 090.156 090.210 090.264 090.318
082.527 o89.939 089.995 090.049 090.103 090.157 090.211 090.265 090319
o82.528 089.940 089.996 090.050 090.104 090.158 090.212 o9o.266 090.320
o82.529 089.943 089.997 090.051 090.105 090.159 090.213 o9o.267 090.321
o82.530 o89.944 089.998 090.052 o9o.lo6 o9o.16o 090.214 o9o.268 090.322
o82.541 o89.945 o89.999 090.053 090.107 o9o.161 090.215 09o.269 090.323
082,542 o89.946 090.000 090.054 o9o.lo8 o9o.162 090.216 090270 090.324
082,543 089.947 090.001 090.055 090.109 o9o.163 090.217 090.271 090.325
082.544 089.948 090.002 090.056 090.110 o9o.164 090.218 090.272 090.326
o82,545 089.949 090,003 090.057 090.111 o9o.165 090.219 090.273 090327
082.546 089.950 090,004 090.058 090.112 o9o.166 090.220 090.274 090.328
082.547 089.951 090.005 090059 090.113 o9o.167 090.221 090.275 090.329
o82.548 089.952 090.006 09o.o60 090.114 o9o.168 090.222 090.276 090.330
o82.549 o89.953 090.007 o9o.o61 090.115 o9o.169 090.223 090.277 090.331
o82.550 089.854 090.008 090.062 o9o.116 090.170 090.224 090.278 090332
o82.556 089.955 090.009 o9o.o63 090.117 090.171 090.225 090.279 090.333
082.557 089.956 090.0o o90.o64 o9o.118 090.172 090.226 090.28o 090.334
o82.558 089.957 090.011 o9o.o65 090.119 090.173 090.227 o9o.281 090.335
o82.559 o89.958 090.012 o9o.o66 090.120 090.174 090.228 090.282 090.336
o82.560 089.959 090.013 090.067 090.121 090.175 090.229 090.283 090.337
o82.831 089.96o 090.014 o9o.o68 090.122 090.176 090.230 o9o.284 090.338
o82.134 o89.961 090.015 090.069 090.123 090.177 090.231 090.285 090.339
o82.855 089.962 o9o.o16 090.070 090.124 090.178 090.232 090.286 090.340
o82.856 089.963 090.017 090.071 090.125 090.179 090.233 090.287 090.341
083.040 089.964 o9o.o18 090,072 090.126 o9o.18o 090.234 090.288 090.342
o83.041 089.965 090.019 090.073 090.127 o9o.181 090.235 090.289 090.343
o83.042 o89.966 090.020 090.074 o9o.128 o9o.182 090.236 090.290 090344
o83.o65 o89.967 090.021 090.075 090.129 090.183 090.237 090.291 090.345
083.o68 o89.968 090.022 090.076 090.130 o9o.184 090.238 090.292 090.346
o88.541 089.969 090.023 090.077 090.131 o9o.185 090.239 090.293 090.347
088.542 089.970 090.024 090.078 090.132 o9o.186 090.240 090.294 090.348
o88.543 o89.971 090.025 090.079 090.133 o9o.187 090.241 090.295 090.349
o89.629 089.972 090.026 090.080 090.134 090.188 090.242 090.296 090.350
089.630 o89.973 090.027 o9o.o81 090.135 o9o.189 090.243 090.297 090.351
089.699 089.974 090.028 090.082 090,136 090.190 090.244 090.298 090.352
089.805 o89.975 090.029 o90.083 090.137 090.191 090.245 090.299 090.353
089.8o6 o89.776 090.030 090.084 090.138 090.192 090.246 090.300 090.354
089.807 o89.977 090031 o90.085 090.139 090.193 090.247 090.301 090.355
o89.821 o89.978 090.032 o9o.o86 090.140 090.194 090.248 090.302 090.356
o89.822 o89.979 090.033 090.o87 090.141 090.195 090.249 090.303 090.357
089.823 o89.980 090.034 o9o.o88 090.142 o9o.196 090.250 090.304 090.358
089.824 089.981 090.035 o90.o89 090.143 090.197 090.251 090.305 090,359
089.873 089.982 090.036 090.090 090144 o9o.198 090.252 090.306 090.36o
089.874 089.983 090.037 090.091 090.145 090.199 090.253 090.307 090.361
o89.875 o89.984 090.038 090.092 090.146 090.200 090,254 090.308 090,362
089.876 o89.985 090.039 090.093 090.147 090.201 090.255 090.309 090.363
089.877 089.986 090.040 090.094 090.148 090.202 090.256 090.31o 090.364
o89.878 o89.987 090.041 090.095 090.149 090.203 090.257 090.311 090.365
o89.879 o89.988 090.042 o9o.096 090.150 090.204 090.258 090.312 090.366
089.880 089.989 090.043 090.097 090.151 090.205 090.259 090.313 090.367
o89.881 089.990 090.044 o9o.o98 090.152 090.2o6 090.260 090.324 090.368
089.882 o89.991 090.045 090.099 090.153 090.207 090.261 090.315 090.369

No 2760
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HUNGARIAN 4 % RENTE (4 % UNGARISCHE STAATSRENTE)

Individual
Total 2085 items Kronen 480 Bonds

Letter A

082,034
082,136
082,526
082,527
082,528
082,529
082,530
082,541
082,542
082,543
082,544
o82,545
082,546
082,547
082,548
082,549
082,550
082,556
o82,557
082,558
082,559
082,560
082,831
082,134
082,855
082,856
083,040
083,041
083,042
O83,065
083,o68
088,541
088,542
o88,543
O89,629
089,630
089,699
O89,805
089,806
o89,807
089,821
089,822
089,823
O89,824
089,873
089,874
O89,875
089,876
089,877
O89,878
O89,879
089,88O
089,881
089,882

No. 2760

089,883
089,897
089,934
089,939
089,940
089,943
o89,944
089,945
089,946
o89,947
o89,948
o89,949
089,950
089,951
089,952
089,953
089,854
o89,955
089,956
089,957
089,958
089,959
o89,960
o89,961
089,962
089,963
089,964
o89,965
o89,966
o89,967
o89,968
o89,969
089,970
089,971
o89,972
o89,973
o89,974
o89,975
o89,776
089,977
o89,978
o89,979
o89,98o
o89,981
089,982
o89,983
o89,984
o89,985
089,986
o89,987
089,988
089,989
o89,99o
o89,99i

089,992
089,993
089,994
089,995
089,996
089,997
089,998
089,999
090,000

090,001
090,002

090,003
090,004
090,005ogo, oo6

090,007
090,008
090,009
090,010
090,011
090,012

090,013
090,014
090,015
o9o,o16
090,017
o9o,o18
090,019
090,020

090,021

090,022

090,023

090,024
090,025

090,026

090,027

090,028

090,029

090,030
090,031
090,032
090,033
090,034
090,035
090,036
090,037
090,038
090,039
090,040
090,041
090,042
090,043
090,044
090,045

090,046
090,047
090,048
090,049
090,050
090,051
090,052

090,053
090,054
090,055
090,056
090,057
090,058
090,059
o9o, o6o
09o,061

o9o,o62
090,063
090,064
090,065
090,066
090,067
090,068
o90,069
090,070
090,071
090,072
090,073
090,074
090,075
090,076
090,077
090,078
090,079
090,080
o9o,o81
090,082

090,083
-o9o,o84
o9o, o85
o9o,o86
o9o,o87
090,o88
o9o,o89
090,090
090,091
090,092

090,093
090,094
090,095
090,096
090,097
090,098

090,100
090,101
090,102

090,103
090,104
090,105
090, io6
090,107ogo, Io8

090,109
090,110
090,111
090,I12

090,113
090,114
090,115
090,116
090,117
ogo,II8
090,119
090,120
090,121

090,122

090,123

090,124
090,125
090,126
090,127
090,128
090,129
090,130
090,131
090,132
090,133
090,134
090,135
090,136
090,137
090,138
090,139
090,140
090,141
090,142
090,143
090,144
090,145
090,146
090,147
090,148
090,149
090,150
090,151
090,152

090,099 1 090,153

090,154
090,155
090,156
900,157
090,158
090,159
o9o,16o
o9o,161
o9o,162
o9o,163
o9o,164
ogo,165

o9o,166
o9o,167
o9o,168
o9o,169
090,170
090,171
090,172

090,173
090,174
090,175
090,176
090,177
090,178
090,179
o9o,18o
o9o,18i
o9o,182
o9o, 183
o9o,184
o9o, 185
o9o, I86
o9o, 187
o9o, I88
o9o, 189
090,190

090,191
090,192

090,193
090,194
090,195
o9o,i96
090,197
o9o,198
090,199
090,200

090,201

090,202

090,203

090,204

090,205

090,206

090,207

090,208
090,209

090,210

090,211

090,212

090,213

090,214

090,215

090,216

090,217

090,218
090,219

090,220

090,221

090,222

090,223

090,224

090,225

090,226

090,227

090,228
090,229

090,230

090,231

090,232

090,233

090,234
090,235

090,236

090,237

090,238

090,239

090,240

090,241

090,242

090,243

090,244
090,245

090,246

090,247

090,248
090,249

090,250
090,251

090,252

090,253

090,254

090,255

090,256

090,257

090,258

090,259
090,260

090,261

090,262

090,263
090,264
090,265
090,266
090,267
090,268
090,269
090,270
090,271
090,272
090,273
090,274
090,275
090,276
090,277
090,278
090,279
090,280
090,281
090,282
090,283
090,284
090,285
090,286
090,287
090,288
090,289
090,290
090,291
090,292
090,293
090,294
090,295
090,296
090,297
090,298
090,299
090,300
090,301
090,302
090,303
090,304
090,305
090,3o6
090,307
090,308
090,309
090,310
090,311
090,312
090,313
090,314
090,315

090,316
090,317
090,318
090,319
090,320
090,321
090,322
090,323
090,324
090,325
090,326
090,327
090,328
090,329
090,330
090,331
090,332
090,333
090,334
090,335
090,336
090,337
090,338
090,339
090,340
090,341
090,342
090,343
090,344
090,345
090,346
090,347
090,348
090,349
090,350
090,351
090,352
090,353
090,354
090,355
090,356
090,357
090,358
090,359
090,360
090,361
090,362
090,363
090,364
090,365
090,366
090,367
090,368
090,369



70 Socite' des Nations - Recueil des Traits. 1931

RENTE HONGROISE 4 % - 4 % UNGARISCHE STAATSRENTE

Total Pi~ees C
Zusammen 2085 StUck K 480 Titres

Litt A

090.370 690.424 090.478 090-532 090.732 090.786 091.040 091.094 092.148
090.371 090.425 090.479 090.533 090.733 090.787 091.041 091.095 092.149
090.372 090.426 090.480 090.534 090.734 090.788 091.042 o91.o96 092.150
090.373 090.427 090.481 090.535 090.735 090.789 091.043 091.097 092.151
090.374 090.428 090.482 090.536 090.736 090.790 091.044 o91.o98 092.152
090.375 090.429 090.483 090.537 090.737 090.791 091.045 091.099 092.153
090.376 090.430 090.484 090.538 090.738 090.792 091.046 091.100 092.154
090.377 090.431 090.485 090.539 090.739 090.793 091.047 092.1Ol 092.155
090.378 090.432 090.486 090.540 090.740 090.794 091.048 092.102 092.156
090.379 090.433 090.487 090.541 090.741 090.795 091.049 092.103 092.157
090.38o 090.434 090.488 090.542 090.742 090.796 091.050 092.104 092.158
090.381 090.435 090.489 090.543 090.743 090.797 091.051 092.105 092.159
090.382 090.436 090.490 090.544 090.744 090.798 091.052 092.1o6 o92.16o
090.383 090.437 090.491 090.545 090.745 090.799 091.053 092.107 092.161
090.384 090.438 090.492 090.546 090.746 ogo.8oo 091.054 092.1o8 092.162
090.385 090.439 090.493 090.547 090.747 091.001 091.055 092.109 092.163
090.386 090.440 090.494 090.548 090.748 091.002 091.056 092.110 092.164
090.387 090.441 090.495 090.549 090.749 091.003 091.057 092.111 092.165
090.388 090.422 090.496 090.550 090.750 091.004 091.058 092.112 092.166
090.389 090.443 090.497 090.551 090.751 091.005 091.059 092.113 092.167
090.390 090.444 090.498 090.552 090.752 o91.o06 o91.o6o 092.114 092.168
090.391 090.445 090.499 090.553 090.753 091.007 o91.o61 092.115 092.169
090.392 090.446 090.500 090.554 090.754 o91.oo8 o91.o62 o92.116 092.170
090.393 090.447 090.501 090.701 090.755 091.009 o91.o63 092.117 092.171
090.394 090.448 090.502 090.702 090.756 091.010 o91.o64 o92.118 092.172
090.395 090.449 090.503 090.703 090.757 091.011 o91.o65 092.119 092.173
090.396 090.450 090.504 090.704 090.758 091.012 o91.o66 092.120 092.174
090.397 090.451 090.505 090.705 090.759 091.013 o91.o67 092.121 092.175
090.398 090.452 090.5o6 090.706 090.76o 091.014 o91.o68 092.122 092.176
090.399 090.453 090.507 090.707 090.761 091.015 o91.o69 092.123 092.177
090.400 090.454 090.5o8 090.708 090.762 o91.o16. 091.070 092.124 092.178
090.401 090.455 090.509 090.709 090.763 091.017 091.071 092.125 092.179
090.402 090.456 090.510 090.710 090.764 o91.o18 091.072 092.126 o92.18o
090.403 090.457 090.511 090.711 090.765 091.019 091.073 092.127 092.181
090.404 090.458 090.512 090.712 090.766 091.020 091.074 092.128 092.182
090.405 09P.459 090.513 090.713 09o.767 091.021 091.075 092.129 092.183
090.406 090.46o 090.514 090.714 090.768 091.022 091.076 092.130 092.184
090.407 090.461 090.515 090.715 090.769 091.023 091.077 092.131 092.185
090.4o8 090.462 090.516 090.716 090.770 091.024 091.078 092.132 o92.186
090.409 090.463 090.517 090.717 090.771 091.025 091.079 092.133 092.187
o90.410 090.464 090.518 090.718 090.772 091.026 o91.o8o 092.134 092.188
090.411 090.465 090.519 090.719 090.773 091.027 o91.o81 092.135 092.189
090.412 090.466 090.520 090.720 090.774 091.028 091.082 092.136 092.190
090.413 090.467 090.521 090.721 090.775 091.029 o91.o83 092.137 092.191
090.414 090.468 090.522 090.722, 090.776 091.030 o91.o84 092.138 092.192
090.415 090-469 090.523 090.723 090.777 091.031 091.085 092.139 092.193
090.416 090.470 090.524 090.724 090.778 091.032 o91.o86 092.140 092.194
090.417 090.471 090.525 090.725 090.779 091.033 091.087 092.141 092.195
o90.418 090.472 090.526 090.726 090.780 091.034 o91.o88 092.142 092.196
090.419 090.473 090.527 090.727 090.781 091.035 091.089 092.143 092.197
090.420 090.474 090.528 090.728 090.782 091.036 091.090 092.144 092.198
090.421 090.475 090.529 090.729 090.783 091.037 091.091 092.145 092.199
090.422 090.476 090.530 090.730 090.784 091.038 091.092 092.146 092.200
090.423 090.477 090.531 090.731 090.785 091.039 091.093 092.147 092.301

NO 276o



1931 League of Nations - Treaty Series. 71

HUNGARIAN 4 % RENTE (4 % UNGARISCHE STAATSRENTE)

Individual
Total 2085 items Kronen 480 Bonds

Letter A

090,370 090,424 090,478 090,532 090,732 090,786 091,040 091,094 092,I48
090,371 090,425 090,479 090,533 090,733 090,787 091,041 091,095 092,149
090,372 090,426 090,48o 090,534 090,734 090,788 091,042 o9I,O96 092,150
090,373 090,427 090,481 090,535 090,735 090,789 091,043 091,097 092,151
090,374 090,428 090,482 090,536 090,736 090,790 091,044 o9I,O98 092,152
090,375 090,429 090,483 090,537 090,737 090,791 091,045 091,099 092,153
090,376 090,430 090,484 090,538 090,738 090,792 091,046 091,100 092,154
090,377 090,431 090,485 090,539 090,739 090,793 091,047 092,101 092,155
090,378 090,432 090,486 090,540 090,740 090,794 091,048 092,102 092,156
090,379 090,433 090,487 090,541 090,741 090,795 091,049 092,103 092,157
090,38o 090,434 090,488 090,542 090,742 090,796 091,050 092,104 092,158
090,381 090,435 090,489 090,543 090,743 090,797 091,051 092,105 092,159
090,382 090,436 090,490 090,544 090,744 090,798 091,052 092,1o6 092,160
090,383 090,437 090,491 090,545 090,745 090,799 091,o53 092,107 092,161
090,384 090,438 090,492 090,546 090,749 o9o,8oo 091,054 092,IO8 092,162
090,385 090,439 090,493 090,547 090,747 091,001 091,055 092,109 092,163
090,386 090,440 090,494 090,548 090,748 091,002 091,056 092,110 092,164
090,387 090,441 090,495 090,549 090,749 091,003 091,057 092,111 092,165
090,388 090,422 090,496 090,550 090,750 091,004 091,058 092,112 092,J66
090,389 090,443 090,497 090,551 090,751 091,005 091,059 092,113 092,167
090,390 090,444 090,498 090,552 090,752 o9I,OO6 o9I,O6O 092,114 092,168
090,391 090,445 090,499 090,553 090,753 091,007 o9I,O6I 092,115 092,169
090,392 090,446 090,500 090,554 090,754 o91,oo8 o9I,O62 092,16 092,170
090,393 090,447 090,501 090,701 090,755 091,009 o91,o63 092,117 092,171
090,394 090,448 090,502 090,702 090,756 091,O o91,o64 092,118 092,172
090,395 090,449 090,503 090,703 090,757 091,011 o9I,O65 092,119 092,173
090,396 090,450 090,504 090,704 090,758 091,012 o91,o66 092,120 092,174
090,397 090,451 090,505 090,705 090,759 091,013 o91,o67 092,121 092,175
090,398 090,452 090,5o6 090,7o6 090,76o 091,014 o91,o68 092,122 092,176
090,399 090,453 090,507 090,707 090,761 091,015 o91,o69 092,123 092,177
090,400 090,454 090,5o8 090,7o8 090,762 o9I,OI6 091,070 092,124 092,178
090,401 090,455 090,509 090,709 090,763 091,017 091,071 092,125 092,179
090,402 090,456 090,510 090,710 090,764 o9I,OI8 091,072 092,126 092,I8O
090,403 090,457 090,511 090,711 090,765 091,019 091,073 092,127 o92,181
090,404 090,458 090,512 090,712 090,766 091,020 091,074 092,128 092,182
090,405 090,459 090,513 090,713 090,767 091,021 091,075 092,129 092,183
090,406 090,46o 090,514 090,714 090,768 091,022 091,076 092,130 092,184
090,407 090,461 090,515 090,715 090,769 091,023 091,077 092,131 092,185
090,408 090,462 090,516 090,716 090,770 091,024 091,078 092,132 092,186
090,409 090,463 090,517 090,717 090,771 091,025 091,079 092,133 092,187
090,410 090,464 090,518 090,718 090,772 091,026 091,080 092,134 092,J88
090,411 090,465 090,519 090,719 090,773 091,027 o9I,O8I 092,135 o92,189
090,412 090,466 090,520 090,720 090,774 091,028 o91,o82 092,136 092,190
090,413 090,467 090,521 090,721 090,775 009,129 091,083 092,137 092,191
090,414 090,468 090,522 090,722 090,776 091,030 o91,o84 092,138 092,192
090,415 090,469 090,523 090,723 090,777 091,031 o91,o85 092,139 092,193
090,416 090,470 090,524 090,724 090,778 091,032 o9I,O86 092,140 092,194
090,417 090,471 090,525 090,725 090,779 091,033 o91,o87 092,141 092,195
090,418 090,472 090,526 090,726 090,780 091,034 o9I,O88 092,142 092,196
090,419 090,473 090,527 090,727 090,781 091,035 o91,o89 092,143 092,197
090,420 090,474 090,528 090,728 090,782 091,036 o91,090 092,144 092,I98
090,421 090,475 090,529 090,729 090,783 091,037 091,091 092,145 092,199
090,422 090,476 090,530 090,730 090,784 091,038 091,092 092,146 092,200
090,423 090,477 090,531 o90,731 090,785 091,039 091,093 092,147 092,302

No. 2760
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RENTE HONGROISE 4 % - 4 % UNGARISCHE STAATSRENTE

Total Pieces SC
Zusammen 2085 StUck K 480 Titres

Litt A

092.302 092.356 094.710 094.765 094.819 094.873 094.927 094.981 095.035
092.303 092.357 094.711 094.766 094.820 094.874 094.928 094.982 095.036
092.304 092.358 094.712 094.767 094.821 094.875 094.929 094.983 095.037
092.305 092.359 094.713 094.768 094.822 094.876 094.930 094.984 095.038
092.306 092.360 094.714 094.769 094.823 094.877 094.931 094.985 095.039
092.307 092.361 094.715 094.770 094.824 094.878 094.932 094.986 095.040
092.308 092.362 094.716 094.771 094.825 094.879 094.933 094.987 095.041
092.309 092.363 094.717 094.772 094.826 094.88o 094.934 094.988 095.042
092.310 092.364 094.718 094.773 094.827 094.881 094.935 094.989 095.043
092.311 092.365 094.719 094.774 094.828 094.882 094.936 094.990 095.044
092.312 092.366 094.720 094.775 094.829 094.883 094.937 094.991 095.045
092.313 092.367 094.721 094.776 094.830 094.884 094.938 094.992 095.046
092.314 092.368 094.722 094.777 094.831 094.885 094.939 094.993 095.047
092.315 092.369 094.723 094.778 094.832 094.886 094.940 094.994 095.048
092.316 092.370 094.724 094.779 094.833 094.887 094.941 094.995 095.049
092.317 092.371 094.725 094.780 094.834 094.888 094.942 094.996 095.050
092.318 092.372 094.726 094.781 094.835 094.889 094.943 094.997 095.051
092.319 092.373 094.727 094.782 094.836 094.890 094.944 094.998 095.052
092.320 092.374 094.728 094.783 094.837 094.891 094.945 094.999 095.053
092.321 092.375 094.729 094.784 094.838 094.892 094.946 095.000 095.054
092.322 092.376 094.730 094.785 094.839 094.893 094.947 095.001 095.055
092.323 092.377 094.731 094.786 094.840 094.894 094.948 095.002 095.056
092.324 092.378 094.732 094.787 094.841 094.895 094.949 095.003 095.057
,092.325 092.379 094.733 094.788 094.842 094.896 094.950 095.004 095.058
092.326 092.38o 094.734 094.789 094.843 094.897 094.951 095.005 095.059
092.327 092.381 094.735 094.790 094.844 094.898 094.952 o95.oo6 095.o6o
092.328 092.382 094.736 094.791 094.845 094.899 094.953 095.007 095.o61
092.329 092.383 094.737 094.792 094.846 094.900 094.954 095.o

o
8 095.o62

092.330 092.384 094.738 094.793 094.847 094.901 094.955 095.009 095.o63
092.331 092.385 094.739 094.794 094.848 094.902 094.956 095.010 095.o64
092.332 092.386 094.740 094.795 094.849 094.903 094.957 095.011 095.065
092.333 092.387 094.741 094.796 094.850 094.904 094.958 095.012 095.o66
092.334 092.388 094.742 094.797 094.851 094.905 094.959 095.013 095.o67
092.335 092.389 094.743 094.798 094.852 094.9o6 094.96o 095.014 095.o68
092.336 092.390 094.744 094.799 094.853 094.907 094.961 095.015 095.o69
092.337 092.391 094.745 094.8

o o  
094.854 094.9

o
8 094.962 095.o16 095.070

092.338 092.392 094.746 094.8Ol 094.855 094.909 094.963 095.017 095.071
092.339 092.393 094.747 094.802 094.856 094.910 094.964 095.o18 095.072
092.340 092.394 094.749 094.803 094.857 094.911 094.965 095.019 095.073
092.341 092.394 094.750 094.804 094.858 094.912 094.966 095.020 095.074
092.342 092.396 094.751 094.805 094.859 094.913 094.967 095.021 095.075
092.343 092.397 094.752 094.806 094.86o 094.914 094.968 095.022 095.076
092.344 092.398 094.753 094.807- 094.861 094.915 094.969 095.023 095.077
092.345 092.399 094.754 094.8o8 094.862 094.916 094.970 095.024 095.078
092.346 092.400 094.755 094.809 094.863 094.917 094.971 095.025 095.079
09.347 094.701 094.756 094.81o 094.864 094.918 094.972 094.026 095.o8o
092.348 094.702 094.757 094.811 094.865 094.919 094.973 095.027 095.o81
092.349 094.703 094.758 094.812 094.866 094.920 094.974 095.028 095.

o
82

092.350 094.704 094.759 094.813 094.867 094.921 094.975 094.029 095.083
092.351 094.705 094.76o 094.814 094.868 094.922 094.976 095.030 095.084
092.352 094.706 094.761 094.815 094.869 094.923 094.977 095.031 095.085
092.353 094.707 094.762 094.816 094.870 094.924 094.978 095.032 095.o86
092.354 094.708 094.763 094.817 094.871 094.925 094.979 095.033 095.087
092.355 094.709 094.764 094.818 094.872 094.926 094.980 095.034 095.o88
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Letter A

092,302 092,356 094,710 094,765 094,819 094,873 094,927 094,981 095,035
092,303 092,357 094,711 094,766 094,820 094,874 094,928 094,982 095,036
092,304 092,358 094,712 094,767 094,821 094,875 094,929 094,983 095,037
092,305 092,359 094,713 094,768 094,822 094,876 094,930 094,984 095,038
092,306 092,360 094,714 094,769 094,823 094,877 094,931 094,985 095,039
092,307 092,361 094,715 094,770 094,824 094,878 094,932 094,986 095,040
092,3o8 092,362 094,716 094,771 094,825 094,879 094,933 094,987 095,041
092,309 092,363 094,717 094,772 094,826 094,880 094,934 094,988 095,042
092,310 092,364 094,718 094,773 094,827 094,881 094,935 094,989 095,043
092,311 092,365 094,719 094,774 094,828 094,882 094,936 094,990 095,044
092,312 092,366 094,720 094,775 094,829 094,883 094,937 094,991 095,045
092,313 092,367 094,721 094,776 094,830 094,884 094,938 094,992 095,046
092,314 092,368 094,722 094,777 094,831 094,885 094,939 094,993 095,047
092,315 092,369 094,723 094,778 094,832 094,886 094,940 094,994 095,048
092,316 092,370 094,724 094,779 094,833 094,887 094,941 .094,995 095,049
092,317 092,371 094,725 094,780 094,834 094,888 094,942 094,996 095,050
092,318 092,372 094,726 094,781 094,835 094,889 094,943 094,997 095,051
092,319 092,373 094,727 094,782 094,836 094,890 094,944 -094,998 095,052
092,320 092,374 094,728 094,783 094,837 094,891 094,945 094,999 095,053
092,321 092,375 094,729 094,784 094,838 094,892 094,946 095,000 095,054
092,322 092,376 094,730 094,785 094,839 094,893 094,947 095,001 095,055
092,323 092,377 094,731 094,786 094,840 094,894 094,948 095,002 095,056
092,324 092,378 094,732 094,787 094,841 094,895 094,949 095,003 095,057
092,325 092,379 094,733 094,788 094,842 094,896 094,950 095,004 095,058
092,326 .092,38o 094,734 094,789 094,843 094,897 094,951 095,005 095,059
092,327 092,381 094,735 094,790 094,844 094,898 094,952 095,006 095,o6o
092,328 092,382 094,736 094,791 094,845 094,899 094,953 095,007 095,

o
61

092,329 092,383 094,737 094,792 094,846 094,900 094,954 095,008 095,062
092,330 092,384 094,738 094,793 094,847 094,901 094,955 095,009 095,063
092,331 092,385 094,739 094,794 094,848 094,902 094,956 095,010 095,064
092,332 092,386 094,740 094,795 094,849 094,903 094,957 095,011 095,065
092,333 092,387 094,741 094,796 094,850 094,904 094,958 095,012 095,066
092,334 092,388 094,742 094,797 094,851 094,905 094,959 095,013 095,o67
092,335 092,389 094,743 094,798 094,852 094,906 094,96o 095,014 095,o68
092,336 092,390 094,744 094,799 094,853 094,907 094,961 095,015 095,o69
092,337 092,391 094,745 094,8

o  
094,854 094,908 094,962 095,o16 095,070

092,338 092,392 094,746 094,8O 094 855 094,909 094,963 095,017 095,071
092,339 092,393 094,747 094,802 094,856 094,910 094,964 095,o18 095,072
092,340 092,394 094,749 094,803 094,857 094,911 094,965 095,019 095,073
092,341 092,394 094,750 094,804 094,858 094,912 094,966 095,020 095,074
092,342 092,396 094,751 094,805 094,859 094,913 094,967 095,021 095,075
092,343 092,397 094,752 094,8o6 094,860 094,914 094,968 095,022 095,076
092,344 092,398 094,753 094,807 094,861 094,915 094,969 095,023 095,077
092,345 092,399 094,754 094,808 094,862 094,916 094,970 095,024 095,078
092,346 092,400 094,755 094,8o9 094,863 094,917 094,971 095,025 095,079
092,347 094,701 094,756 094,81o 094,864 094,918 094,972 094,026 095,o8o
092,348 094,702 094,757 094,811 094,865 094,919 094,973 095,027 095,081
092,349 094,703 094,758 094,812 094,866 094,920 094,974 095,028 095,082
092,350 094,704 094,759 094,813 094,867 094,921 094,975 094,029 095,o83
092,351 094,705 094,760 094,814 094,868 094,922 094,976 095,030 095,o84
092,352 094,706 094,761 094,815 094,869 094,923 094,977 095,031 095,085
092,353 094,707 094,762 094,816 094,870 094,924 094,978 095,032 095,o86
092,354 094,7o8 094,763 094,817 094,871 094,925 094,979 095,033 095,o87
092,355 094,709 094,764 094,818 094,872 094,926 094,98o 095,034 095,088
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Litt A

095.089 95.143 95.197 95.251 95.305 95.359 95.413 95.467 95-521
095.090 95.144 95.198 95.252 95.306 95.360 95.414 95.468 95.522
095.091 95.145 95,199 95.253 95.307 95.361 95.415 95.469 95.523
095.092 95.146 95.200 95.254 95.308 95.362 95.416 95.470 95.524
095.093 95.147 95.201 95.255 95.309 95.363 95.417 95.471 95.525
095.094 95.148 95.202 95.256 95.310 95.364 95.418 95.472 95.526
095.095 95.149 95.203 95.257 95.311 95.365 95.419 95.473 95.527
095.096 95.150 95.204 95.258 95.312 95.366 95.420 95.474 95.528
095.097 95.151 95.205 95.259 95.313 95.367 95.421 95-475 95.529
095.098 95.152 95.206 95.260 95.314 95.368 95.422 95.476 95.530
095.099 95.153 95.207 95.261 95.315 95.369 95-423 95.477 95.531
095-100 95.154 95.2o8 95.262 95.316 95.370 95.424 95.478 95.532
095.101 95.155 95.209 95.263 95.317 95.371 95.425 95.479 95.533
095.102 95.156 95.210 95.264 95.318 95.372 95.426 95.480 95.534
095.IO3 95.157 95.211 95.265 95.319 95.373 95.427 95.481 95-535
095,104 95.158 95.212 95.266 95.320 95.374 95.428 95.482 95.536
095.105 95.159 95.213 95.267 95.321 95.375 95.429 95.483 95.537
095.1o6 95,16o 95.214 95.268 95.322 95.376 95.430 95.484 95.538
095.107 95,161 95.215 95.269 95.323 95.377 95.431 95.485 95-539
095.1o8 95.I62 95.216 95.270 95.324 95.378 95.432 95.486 95.540
095.109 95JI63 95.217 95.271 95.325 95.379 95.433 95.487 95.541
095.110 95164 95.218 95.272 95.326 95.38o 95.434 95.488 95.542
095.111 95.165 95.219 95.273 95.327 95.381 95.435 95-489 95.543
095.112 95.166 95.220 95.274 95.328 95,382 95.436 95.490 95.544
095.113 95.167 95.221 95.275 95.329 95.383 95-437 95.491 95.545
095.114 95168 95.222 95.276 95.330 95.384 95.438 95.492 95.546
095.115 95.169 95.223 95.277 95.331 95.385 95.439 95.493 95.547
095.116 95.170 95.224 95.278 95.332 95.386 95.440 95-494 95.548
095.117 95.171 95.225 95.279 95.333 95.387 95.441 95.495 95.549
095.118 95.172 95.226 95.280 95.334 95.388 95.442 95.496 95.550
095.119 95.173 95.227 95.281 95.335 95.389 95-443 95.497 95.551
095.120 95.174 95.228 95.282 95.336 95.390 95.444 95.498 95.552
095.121 95.175 95.229 95.283 95.337 95.391 95.445 95.499 95.553
095.122 95.176 95.230 95.284 95.338 95.392 95.446 95.500 95.554
095.123 95.177 95.231 95.285 95.339 95.393 95.447 95.501 95.655
095.124 95.178 95.232 95.286 95.340 95.394 95.448 95.502 95.556
095.125 95.179 95.233 95.287 95.341 95.395 95.449 95.503 95.557
095.126 95.18o 95.234 95.288 95.342 95.396 95.450 95.504 95.558
095.127 95.181 95.235 95.289 95.343 95.397 95.451 95-505 95.559
095.128 95.182 95.236 95.290 95.344 95.398 95.452 95.5

o
6 95.560

095.129 95.183 95.237 95.291 95.345 95.399 95-453 95.507 95.561
95.130 95.184 95.238 95.292 95.346 95.400 95.454 95.508 95.562
95.131 95.185 95.239 95.293 95.347 95.401 95.455 95.509 95-563
95.132 95.186 95.240 95.294 95.348 95.402 95.456 95.510 95.564
95.133 95.187 95.241 95.295 95.349 95.403 95.457 95.511 95.565
95.134 95.188 95.242 95.296 95.350 95.404 95.458 95.512 95.566
95.135 95.189 95.243 95.297 95.351 95.405 95.459 95.513 95.567
95.136 95.190 95.244 95.298 95.352 95.406 95.460 95.514 5.5568
95.137 95.191 95.245 95.299 95.353 95.407 95.461 95.515 95.569
95.138 95.192 95.246 95.300 95,354 95.408 95.462 95.516 95-570
95-139 95.193 95.247 95.301 95.355 95.409 95,463 95.517 95-571
95.140 95.194 95.248 95.302 95.356 95.410 95.464 95.518 95,572
95.141 95.195 95.249 95.303 95.357 95.411 95.465 95.519 95.773
95.142 95196 95.250 95.304 95.358 95.412 95.466 95.520 95.574
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095,089 95,143 95,197 95,251 95,305 95,359 95,413 95,467 95,521
095,090 95,144 95,198 95,252 95,3o6 95,36o 95,414 95,468 95,522
095,091 95,145 95,199 95,253 95,307 95,361 95,415 95,469 95,523
095,092 95,146 95,200 95,254 95,308 95,362 95,416 95,470 95,524
095,093 95,147 95,201 95,255 95,309 95,363 95,417 95,471 95,525
095,094 95,148 95,202 95,256 95,310 95,364 95,418 95,472 95,526
095,095 95,149 95,203 95,257 95,311 95,365 95,419 95,473 95,527
095,o96 95,150 95,204 95,258 95,312 95,366 95,420 95,474 95,528
095,097 95,151 95,205 95,259 95,313 95,367 95,421 95,475 95,529
095,098 95,152 95,2o6 95,260 95,314 95,368 95,422 95,476 95,530
095,099 95,153 95,207 95,261 95,315 95,369 95,423 95,477 95,531
095,100 95,154 95,208 95,262 95,316 95,370 95,424 95,478 95,532
095,101 95,155 95,209 95,263 95,317 95,371 95,425 95,479 95,533
095,102 95,J56 95,210 95,264 95,318 95,372 95,426 95,480 95,534
095,103 95,J57 95,211 95,265 95,319 95,373 95,427 95,481 95,535
095,1O4 95,158 95,212 95,266 95,320 95,374 95,428 95,482 95,536
095,105 95,159 95,213 95,267 95,321 95,375 95,429 95,483 95,537
095,IO6 95,I6O 95,214 95,268 95,322 95,376 95,430 95,484 95,538
095,107 95,161 95,215 95,269 95,323 95,377 95,431 95,485 95,539
095,1o8 95,162 95,216 95,270 95,324 95,378 95,432 95,486 95,540
095,109 95,J63 95,217 95,271 95,325 95,379 95,433 95,487 95,541
095,

I
1

o  
95,J64 95,218 95,272 95,326 95,380 95,434 95,488 95,542

095,111 95,J65 95,219 95,273 95,327 95,381 95,435 95,489 95,543
095,112 95,166 95,220 95,274 95,328 95,382 95;436 95,490 95,544
095,113 95,J67 95,221 95,275 95,329 95,383 95,437 95,491 95,545
095,114 95,J68 95,222 95,276 95,330 95,384 95,438 95,492 95,546
095,115 95,J69 95,223 95,277 95,331 95,385 95,439 95,493 95,547
095,116 95,170 95,224 95,278 95,332 95,386 95,440 95,494 95,548
095,117 95,171 95,225 95,279 95,333 95,387 95,441 95,495 95,549
095,118 95,172 95,226 95,280 95,334 95,388 95,442 95,496 95,550
095,1I9 95,J73 95,227 95,281 95,335 95,389 95,443 95,497 95,551
095,120 95,174 95,228 95,282 95,336 95,390 95,444 95,498 95,552
095,121 95,175 95,229 95,283 95,337 95,391 95,445 95,499 95,553
095,J22 95,176 95,230 95,284 95,338 95,392 95,446 95,500 95,554
095,123 95,177 95,231 95,285 95,339 95,393 95,447 95,501 95,555
095,124 95,178 95,232 95,286 95,340 95,394 95,448 95,502 95,556
095,125 95,179 95,233 95,287 95,341 95,395 95,449 95,503 95,557
095,126 95,18O 95,234 95,288 95,342 95,396 95,450 95,504 95,558
095,127 95,181 95,235 95,289 95,343 95,397 95,451 95,505 95,559
095,128 95,J82 95,236 95,290 95,344 95,398 95,452 95,506 95,560
095,129 95,J83 95,237 95,291 95,345 95,399 95,453 95,507 95,561
95,130 95,J84 95,238 95,292 95,346 95,400 95,454 95,508 95,562
95,131 95,185 95,239 95,293 95,347 95,401 95,455 95,509 95,563
95,132 95,186 95,240 95,294 95,348 95,402 95,456 95,510 95,564
95,133 95,187 95,241 95,295 95,349 95,403 95,457 95,511 95,565
95,134 95,J88 95,242 95 296 95,350 95,404 95,458 95,512 95,566
95,135 95,J89 95,243 95,297 95,351 95,405 95,459 95,513 95,567
95,136 95,190 95,244 95,298 95,352 95,4o6 95,46o 95,514 95,568
95,137 95,191 95,245 95,299 95,353 95,407 95,461 95,515 95,569
95,138 95,J92 95,246 95,300 95,354 95,408 95,462 95,516 95,570
95,139 95,193 95,247 95,301 95,355 95,409 95,463 95,517 95,571
95,140 95,194 95,248 95,302 95,356 95,410 95,464 95,518 95,572
95,141 95,195 95,249 95,303 95,357 95,411 95,465 95,519 95,573
95,142 95,196 95,250 95,304 95,358 95,412 95,466 95,520 95,574
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Litt A

95.575 95.591 98.982 95.594 99.822 99.838 99.854 99.870 99.886
95.576 95.592 98.983 95.595 99.823 99.839 99.855 99.871 99.887
95.577 95.593 99.307 95.596 99.824 99.840 99.856 99.872 99.888
95.578 96.441 99.309 95.597 99.825 99.841 99.857 99.873 99.889
95.579 96.442 99.801 95.598 99.826 99.842 99.858 99.874 99.890
95.580 96.443 99.802 95.599 99.827 99.843 99.859 99.875 99.891
95.581 96.444 99.803 95.600 99.828 99.844 99.860 99.876 99.892
95.582 96.445 99.804 99.813 99.829 99.845 99.861 99.877 99.893
95.583 98.092 99.805 99.814 99.830 99.846 99.862 99.878 99.894
95.584 98.285 99.8o6 99.815 99.831 99.847 99.863 99.879 99.895
95.585 98.286 99.807 99.816 99.832 99,848 99.864 99.88o 99.896
95.586 98.287 99.8o8 99.817 99.833 99.849 99.865 99.881 99.897
95.587 98.721 99.809 99.818 99.834 99.850 99.866 99.882
95.588 98.979 99.81o 99.819 99.835 99.851 99.867 99.883
95.589 98.98o 99.811 99.820 99.836 99.852 99.868 99.884
95.590 98.981 99.812 99.821 99.837 99.853 99.869 99.885

RENTE HONGROISE 4 % - 4 % UNGARISCHE STAATSRENTE

Total Pices C
Zusammen 1354 Stuck K 2400 Titres

Litt B

37.240
37.241
37.247
37.248
37.276
37.520
37.521
37.538
37.539
37.551
37.552
37.553
37.554
37.555
37.556
37.557
37.558
37-559
37.560
37.561
37.562
37.563
37.564
37.565

37.566
37.567
37.568
37.569
37.570
37.571
37.572
37.573
37.574
37.575
37.576
37.577
37.589
37.590
37.591
37.592
37.593
37.594
37.595
37.596
37-597
37.598
37.599
37.60o

37.6O
37.602
37.603
37.604
37.605
37.606
37.607
37.6o8
37.609
37.61o
37.611
37.612
37.613
37.614
37.615
37.616
37.617
37.618
37.619
37.620
37.621
37.622
37.623
37.624

37.625
37.626
37.627
37.628
37.629
37.630
37.631
37.632
37.633
37.634
37.635
37.636
37.637
37.638
37.639
37.640
37.641
37.642
37.643
37.644
37.645
37.646
37.647
37.648

37.649
37.650
37.651
37.652
37.653
37.654
37.655
37.656
37.657
37.658
37.659
37.660
37.661
37.662
37.663
37.664

.37.665
37.666
37.667
37.668
37.669
37.670
37.671
37.672

37.673
37.674
37.675
37.676
37.677
37.678
37.679
37.68o
37.681
37.682
37.683
37.684
37.685
37.686
37.687
37.688
37.689
37.69o
37.691
37.692
37.693
37.694
37.695
37.696

37.697
37.698
37.699
37.700
37.701
37702
37.703
37.704
37.705
37.706
37.707
37.708
37.709
37.710
37.711
37.712
37.713
37.714
37.715
37.716
37.717
37.718
37.719
37.720

37.721
37.722
37.723
37.724
37.725
37.726
37.727
37.728
37.729
37.730
37.731
37.732
37.733
37.734
37.735
37.736
37.737
37.738
37.739
37.740
37.741
37.742
37.743
37.744

37.745
37.746
37.747
37.748
37.749
37.750
37.751
37.752
37.753
37.754
37.755
37.756
37-757
37.758
37.759
37.760
37.761
37.762
37.763
37.764
37.765
37.766
37.767
37.768

No 2760



1931 League of Nations - Treaty Series. 77

HUNGARIAN 4 % RENTE (4 % UNGARISCHE STAATSRENTE)

Individual
Total 2085 items Kronen 480 Bonds

Letter A

95,575 95,591 98,982 95,594 99,822 99,838 99,854 99,870 99,886
95,576 95,592 98,983 95,595 99,823 99,839 99,855 99,871 99,887
95,577 95,593 99,307 95,596 99,824 99,840 99,856 99,872 99,888
95,578 96,441 99,309 95,597 99,825 99,841 99,857 99,873 99,889
95,579 96,442 99,8O 95,598 99,826 99,842 99,858 99,874 99,890
95,580 96,443 99,802 95,599 99,827 99,843 99,859 99,875 99,891
95,581 96,444 99,803 95,60 99,828 99,844 99,860 99,876 99,892
95,582 96,445 99,804 99,813 99,829 99,845 99,861 99,877 99,893
95,583 98,092 99,805 99,814 99,830 99,846 99,862 99,878 99,894
95,584 98,285 99,806 99,815 99,831 99,847 99,863 99,879 99,895
95,585 98,286 99,807 99,816 99,832 99,848 99,864 99,880 99,896
95,586 98,287 99,808 99,817 99,833 99,849 99,865 99,881 99,897
95,587 98,721 99,809 99,818 99,834 99,850 99,866 99,882
95,588 98,979 99,810 99,819 99,835 99,85T 99,867 99,883
95,589 98,980 99,811 99,820 99,836 99,852 99,868 99,884
95,590 98,981 99,812 99,821 99,837 99,853 99,869 99,885

HUNGARIAN 4 % "RENTE" (4 % UNGARISCHE STAATSRENTE)

Individual

Total 1354 items Kronen 2400 Bonds

Letter B

37,240
37,241
37,247
37,248
37,276
37,520
37,521
37,538
37,539
37,551
37,552
37,553
37,554
37,555
37,556
37,557
37,558
37,559
37,56o
37,561
37,562
37,563
37,564
37,565

No. 2760

37,566
37,567
37,568
37,569
37,570
37,571
37,572
37,573
37,574
37,575
37,576
37,577
37,589
37,590
37,591
37,592
37,593
37,594
37,595
37,596
37,597
37,598
37,599
37,60o

37,6Ol
37,602
37,603
37,604
37,605
37,6o6
37,607
37,608
37,609
37,61o
37,611
37,612
37,613
37,614
37,615
37,616
37,617
37,618
37,619
37,620
37,621
37,622
37,623
37,624

37,625
37,626
37,627
37,628
37,629
37,630
37,631
37,632
37,633
37,634
37,635
37,636
37,637
37,638
37,639
37,640
37,641
37,642
37,643
37,644
37,645
37,646
37,647
37,648

37,649
37,650
37,651
37,652
37,653
37,654
37,655
37,656
37,657
37,658
37,659
37,660
37,661
37,662
37,663
37,664
37,665
37,666
37,667
37,668
37,669
37,670
37,671
37,672

37,673
37,674
37,675
37,676
37,677
37,678
37,679
37,68o
37,681
37,682
37,683
37,684
37,685
37,686
37,687
37,688
37,689
37,690
37,691
37,692
37,693
37,694
37,695
37,696

37,697
37,698
37,699
37,700
37,701
37,702
37,703
37,704
37,705
37,7o6
37,707
37,708
37,709
37,710
37,711
37,712
37,713
37,714
37,715
37,716
37,717
37,718
37,719
37,720

37,721
37,722
37,723
37,724
37,725
37,726
37,727
37,728
37,729
37,730
37,731
37,732
37,733
37,734
37,735
37,736
37,737
37,738
37,739
37,740
37,741
37,742
37,743
37,744

37,745
37,746
37,747
37,248
37,749
37,750
37,751
37,752
37,753
37,754
37,755
37,756
37,757
37,758
37,759
37,76o
37,761
37,762
37,763
37,764
37,765
37,766
37,767
37,768



78 Sociite' des Nations - Recuei des Traitis. 1931

RENTE HONGROISE 4 % 4 % UNGARISCHE STAATSRENTE

Total Pi6ces C
Zusammen 1354 StUck K 2400 Titres

Litt a B

37.769 37.823 37.877 37.931 37.985 38.039 38.403 38.457 38.511
37.770 37.824 37.878 37.932 37.986 38.040 38.404 38.458 38.512
37.771 37-825 37.879 37.933 37.987 38.041 38.405 38.459 38.513
37.772 37.826 37.88 o  37.934 37.988 38.042 38.4o6 38.46o 38.514
37.773 37.827 37.881 37.935 37.989 38.043 38.407 38.461 38.515
37.774 37.828 37.882 37.936 37.990 38.044 38.4o8 38.462 38.516
37.775 37.829 37.883 37.937 37.991 38.045 38.409 38.463 38.517
37.776 37.830 37.884 37.938 37.992 38.046 38.410 38.464 38.518
37.777 37.831 37.885 37.939 37.993 38.047 38.411 38.465 38-519
37.778 37.832 37.886 37.940 37.994 38.048. 38.412 38.466 38520
37.779 37.833 37.887 37.941 37.995 38.049 38.413 38.467 38-521
37.780 37.834 37.888 37.942 37.996 38.050 38.414 38.468 38.522
37.781 37.835 37.889 37-943 37-997 38.051 38.415 38.469 38.523
37.782 37.836 37.89o 37.944 37.998 38.052 38.416 38.470 38.524
37.783 37.837 37.89i 37.945 37-999 38.053 38.417 38.471 38.525
37.784 37.838 37.892 37.946 38.o0o 38.054 38.418 38.472 38.526
37.785 37.839 37.893 37.947 38.ool 38.055 38.419 38.473 38.527
37.786 37.840 37.894 35.948 38.002 38.056. 38.420 38.474 38.528
37-787 37.841 37.895 37.949 38.003 38.057 38.421 38-475 38.529
37.788 37.842 37.896 37.950 38.004 38.058 38.422 38.476 38.530
37.789 37.843 37.897 37.951 38.005 38.059 38.423 38.477 38.531
37.790 37.844 37.898 37.952 38. o 6 38.o6o 38.424 38.478 38-532
37.791 37.845 37.899 37.953 38.007. 38.o61 38.425 38.479 38.533
37.792 37.846 37.900 37.954 38.oo8 38.o62 38-426 38.48o 38.534
37-793 37.847 37.901 37.955 38.oo9 38.063 38.427 38.481 38.535
37.794 37.848 37.902 37.956 38.OLO 38.o64 38.428 38.482 38.536
37.795 37.849 37.903 37.957 38.oll 38.o65 38.429 38.483 58.537
37.796 37.850 37-904 37.958 . 38.012 38.066 38.430 38.484 38.538
37.797 37.851 37.905 37.959 38.013 38.o67 38-431 38.485 38.539
37.798 37.852 37.906 37.96o 38.014 38.068 38.432 38.486 38.540
37.799 37.853 37.907 37.961 38.015 38.069 38.433 38.487 38.541
37.80o 37.854 37.908 37.962 38.o16 38.070 38.434 38.488 38.542
37.8Ol 37.855 37.909 37.963 38.017 38.071 38.435 38.489 38.543
37.802 37.856 37.910 37.964 38.o18 38.072 38.436 38.490 38.544
37.803 37.857 37.911 37.965 38.o19 38.073 38.437 38.491 38.545
37.804 37.858 -37.912 37.966 38.020 38.074 38.438 38.492 38.546
37.805 37.859 37.913 37.967 38.021 38-075 38.439 39.493 38.547
37.8o6 37.86o 37.914 37.968 38.022 38.076 38.440 38.494 38.548
37.807 37.861 37.915 37.969 38.023 38.077 3 8. 4 4 1  39.495 38.549
37.8o8 37.862 37.916 37.970 38.024 38.078 38.442 38.496 38.550
37.8o9 37.863 37.917 37.971 38.025 38.079 38.443 38.497 38.551
37.81o 37.864 37.918 37.972 38.026 38.080 38.444 38.498 38.552
37.811 37.865 37.919 37.973 38.027 38.o81 38.445 38.499 38.553
37.812 37.866 37.920 37-974 38.028 38.082 38.446 38.500 38.554
37.813 37.867 37.921 37.975 38.029 38.083 38.447 38.501 38.555
37.814 37.868 37.922 37.976 38.030 38.084 38.448 38-502 38.556
37.815 37.869 37.923 37.977 38.031 38.085 38.449 38.503 38.557
37.816 37.870 37.924 37.978 38.032 38.086 38.450 38.504 38.558
37.817 37.871 37.925 37.979 38.033 38.087 38.451 38.505 38.559
37.818 37.872 37.926 37.98o 38.034 38.088 38.452 38-506 38-560
37.819 37 873 37.927 37.981 38.035 38.125 38.453 38.507 38.561
37.820 37.874 37.928 37.982 38.036 38.127 38.454 38.508 38.562
37.821 37.875 37.929 37.983 38.037 38.401 38.455 38.509 38-563
37.822 37.876 37.930 37.984 38.038 38.402 38.456 38.510 38.564

NO 2760
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HUNGARIAN 4 % " RENTE " (4 % UNGARISCHE STAATSRENTE)

Individual
Total 1354 items Kronen 2400 Bonds

Letter B

37,769 37,823 37,877
37,770 37,824 37,878
37,771 37,825 37,879
37,772 37,826 37,88o
37,773 37,827 37,881
37,774 37,828 37,882
37,775 37,829 37,883
37,776 37,830 37,884
37,777 37,831 37,885
37,778 37,832 37,886
37,779 37,833 37,887
37,78o 37,834 37,888
37,781 37,835 37,889
37,782 37,836 37,89o
37,783 37,837 37,891
37,784 37,838 37,892
37,785 37,839 37,893
37,786 37,840 37,894
37,787 37,841 37,895
37,788 37,842 37,896
37,789 37,843 37,897
37,790 37,844 37,898
37,791 37,845 37,899
37,792 37,846 37,900
37,793 37,847 37,901
37,794 37,848 37,902
37,795 37,849 37,903
37,796 37,850 37,904
37,797 37,851 37,905
37,798 37,852 37,906
37,799 37,853 37,907
37,80o  37,854 37,908
37,801 37,855 37,909
37,802 37,856 37,910
37,803 37,857 37,911
37,804 37,858 37,912
37,805 37,859 37,913
37,8o6 37,86o 37,914
37,807 37,861 37,915
37,808 37,862 37,916
37,8o9 37,863 37,917
37,81 o  37,864 37,918
37,811 37,865 37,919
37,812 37,866 37,920
37,813 37,867 37,921
37,814 37,868 37,922
37,815 37,869 37,923
37,816 37,870 37,924
37,817 37,871 37,925
37,818 37,872 37,926
37,819 37,873 37,927
37,820 37,874 37,928
37,821 37,875 37,929
37,822 37,876 37,930

No. 2760

37,931
37,932
37,933
37,934
37,935
37,936
37,937
37,938
37,939
37,940
37,941
37,942
37,943
37,944
37,945
37,946
37,947
35,948
37,949
37,950
37,951
37,952
37,953
37,954
37,955
37,956
37,957
37,958
37,959
37,960
37,961
37,962
37,963
37,964
37,965
37,966
37,967
37,968
37,969
37,970
37,971
37,972
37,973
37,974
37,975
37,976
37,977
37,978
37,979
37,980
37,981
37,982
37,983
37,984

37,985
37,986
37,987
37,988
37,989
37,990
37,991
37,992
37,993
37,994
37,995
37,996
37,997
37,998
37,999
38,ooo
38,ooi
38,002
38,003
38,004
38,005
38,oo6
38,007
38,oo8
38,009
38,0IO
38,Ol
38,012
38,013
38,014
38,015
38,o16
38,017
38,o18
38,o19
38,020
38,021
38,022
38,023
38,024
38,025
38,026
38 ,027
38,o28
38,029
38,030
38,031
38,032
38,033
38,034
38,035
38,036
38,037
38,038

38,039 38,403
38,040 38,404
38,041 38,405
38,042 38,4o6
38,043 38,407
38,044 38,408
38,045 38,409
38,046 38,410
38,047 38,411
38,048 38,412
38,049 38,413
38,050 38,414
38,051 38,415
38,052 38,416
38,053 38,417
38,054 38,418
38,055 38,419
38,056 38,420
38,057 38,421
38,058 38,422
38,059 38,423
38,o6o 38,424
38,o61 38,425
38,062 38,426
38,o63 38,427
38,o64 38,428
38,065 38,429
38,o66 38,430
38,067 38,431
38,068 38,432
38,o69 38,433
38,070 38,434
38,071 38,435
38,072 38,436
38,073 38,437
38,074 38,438
38,075 38,439
38,076 38,440
38,077 38,441
38,078 38,442
38,079 38,443
38,080 38,444
38,o81 38,445
38,082 38,446
38,083 38,447
38,084 38,448
38,o85 38,449
38,o86 38,450
38,087 38,451
38,088 38,452
38,125 38,453
38,127 38,454
38,401 38,455
38,402 38,456

38,457
38,458
38,459
38,460
38,461
38,462
38,463
38,464
38,465
38,466
38,467
38,468
38,469
38,470
38,471
38,472
38,473
38,474
38,475
38,476
38,477
38,478
38,479
38,480
38,481
38,482
38,483
38,484
38,485
38,486
38,487
38,488
38,489
38,490
38,491
38,492
39,493
38,494
39,495
38,496
38,497
38,498
38,499
38,500
38,501
38,502
38,503
38,504
38,505
38,5o6
38,507
38,508
38,509
38,510

38,511
38,512
38,513
38,514
38,515
38,516
38,517
38,518
38,519
38,520
38,521
38,522
38,523
38,524
38,525
38,526
38,527
38,528
38,529
38,530
38,531
38,532
38,533
38,534
38,535
38,536
58,537
38,538
38,539
38,540
38,541
38,542
38,543
38,544
38,545
38,546
38,547
38,548
38,549
38,550
38,551
38,552
38,553
38,554
38,555
38,556
38,557
38,558
38,559
38,560
38,561
38,562
38,563
38,564



80 SociWt des Nations - Recuell des Traits. 1931

RENTE HONGROISE 4 % 4 % UNGARISCHE STAATSRENTE

Total Pieces C
Zusammen 1354 StUck K 2400 Titres

Litt o B

38.565 38.619 38.673 38.927 38.981 39.035 39.089 39.263 39.617
38.566 38.620 38.674 38.928 38.982 39.036 39.090 39.264 39.618
38.567 38.621 38.675 38.929 38.983 39.037 39.091 39.265 39.619
38.568 38.622 38.676 38.930 38.984 39.038 39.092 39.266 39.620
38.569 38.623 38.677 38.931 38.985 39.039 39.093 39.267 39.621
38.570 38.624 38.678 38.932 38.986 39.040 39.094 39.268 39.622
38-571 38.625 38.679 38.933 38.987 39.041 39.095 39.269 39.623
38-572 38.626 38.680 38.934 38.988 39.042 39.096 39.270 39.624
38.573 38.627 38.681 38.935 38.989 39.043 39.097 39.271 39.625
38.574 38.628 38.682 38.936 38.99o 39.044 39.098 39.272 39.626
38.575 38.629 38.683 38.937 38.991 39.045 39.099 39.273 39.627
38.576 38.630 38.684 38.938 38.992 39.046 39.100 39.274 39.628
38.577 38.631 38.685 38.939 38.993 39.047 39.221 39.275 39.629
38.578 38.632 38.686 38.940 38.994 39.048 39.222 39.276 39.630
38.579 38.633 38.687 38.941 38.995 39.049 39.223 39.277 39.631
38.58o 38.634 38.688 38.942 38.996 39.050 39.224 39.278 39.632
38.581 38.635 38.689 38.943 38.997 39.051 39.225 39.279 39.633
38.582 38.636 38.690 38.944 38.998 39.052 39.226 39.280 39.634
38.583 38.637 38.691 38.945 38.999 39.053 39.227 39.281 39.635
38.584 38.638 38.692 38.946 39.000 39.054 39.228 39.282 39.636
38.585 38.639 38.693 38.947 39.001 39.055 39.229 39.283 39.637
38.586 38.640 38.694 38.948 39.002 39.056 39.230 39.284 39.638
38.587 38.641 38.695 38.949 39.003 39.057 39.231 39.285 39.639
38.588 38.642 38.696 38.950 39.004 39.058 39.232 39.286 39.640
38.589 38.643 38.697 38.951 39.005 39.059 39.233 39.287 39.641
38.590 38.644 38.698 38.952 39.0o6 39.06o 39.234 39.288 39.642
38.591 38.645 38.699 38.953 39.007 39.o61 39.235 39.289 39.643
38.592 38.646 38.700 38.954 39.0o8 39.o62 39.236 39.290 39.644
38.593 38.647 38.9 o l  38.955 39.009 39.063 39.237 39.291 39.645
38.594 38.648 38.902 38.956 39.010 39.o64 39.238 39.292 39.646
38.595 38.649 38.903 38.957 39.011 39.o65 39.239 39.293 39.647
38.596 38.650 38.904 38.958 39.012 39.o66 39.240 39.294 39.648
38.597 38.651 38.905 38.959 39.013 39.067 39.241 39.295 39.649
38.598 38.652 38.906 38.96o 39.014 39.068 39.242 39.296 39.650
38.599 38.653 38.907 38.961 39.015 39.069 39.243 39.297 39.651
38.6oo 38.654 38.908 38.962 39.016 39.070 39.244 39.298 39.652
38.6o 38.655 38.909 38.963 39.017 39.071 39.245 39.299 39.653
38.602 38.656 38.91o 38.964 39.018 39.072 39.246 39.300 39.654
38.603 38.657 38.911 38.965 39.019 39.073 39.247 39.6Ol 39-655
38.604 38.658 38.912 38.966 39.020 39.074 39.248 39.6o2 39.656
38.605 38.659 38.913 38.967 39.021 39.075 39.249 39.603 39.675
38.6o6 38.66o 38.914 38.968 39.022 39.076 39.250 39.604 39.658
38.607 38.661 38.915 38.969 39.023 39.077 39.251 39.605 39.659
38.608 38.662 38.916 38.970 39.024 39.078 39.252 39.6o6 39.66o
38.6o9 38.663 38.917 38.971 39.025 39.079 39.253 39.607 39.661
38.61o 38.664 38.918 38.972 39.026 39.o8o 39.254 39.6o8 39.662
38.611 38.665 38.919 38.973 39.027 39.o81 39.255 39.609 39.663
38.612 38.666 38.920 38.974 39.,028 39.082 39.256 39.61o 39.664
38.613 38.667 38.921 38.975 39.029 39.o83 39.257 39.611 39.665
38.614 38.668 38.922 38.976 39.030 39.o84 39.258 39.612 39.666
38.615 38.669 38.923 38.977 39.031 39.o85 39.259 39.613 39.667
38.616 38.670 38.924 38.978 39.032 39.o86 39.26o 39.614 39.668
38.617 38.671 38.925 38.979 39.033 39.087 39.261 39.615 39.669
38.618 38.672 38.926 38.98o 39.034 39.o88 39.262 39.616 39.670

No 276o
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HUNGARIAN 4 % " RENTE " (4 % UNGARISCHE STAATSRENTE)

Individual
Total 1354 items Kronen 2400 Bonds

Letter B

38,565 38,619 38,673 38,927 38,981 39,035 39,o89 39,263 39,617
38,566 38,620 38,674 38,928 38,982 39,036 39,090 39,264 39,618
38,567 38,621 38,675 38,929 38,983 39,037 39,091 39,265 39,619
38,568 38,622 38,676 38,930 38,984 39,038 39,092 39,266 39,620
38,569 38,623 38,677 38,931 38,985 39,039 39,093 39,267 39,621
38,570 38,624 38,678 38,932 38,986 39,040 39,094 39,268 39,622
38,571 38,625 38,679 38,933 38,987 39,041 39,095 39,269 39,623
38,572 38,626 38,68o 38,934 38,988 39,042 39,096 39,270 39,624
38,573 38,627 38,681 38,935 38,989 39,043 39,097 39,271 39,625
38,574 38,628 38,682 38,936 38,990 39,044 39,098 39,272 39,626
38,575 38,629 38,683 38,937 -38,991 39,045 39,099 39,273 39,627
38,576 38,630 38,684 38,938 38,992 39,046 39,1oo 39,274 39,628
38,577 38,631 38,685 38,939 38,993 39,047 39,221 39,275 39,629
38,578 38,632 38,686 38,940 38,994 39,048 39,222 39,276 39,630
38,579 38,633 38,687 38,941 38,995 39,049 39,223 39,277 39,631
38,580 38,634 38,688 38,942 38,996 39,050 39,224 39,278 39,632
38,581 38,635 38,689 38,943 38,997 39,051 39,225 39,279 39,633
38,582 38,636 38,690 38,944 38,998 39,052 39,226 39,280 39,634
38,583 38,637 38,691 38,945 38,999 39,053 39,227 39,281 39,635
38,584 38,638 38,692 38,946 39,000 39,054 39,228 39,282 39,636
38,585 38,639 38,693 38,947 39,001 39,055 39,229 39,283 39,637
38,586 38,640 38,694 38,948 39,002 39,056 39,230 39,284 39,638
38,587 38,641 38,695 38,949 39,003 39,057 39,231 39,285 39,639
38,588 38,642 38,696 38,950 39,004 39,058 39,232 39,286 39,640
38,589 38,643 38,697 38,951 39,005 39,059 39,233 39,287 39,641
38,590 38,644 38,698 38 952 39,006 39,060 39,234 39,288 39,642
38,591 38,645 38,699 38,953 39,007 39,

o
61 39,235 39,289 39,643

38,592 38,646 38,700 38,954 39,008 39,062 39,236 39,290 39,644
38,593 38,647' 38,90 38,955 39,009 39,063 39,237 39,291 39,645
38,594 38,648 38,902 38,956 39,010 39,o64 39,238 39,292 39,646
38,595 38,649 38,903 38,957 39,011 39,065 39,239 39,293 39,647
38,596 38,650 38,904 38,958 39,012 39,066 39,240 39,294 39,648
38,597 38,651 38,905 38,959 39,013 39,067 39,241 39,295 391649
38,598 38,652 38,906 38,960 39,014 39,o68 39,242 39,296 39,650
38,599 38,653 38,907 38,961 39,015 39,069 39,243 39,297 39,651
38,600 38,654 38,908 38,962 39,016 39,070 39,244 39.298 39,652
38,601 38,655 38,909 38,963 39,017 39,071 39,245 39,299 39,653
38,602 38,656 38,910 38,964 39,o18 39,072 39,246 39,300 39,654
38,603 38,657 38,911 38,965 39,019 39,073 39,247 39,6O 39,655
38,604 38,658 38,912 38,966 39,020 39,074 39,248 39,602 39,656
38,605 38,659 38,913 38,967 39,021 39,075 39,249 39,603 39,657
38,6o6 38,660 38,914 38,968 39,022 39,076 39,250 39,604 39,658
38,607 38,661 38,915 38,969 39,023 39,077 39,251 39,605 39,659
38,608 38,662 38,916 38,970 39,024 39,078 39,252 39,606 39,660
38,609 38,663 38,917 38,971 39,025 39,079 39,253 39,607 39,661
38,61

o  
38,664 38,918 38,972 39,026 39,080 39,254 39,608 39,662

38,611 38,665 38,919 38,973 39,027 39,
o

81 39,255 39,609 39,663
38,612 38,666 38,920 38,974 39,028 39,082 39,256 39,61o 39,664
38,613 38,667 38,921 38,975 39,029 39,o83 39,257 39,611 39,665
38,614 38,668 38,922 38,976 39,030 39,084 39,258 39,612 39,666
38,615 38,669 38,923 38,977 39,031 39,085 39,259 39,613 39,667
38,616 38,670 38,924 38,978 39,032 39,086 39,260 39,614 39,668
38,617 38,671 38,925 38,979 39,033 39,087 39,261 39,615 39,669
38,618 38,672 38,926 38,980 39,034 39,088 39,262 39,616 39,670
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82 Socdite des Nations - Recuei des Traites. 1931

RENTE HONGROISE 4 % 4 % UNGARISCHE STAATSRENTE

Total Pi~ces C
Zusaranaen 1354 StUck K 2400 Titres

Litt a B

39.671 39.690 39.709 39.728 39.747 39.766 39.785 40.316 41.503
39.672 39.691 39.710 39.729 39.748 39.767 39.786 40.317 41.504
39.673 39.692 39.711 39.730 39.749 39.768 39.787 40.318 41.505
39.674 39.693 39.712 39.731 39.750 39.769 39.788 40.319 41.5o6
39.675 39.694 39.713 39.732 39.751 39.770 39.789 40.320 41.507
39.676 39.695 39.714 38.733 39.752 39.771 39.790 40.325 41.508
39.677 39.696 39.715 39-734 39.753 39.772 39.791 40.326 41.509
39.678 39.697 39.716 39.735 39.754 39.773 39.792 40.700 41.510
39.679 39.698 39.717 39.736 39.755 39.774 39.793 40.701 41.511
39.680 39.699 39.718 39.737 39.756 39.775 39.794 40.735 41.512
39.681 39.700 39.719 39.738 39.757 39.776 39.795 40.736 41.513
39.682 39.701 39.720 39.739 39.758 39.777 39.796 40.851 41.514
39.683 39.702 39.721 39.740 39.759 39.778 39.797 40.852 41.515
39.684 39.703 39.722 39-741 39.760 39.779 39.798 40.853 41.516
39.685 39.704 39.723 39.742 39.761 39.780 39.799 40.854
39.686 39.705 39.724 39.743 39.762 39.781 39.800 40.855
39.687 39.706 39.725 39.744 39.763 39.782 40.313 41.500
39.688 39.707 39.726 39.745 39.764 39.783 40.314 41.501
39.689 39.7o8 39.727 39.746 39.765 39.784 40.315 41.502

RENTE HONGROISE 4 % - 4 % UNGARISCHE STAATSRENTE

Total Pices C

Zusainmen 688 Stiick K 4.800 Titres

Litt "C

09.401
09.402
09.403
09.404
09.405
09.406
09.407
09.4o8
09.409
09.410
09.941
09.942
09.943
09.944
09.945
09.946
09.947
09.948
09.949
09.950
09.951
09.952
09.953

09.954
09.955
09.956
09.957
09.958
09.959
09.960
o9.961
09.962
09.963
o9.964
09.965
09.966
o9.967
o9.968
09.969
09.970
09.971
09.972
09.973
09.974
09.975
09,976

09.977
09.978
09.079
09.980
o9.981
09.982
09.983
09.984
09.985
09.986
09.987
09.988
o9.989
09.990
09.991
09.992

09.993
09.994
09.995
09.996
09.997
og.998
09.999

10.000
10.001
10.002

10.003

10.004

10.005
i o. oo6
10-007
io.oo8
10.009

10.010

10.011
10,012

10.013

10.014

10.015
io.oi6
10.017
io.oi8
10.019

10.020
10.021

10.022

10.023
10.024
10.025
10.026

10.027
10.028
10.029

10-030
10.031
10.032
10.033
10.034
10.035
10.036
10.037
10.038
10.039
10.040
10.041
10.042
10.043
10.044
10.045

10.046
10.047
10.048
10.049
10.050

10.051

10.052
10053
10.054
10.055
1O.O56
10.057
1o.o58
10.059
lo.O6O
iO.O61
lO.O62
lO.O63
lO.o64
iO.o65
lO.O66
10.067
io.o68

1O.O69
10.070
10.071
10.072
10.073
10.074
10.075
10076
10.077
10.078
10.079
io.o8o
io.o8i
io.o82
1O.O83
lO.O84
10.085

io.o86
lO.O87
io.o88
lO.089

10. 090
10.091

10.092

10.093
10.094
10.095
10.o96
10.097
10.O98
10.099
10.100

10.101
10.102

10.103
10.104
10.105
io.io6
10.107
io.io8
10.109

10.110
IOJIII

10.112

10.113

10-114

10.115
lO. 116

10.117
io~ix8
10.119
10.120

10.121

10.122

10.123
10.124

10.125

10.126
10.127
10.128

10.129

10.130
O.131

10.132

10.133
10.134
10.135
10.136
10.137
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1931 League of Nations - Treaty Series. 83

HUNGARIAN 4 % " RENTE" (4 % UNGARISCHE STAATSRENTE)

Individual
Total 1354 itells Kronen 2400 Bonds

Letter B

39,671 39,690 39,709 39,728 39,747 39,766 39,785 40,316 41,503
39,672 39,691 39,710 39,729 39,748 39,767 39,786 40,317 41,504
39,673 39,692 39,711 39,730 39,749 39,768 39,787 40,318 41,505
39,674 39,693 39,712 39,731 39,750 39,769 39,788 40,319 41,5o6
39,675 39,694 39,713 39,732 39,751 39,770 39,789 40,320 41,507
39,676 39,695 39,714 38,733 39,752 39,771 39,790 40,325 41,5o8
39,677 39,696 39,715 39,734 39,753 39,772 39,791 40,326 41,509
39678 39,697 39,716 39,735 39,754 39,773 39,792 40,700 41,510
39,679 39,698 39,717 39,736 39,755 39,774 39,793 40,701 41,511
39,68o 39,699 39,718 39,737 39,756 39,775 39,794 40,735 41,512
39,681 39,700 39,719 39,738 39,757 39,776 39,795 40,736 41,513
39,682 39,701 39,720 39,739 39,758 39,777 39,796 4o,851 41,514
39,683 39,702 39,721 39,740 39,759 39,778 39,797 40,852 41,515
39,684 39,703 39,722 39,741 39,76o 39,779 39,798 40,853 41,516
39,685 39,704 39,723 39,742 39,761 39,780 39,799 40,854
39,686 39,705 39,724 39,743 39,762 39,781 39,800 40,855
39,687 39,706 39,725 39,744 39,763 39,782 40,313 41,500
39,688 39,707 39,726 39,745 39,764 39,783 40,314 41,501
39,689 39,708 39,727 39,746 39,765 39,784 40,315 41,502

HUNGARIAN 4 % " RENTE" (4 % UNGARISCHE STAATSRENTE)

Individual
Total 688 items Kronen 48o0 Bonds

Letter C

09,401
09,402
09,403
09,404
09,405
09,406
09,407
09,408
09,409
09,410
09,941
09,942
09,943
09,944
09,945
09,946
09,947
09,948
09,949
09,950
09,951
09,952
09,953

No. 2760

09,954
09,955
09,956
09,957
09,958
09,959
09,960
o9,961
09,962
09,963
09,964
09,965
09,966
09,967
09,968
09,969
09,970
09,971
09,972
09,973
09,974
09,975
09,976

09,977
09,978
09,079
09,980
09,981
09,982
o9,983
09,984
09,985
09,986
09,987
09,988
09,989
09,990
09,991
09,992

09,993
09,994
09,995
09,996
09,997
o9,998
09,999

10,000

10,001

10,002

10,003
10,004
10,005
io, oo6
10,007
i o, oo8
10,009

I0,010

10,011
10,012

10,013

110,014

10,015
io,oi6
10,017
io,oi8
10,019
10,020

10,021

10,022

10,023

10,024

10,025

10,026

10,027

10,O28

10,029

10,030
10,031
10,032
10,033
10,034
10,035
10,036
10,037
10,038
10,039
10,040

10,041

10,042
10,043
10,044
10,045

10,046
10,047
10,048
10,049
10,050

10,051
10,052

10,053
10,054
10,055
10,056
10,057
1O, 058
10,059
io,o6o
io,o61
1O,O62
2O,O63
lo,o64
1O,O65
lO,O66
1O,O67
io,o68

10,069
10,070
1O,071
10,072
10,073
10,074
10,075
10,076
10,077
10,078
10,079
10,080

io,o8i
10,082
1o, o83
1o, o84
io, o85
io, o86
1O,O87
io,o88
10,0O89

10,090
10,091

10,092

10,093
10,094
10,095
1O,O96
10,097
1O,O98
10,099
10,100

10,101
IO,1O2

10,103
10,104
10,105
io,io6
10,107

10,io8

10,109

10,I10
10,1II

10,112
10,11I3

10,114

10,115
10,116

10,117
io, i18
10,119
10,120

10,121
10,122

10,123

10,124

10,125
10,126

10,127
10,128

10,129

10,130
10,131
10,132
10,133
10,134
10,135
10,136
10,I37



84 Socite' des Nations - Recuel des Traites. 1931

RENTE HONGROISE 4 %- 4 % UNGARISCHE STAATSRENTE

Total Pices C
Zusainmen 688 Stuick K 4.800 Titres

Litt -C))

10.138 10.192 10.246 10.300 10.354 10.4o8 10.462 10.516 10.579

10.139 10.193 10.247 10.301 10.355 10.409 10.463 10.517 10.580
10.140 10.194 10.248 10.302 10.356 10.410 10.464 10.518 10.595
10.141 10.195 10.249 10.303 10.357 10.411 10.465 10.519 10.596

10.142 lO.196 10.250 10.304 10.358 10.412 10.466 10.520 10.597

10.143 10.197 10.251 10.305 10.359 10.413 10.467 10.521 10.598

10.144 1O.198 10.252 10.3o6 10.36o 10.414 10.468 10.522 10.599

10.145 10.199 10.253 10.307 10.361 10.415 10.469 10.523 lO.6OO
10.146. 1O.200 1.254 10.308 10.362 10.416 10.470 10.524 lO.651

10.147 10.201 10.255 10.309 10.363 10.417 10.471 10.525 1O.652

10.148 10.202 10.256 10.310 10.364 lO.418 10.472 10.526 1O.653

10.149 10.203 10.257 10.311 10.365 10.419 10.473 10.527 1O.654
10.150 10.204 10.258 lO.312 10.366 10.420 10.474 10.528 lO.655

10.151 10.205 10.259 10.313 10.367 10.421 10.475 10.529 io.656
10.152 10.2o6 10.26o 10.314 10.368 10.422 10.476 10.530 lO.657

10.153 10.207 10.261 10.315 10.369 10.423 10.477 10.531 io.658
10.154 10.208 10.262 lO.316 10.370 10.424 10.478 10.532 lO.659

10.155 10.209 10.263 10.317 10.371 10.425 10.479 10.533 io.66o
10.156 10.210 10.264 O.318 10.372 10.426 10.48o 10.534 io.66i
10.157 10.211 10.265 10.319 10.373 10.427 10.481 10.535 lO.662

1.158 10.212 1O.266 10.320 10.374 10.428 10.482 10.536 O.663

10.159 10.213 10.267 10.321 10.375 10.429 10.483 10.537 1o.664
io.i6o 10.214 10.268 10.322 10.376 10.430 10.484 10.538 io.665
lO.161 10.215 10.269 10.323 10.377 10.431 10.485 10.539 1O.671
TO.162 10.216 10.270 10.324 10.378 10.432 10.486 10.540 10.672

io.163 10.217 10.271 10.325 10.379 10.433 10-487 10.550 10.673

1O.164 10.218 10.272 10.326 10.380 10.434 10.488 10.551 lO.674

mO.165 10.219 10.273 10.327 10.381 10.435 10-489 10.552 10.675

Io.i66 10.220 10.274 10.328 10.382 10.436 10.490 10.553 lO.676

1O.167 10.221 10.275 10.329 10.383 10.437 10.491 10.554 lO.677

TO. 168 10.222 10.276 10.330 10.384 10.438 10.492 10.555 lO.678

O. 169 10.223 lO.277 10.331 10.385 10.439 10.493 1O.556 lO.682

10.170 10.224 10.278 10.332 10.386 10.440 10.494 10.557 1O.683
10.171 10.225 10.279 10.333 10.387 10.441 10.495 lO.558 1O.684
10.172 10.226 lO.28o 10.334 10.388 10.442 10.496 lO.559 io.685
1O.173 10.227 lO.281 10.335 10.389 10.443 10.497 o.56o io.686
10.174 10.228 10.282 10.336 10.390 10.344 10.498 10.561 1O.687
lO.175 10.229 10.283 10.337 10.391 10.445 10.499 1O.562 io.688
10.176 10.230 l0.284 1O.338 10392 lO.446 10.500 10.563 lO.689

1O.177 10.231 lO.285 10.339 10.393 10.447 10.501 10.564 lO.690

10.178 10.232 10.286 10.340 10.394 10.448 10.502 10.565 lO.691

10.179 10.233 10.287 10.341 10.395 10.449 10.503 1O.566 10.748
1o.18o 10.234 10.288 10.342 10.396 10.450 1O.504 10.567 10.749

lO.181 10.235 10.289 10.343 10.397 1O.451 10.505 1O.568 10.932

1O.182 10.236 10.290 10.344 10.398 10.452 10.506 10.569 10-933
10.183 TO.237 10.291 10.345 10.399 10.453 10.507 10.570 10.934

lO.184 10.238 10.292 10.346 10.400 10.454 IO.5o8 10.571 11.159
io.185 10.239 10.293 10.347 10.401 10.455 10.509 10-572 11.235
TO.186 10.240 10.294 10.348 1O.402 10.456 10.510 10.573 1 r.236

lO.187 10.241 10.295 10.349 10.403 10.457 10.511 10-574
lO.i88 10.242 10.296 10.350 10404 10.458 10-512 10.575

1O.189 l0.2,13 10.297 10.351 10.405 10.459 10.513 10.576
10.190 10.244 10.298 10.352 10.4o6 10.46o 10.514 1o.577

10.191 10.245 10.299 10.353 10.407 1O.461 10.515 10.578
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1931 League of Nations - Treaty Series. 85

HUNGARIAN 4 % " RENTE" (4 % UNGARISCHE STAATSRENTE)

Individual
Total 688 items Kronen 4800 Bonds

Letter C

10,138 10,192 10,246 10,300 10,354 IO,4O8 10,462 10,516 10,579
10,139 10,193 10,247 10,301 10,355 10,409 10,463 10,517 1O,58o
10,140 10,194 10,248 10,302 10,356 10,410 10,464 1O,518 10,595
10,141 10,195 10,249 10,303 10,357 10,411 10,465 10,519 10,596
10,142 1O,196 10,250 10,304 10,358 10,412 10,466 10,520 10,597
10,143 10,197 10,251 10,305 10,359 10,413 10,467 10,521 10,598
10,144 lO,198 10,252 1O,3O6 10,36o 10,414 10,468 10,522 10,599
10,145 10,199 10,253 10,307 10,361 10,415 10,469 10,523 io,6OO
10,146 10,200 10,254 1O,3O8 10,362 10,416 10,470 10,524 io,651
10,147 10,201 10,255 10,309 10,363 10,417 10,471 10,525 1O,652
10,148 10,202 10,256 10,310 10,364 10,418 10,472 10,526 1O,653
10,149 10,203 10,257 10,311 10,365 10,419 10,473 10,527 1O,654
10,150 10,204 1O,258 10,312 10,366. 10,420 10,474 10,528 1O,655
10,151 10,205 10,259 10,313 10,367 10,421 10,475 10,529 lO,656
10,152 1O,2O6 1O,26o 10,314 10,368 10,422 10,476 10,530 1O,657
10,153 10,207 1O,261 10,315 10,369 10,423 10,477 10,531 io,658
10,154 10,2o8 10,262 i0,316 10,370 10,424 10,478 10,532 1O,659
10,155 10,209 10,263 10,317 10,371 10,425 10,479 10,533 io,66o
10,156 10,210 1O,264 10,318 10,372 10,426 10,48o 10,534 io,66i
10,157 10,211 10,265 10,319 10,373 10,427 10,481 10,535 1O,662
10,158 10,212 10,266 10,320 10,374 10,428 10,482 10,536 io,663
10,159 10,213 10,267 10,321 10,375 10,429 10,483 10,537 IO,664
io,i6o 10,214 10,268 10,322 10,376 10,430 10,484 10,538 lO,665
io,i61 10,215 10,269 10,323 10,377 10,431 10,485 10,539 1O,671
IO,162 10,216 10,270 10,324 10,378 10,432 10,486 10,540 1O,672
1O,163 10,217 10,271 10,325 10,379 10,433 10,487 10,550 1O,673
IO,I64 10,218 10,272 10,326 10,38o 10,434 10,488 10,551 1O,674
1O,165 10,219 10,273 10,327 10,381 10,435 10,489 10,552 1O,675
io,i66 10,220 10,274 10,328 10,382 10,436 10,490 10,553 1O,676
IO,i67 10,221 10,275 10,329 10,383 10,437 10,491 10,554 lO,677
io,168 10,222 10,276 10,330 10,384 10,438 10,492 10,555 1O,678
IO,I69 10,223 10,277 10,331 10,385 10,439 10,493 10,556 1O,682
10,170 10,224 10,278 10,332 10,386 10,440 10,494 10,557 lO,683
10,171 10,225 10,279 10,333 10,387 10,441 10,495 10,558 1O,684
10,172 10,226 10,28o 10,334 10,388 10,442 10,496 10,559 1O,685
10,173 10,227 10,281 10,335 10,389 10,443 10,497 Io,56o io,686
IO,174 10,228 10,282 10,336 10,390 10,344 10,498 1O,561 1O,687
10,175 10,229 10,283 10,337 10,391 10,445 10,499 10,562 lO,688
10,176 10,230 I0,284 10,338 10,392 10,446 10,500 10,563 1O,689
10, 177 10,231 1O,285 10,339 1O,393 10,447 10,501 10,564 IO,69

o

10,178 10,232 10,286 10,340 10,394 10,448 10,502 10,565 io,69
I

10,179 10,233 10,287 10,341 10,395 10,449 10,503 1O,566 10,748
io,i8o 10,234 10,288 10,342 10,396 10,450 10,504 10,567 10,749
io,181 10,235 10,289 10,343 10,397 10,451 10,505 1O,568 10,932
1O,I82 10,236 10,290 10,344 10,398 10,452 10,5o6 10,569 10,933
10,183 10,237 10,291 10,345 10,399 10,453 10,507 10,570 10,934
1O,184 10,238 10,292 10,346 10,400 10,454 1O,5O8 10,571 11,159
io,i85 10,239 10,293 10,347 10,401 10,455 10,509 10,572 11,235
IoI86 10,240 10,294 10,348 10,402 10,456 10,510 10,573 11,236
IO,I87 10,241 10,295 10,349 10,403 10,457 10,511 10,574
IO,I88 10,242 10,296 10,350 10,404 10,458 10,512 10,575
IOI89 10,243 10,297 10,351 10,405 10,459 10,513 10,576
10,190 10,244 10,298 10,352 10,4o6 10,460 10,514 10,577
10,I9I 10,245 10,299 10,353 10,407 10,461 10,515 10,578
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RENTE HONGROISE 4 %- 4 % UNGARISCHE STAATSRENTE

Total Pijces C
Zusanlmen 88 Stiick K 96oo Titres

Litt a D

1.989
1.990
1.991
1.992
1.993

1.994
1.995
1.996

1.997
1.998

1.999
2.000

2.001

2.002
2.003
2.004
2.005
2.006
2.007
2.008

2.009
2.010

2.011
2.012

2.013
-2.014
2.015
2.o16
2.017
2.o18

2.019
2.020
2.021

2.022
2.023
2.024
2.025
2.026
2.027
2.028

2.029
2.030
.2.031
2.032
2.033
2.034
2.035
2.064
2.066
2.o67

2.098
2.099
2.100
2.101
2.102
2.103
2.104
2.105
2. 1o6
2.107

2.117
2.118
2.119
2.120
2.121
2.122
2.123
2.124
2.125
2.126

2.222
2.223
2.056
2.057
2.058
2.059
2.06o
2.062
2.127
2.128

2.129
2.130
2.131
2.176
2.177
2.187
2.188
2.189

LISTE PRINCIPALE

DES TITRES DE LA DETTE PUBLIQUE HONGROISE D'AVANT-GUERRE APPARTENANT A LA CAISSE D'EPARGNE
POSTALE ROYALE HONGROISE ET REtSERVES EN COUVERTURE DES CREANCES DUES AUX RESSORTISSANTS

DE FIUME.

Categoric des titres J Nonobre de titres Totales en couronnes

D'apr~sleslistes ci-jointes :

Rentes hongroises de 4 % en couronnes ....
(4 % ungarische Kronenrente)

Rentes hongroises de 4 1/2 % .........
(4 1/, % ungarische Staatsrente)

Rentes hongroises de 4 % ............
(4 % ungarische Staatsrente)

Total.........

764 000

960

1.920

766.880
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HUNGARIAN 4 % " RENTE" (4 % UNGARISCHE STAATSRENTE)

Individual
Total 88 items Kronen 9600 Bonds

Letter D

1,989 1,999 2,009 2,019 2,029 2,098 2,117 2,222 2,129
1,990 1,000 2,010 2,020 2,030 2,099 2,1i8 2,223 2,130
1,991 1,001 2,011 2,021 2,031 2,100 2,119 2,056 2,131
1,992 1,002 2,012 2,022 2,032 2,101 2,120 2,057 2,176
1,993 1,003 2,013 2,023 2,033 2,102 2,121 2,058 2,177
1,994 1,004 2,014 2,024 2,034 2,103 2,122 2,059 2,J87
1,995 1,005 2,015 2,025 2,035 2,104 2,123 2,o6o 2,J88
1,996 1,006 2,o16 2,026 2,064 2,105 2,124 2,062 2,I89
1,997 1,007 2,017 2,027 2,066 2,io6 2,125 2,127
1,998 1,oo8 2,oi8 2,028 2,067 2,107 2,126 2,J28

PRINCIPAL LIST

OF HUNGARIAN PRE-WAR PUBLIC DEBT BONDS BELONGING TO THE ROYAL HUNGARIAN POST OFFICE
SAVINGS BANK AND RESERVED AS COVER FOR CLAIMS DUE TO NATIONALS OF FIUME.

Class of bonds Number of bonds 1 Totals in Kronen

According to the lists attached :

Hungarian 4 % Kronen " rente " . .....
(4 % ungarische Kronienrente)

Hungarian 4 /2 % " rente " ... .........
(4 1/2 % ungarische Staatsrente)

Hungarian 4 % " rente ................
(4 % ungarische Staatsrente)

Total ...........

78

2

4

84

764,000

960

1,920

766,880
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LISTE

DES RENTES HONGROISES DE 4 % EN COURONNES (4 % UNGARISCHE' KRONENRENTE) APPARTENANT A LA
CAISSE D'EPARGNE POSTALE ROYALE HONGROISE AVEC COUPONS A PARTIR DU Ier DECEMBRE 1922.

Nombre des titres d'apr~s Valeur nominale TOTAL
la liste

2 2.000 4.000
76 10.000 760.000

Total . . 78 764.000

RENTE HONGROISE EN COURONNES 4 %- 4 % UNGARISCHE KRONENRENTE

Total Pi~ces C
Zusammen 2 Stiick K 2000 Titres

Litt , D 2

332.705
332.706

RENTE HONGROISE EN COURONNES 4 % - 4 % UNGARISCHE KRONENRENTE

Total Pices C
Zusammen 76 StUck K 10.000 Titres

Litt - E

26.054 30.185 30.584 31.202 34.795 39.060 40.089 41.092 44.769
26.104 30.186 30.738 32.859 36.649 39.o61 4o.612 41.529 44.770
26.105 30.187 30.941 32.860 36.656 39.062 4o.619 41.538 44.771
26.107 30.188 30.942 32.879 38.023 40.084 40.628 41.579 44.772
26.292 30.J89 30.971 33.370 38.024 40.085 40.640 41.58o
26.418 30.190 30.973 33.371 38.765 40.086 40.641 41.586
26.609 30.302 30.992 33.575 39.057 40.087 41.077 42.364
26.775 30.304 31.072 34.706 39.058 40.088 41.078 42.411
30.181 30.521 31.201 34.723 39.059 40.089 41.091 43.893
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LIST

OF HUNGARIAN 4 % KRONEN " RENTES " (4 % UNGARISCHE KRONENRENTE) BELONGING TO THE ROYAL

HUNGARIAN POST OFFICE SAVINGS BANK WITH COUPONS AS FROM DECEMBER IST 1922.

Number of bonds according Nominal value TOTAL
to the list

2 2,000 4,000
76 10,000 760,000

Total 78 764,000

HUNGARIAN 4 % KRONEN "RENTE " (4 % UNGARISCHE KRONENRENTE)

Individual
Total 2 items Kronen 2000 Bonds

Letter D 2

332,705
332,706

HUNGARIAN 4 % KRONEN 'RENTE " (4 % UNGARISCHE KRONENRENTE)

Individual
Total 76 items Kronen i0,000 Bonds

Letter E

26,054 30, 185 30,584 31,202 34,795 39,060 40,089 41,092 44,769
26,104 30,186 30,738 32,859 36,649 39,O61 40,612 41,529 44,770
26,IO5 30,187 30,941 32,860 36,656 39,o62 40,619 41,538 44,771
26,107 30, 188 30,942 32,879 38,023 40,084 40,628 41,579 44,772
26,292 30,189 30,971 33,370 38,024 40,085 40,640 41,580
26,418 30,190 30,973 33,371 38,765 40,086 40,641 41,586
26,609 30,302 30,992 33,575 39,057 40,087 41,077 42,364
26,775 30,304 31,072 34,706 39,058 40,088 41,078 42,411
30,181 30,521 31,201 34,723 39,059 40,089 41,091 43,893
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LISTE

DES RENTES HONGROISES DE 4 1/2 % (4 1/ % UNGARISCHE STAATSRENTE) APPARTENANT A LA CAISSE

D' PARGNE POSTALE ROYALE HONGROISE AVEC COUPONS A PARTIR DU Ier OCTOBRE 1922.

RENTE HONGROISE 4 1/2 % (4 1/2 % UNGARISCHE STAATSRENTE)

Total Pices C
Zusaminen 2 StUck K 480 Titres

Litt a A )

13401
13402

LISTE

DES RENTES HONGROISES DE 4 % (4 % UNGARISCHE STAATSRENTE) APPARTENANT A LA CAISSE D']PARGNE
POSTALE ROYALE HONGROISE AVEC COUPONS A PARTIR DU Ier MARS 1923.

RENTE HONGROISE 4 % (4 % UNGARISCHE STAATSRENTE)

Total Pices C
Zusainmen 4 Stuck K 480 Titres

Litt a A

99898
99899
99900
100411
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LIST

OF HUNGARIAN 4 1/2 % " RENTES " (4 1 % UNGARISCHE STAATSRENTE) BELONGING TO THE ROYAL

HUNGARIAN SAVINGS BANK WITH COUPONS AS FROM OCTOBER IST 1922.

HUNGARIAN 4 Y2 % " RENTE " (4 /2 % UNGARISCHE STAATSRENTE)

Total 2 Individual Kronen 480 Bonds
items

Letter A.

13401
13402

LIST

OF HUNGARIAN 4 % " RENTE " (4 % UNGARISCHE STAATSRENTE) BELONGING TO THE ROYAL HUNGARIAN

POST OFFICE SAVINGS BANK WITH COUPONS AS FROM MARCH IST, 1923.

HUNGARIAN 4 Y2 % " RENTE " (4 % UNGARISCHE STAATSRENTE)

Individual Kronen 480 BondsTotal 4 items
Letter A.

99898
99899
99900

100411
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PROTOCOLE FINAL

A LA CONVENTION RELATIVE AU REGLEMENT DES QUESTIONS QUI ONT TRAIT AU TRANSFERT
DES CRtANCES ET DES DtP6TS QUE POSSEDENT DES RESSORTISSANTS DES TERRITOIRES
TRANSFRtS DE L'ANCIEN ROYAUME DE HONGRIE RESPECTIVEMENT DE L'ANCIEN EMPIRE
D'AUTRICHE AUPRES DE LA CAISSE D'EPARGNE POSTALE ROYALE HONGROISE.

Au moment de proc~der h la signature de la Convention conclue h la date de ce jour, les pl&-
nipotentiaires soussign6s de la Hongrie, de la Roumanie, du Royaume des Serbes, Croates et
Slov~nes et de la Tch~coslovaquie ont d~clar6 et stipul6 ce qui suit :

i o Pour l'application du paragraphe 2 de l'article 2, il faut comprendre par le terme
((ressortissant ) toutes les personnes physiques et morales qui ont la nationalit6 des Etats y indiqu~s.

20 Au sujet de l'alin~a 3 de l'article 8, il est entendu que les dispositions y 6tablies visant la
r~partitions des avoirs des comitats, districts et communes dont le territoire fut partag6 ne portent
aucun prejudice au r~glement 6ventuel des autres dettes et cr~ances administratives qui ne sont
pas r~gl6es par cette convention.

30 Pour faciliter et simplifier autant que possible l'ex6cution de la Convention, il est convenu
que toutes les fois que les b6n~ficiaires de cette convention doivent justifier de leur nationalit6,
le certificat d'indig6nat ou l'acte d'option accept~e (certificat de rapatriement) sera consid~r6
comme preuve suffisante cet effet.

40 Pour diminuer les frais d'ex~cution de la convention, il est convenu que toutes les corres-
pondances qui en r~sulteront seront exucut~es en tant que possible par l'entremise des lgations
respectives r6sidant h Budapest.

50 Dans le but d'acc~l~rer l'6tablissement des blocs nationaux, les documents dont l'article 12

fait mention seront fait parvenus A la Caisse d'Epargne postale dans le moindre d~lai possible.
60 Au sujet de l'article 9 il est entendu que les d~p6ts de titres aupr~s de la Caisse d'Epargne

postale L Sarajevo appartenant A des d~positaires hongrois seront d~livrs sur demande des ayants-
droits en conformit6 avec les statuts de la Caisse d'Epargne postale h Sarajevo.

70 En ce qui concerne le calcul des int6r~ts dus en vertu des articles 7, 8 et 9 sur les avoirs
d'6pargne, de comptes-chques et de comptes en comptant, dans les cas oil le montant en a diminu6
pendant l'6poque comprise entre le jour normatif respectif et la date de la liquidation, les int~rts
seront mis en compte jusqu'h la date des remboursements et d~s cette date sur les r6sidus. Pour
le cas oil le montant a augment6 pendant l'6poque ci-dessus indiqu~e, les int~r~ts seront calculus
sur le montant A transf~rer.

80 I1 est entendu que, d~s la signature de la convention, la Caisse d'Epargne postale n'est plus
tenue de donner suite telles demandes de remboursement ou tels ordres de payement qui seraient
succeptibles de diminuer le montant i transf~rer en vertu des articles 7, 8 et 9.

Aux cas douteux l'ex~cution de tels remboursements ou payements pourra 6tre tenue en sus-
pens jusqu'au moment oh il sera d~finitivement d~cid6 que l'avoir respectif reste aupr~s de la Caisse
d'Epargne postale Budapest.

Pour le cas que l'ex~cution d'une demande de remboursement ou d'un ordre de payement sera
refus~e ou suspendue en vertu des dispositions qui prcedent, les parties intress~es (le d6posant,
le titulaire de compte, 6ventuellement le destinataire) en seront avertis.

90 Au sujet du 20-30 de l'article ii, il est convenu que le montant de 21.500.000 (vingt et un
millions cinq cent mille) lei sera mis h la disposition du tr~sor public de la Roumanie aupr~s de la
Banque Nationale de Roumanie aL Bucarest et le montant de 4.250.000 (quatre millions deux cent
cinquante mille) dinars aL la disposition de la Caisse d'Epargne postale du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes aupr~s d'un 6tablissement quelconque de la Banque nationale du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes.
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FINAL PROTOCOL

TO THE CONVENTION REGARDING THE SETTLEMENT OF QUESTIONS CONCERNING THE TRANSFER

OF CLAIMS ON AND DEPOSITS IN THE ROYAL HUNGARIAN POST OFFICE SAVINGS BANK

BELONGING TO NATIONALS OF THE TERRITORIES TRANSFERRED FROM THE FORMER KINGDOM

OF HUNGARY OR THE FORMER EMPIRE OF AUSTRIA.

At the moment of proceeding to sign the Convention concluded on to-day's date, the under-
signed Plenipotentiaries of Hungary, Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
and Czechoslovakia have declared and stipulated as follows:

i. In the application of paragraph 2 of Article 2, the term " national " shall include all
individuals and juridical persons of the nationality of the States named therein.

2. As regards paragraph 3 of Article 8, it is understood that the provisions laid down therein
regarding the allocation of the assets of comitats, districts and communes whose territory was
divided shall in no way affect any future settlement of other administrative debts and claims
which are not settled by this Convention.

3. In order to facilitate and simplify as far as possible the carrying out of this Convention,
it is agreed that, whenever persons covered by the Convention are required to give proof of their
nationality, a certificate of rights of citizenship or a deed of option (repatriation certificate) shall
be regarded as sufficient evidence for the purpose.

4. In order to reduce the costs of carrying out the Convention it is agreed that all corres-
pondence arising therefrom shall be carried out as far as possible through the respective legations
at Budapest.

5. With the object of hastening the establishment of national blocs, the documents referred
to in Article 12 shall be forwarded to the Post Office Savings Bank at the earliest possible date.

6. As regards Article 9 it is understood that deposits of bonds in the Post Office Savings
Bank at Sarajevo belonging to Hungarian depositors shall be handed over on the demand of the
persons concerned, in conformity with the regulations of the Post Office Savings Bank at Sarajevo.

7. In calculating the interest due under Articles 7, 8 and 9 on savings bank assets, cheque
accounts and cash accounts, when the total has diminished during the interval between the limiting
date in question and the date of liquidation, the interest shall be counted up to the date of
repayment on the total preceding repayment, and as from that date on the residue. When the
total has increased during the above-mentioned interval, the interest shall be calculated on the
total to be transferred.

8. It is understood that as from the date of signature of the Convention, the Post Office
Savings Bank shall no longer be bound to accede to such demands for repayment or orders for
payment as might diminish the total to be transferred under the provisions of Articles 7, 8 and 9.

In doubtful cases such repayments or payments may be suspended until it has been definitely
decided that the assets in question are to remain in the Post Office Savings Bank at Budapest.

When repayment or payment is refused or suspended under the foregoing provisions, the
parties concerned (the depositor, the holder of an account, and if necessary the payee) shall be
duly notified.

9. With regard to Nos. 2 and 3 referred to in Article ii, it is agreed that the sum of 21,500,000
(twenty-one million, five hundred thousand) lei shall be placed at the disposal of the public treasury
of Roumania in the National Bank of Roumania at Bucharest, and the sum of 4,250,000 (four million,
two hundred and fifty thousand) dinars at the disposal of the Post Office Savings Bank of the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes at an establishment of the National Bank of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes.
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xoo Au sujet des articles 7, 8 et 9, il est entendu que le montant le plus inf6rieur des avoirs
y indiqu6s sera transf6r6 sans aucune reduction a titre d'imp6ts ou de taxes autres que celles
pr6vues par l'article 14. Cette disposition ne sera pas applicable aux avoirs des ressortissants
hongrois r~sidant en dehors de la Hongrie.

110 Dans les trois mois qui suivront la cl6ture de la gestion annuelle, la Caisse d'Epargne
postale notifiera aux 6tablissements acqurants (voir l'article 2) moyennant une liste sp~ciale les
avoirs d'6pargne prescrits jusqu'h la cl6ture de la gestion annuelle.

Dans cette liste seront indiqus : le num~ro du livret, le bureau postal qui 'a 6mis, la date
d'6mission, le montant prescrit et le nom du d~posant. L'ensemble des avoirs d'6pargne prescrits
qui revient selon le dernier paragraphe de l'article 7 h. chaque Etat sera mis h la disposition de
l'6tablissement acqu~rant respectif en couronnes hongroises aupr~s de la Caisse d'Epargne
postale.

Le present protocole final qui sera ratifi6 en m~me temps que la Convention conclue It la date
de ce jour sera consid6r6 comme faisant partie int~grante de cette convention et aura m~me force
et valeur.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present protocole r~dig6 en fran~ais 'en quatre

exemplaires originaux qui ont 6t6 remis a chacun des Etats int~ress~s.

Fait a Budapest, le 7 novembre 1922.

Pour la Hongrie:

Alexandre DE NUBER, m. p.

Achilles DtSCHAU, m.

Pour la Roumanie :

M. STIRCEA, m.p.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovines

Danilo DANITCH, m. p.

Pour la Tchecoslovaquie :

Dr Bohumil VLASAK, m. p.

PROTOCOLE FINAL

Pour r6gler la r6partition de la couverture mise 6. leur disposition, selon les articles IO et II,
respectivement de l'Annexe de la Convention conclue avec la Hongrie concernant le transfert des
cr6ances et des d~p6ts appartenant h leurs ressortissants de la gestion de la Caisse d'Epargne
postale h Budapest, la Roumanie, le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et la Tch6coslovaquie,
repr6sent~s par leurs pl~nipotentiaires, h savoir

ROUMANIE :

M. Tr. STIRCEA, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Roumanie A
Budapest ;

LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOV]NES:

M. Danilo DANITCH, chef de section h la Direction pour l'exdcution des trait~s;
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io. With reference to Articles 7, 8 and 9, it is understood that the lowest total of assets
referred to therein shall be transferred without any reduction in respect of taxes or charges other
than those provided for in Article 14. This provision shall not apply to the assets of Hungarian
nationals resident outside Hungary.

ii. Within the three months following the closing of the annual accounts, the Post Office
Savings Bank shall notify the transferee establishments (see Article 2), by means of a special list,
of the Savings Bank assets prescribed up to the closing of the annual accounts.

This list shall state : the number of the savings bank book, the issuing post office, the date
of issue, the total sum due, and the name of the depositor. The total prescribed saving bank assets
accruing under the last paragraph of Article 7 to each State shall be placed at the disposal of the
transferee establishment concerned, in Hungarian crowns, in the Post Office Savings Bank.

The present Final Protocol, which shall be ratified at the same time as the Convention
concluded on to-day's date, shall be considered as forming an integral part of that Convention
and shall have equal force and value.

In faith where of the Plenipotentiaries have signed the present Protocol drawn up in French,
in four original copies, which have been forwarded to the several States concerned.

Done at Budapest, November 7, 1922.

For Hungary:

Alexandre DE NUBER, m. p.

Achilles DPSCHAU, m.

For Roumania :

M. STIRCEA, m. p.

For the Kingdom o/ the Serbs, Croats and Slovenes
Danilo DANITCH, m. p.

For Czechoslovakia

Dr. Bohumil VLASAK, m. p.

FINAL PROTOCOL.

In order to settle the allocation of the cover placed at their disposal, under Articles io and
ii respectively of the Annex to the Convention concluded with Hungary concerning the transfer
from the administration of the Post Office Savings Bank at Budapest, of claims and deposits
belonging to their nationals, Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and
Czechoslovakia, represented by their Plenipotentiaries, namely

ROUMANIA :

M. Th. STIRCEA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Roumania at
Budapest ;

THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Danilo DANITCH, Chief of the Section in the Department for the Execution of
Treaties
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LA TCHACOSLOVAQUIE :
M. le Dr Bohumil VLASAK, premier chef de section au ministre des Finances,

sont convenus d'un arrangement sp~cial.

Au moment de proc6der L la signature de cet arrangement et pour obvier h tout malentendu,
les soussign~s sont convenus de donner en annexe un exemple de r6partition conforme aux dispo-
sitions contenues dans ledit arrangement.

Fait a Budapest, le 7 novembre 1922.

Pour la Roumanie:
Tr. STIRCEA, m. p.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovgnes

Danilo DANITCH, m. p.

Pour la Tchdcoslovaquie :
Dr Bohumil VLASAK, m. p.

PROCUS-VERBAL

Les D61tgu&s techniques de la Roumanie d~clarent consentir au texte de l'Arrangement et du
Protocole final conclus entre la Roumanie, le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et la Tch~co-
slovaquie en date du 7 novembre 1922, concernant la r6partition de la couverture mise A la dispo-
sition des Etats susdits selon les articles io et ii, respectivement de 'annexe de la Convention
conclue avec la Hongrie pour le transfert des cr6ances et des d6p6ts appartenant h leurs ressortis-
sants de la gestion de la Caisse d'Epargne postale de Budapest.

Le texte dudit arrangement et du protocole final y relatif a 6t6 lu en leur pr6sence a la Lgation
de la Tch6coslovaquie et approuv6.

BUDAPEST, le 7 novembre 1922.
J. MANEA, m.p.

MANEANU, m. p.

Dr E. KovAc, m. p.

ARRANGEMENT

La Roumanie, le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et la Tchdcoslovaquie, d~sireux de
r6gler la rdpartition de la couverture mise a leur disposition, selon les articles io et ii, respective-
ment de l'Annexe de la Convention conclue avec la Hongrie concernant le transfert des cr~ances
et des d~p6ts appartenant a leurs ressortissants de la gestion de la Caisse d'Epargne postale a
Budapest, ont convenu de ce qui suit :

Article premier.

Les titres de la dette d'avant-guerre de l'ancien Royaume de Hongrie en valeur nominale de
135.ooo.ooo d'anciennes couronnes austro-hongroises ainsi que les sommes de 21.5oo.ooo lei et
de 4,250.000 dinars, mises a la disposition de la Roumanie, du Royaume des Serbes, Croates et
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CZECHOSLOVAKIA:

Dr. Bohumil VLASAK, First Chief of Section in the Ministry of Finance;

have agreed to conclude a special Arrangement.

At the moment of signing this Arrangement, and in order to avoid any misunderstanding,
the undersigned have agreed to give as an annex a specimen of allocation in conformity with the
provisions of the said Arrangement.

Done at Budapest, November 7, 1922.

For Roumania:
Tr. STIRCEA, M. P.

For the Kingdom o/ the Serbs, Croats and Slovenes:

Danilo DANITCH, m. P.

For Czechoslovakia :
Dr. Bohumil VLASAK, m. p.

PROCtS-VERBAL.

The technical delegates of Roumania declare that they agree to the text of the Arrangement
and of the Final Protocol concluded between Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes and Czechoslovakia on November 7, 1922, concerning the allocation of the cover placed
at the disposal of the above-mentioned States, according to Articles IO and ii respectively of the
Annex to the Convention concluded with Hungary, concerning the transfer from the administration
of the Post Office Savings Bank at Budapest of claims and deposits belonging to their nationals.

The text of the said Arrangement and the Final Protocol relating thereto have been read
in their presence at the Czechoslovak Legation and approved.

BUDAPEST, November 7, 1922.
J. MANEA, m. p.
MANEANU, m. P.

Dr. E. KovAc, m. p.

ARRANGEMENT.

Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and Czechoslovakia, being desirous
of settling the allocation of the cover placed at their disposal, according to Articles io and ii
respectively of the Annex to the Convention concluded with Hungary concerning the transfer
from the administration of the Post Office Savings Bank at Budapest of claims and deposits belonging
to their nationals, have agreed as follows:

Article T.

The pre-war debt bonds of the former Kingdom of Hungary of a nominal value of 135,000,000
former Austro-Hungarian crowns, together with the sums of 21,500,000 lei and 4,250,0oo dinars,
placed at the disposal of Roumania, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and
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Slov~nes et de la Tch6coslovaquie, par la Caisse d'Epargne Postale h Budapest, formeront un bloc
gdniral de couverture des crdances des susdits trois Etats.

Cette somme sera calcul6e en anciennes couronnes austro-hongroises de la fa on suivante:

:r35.0o.ooo (cent trente-cinq millions)
de titres d'avant guerre en valeur nominale de .... ..............
anciennes couronnes austro-hongroises ;

lei 21.500.000 (vingt et un millions cinq cent mille) qui reprdsentent la contre-
valeur deva e r d . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

anciennes couronnes austro-hongroises d'apr~s le taux du change auquel la
Roumanie a effectua le premier &hange des couronnes papier austro-
hongroises dans sa propre monnaie ;

4.250.000 (quatre millions deux cent cinquante mille) dinars qui reprdsentent
la contre-valeur de ........ ...........................
anciennes couronnes austro-hongroises d'apr~s le taux du change auquel le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes a effectu6 le premier 6change des
couronnes papier austro-hongroises dans sa propre monnaie.

135.000.000

43.000.000

17.000.000

Total 195.000.000
anciennes couronnes austro-hongroises.

Dans le cas oji, selon l'article IO, alinda 3, du paragraphe premier de la Convention avec la
Hongrie, la Caisse d'Epargne postale n'aurait a ddlivrer que des titres de rente, alors ces titres
seuls formeront le bloc gdn6ral de couverture des crdances.

Article II.

Les blocs nationaux a pr6lever par les trois Etats contractants, 6tablis d'apr~s les dispositions
pr6vues dans la Convention avec la Hongrie, diminu6s, respectivement augmentds, des cr6ances
r6sultant de la balance des comptes de la Caisse d'Epargne postale h Budapest envers les Admi-
nistrations postales des trois Etats contractants (y compris la Caisse d'Epargne postale de Sarajevo,
appartenant au Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes), formeront un bloc gdndral a couvrir
par la somme 6tablie d'apr~s l'article premier de cet arrangement.

Article III.

Le nombre qui repr6sente le bloc g6ndral de couverture, 6tabli selon l'article premier, sera
divis6 par le nombre qui reprdsente le bloc gdndral h couvrir, 6tabli conformdment a l'article II,
et le quotient donnera le pourcentage de la couverture du bloc g6ndral A couvrir.

Article IV.

Les nombres reprdsentant les blocs nationaux dtablis d'apr~s l'article II, multiplids par le
nombre repr6sentant le pourcentage, 6tabli conformdment a l'article III, donneront la couverture
qui reviendra A chaque Etat contractant.

Article V.

Pour les couvertures calculdes selon l'article IV, recevront
i o La Roumanie : en comptant la somme de 21.500.000 lei, prdvue A l'article ii, par. 2-3

de la Convention avec la Hongrie, et en titres (valeur nominale) une somme qui sera la difference
entre le nombre exprimant sa couverture, calcul6e selon 1'article IV et le nombre de 43.000.000 qui
reprdsente la contre-valeur en couronnes austro-hongroises des 21.500.000 lei susmentionnds.
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Czechoslovak by the Post Office Savings Bank at Budapest; shall form a general bloc constituting cover
for the Claims of the three above-mentioned States.

This sum shall be calculated in former Austro-Hungarian crowns in the following manner

135,000,000 (one hundred and thirty-five million) pre-war bonds of the nominal value
of ..... .... ... .. .................................. 135,000,000
former Austro-Hungarian crowns.

21,500,000 (twenty-one million, five hundred thousand) lei, representing the exchange
value of ................................ 43,000,000
former Austro-Hungarian crowns at the rate at which Roumania carried out
the first exchange of Austro-Hungarian paper crowns into her own currency.

4,250,000 (four million, two hundred and fifty thousand) dinars, representing an
exchange value of ........ ........................... . .17,000,000
former Austro-Hungarian crowns at the rate at which the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes carried out the first exchange of Austro-Hungarian paper
crowns into its own currency.

Total . , . 195,000,000

former Austro-Hungarian crowns.

If, in accordance with Article io, sub-paragraph 3 of paragraph i of the Convention with
Hungary, the Post Office Savings Bank has only to deliver "rente " certificates, the certificates
shall themselves form the general bloc constituting cover for the claims.

Article II.

The national blocs to be paid by the three Contracting States, establised in accordance with
the provisions laid down in the Convention with Hungary subject to the deduction or addition,
as the case may be, of the claims arising out of the balancing of the accounts of the Post Office
Savings Bank at Budapest with the Postal Administrations of the three Contracting States (including
the Post Office Savings Bank at Sarajevo belonging to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes)
shall form a general bloc to be covered by the sum established according to Article I of this Arrangement.

Article III.

The figure representing the general bloc constituting cover, establised in accordance with
Article I, shall be divided by the figure representing the total bloc to be covered establised in
conformity with Article II, and the quotient will give the percentage ol cover of the general bloc to
be covered.

Article IV.
The figures representing the national blocs, established in accordance with Article II, multiplied

by the figure representing the percentage, established in conformity with Article III, will give the
cover due in respect of each Contracting State.

Article V.

The cover calculated according to Article IV shall be allocated as follows
i. Roumania : taking into account the sum of 21,500,000 lei provided for in Article ii,

paragraphs 2-3, of the Convention with Hungary, and in bonds (nominal value) a sum which shall
be the difference between the. figure representing its cover, calculated according to Article IV
and the figure of 43,000,000, which represents the exchange value in Austro-Hungarian crowns
of the above-mentioned 21,500,000 lei.
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20 Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes : en comptant la somme de 4.250.0oo dinars,
pr~vue a l'article ii, paragraphes 2-3, de la convention avec la Hongrie et en titres (valeur
nominale) une somme qui sera la difference entre le nombre exprimant sa couverture, calcule selon
l'article IV et le nombre de 17.ooo.ooo qui repr~sente la contre-valeur en couronnes austro-
hongroises des 4,25o.000 dinars susmentionn~s.

30 La Tch6coslovaquie : en titres (valeur nominale) une somme 6gale au nombre reprsen-
tant sa couverture calcul6e selon l'article IV.

Dans le cas oji, selon l'article IO, alinda 3 du paragraphe premier de la Convention avec la
Hongrie, la Caisse d'Epargne postale n'aurait a d41ivrer que des titres de rente, tous les trois Etats
contractants recevront leurs couvertures respectives, calcules selon l'article IV en titres (valeur
nominale).

Article VI.

Les sommes exprimant les couvertures en titres d'avant-guerre (rentes) revenant h chacun
des Etats contractants seront arrondies h des centaines enti~res pour chaque bloc de telle mani~re
que leur montant total donne la somme de 135.000.000.

Article VII.

Les sommes en rentes revenant h chacun des Etats contractants et 6tablies selon l'article V,
seront communiques a la Caisse d'Epargne postale A Budapest pour qu'elle en tienne compte

l'occasion du transfert des avoirs aux Etats int~ress6s.

Article VIII.

Les Etats contractants conviennent d'observer et d'appliquer strictement les dispositions
de la Convention avec la Hongrie pour la formation des blocs nationaux. Les Etats contractants se
communiqueront mutuellement les mesures de" la convocation publique ayant pour but d'6tablir
les blocs nationaux.

Article IX.

Cet arrangement sera ratifi6 en mAme temps que la convention avec la Hongrie. Les ratifica-
tions seront notifi~es r6ciproquement entre les Etats contractants. L'6change des actes de ratifi-
cation aura lieu A Prague au Ministre des Affaires 6trang~res de la R6publique tch~coslovaque

La date de la mise en vigueur du prdsent arrangement sera la m~me que celle de la convention
avec la Hongrie.

Fait en fran ais en trois originaux qui sont sign6s et remis A chacun des Gouvernements des

Etats signataires.

BUDAPEST, le 7 movembre 1922.

Pour la Roumanie:
Tr. STIRCEA, m. p.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovgnes:
Danilo DANITCH, m.p.

Pour la Tchdcoslovaquie :
Dr Bohumil VLASAK, m. p.
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2. The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes : taking into account the sum of 4,250,000
dinars provided for in Article ii, paragraphs 2-3, of the Convention with Hungary and in bonds
(nominal value) a sum which shall be the difference between the figure representing its cover
calculated according to Article IV and the figure of 17,000,000, which represents the exchange value
in Austro-Hungarian crowns of the above-mentioned 4,250,000 dinars.

3. Czechoslovakia : in bonds (nominal value) a sum equal to the figure representing its cover
calculated according to Article IV.

If, in accordance with Article Io, sub-paragraph 3 of paragraph i of the Convention with
Hungary, the Post Office Savings Bank has only to deliver " rente "certificates, all three Contracting
States shall receive their respective cover, calculated in accordance with Article IV in bonds (nominal
value).

Article VI.

The sums representing the cover in pre-war bonds (" rentes") due in respect of each of the
Contracting States shall be rounded off up to the nearest hundred for each bloc, so that their total
shall give the figure of 135,000,000.

Article VII.

The sums in" rentes" due in respect of each State and established according to Article V shall
be notified to the Post Office Savings Bank at Budapest, that the latter may take account thereof
when transferring assets to the States concerned.

Article VIII.

The Contracting States agree to observe and apply strictly the provisions of the Convention
with Hungary for the formation of the national blocs. The Contracting States will communicate
to one another the measures taken for public notification with the object of setting up the national
blocs.

Article IX.1

The present Arrangement shall be ratified at the same time as the CQnvention with Hungary.
The ratifications shall be notified reciprocally between the Contracting States. The exchange of
the instruments of ratification shall take place at Prague at the Ministry of Foreign Affairs of
the Czechoslovak Republic.

The date of the coming into force of the present Arrangement shall be the same as that of
the Convention with Hungary.

Done in French, in three originals, which have been signed and delivered to each of the

Governments of the Signatory States.

BUDAPEST, November 7, 1922.

For Roumania:
M. Tr. STIRCEA, m. P.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
M. Danilo DANITCH, m. b.

For Czechoslovakia :
Dr. Bohumil VLASAK, m.p.
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PROTOCOLE

DRESSA A BUDAPEST, AU MINISTtRE ROYVL DES AFFAIRES I TRANGtRES, LE 31 OCTOBRE 1930, AU
SUJE1 DE L'APPLICATION DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION RELATIVE AUX QUESTIONS

AYANT TRAIT AU TRANSFERT DES CRI ANCES ET DES DE P6TS QUE POSSEDENT LES RESSORTISSANTS

DES TERRITOIRES TRANSFfRtS DE L'ANCIEN ROYAUME DE HONGRIE, RESPECTIVEMENT DE

L'ANCIEN EMPIRE D'AUTRICHE, AUPRES DE LA CAISSE D'EPARGNE POSTALE ROYALE

HONGROISE, SIGNEE A BUDAPEST LE 7 NOVEMBRE 1922.

Consid~rant que selon l'article i8 de ladite convention ((La pr6sente convention n'entrera
en vigueur qu'apr~s la ratification faite par tous les Etats contractants. Aussit6t que toutes les
ratifications seront parvenues au Gouvernement royal hongrois, ce dernier fera dresser un procs-
verbal dont la date sera aussi la date de la mise en vigueur de la pr~sente convention)) ;

Etant donn6 que, seul, le Gouvernement de Pologne n'a pas W jusqu'ici a m~me de ratifier,
pour des raisons techniques, la convention en question;

Consid6rant d'autre part que tous les Etats contractants, y compris la Pologne, sont d6sireux
d'6viter que de ce chef des pertes ou retards ne r6sultent pour les int6resss,

Les repr~sentants des Etats signataires de la Convention, r~unis 5. la date et lieu susmentionn~s,
ont d~clar6 que leurs gouvernements respectifs appliqueront ds le Ier novembre 1930 les dispo-
sitions de la convention.

En foi de quoi les soussign~s ont signd le present protocole.

Fait a Budapest, le 31 octobre 1930.
Pour l'Autriche

A. KUNZ, m.p.

Pour la Hongrie :
Comte KHUEN-HtDERVARY, m.p.

Pour la Pologne :
Otmar de LAZARSKY, m. p.

Pour la Roumanie :
Basile GRIGORCEA, M. p.

Pour la Tch'coslovaquie :
Vdclav PALLIER, M. p.

Pour le Royaume de Yougoslavie:
R. LUKOVIc, m.p.

Pour copie certifi6e conforme
Belgrade, 26 juin 1931.

Minist~re des Affaires 6trang6res du Royaume de Yougoslavie.

D'ordre du Ministre,
p. Chef de Section :

Miloche P. Kitch~vatz.
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PROTOCOL

DRAWN UP AT BUDAPEST, AT THE ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, ON OCTOBER 31, 1930,
WITH REFERENCE TO THE APPLICATION OF THE PROVISIONS OF THE CONVENTION REGARDING
QUESTIONS CONCERNING THE TRANSFER OF CLAIMS ON AND DEPOSITS IN THE ROYAL HUNGARIAN
POST OFFICE SAVINGS BANK, BELONGING TO NATIONALS OF THE TERRITORIES TRANSFERRED
FROM THE FORMER KINGDOM OF HUNGARY OR THE FORMER EMPIRE OF AUSTRIA, SIGNED AT

BUDAPEST, ON NOVEMBER 7, 1922.

Whereas, according to Article 18 of the said Convention: "The present Convention shall not
come into force until it has been ratified by all the Contracting States. As soon as all the ratifica-
tions have been received by the Royal Hungarian Government, the latter shall draw up a proc~s-
verbal, the date of which shall also be the date of the coming into force of the present Convention ";

Whereas the Polish Government above has, for technical reasons not yet been able, to ratify
the Convention in question;

And whereas on the other hand all the Contracting States, including Poland, are desirous of
preventing any loss or delay from this cause to those concerned ;

The representatives of the States signatories to the Convention, met together at the date and
place mentioned above, have declared that their respective Governments will put into force as from
November I, 1930, the provisions of the Convention.

In faith whereof the undersigned have signed the present Protocol.

Done at Budapest, October 31, 1930.
For Austria

A. KUNZ, m.

For Hungary :
Count KHUEN-HtDERVARY, m. p.

For Poland :
Otmar DE LAZARSKY, m. p.

For Roumania :
Basile GRIGORCEA, m, p.

For Czechoslovakia :
Vdclav PALLIER, m.

For the Kingdom ol Yugoslavia:
R. LUKovIC, m. p.
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HONGRIE ET YOUGOSLAVIE

Accord concernant le reglement des
questions relatives i la Caisse tut-

laire du departement de Torontal,
avec protocole final. Signe's
Belgrade, le 3o janvier j93 j.

HUNGARY AND YUGOSLAVIA

Agreement regarding the Settlement
of Questions relating to the Tutelar
Fund of the County of Torontal,
with Final Protocol. Signed at
Belgrade, January 3o, j93j.
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No 2761. - ACCORD I ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LE
ROYAUME DE YOUGOSLAVIE CONCERNANT LE RtGLEMENT
DES QUESTIONS RELATIVES A LA CAISSE TUTRLAIRE DU
DIRPARTEMENT DE TORONTAL. SIGN]R A BELGRADE, LE
30 JANVIER 1931.

Texte officiel /ranfais communique par le d lMguj permanent du Royaume de Yougoslavie aupr~s de
la Socidti des Nations et le ministre rsident, chei de la Ddlgation hongroise auprs de la Socijtj
des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 15 juillet 1931.

La Convention 2 entre LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE et LE ROYAUME DE HONGRIE concernant
le r~glement des questions relatives aux caisses de mineurs et interdits et de certaines questions
de tutelle et de curatelle, conclue h Belgrade, le 22 fdvrier 1928, ayant, dans son article 20, pr~vu le
r~glement, par une convention spdciale, des questions relatives aux caisses tutflaires dont la
circonscription a 6t6 attribude en vertu du Trait6 de Trianon h trois Etats ;

Le Royaume de Yougoslavie et le Royaume de Hongrie sont tomb6s d'accord de r6gler les
questions relatives h la caisse tutflaire de Fancien d6partement de Torontal.

A cet effet les repr~sentants dfiment autoris~s du Gouvernement du Royaume de Yougoslavie
et du Royaume de Hongrie sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Seront appliqu~es, en ce qui concerne le r~glement des dettes et crdances de la caisse tut6laire
divis~e de l'ancien D~partement de Torontal, la d6livrance des d6p6ts administrds par cette caisse,
ainsi que la r6partition des biens de celle-ci, les dispositions relatives aux caisses divis6es du d~par-
ternent de Bicsbodrog et de laville de Subotica, contenue dans la Convention concernant le r~glement
des questions relatives aux caisses de mineurs conclue h Belgrade le 22 f6vrier 1928.

Cette disposition ne s'appliquera pas aux cr~ances de la caisse tut6laire de l'ancien d~partement
de Torontal, provenant de d~p6ts d'6pargne et en compte courant recouvrables sur des institutions
financi~res ayant leur si~ge sur le territoire de la Hongrie. Les cr~ances recouvrables sur ces insti-
tutions financi~res seront mises i la disposition du Gouvernement royal de Yougoslavie et
l'institution financi~re d~bitrice sera tenue de verser h la commission d~signde par l'article 4 du
present accord le montant de sa dette subsistante h la date du 31 d~cembre 1918, major6 d'int~r~ts
h 4 pour cent par an, ledit remboursement devant se faire, ainsi qu'il est pr~vu dans les dispositions
de la convention concernant le r~glement des dettes et cr6ances, au taux d'un dinar pour quatre
couronnes anciennes.

I Cet accord a t6 mis en vigueur par un dchange do notes qui a eu lieu 4 Belgrade, le 15 juin 1931.
2 Vol. LXXXVI, page 363, de ce recueil.



1931 League of Nations - Treaty Series. 107

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2761. - AGREEMENT I BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY
AND THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA REGARDING THE SETTLE-
MENT OF QUESTIONS RELATING TO THE TUTELAR FUND
OF THE COUNTY OF TORONTAL. SIGNED AT BELGRADE,
JANUARY 30, 1931.

French official text communicated by the Permanent Delegate o/ the Kingdom o/ Yugoslavia accredited
to the L eague o] Nations and by the Resident Minister, Head of the Hungarian Delegation accredited
to the League o/ Nations. The registration o/this Agreement took place July 15, 1931.

The Convention . between THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA and THE KINGDOM OF HUNGARY
regarding the settlement of questions relating to funds of minors and persons under disability and
certain questions relating to guardianship and curatorship, concluded at Belgrade on February 22,
1928, having in Article 20 provided for the settlement by special convention of questions relating
to tutelar funds whose proper area has been allocated in consequence of the Treaty of Trianon to
three States,

The Kingdom of Yugoslavia and the Kingdom of Hungary have decided to settle questions
relating to the tutelar fund of the former department of Torontal.

The duly accredited representatives of the Government of the Kingdom of Yugoslavia and of
the Kingdom of Hunary have accordingby agreed as follows

Article i.

The provisions regarding the divided funds of the Department of Bicsbodrog and of the town of
Subotica embodied in the Convention regarding the settlement of questions relating to funds of
minors, concluded at Belgrade on February 22, 1928, shall apply as regards the settlement of debts
payable to or by the divided tutelar fund of the former County of Torontal, the delivery of the
deposits administered by that fund and the distribution of its property.

The present provision shall not apply to debts of the tutelar fund of the former department of
Torontal arising out of savings deposits and current account deposits recoverable from financial
institutions whose central offices are situated in the territory of Hungary. Debts recoverable from
such financial institutions shall be placed at the disposal of the Royal Government of Yugoslavia
and the debtor institution shall be bound to pay to the Commission set up under Article 4 of the
present Agreement the amount of its debt as at December 31, 1918, plus interest at 4 per cent
per annum, reimbursement being effected as laid down in the Convention concerning the settlement
of debts and claims at the rate of one dinar to four former crowns.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 This Agreement was put into force by an Exchange of Notes which took place at Belgrade, June 15,1931.
3 Vol. LXXXVII, page 363, of this Series.
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Les io pour cent du montant de cc payement h effectuer par l'institution financi~re ddbitrice
tombent sous le rdgime de la disposition contenue dans le dernier alinda de l'article 7 de la
Convention concernant le r~glement des questions relatives aux caisses de mineurs conclue le
22 fdvrier 1928.

Article 2.

Les Parties contractantes s'engagent h se ddlivrer mutuellement les valeurs administrdes par la
caisse tutdlaire ou de toute autre autorit6 de l'ancien d6partement de Torontal, valeurs qui
actuellement se trouvent garddes hors du territoire des deux Parties contractantes et qui, en vertu
des dispositions mentionnes dans l'article premier reviennent h l'autre Partie contractante ou aux
ressortissants de celle-ci, d~s que ces valeurs seront remises h leur disposition.

Article 3.

Apr~s l'excution des dispositions contenues dans les articles prdcddants, nile Gouvernement
royal hongrois ni les ressortissants hongrois ne pourront rdclamer les valeurs de la caisse tutdlaire
de l'ancien d6partement Torontal qui resteraient en dehors du cadre de la liquidation rdglde par les
articles prdcddents. D'autre part, ni le Gouvernement royal de Yougoslavie ni les ressortissants
yougoslaves ne pourront formuler des r6clamations contre la Hongrie du chef de la liquidation de
la caisse tutdlaire de l'ancien ddpartement de Torontal effectu6e entre la Hongrie et le tiers Etat
intdresse.

Article 4.

Les dispositions du prgsent accord seront ex6cut6es par la commission institude en vertu de
l'article 23 de la Convention entre le Royaume de Yougoslavie et le Royaume de Hongrie concernant
le r~glement des questions relatives aux caisses de mineurs et interdits et de certaines questions
de tutelle et de curatelle conclue le 22 f~vrier 1928.

Article 5.

Le prdsent accord est h consid6rer comme un accord "pr6vu ' l'article 2 de 'Accord No I,
concernant les arrangements entre la Hongrie et les Puissances crdanci~res sign6 h Paris le 28 avril
1930.

Article 6.

Le present accord sera soumis h l'approbation des gouvernements des deux Parties ontrac-
tantes, approbation qui sera rdciproquement notifi6e par 6change de notes. I1 entrera en vigueur
le jour oh 1'6change des notes aura lieu.

Fait h Belgrade, en double original le 30 (trente) janvier 1931.

(L. S.) Dr Louis BAKOTI6, M. p.

Ministre adjoint aux Aflaires itrangeres.

(L. S.) Adhdmar DE ALTH, m. p.

Ministre de Hongrie.
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Ten per cent of this sum payable by the debtor financial institutions shall come under the
provisions of the last paragraph of Article 7 of the Convention of February 22, 1928, regarding
the settlement of questions relating to funds of minors.

Article 2.

The High Contracting Parties undertake to hand over to each other securities administered by
the tutelar fund or by any other authority of the former County of Torontal at present held outside
the territory of the two Contracting Parties and which, in virtue of the provisions mentioned in
Article i, accrue to the other Contracting Party or to its nationals - as soon as these securities
have been placed at their disposal.

Article 3.

After effect has been given to the provisions of the foregoing Articles, neither the Royal
Hungarian Government nor Hungarian nationals may submit claims in respect of any securities
of the tutelar fund of the former County of Torontal not included in the scheme of liquidation
provided for in those Articles. Furthermore, neither the Royal Government of Yugoslavia nor
Yugoslav nationals may bring claims against Hungary on account of the liquidation of the tutelar
fund of the former County of Torontal as between Hungary and the third State concerned.

Article 4.

The provisions of the present Agreement shall be carried out by the Commission set up under
Article 23 of the Convention concluded on February 22, 1928, between the Kingdom of Yugoslavia
and the Kingdom of Hungary regarding the settlement of questions relating to funds of minors
and persons under disability and certain questions relating to guardianship and curatorship.

Artcle 5.

The present Agreement shall be assimilated to those mentioned in Article 2 of Agreement
No. i concerning settlements between Hungary and the Creditor Powers, signed at Paris on April 28,
1930.

Article 6.

The present Agreement shall be submitted to the Governments of the two Contracting Parties
for approval ; approval shall be notified on either side by an exchange of notes. The Agreement
shall come into force on the day of the exchange of notes.

Done in duplicate at Belgrade, January 30 (the thirtieth), 1931.

(L. S.) Dr. Louis BAKOTI, m.P.

Deputy Minister for Foreign Affairs.

(L. S.) Adh~mar DE ALTH, m. j5 .

Hungarian Minister.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der h la signature de l'accord, en date d'aujourd'hui, concernant le
r~glement des questions relatives h la caisse tutflaire de l'ancien d6partement de Torontal, les
repr6sentants des Parties contractantes ont fait les d~clarations suivantes :

io Les livrets d'6pargne formant la proprift6 de la caisse tut~laire de l'ancien d~par-
tement de Torontal ne se trouvent pas sur des territoires sous la souverainet6 des deux
Parties contractantes - et ces dernigres n'ont aucun renseignement authentique sur
le lieu oil ils sont conserves actuellement. Par cons~quent, il sera procfd6 - si cela ne
s 'tait fait jusqu'ici - sans retard h l'an~antissement de ces livrets d'6pargne et cela
sur demande du Gouvernement hongrois au Tribunal comp6tent hongrois.

20 En remplacement des titres de la dette publique hongroise 6mis pendant la guerre,
qui, en vertu de l'article ier du pr6sent accord reviennent au Gouvernement royal de
Hongrie conform~ment h l'alinda 2 de l'article 8 de la Convention concernant le r~glement
des questions relaives aux caisses de mineurs conclue le 22 f6vrier 1928, le Gouvernement
du Royaume de Yougoslavie remettra de ses propres r6serves au Gouvernement du
Royaume de Hongrie des titres de la dette publique hongroise 6mis pendant la guerre,
de la mrme 6mission et de la m~me valeur nominale, dans les trente jours qui suivront
l'entrde en vigueur du present accord.

Fait h Belgrade, en double original le 30 (trente) janvier 1931.

(L. S.) Dr Louis BAKOTId, m. P.

Ministre adjoint aux Aflaires gtrangdres.

(L. S.) Adh6mar DE ALTH, m. p.
Ministre de Hon grie.

Pour copie certifie conforme :

Belgrade, le 15 juin 1931.

D'ordre du Ministre
pr Chel de Section,

Secrtaire :
Miloche P. Kitch6vatz.
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FINAL PROTOCOL.

On signing the Agreement of to day's date regarding the settlement of questions relating to the
tutelar fund of the former County of Torontal, the representatives of the Contracting Parties
have made the following declarations :

(i) The savings deposit books which are the property of the tutelar fund of the
former department of Torontal are not to be found in the territories under the sovereignty
of the Contracting Parties, nor have the latter any reliable information as to where they
are at present kept. Accordingly - if this has not already been done - these savings
deposit books will be cancelled without delay on application by the Hungarian Government
to the competent Hungarian Court.

(2) In place of the Hungarian public debt bonds issued during the war which, under
Article i of the present Agreement, accrue to the Royal Hungarian Government in
conformity with paragraph 2 of Article 8 of the Convention of February 22, 1928, regarding
the settlement of questions relating to funds of minors, the Government of the Kingdom
of Yugoslavia will hand over to the Government of the Kingdom of Hungary, out of its
own reserves Hungarian public debt bonds issued during the war of the same issue and the
same nominal value, within thirty days of the coming into force of the present Agreement.

Done in duplicate at Belgrade, January 30 (the thirtieth), 1931.

(L. S.) Dr. Louis BAXOTI6, m. p.
Deputy Minister lor Foreign A//airs.

(L. S.) Adh~mar DE ALTH, m.P.

Hungarian Minister.
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No 2762. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA NORVtGE ET LA ROUMANIE. SIGNRE A BUCAREST, LE
21 JUIN 1930.

Texte officiel frangais communiqui Par le ministre des At/aires itrangdres de Norvege et l'envoyd
extraordinaire et ministre plinipotentiaire de Roumanie aupr~s de la Sociltj des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 23 juillet 1931.

SA MAJESTP- LE RoI DE NORVGE et SA MAJEST~t LE RoI DE ROUMANIE, 6galement animus
du d6sir de resserrer les liens d'amiti6 et les rapports de commerce et de navigation qui unissent
la Norv~ge et la Roumanie, ont d~cid6 d'un commun accord de conclure h cet effet une Convention
de commerce et de navigation et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

SA MAJESTA LE Rol DE NORVAGE:

Son Excellence M. Johannes IRGENS, son envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire;

SA MAJESTPt LE RoI DE ROUMANIE:

Son Excellence M. G. G. MIRONESCO, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenu des articles suivants :

Article premier.

Les ressortissants de Fun des pays contractants et les entreprises ayant personnalit6 juridique
constitu6es conform6ment aux lois de Fun des pays jouiront dans l'autre, relativement . l'exercice
de leur commerce et de leur industrie, des m~mes droits, avantages, immunit~s et exemptions que
les ressortissants et entreprises de la nation I a plus favorisde.

Ils auront ]a mme facult6 que celle accordde h la nation ]a plus favoris~e d'acqu~rir et de
possgder des biens, droits et intr~ts de toute sorte et d'en disposer, d'exercer toute profession
et d'6tablir des succursales et soci~t6 filiales, dans le cadre de ]a Constitution et des lois des
deux Pays.

Article II.

Les ressortissants et entreprises visas au premier article seront dans l'autre pays soumis h aucune
taxe ou contribution et, en g6n~ral, h aucune redevance fiscale autre ou plus 6lev~e que celle i mposde
aux ressortissants et aux entreprises de la nation la plus favoris6e.

I L'6change des ratifications a eu lieu L Oslo, le ier juillet 1931-
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2762. - CONVENTION 2

BETWEEN NORWAY AND
JUNE 21, 1930.

OF COMMERCE AND
ROUMANIA. SIGNED AT

NAVIGATION
BUCHAREST,

French official text communicated by the Norwegian Minister lor Foreign Agfairs and by the Roumanian
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to the League ol Nations. The
registration o/ this Convention took place July 23, 1931.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY and HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA, being equally
desirous of strengthening the commercial and shipping relations between Norway and Roumania,
have jointly resolved to conclude a Convention of Commerce and Navigation for that purpose
and have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF NORWAY :

His Excellency M. Johannes IRGENs, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary;

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

His Excellency M. G. G. MIRONESCO, Minister for Foreign Affairs.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article I.

The nationals of either Contracting Party and concerns possessing legal personality, which
are constituted according to the laws of either country, shall enjoy in the other country, as
regards the exercise of commerce and industry, the same rights, privileges, immunities and
exemptions as nationals of the most-favoured-nation.

They shall have the same right as that accorded to the most-favoured-nation to acquire,
possess and dispose of property, rights and interests of all kinds, to carry on any profession and
to set up affiliated companies and branches, in accordance with the constitution and laws of the
two countries.

Article II.

The nationals and concerns mentioned in Article I shall not in the other country be subject
to any tax or charge, or in general, to any fiscal dues other or higher than those imposed on concerns
of the most-favoured-nation.

1 Traduit par le Secrtariat de la Socidtd des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Oslo, July I, 1931.
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Article III.

Les navires appartenant aux ressortissants ou aux soci~t6 de chacun des pays contractants,
leurs 6quipages et cargaisons jouiront dans le territoire de l'autre pays d'un traitement aussi
favorable que celui accord6 aux navires, 6quipages et cargaisons appartenant h. la nation la plus
favoris6e.

Article IV.

Chacun des deux pays jouira sans aucune reserve dans le territoire de l'autre, pour tout ce
qui concerne le commerce des m~mes droits et faveurs qui seront accord~s h toute autre nation.

Les marchandises et d'autres produits du sol et de l'industrie ne pourront, en ce qui concerne
l'importation, l'exportation et la r6exportation, 6tre assujettis h d'autres ou plus fortes contributions
y compris les droits de douane, restrictions ou obligations g~n~rales ou locales ou h d'autres
formalit~s d'entrde ou de sortie que celles qui seront impos~es h ]a nation ]a plus favoris6e.

Par consequence, chacune des deux Hautes Parties contractantes s'engage h faire profiter
l'autre, imm~diatement et sans compensation, de toute faveur, de tous privileges ou abaissements
de droits qu'elle a d~jh accord6 ou pourrait accorder par la suite, sous les rapports mentionnds,
h une tierce Puissance quelconque.

Article V.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord de ne pas entraver leur commerce r~ciproque
par des prohibitions ou des restrictions soit h l'importation, soit h l'exportation, except6 celles
existantes, h moins qu'elles soient applicables h n'importe quel autre pays et h condition qu'elles
ne restent en vigueur qu'autant que les motifs qui les ont fait naitre n'ont pas cess6 d'exister.

Article VI.

Chacun des deux pays contractants s'engage h accorder le libre transit h travers son territoire
aux produits, navires et wagons h destination ou en provenance de l'autre pays et h les assujettir
h. un traitement aussi favorable que celui accord6 h la nation I a plus favoris~e.

Sur les chemins de fer et sur les voies navigables lesdits objets jouiront, en ce qui concerne
l'exp~dition et les frais de transport, du traitement appliqu6 h la nation la plus favoris6e.

Les produits en transit ne seront soumis h aucun droit de transit autre que I a taxe de plombage
et le droit de statistique.

Article VII.

Les stipulations de la prsente convention ne sont pas applicables aux concessions spdciales
accord~es par ]a Norv~ge h la Suede ou au Danemark ou h ces deux pays.

Les dispositions de la pr~sente convention ne s'appliquent pas au Svalbard (Spitsberg).
Les dispositions de la pr~sente convention ne s'appliquent 6galement pas en ce qui concerne :

a) Les faveurs spdciales qui ont 6t6 ou seront accord6es aux Etats limitrophes pour
faciliter le trafic de fronti~re ;

b) Le rdgime special d'importation destin6 h faciliter les r~glements financiers,
r~sultant de la guerre de 1914-1918 ;

c) Les droits et privileges accord~s ou qui seraient accord~s h l'avenir h un ou plusieurs
autres Etats limitrophes, en vue de la conclusion d'une entente 6conomique ou d'une
union douani~re.
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Article III.

Vessels belonging to nationals or companies of either of the Contracting Parties, their crews
and cargoes, shall receive in the territory of the other country as favourable treatment as that
accorded to vessels, crews and cargoes belonging to the most-favoured-nation.

Article IV.

Each of the two countries shall enjoy, without reservation, in the territory of the other country,
the same rights and favours in all commercial matters as may hereafter be accorded to any other
nation.

Goods and other products of the soil or of industry may not, on importation, exportation or
re-exportation, be subjected to taxation (including Customs dues, restrictions, general or local
charges or formalities on entry or departure) other or higher than those imposed on the most
favoured nation.

Each of the High Contracting Parties accordingly undertakes to grant immediately and
unconditionally to the other Party the benefit of any favour, privilege or reduction of duties which
it has already conceded or may hereafter cencede to any third Power in regard to the matters
referred to above.

Article V.

The High Contracting Parties agree not to place any obstacle in the way of trade between
them in the form of import or export prohibitions or restrictions other than those which already
exist, unless they are applicable to all countries, and on condition that they are not retained in
force after the purpose for which they were introduced has ceased to exist.

Article VI.

Each of the two Contracting Parties undertakes to accord free transit across its territory to
products, vessels and wagons, coming from or proceeding to the other country, and to grant them
at least as favourable treatment as that accorded to the most favoured nation.

The said products, etc., shall on railways and navigable waterways enjoy most-favoured-nation
treatment as regards despatch and freight charges.

Products in transit shall not be subjected to any transit duty other than sealing charges and
the statistical duty.

Article VII.

The provisions of the present Convention shall not apply to special concessions granted by
Norway to Sweden or Denmark or to both of these countries.

The provisions of the present Convention shall not apply to Svalbard (Spitzbergen).
Nor shall the provisions of the present Convention apply to :

(a) Any special privileges granted now or in the future to neighbouring states for
the purpose of facilitating frontier traffic.

(b) The special import r6gime designed to facilitate financial settlements arising
out of the war of 1914-18.

(c) Rights and privileges granted now or in the future to one or more neighbouring
States with a view to the conclusion of an economic agreement or of a Customs Union.
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Article VIII.

La pr~sente convention sera ratifie et entrera en vigueur imm~diatement apr~s 1'6change
des instruments de ratification qui aura lieu h Oslo. Elle restera applicable jusqu'h l'expiration
d'un d6lai de six mois h partir du jour oii l'une des deux Parties contractantes 'aura ddnonce.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention.

Fait en double original h Bucarest le 21 juin 1930.

(L. S.) (Signs) J. IRGENS. (L. S.) (Signi) G. G. MIRONESCO.

Pour copie conforme :
Minist~re des Affaires trangres,

Oslo, le io juillet 1931.

0. Tostrup,
Chel de la 6re Division des Aflaires

politiques et commerciales.

PROTOCOLE FINAL

A l'occasion de la signature, h la date d'aujourd'hui, de la Convention de commerce et de
navigation entre la Norv~ge et la Roumanie, les soussign~s pl6nipotentiaires sont convenus de
ce qui suit :

i. Le Gouvernement roumain s'engage h ne pas soumettre les articles 6num~r~s ci-dessous
h leur importation en Roumanie h des droits sup~rieurs h ceux y indiquds, h savoir:

NO Art. D6nomination Unit6s Droits en Lei

54
ex 55

ex 59

ex 6o

ex 61

73

Harengs de toutes grandeurs frais ou congel6s ....
Harengs sal6s ou en saumure dont le nombre ne d6passe

pas 6o pi&es par io kg ..... ..............
Morue (gadus morrhua-torsk) merlan noir (gadus virens-

sei) aigrefin (gadus aeglefinus-hyse) lotte (molva vul-
garis-lange) s6ch6s d6nomm6s Stockfisch, Klippfisch .

Morue (gadus morrhua-torsk) merlan noir (gadus virens-
sei) aigrefin (gadus aeglefinus-hyse) fl~tan (hyppoglos-
sus vulgaris-kveite) frais ou congel6s ...........

Morue (gadus morrhua-torsk) merlan noir (gadus virens-
sei) aigrefins (gadus aeglefinus-hyse) ainsi que lotte

(molva vulgaris-lange) sebaste de Norv~ge (sebastes
marinusuer) fl6tan noir (reinhardtius hyppoglossoides-
blaakveite) maquereaux (scomber-scombrus) sal6s ou
en saumure ..... .. ....................
Nota : Kippers (filet de harengs fum6s en botes her-

m6tiques) seront taxis h 1'alin~a c) it raison de..

IOO kg. 200 net lgal

250

8oo

500

600

3000 net r~el
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Article VIII.

The present Convention shall be ratified and shall come into force immediately after the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at Oslo. It shall remain in force until
the expiry of a period of six months from the date on which either of the two Contracting Parties
shall have denounced it.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate at Bucharest, June 21, 1930.

(L. S.) (Signed) J. IRGENS. (L. S.) (Signed) G. G. MIRONESCO.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding this day to sign the Convention of Commerce and Navigation between Norway
and Roumania, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows :

i. The Roumanian Government undertakes not to subject the articles enumerated below,
on their importation into Roumania, to duties higher than those indicated :

Name

Herrings of all sizes, fresh or frozen ...........
Salted or pickled herrings not more than 6o fishes per

io kg ........ .....................
Cod (gadus morrhua-torsk) black whitings (gadus virens-

sei) haddock (gadus aeglefinus-hyse) lote (molva vul-
garis-lange) and the dried fish called Stockfisch and
Klippfisch ..... ....................

Cod (gadus morrhua-torsk) black whiting (gadus virens-
sei) haddock (gadus aeglefinus-hyse) halibut (hyppo-
glossus vulgaris-kveite) fresh or frozen .........

Cod (gadus morrhua-torsk) black whiting (gadus virens-
sei) haddock (gadus aeglefinus-hyse) and lote (molva
vulgaris-lange) rose fish (sebastes marinusuer) black
halibut (reinhardtius hyppo-glossoides-blaakveite) ma-
ckerel (scomber-scombrus) salted or pickled .....

Note : Kippers (filet of smoked herrings in airtight
tins) shall be chargeable under paragraph (c) at .

IOO kg.

Duties in lei

2OO legal net

250 5

8oo

500 5

600

3,000 real net

No. Art.

54
ex 55

ex 59

ex 60

ex 61

73
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2. Le Gouvernement de Roumanie appliquera aux poissons nomm~s brisling ou sild de
l'esp~ee clupea sprattus et clupea harengus en huile ou en tomate, sans totes, en emballages
herm6tiques, le traitement douanier et les autres facilit6s d'importation accordds en Roumanie,
aux sardines, en emballage herm~tique, de n'importa quel tiers pays.

3. Article 278. Les m~mes (de 1'article 277):
Tout suifs et graisses d'animaux employ~s dans l'industrie et d~natur6s pour les rendre non

comestibles :

a. Solidifies par hydrogenation ...........

BUCAREST, 21 juin 1930.

(SignJ) J. IRGENS.

Pour copie conforme:
Minist~re des Affaires 6trang6res

Oslo, le Io juillet 1931.

0. Tostrup,
Chel de la F-r Division des Afaires

politiques et commerciales.

Tarif minimum

Consolid6

(Sign!) G. G. MIRONEScO.

Pour copie conforme :

Le Ministre des Afaires itrangdres,
D. J. Ghika.
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2. The Government of Roumania shall apply to the fish called brisling or sild of the
species clupea sprattus and clupea harengus, in oil or tomato sauce, without heads and
in airtight receptacles, the same Customs treatment and other import facilities as are granted in
Roumania to sardines in airtight receptacles coming from any third country whatsoever.

3. Article 278. The same (as in Article 277). Shall apply to :
All suets and animal fats employed in industry and so denatured as to render them unfit for

food
Minimum tariff

(a) Solidified by hydrogenation...

BUCHAREST, June 21, 1930.

(Signed) J. IRGENS.

. . . . 6oo consolidated

(Signed) G. G. MIRONESCO.
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REPUBLIQUE ARGENTINE,
BELGIQUE, BRESIL, CHILI,

DANEMARK, etc.

Convention internationale pour l'uni-
fication de certaines regles concer-
nant ]a limitation de )a responsa-
bilite des propriktaires de navires
de met, avec protocole de signa-
ture, signes a Bruxelles, le 25 aoCUt
1924, proces-verbal de signature et
notes y annexees, et proces-verbal
relatif au dep6t des ratifications,
signe 'a Bruxelles, le 2 juin 193o.

ARGENTINE REPUBLIC,
BELGIUM, BRAZIL, CHILE,

DENMARK, etc.

International Convention for the
Unification of certain Rules rela-
ting to the Limitation of the Lia-
bility of Owners of Seagoing
Vessels, with Protocol of Signa-
ture, signed at Brussels, August 25,
1924, Proces-Verbal of Signature
and Notes annexed thereto and
Proces-Verbal regarding the De-
posit of Ratifications, signed at
Brussels, June 2, 193o.
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No 2763. - CONVENTION 1 INTERNATIONALE POUR L'UNIFICATION
DE CERTAINES RtGLES CONCERNANT LA LIMITATION DE LA
RESPONSABILITt DES PROPRII-TAIRES DE NAVIRES DE MER.
SIGNIZE A BRUXELLES, LE 25 AOUT 1924.

Textes officiels /ranais et anglais communiquds par le ministre des Affaires dtrangres de Belgique.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 25 juillet 1931.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE ALLEMANDE, LE PRtSIDENT DE LA Ri PUBLIQUE
ARGENTINE, SA MAJESTt LE RoI DES BELGES, LE PRP-SIDENT DE LA R1tPUBLIQUE DU BRPSIL,
LE PRtSIDENT DE LA RitPUBLIQUE DU CHILI, LE PRtSIDENT DE LA R]tPUBLIQUE DE CUBA, SA
MAJESTf- LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE, SA MAJESTt LE Roi D'ESPAGNE, LE CHEF DE L'ETAT
ESTHONIEN, LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE
DE FINLANDE, LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN9AISE, SA MAJESTft LE Roi DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES POSSESSIONS BRITANNIQUES AU DELADES MERS,
E MPEREUR DES INDES, SON ALTESSE S1tRf1NISSIME LE GOUVERNEUR DU ROYAUME DE HONGRIE,
SA MAJESTt LE Rol D'ITALIE, SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON, LE PRtSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE
DE LETTONIE, LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU MEXIQUE, SA MAJESTt LE RoI DE NORVkGE,
SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS, LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, LE
PRf-SIDENT DE LA RItPUBLIQUE PORTUGAISE, SA MAJESTt LE Rol DE ROUMANIE, SA MAJESTP, LE
Rol DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES, SA MAJESTIt LE Roi DE SUtDE et LE PRtSIDENT DE LA
,WPUBLIQUE DE L'URUGUAY,

Ayant reconnu l'utilit6 de fixer de commun accord certaines r6gles uniformes concernant
la limitation de la responsabilit6 des propri~taires de navires de mer, ont d~cid6 de conclure une
convention h cet effet et ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

M. LE PRfiSIDENT DE LA RtPUBLIQUE ALLEMANDE:

M. LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE:

S. E. M. A. BLANCAS, ministre de la R~publique Argentine A Bruxelles;

SA MAJESTfi LE RoI DES BELGES:
M. L. FRANCK, ministre des Colonies, president du Comit6 maritime international;

1 D6p6t des ratifications
Belgique
Espagne
Hongrie Bruxelles, le 2 juin 1930.
Portugal
Danemark

La convention et le protocole sont entr6s en vigueur le 2 juin 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2763. - INTERNATIONAL CONVENTION I FOR THE UNIFICATION
OF CERTAIN RULES RELATING TO THE LIMITATION OF THE
LIABILITY OF OWNERS OF SEAGOING VESSELS. SIGNED AT
BRUSSELS, AUGUST 25, 1924.

French and English official texts communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The
registration of this Convention took place July 25, 1931.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC, His
MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF BRAZIL, THE PRE-
SIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA, His MAJESTY
THE KING OF DENMARK AND ICELAND, HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN, THE CHIEF OF THE ESTO-
NIAN STATE, THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND, THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS,
EMPEROR OF INDIA, HIS SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF THE KINGDOM OF HUNGARY, His
MAJESTY THE KING OF ITALY, His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN, THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF LATVIA, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF MEXICO, HIS MAJESTY THE KING OF
NORWAY, HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND, THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC, His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA,
HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN
and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY,

Having recognized the utility of laying down in common accord certain uniform rules relating
to the limitation of the liability of owners of seagoing vessels have decided to conclude a convention
to that effect and have designated as their plenipotentiaries, namely

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH :

THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC

His Excellency Mr. A. BLANCAS, Minister of the Argentine Republic at Brussels;

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

Mr. L. FRANCK, Minister of Colonies, President of the International Maritime Committee;

1 Traduction extraite du ((Treaty Information 1 Translation taken from the Treaty Informa-
Bulletin ) No 2o, 1931 du ((Department of State ) tion Bulletin, No. 20, 1931, of the Department
des Etats-Unis d'Am~rique. of State of the United States of America.

2 Deposit of ratifications
Belgium
Spain
Hungary Brussels, June 2, 1930.
Portugal
Denmark

The Convention and Protocol came into force June 2, 1931.
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M. A. LE JEUNE, sdnateur, vice-president du Comit6 maritime international;

M. F. SOHR, docteur en droit, secr6taire gdndral du Comit6 maritime international,
professeur a l'Universit6 de Bruxelles

M. LE PRf-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU BRtSIL:

S. E. M. DE BARROS MOREIRA, ambassadeur du Br~sil a Bruxelles;

M. LE PRASIDENT DE LA R1tPUBLIQUE DU CHILI :

S. E. Armando QUEZADA, ministre du Chili h Bruxelles;

M. LE PRtSIDENT DE LA RiPUBLIQUE DE CUBA:

SA MAJESTJ LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

S. E. M. Otto KRAG, ministre de Danemark a Bruxelles;

SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE :

S. E. le Marquis DE VILLALOBAR ET DE GUIMAREY, ambassadeur d'Espagne aL Bruxelles;

M. LE CHEF DE L'ETAT ESTHONIEN:

S. E. M. PUSTA, ministre d'Esthonie a Bruxelles;

M. LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMftRIQUE :

M. LE PRf-SIDENT DE LA RIIPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. LE PRESIDENT DE LA RPPUBLIQUE FRANCAISE :

S. E. M. Maurice HERBETTE, ambassadeur de France a Bruxelles;

SA MAJESTA LE Roi DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES POSSESSIONS

BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

S. E. le Tr~s Honorable Sir George GRAHAME, G.C.V.O., K.C.M.G., ambassadeur de Sa
Majest6 britannique A Bruxelles;

SON ALTESSE StRgNISSIME LE GOUVERNEUR DU ROYAUME DE HONGRIE

M. le Comte Olivier WORACZICZKY, Baron DE PABIENITZ, charg6 d'Affaires de Hongrie
a Bruxelles;

SA MAJESTA LE RoI D'ITALIE:

M. J. DANEO, charg6 d'Affaires a. i. d'Italie h Bruxelles;

SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON :

S. E. M. M. ADATCI, ambassadeur du Japon a Bruxelles;

M. LE PR9SIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE LETTONIE :

S. E. M. G. ALBAT, ministre pl~nipotentiaire, secr~taire g~n~ral du Ministre des Affaires
6trang~res ;

M. LE PRASIDENT DE LA RPUBLIQUE DU MEXIQUE:

SA MAJESTt LE RoI DE NORVkGE:

M. KNUDZON, consul g6n~ral de Norv~ge a Anvers;

SA MAJESTPi LA REINE DES PAYS-BAS:

M. LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DU PtROU:
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Mr. A. LE JEUNE, Senator, Vice President of the International Maritime Committee ;
Mr. F. SOHR, Doctor of Laws, Secretary-General of the International Maritime Committee,

Professor at the University of Brussels;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF BRAZIL :
His Excellency Mr. DE BARROS MOREIRA, Ambassador of Brazil at Brussels;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE :

His Excellency Mr. Armando QUEZADA, Minister of Chile at Brussels;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA ;

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND

His Excellency Mr. Otto KRAG, Minister of Denmark at Brussels;

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN :
His Excellency the Marquis OF VILLALOBAR AND GUIMAREY, Ambassador of Spain at

Brussels ;

CHIEF OF THE ESTONIAN STATE

His Excellency Mr. PUSTA, Minister of Estonia at Brussels

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC

His Excellency Mr. Maurice HERBETTE, Ambassador of France at Brussels;

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA :

His Excellency the Right Honorable Sir George GRAHAME, G.C.V.O., K.C.M.G.,
Ambassador of His Britannic Majesty at Brussels ;

His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

Count Olivier WORACZICZKY, Baron OF PABIENITZ, Charg6 d'Affaires of Hungary at
Brussels ;

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY

Mr. J. DANEO, Charg6 d'Affaires ad interim of Italy at Brussels;

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN :

His Excellency Mr. M. ADATCI, Ambassador of Japan at Brussels;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA :

His Excellency Mr. G. ALBAT, Minister Plenipotentiary, Secretary-General of the Ministry
of Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF MEXICO

His MAJESTY THE KING OF NORWAY :
M. KNUDSON, Consul-General of Norway at Anvers;

* HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PERU
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M. LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA VILLE LIBRE DE DANTZIG:

S. E. M. Jean SZEMBEK, ministre de Pologne A Bruxelles;

M. LE PRI SIDENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE :

S. E. M. Alberto d'OLIVEIRA, ministre de Portugal A Bruxelles;

SA MAJESTP- LE RoI DE ROUMANIE :

S. E. M. H. CATARGI, Ministre de Roumanie h Bruxelles;

SA MAJESTJI LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVANES:

MM. STRAZNICKY et VERONA;

SA MAJESTIl LE RoI DE SUtDE :

S. E. M. DE DARDEL, ministre de Suede t Bruxelles;

M. LE PRItSIDENT DE LA RItPUBLIQUE DE L'URUGUAY:

Lesquels, h ce dfiment autoris6s, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Le propritaire d'un navire de mer n'est responsable que jusqu' . concurrence de la valeur
du navire, du fret et des accessoires du navire :

io Des indemnit6s dues h des tiers h raison des dommages caus6s h terre ou sur 1'eau
par les faits ou fautes du capitaine, de l'6quipage, du pilote on de toute autre personne
au service du navire;

20 Des indemnitds dues A raison des dommages causs soit A la cargaison remise
au capitaine pour tre transportde, soit tous biens et objets se trouvant h bord

30 Des obligations resultants des connaissements ;

40 Des indemnit~s dues A raison d'une faute nautique commise dans l'exdcution

d'un contrat ;
50 De l'obligation d'enlever l'6pave d'un navire coul6 et des obligations s'y rattachant;

60 Des rdmundrations d'assistance et de sauvetage ;
70 De la part contributive incombant au propri6taire dans les avaries communes

80 Des obligations r6sultant des contrats passds ou des op~rations effectu6es par le
capitaine en vertu de ses pouvoirs ldgaux, hors du port d'attache du navire, pour les besoins
r~els de la conservation du navire ou de la continuation du voyage, pourvu que ces besoins
ne proviennent ni de l'insuffisance ni de la d~fectuosit6 de l'6quipement on de l'avitaillement
au debut du voyage.

Toutefois, pour les cr~ances pr~vues aux num~ros I, 2, 3, 4 et 5, la responsabiit6 vis&e par les
dispositions qui precedent ne dpassera pas une somme totale de 8 livres sterling par tonneau de
jauge du navire.

Article 2.

La limitation de responsabilit6 6dict&e par l'article prdc~dent ne s'applique pas

io Aux obligations r&ultant de faits ou fautes du propri6taire du navire;

20 A l'une des obligations dont il s'agit au no 8 de l'article Ier, lorsque le propri&aire
a sp~cialement autoris6 on ratifi6 cette obligation
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF -POLAND AND THE FREE CITY OF DANZIG

His Excellency Mr. Jean SZEMBEK, Minister of Poland at Brussels

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC :

His Excellency Mr. Alberto d'OLIVEIRA, Minister of Portugal at Brussels

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :

His Excellency Mr. H. CATARGI, Minister of Roumania at Brussels

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES

Messrs. STRAZNICKY and VERONA;

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN ;

S. E. M. DE DARDEL, Minister of Sweden at Brussels;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY

Who, duly authorized therefor, have agreed on the following

Article i.

The liability of the owner of a seagoing vessel is limited to an amount equal to the value of the
vessel, the freight, and the accessories of the vessel, in respect of :

(i) Compensation due to third parties by reason of damage caused, whether on
land or on water, by the acts or faults of the master, crew, pilot, or any other person
in the service of the vessel ;

(2) Compensation due by reason of damage caused either to cargo delivered to the
master to be transported, or to any goods and property on board

(3) Obligations arising out of bills of lading ;
(4) Compensation due by reason of a fault of navigation committed in the execution

of a contract ;
(5) Any abligation to remove the wreck of a sunken vessel, and any obligations

connected therewith ;
(6) Any remuneration for assistance and salvage;
(7) Any contribution of the shipowner in general average;
(8) Obligations arising out of contracts entered into or transactions carried out by

the master, acting within the scope of his authority, away from the vessel's home port,
where such contracts or transactions are necessary for the preservation of the vessel or
the continuation of the voyage, provided that the necessity is not caused by any
insufficiency or deficiency of equipment or stores at the beginning of the voyage.

Provided that, as regards the cases mentioned in Nos. I, 2, 3, 4, and 5 the liability referred to
in the preceding provisions shall not exceed an aggregate sum equal to 8 pounds sterling per ton
of the vessel's tonnage.

Article 2.

The limitation of liability laid down in the foregoing article does not apply:
(i) To obligations arising out of acts or faults of the owner of the vessel
(2) To any of the obligations referred to in No. 8 of article I, when the owner has

expressly authorized or ratified such obligation
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30 Aux obligations r~sultant pour le propri&aire de l'engagement de l'6quipage
et des autres personnes au service du navire.

Si le propri~taire ou le copropri6taire du navire est en m6me temps le capitaine, il ne peut
invoquer la limitation de sa responsabilit6 pour ses fautes autres que ses fautes nautiques et les
fautes des personnes au service du navire.

Article 3.

Le propri~taire qui se pr~vaut de la limitation de responsabilit6 A la valeur du navire, du fret
et des accessoires du navire est tenu de faire la preuve de cette valeur. L'estimation du navire a
pour base l'6tat du navire aux 6poques ci-apr~s 6tablies :

Io En cas d'abordage ou d'autres accidents, a 1'6gard de toutes les cr~ances qui s'y
rattachent, mme en vertu d'un contrat, et qui sont n~es jusqu'h F'arriv&e au premier
port atteint apr~s l'accident, ainsi qu'a l'6gard des cr6ances rsultant d'une avarie commune
occasionn&e par l'accident, 1'estimation est faite d'apr~s l'tat du navire au moment de
l'arriv&e an premier port.

Si, avant ce moment un nouvel accident, 6tranger au premier, a dimirnu6 la valeur
du navire, la moins-value ainsi occasionnde n'entre pas en compte a l'6gard des cr~ances
se rattachant k l'accident antkrieur.

Pour les accidents survenus pendant le s4jour du navire dans le port, l'estimation
est faite d'apr~s l'&at du navire dans ce port, apr~s l'accident ;

20 S'il s'agit de cr~ances relatives h la cargaison ou n6es d'un connaissement, en dehors
des cas pr~vus aux alin~as pr&c dents, l'estimation est faite d'apr~s l'6tat du navire au
port de destination de la cargaison ou au lieu dans ]equel le voyage est rompu.

Si la cargaison est destine a diff~rents ports et que le dommage se rattache a une
mme cause, l'estimation est faite d'apr&s l'6tat du navire au premier de ces ports ;

30 Dans tous les autres cas visas h l'article Ier, l'estimation est faite d'apr&s l'6tat

du navire a la fin du voyage.

Article 4.

Le fret vis6 a l'article premier, y compris le prix de passage, s'entend pour les navires de toutes
categories d'une somme fixe a forfait et, a tout 6v6nement, A dix pour cent de la valeur du navire
au commencement du voyage.

Cette indemnit6 est due alors mme que le navire n'aurait gagn6 aucun fret.

Article 5.

Les accessoires visas h l'article premier s'entendent
Io Des indemnit~s A raison de dommages mat6riels subis par le navire depuis le

d6but du voyage et non r6pars ;
20 Des indemnit6s pour avaries communes, en tant que celles-ci constituent des

dommages mat&iels subis par le navire depuis le dnbut du voyage et non r~pars.

Ne sont pas consider&s comme des accessoires les indemnits d'assurance, non plus que les
primes, subventions ou autres subsides nationaux.

Article 6.

Les diverses cr~ances qui se rattachent a un m~me accident ou a l'6gard desquelles, a d~faut
d'accident, la valeur du navire se d6termine en un m~me port, concourent entre elles sur la somme
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(3) To obligations on the owner arising out of the engagement of the crew and
other persons in the service of the vessel.

Where the owner or a part owner of the vessel is at the same time master, he cannot claim
limitation of liability for his faults, other than his faults of navigation and the faults of persons
in the service of the vessel.

Article 3.

An owner who avails himself of the limitation of his liability to the value of the vessel, freight,
and accessories of the vessel must prove that value. The valuation of the vessel shall be based
upon the condition of the vessel at the points of time hereinafter set out :

i. In cases of collision or other accidents, as regards all claims connected therewith, including
contractual claims which have originated up to the time of arrival of the vessel at the first port
reached after the accident, and also as regards claims in general average arising out of the accident,
the valuation shall be according to the condition of the vessel at the time of her arrival at that
first port.

If before that time a fresh accident, distinct from the first accident, has reduced the value of
the vessel, any diminution of value so caused shall not be taken into account in considering claims
connected with the previous accident.

For accidents occurring during the sojourn of a vessel in port, the valuation shall be according
to the condition of the vessel at that port after the accident.

2. If it is a question of claims relating to the cargo, or arising on a bill of lading, not being
claims provided for in the preceding paragraphs, the valuation shall be according to the condition
of the vessel at the port of destination of the cargo, or at the place where the voyage is broken.

If the cargo is destined to more than one port, and the damage is connected with one and
the same cause, the valuation shall be according to the condition of the vessel at the first of those
ports.

3. In all the other cases referred to in article I the valuation shall be according to the condition
of the vessel at the end of the voyage.

Article 4.

The freight referred to in article i, including passage money, is deemed, as respects vessels
of every description, to be a lump sum fixed at all events at io per cent of the value of the vessel
at the commencement of the voyage.

That indemnity is due even though no freight be then earned by the vessel.

Article 5.

The accessories referred to in article i mean :
(i) Compensation of material damage sustained by the vessel since the beginning

of the voyage, and not repaired ;
(2) General average contributions in respect of material damage sustained by the

vessel since the beginning of the voyage, and not repaired.
Payments on policies of insurance, as well as bounties, subventions, and other national subsidies,

are not deemed to be accessories.

Article 6.

The various claims connected with a single accident, or in respect of which, in the absence
of an accident, the value of a vessel is ascertained at a single port, rank with one another against
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reprdsentant a leur 6gard l'6tendue de la responsabilit6 du propriftaire, en tenant compte du rang
des privilges.

Dans les procedures tendant A oprer la r~partition de cette somme, les decisions rendues
par les juridictions comp6tentes des Etats contractants vaudront preuve de la crdance.

Article 7.

En cas de mort ou de lsionis corporelles caus~e par les faits ou fautes du capitaine, de l'6quipage,
du pilote ou de toute autre personne au service du navire, le propri~taire est, A l'lgard des victimes
ou de leurs ayants droit, responsable, au delA de la limite fixde aux articles prdc6dents, jusqu'a
concurrence de 8 livres sterling par tonneau de jauge du navire. Les victimes d'un m~me accident
ou leurs ayants droit concourent entre eux sur la somme formant l'6tendue de la responsabilit6.

Si les victimes ou leurs ayants droit ne sont pas int~gralement indemnis~s sur cette somme,
ils concourent, pour ce qui leur reste d-h, avec les autres crdanciers, sur les montants vis6s dans
les articles pr~cddents, en tenant compte du rang des privileges.

La m~me limitation de responsabilit6 s'applique aux passagers A l'6gard du navire transporteur,
mais ne s'applique pas h '6quipage et aux autres personnes au service du navire, pour lesquels le
droit de recours en cas de mort ou de lsions corporelles reste rdgi par la loi nationale du navire.

Article 8.

En cas de saisie du navire, la garantie donnde a concurrence de la pleine limite de la
responsabilit6 profite h tous les crdanciers auxquels cette limite est opposable.

Au cas oii le navire est l'objet d'une nouvelle saisie, le juge pent en ordonner la mainlevde,
si le propriftaire, en acceptant la comp6tence du tribunal, dtablit qu'il a d6jA donn6 garantie pour
pleine limite de sa responsabilit6, que la garantie ainsi donn6e est satisfaisante et que le crdancier
est assur6 d'en avoir le bdn6fice.

Si la garantie est donnde pour un montant inf6rieur ou si plusieurs garanties sont successi-
vement r6clamles, les effets en sont rdgls par l'accord des parties ou par le juge en vue d'6viter
que la limite de la responsabilit6 ne soit d6pass~e.

Si diff6rents crdanciers agissent devant les juridictions d'Etats diffdrents, le propridtaire peut,
devant chacune d'elles, faire 6tat de l'ensemble des rdclamations et crdances, en vue d'6viter que
la limite de sa responsabilit6 ne soit d~passde.

Les lois nationales rdgleront la procddure et les ddlais pour l'application des r~gles qui prdc~dent.

Article 9.

En cas d'action ou de poursuite exercdes pour une des causes 6noncdes a l'article premier, le
tribunal pourra ordonner, sur requite du propridtaire, qu'il soit sursis aux poursuites sur les biens
autres que le navire, le fret et les accessoires, pendant le temps suffisant pour permettre la vente
du navire et la r~partition du prix entre les cr6anciers.

Article io.

Lorsque l'armateur non propri6taire ou l'affrdteur principal est responsable de l'un des chefs
dnoncds A l'article i er, les dispositions de la pr6sente convention lui sont applicables.
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the amount representing the extent of the owner's liability, regard being had to the order of the
liens.

In proceedings with respect to the distribution of this sum the decisions given by the competent
courts of the contracting states shall be evidence of a claim.

Article 7.

Where death or bodily injury is caused by the acts or faults of the captain, crew, pilot, or any
other person in the service of the vessel, the owner of the vessel is liable to the victims or their
representatives in an amount exceeding the limit of liability provided for in the preceding articles
up to 8 pounds sterling per ton of the vessel's tonnage. The victims of a single accident or their
representatives rank together against the sum constituting the extent of liability.

If the victims or their representatives are not fully compensated by this amount, they rank, as
regards the balance of their claims, with the other claimants against the amounts mentioned in
the preceding articles, regard being had to the order of the liens.

The same limitation of liability applies to passengers as respects the carrying vessel but does
not apply to the crew or other persons in the service of that vessel whose right of action in the
case of death or bodily injury remains governed by the national law of the vessel.

Article 8.

Where a vessel is arrested and security is given for an amount equal to the full limit of liability,
it shall accrue to the benefit of all creditors whose claims are subject to this limit.

Where the vessel is subsequently again arrested, the court may order its release, if the owner,
while submitting to the jurisdiction of the court, proves that he has already given security for an
amount equal to the full limit of his liability, that the security so given is satisfactory, and that
the creditor is assured of receiving the benefit thereof.

If the security is given for a smaller amount or if security is required on several successive
occasions, the effect will be regulated by agreement between the parties, or by the court, so as to
insure that the limit of liability be not exceeded.

If different creditors take proceedings in the courts of different states, the owner may, before
each court, require account to be taken of the whole of the claims and debts so as to insure that
the limit of liability be not exceeded.

The national laws shall determine questions of procedure and time limits for the purpose of
applying the preceding rules.

Article 9.

In the event of any action or proceeding being taken on one of the grounds enumerated in
article i, the court may, on the application of the owner of the vessel, order that proceedings against
the property of the owner other than the vessel, its freight and accessories shall be stayed for a period
sufficient to permit of the sale of the vessel and distribution of the proceeds amongst the creditors.

Article Io.

Where the person who operates the vessel without owning it or the principal charterer is liable
under one of the heads enumerated in article i, the provisions of this convention are applicable
to him.
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Article ii.

La jauge dont il est question dans les dispositions de la pr6sente convention se calcule comme
suit :

Pour les vapeurs et autres bAtiments a moteurs, sur le tonnage net augment6 du volume qui,
raison de l'espace occup6 par les appareils de force motrice, a t6 d~duit du tonnage brut en vue

de d~terminer le tonnage net.
Pour les voiliers, sur le tonnage net.

Article 12.

Les dispositions de la pr~sente convention seront appliqu6es dans chaque Etat contractant
lorsque le navire pour lequel la limite de responsabilit6 est invoqu6e est ressortissant d'un Etat
contractant, ainsi que dans les autres cas pr~vus par les lois nationales.

Toutefois, le principe formul6 dans l'alin~a prcedent ne porte pas atteinte au droit des Etats
contractants de ne pas appliquer les dispositions de la prsente convention en faveur des
ressortissants d'un Etat non contractant.

Article 13.

La pr~sente convention est sans application aux navires de guerre et aux navires d'Etat
exclusivement affect~s A un service public.

Article 14.

Rien, dans les dispositions qui prcedent, ne porte atteinte a ]a competence des tribunaux,
A la procedure et aux voies d'ex6cution organis~es par les lois nationales.

Article 15.

Les unit6s mon6taires dont il s'agit dans la pr~sente convention s'entendent valeur or.
Ceux des Etats contractants oii la livre sterling n'est pas employee comme unit6 mon6taire

se r~servent le droit de convertir en chiffres ronds, d'apr~s leur syst~me mon6taire, les sommes
indiqu6es en livres sterling dans la pr6sente convention.

Les lois nationales peuvent r6server au d~biteur la facult6 de se lib~rer dans la monnaie nationale,
d'apr~s le cours du change aux 6poques fix~es a l'article 3.

Article 16.

A l'expiration du d6lai de deux ans au plus tard a compter du jour de la signature de ]a
convention, le Gouvernement belge entrera en rapport avec les Gouvernements des Hautes Parties
contractantes qui se seront d6clar6es prates a ]a ratifier, A l'effet de faire d~cider s'il y a lieu de la
mettre en vigueur. Les ratifications seront d~pos~es h Bruxelles A la date qui sera fix~e de commun
accord entre lesdits Gouvernements. Le premier d~p6t de ratifications sera constat6 par un proc~s-
verbal sign6 par les repr~sentants des Etats qui y prendront part et par le Ministre des Affaires
6trang~res de Belgique.

Les d~p6ts ultrieurs se feront au moyen d'une notification 6crite, adress6e au Gouvemement
belge et accompagn0e de l'instrument de ratification.

Copie certifi~e conforme du proc~s-verbal relatif au premier d~p6t de ratifications, des
notifications mentionn~es a lalin6a prec6dent, ainsi que des instruments de ratification qui les
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Article ii.

For the purposes of the provisions of the present convention, " tonnage " is calculated as
follows :

In the case of steamers and other mechanically propelled vessels, net tonnage, with the addition
of the amount deducted from the gross tonnage on account of engine-room space for the purpose
of ascertaining the net tonnage.

In the case of sailing vessels, net tonnage.

Article 12.

The provisions of this conventions shall be applied in each contracting state in cases in which
the ship for which the limit of responsibility is invoked is a national of another contracting state,
as well as in any other cases provided for by the national laws.

Nevertheless the principle formulated in the preceding paragraph does not affect the right of
the contracting states not to apply the provisions of this convention in favor of the nationals of a
non-contracting state.

Article 13.

This convention does not apply to vessels of war, nor to government vessels appropriated
exclusively to the public service.

Article 14.

Nothing in the foregoing provisions shall be deemed to affect in any way the competence of
tribunals, modes of procedure, or methods of execution authorized by the national laws.

Article 15.

The monetary units mentioned in this convention mean their gold value.
Those contracting states in which the pound sterling is not a monetary unit reserve to themselves

the right of translating the sums indicated in this convention in terms of pound sterling into terms
of their own monetary system in round figures.

The national laws may reserve to the debtor the right of discharging his debt in national currency
according to the rate of exchange prevailing at the dates fixed in article 3.

Article 16.

After an interval of not more than two years from the day on which the convention is signed,
the Belgian Government shall place itself in communication with the Governments of the High
Contracting Parties which have declared themselves prepared to ratify the convention, with a
view to deciding whether it shall be put into force. The ratifications shall be deposited at Brussels
at a date to be fixed by agreement among the said Governments. The first deposit of ratifications
shall be recorded in a proc~s-verbal signed by the representatives of the powers which take part
therein and by the Belgian Minister for Foreign Affairs.

The subsequent deposits of ratifications shall be made by means of a written notification,
addressed to the Belgian Government, and accompanied by the instrument of ratification.

A duly certified copy of the procds-verbal relating to the first deposit of ratifications, of the
notifications referred to in the previous paragraph, and also of the instruments of ratification
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accompagnent sera immddiatement, par les soins du Gouvernement belge et par la voie diplomatique,
remise aux Etats qui ont sign6 la prdsente convention ou qui y ont adhdr6. Dans les cas visas a
l'alinda prdc6dent, ledit Gouvernement fera connaitre, en m6me temps, la date ?t laquelle il a requ
la notification.

Article 17.

Les Etats non signataires pourront adhdrer a la pr6sente convention, qu'ils aient 6t6 ou non
reprdsentds A la Confdrence internationale de Bruxelles.

L'Etat qui ddsire adhdrer notifie par 6crit son intention au Gouvernement belge, en lui
transmettant I'acte d'adhdsion, qui sera ddpos6 dans les archives dudit gouvernement.

Le Gouvernement belge transmettra imm6diatement a tous les Etats signataires, ou adhdrents,
copie certifide conforme de la notification ainsi que de 'acte d'adhdsion, en indiquant la date 6.
laquelle il a reu la notification.

Article 18.

Les Hautes Parties contractantes peuvent, au moment de la signature du ddp6t des
ratifications ou lors de leur adhdsion, ddclarer que l'acceptation qu'elles donnent 2 la pr6sente
convention ne s'applique pas soit A certains, soit i aucun des Dominions autonomes, colonies,
possessions, protectorats on territoires d'outre-mer, se trouvant sous leur souverainet6 ou autorit6.
En consequence, elles peuvent ultdrieurement adherer sdpardment au nom de l'un ou de l'autre
de ces Dominions autonomes, colonies, possessions, protectorats ou territoires d'outre-mer, ainsi
exclus dans leur ddclaration originale. Elles peuvent aussi, en se conformant . ces dispositions,
ddnoncer la prdsente convention, sdpardment pour l'un ou plusieurs des Dominions autonomes,
colonies, possessions, protectorats on territoires d'outre-mer se trouvant sous leur souverainet6 ou
autorit6.

Article 19.

A l'6gard des Etats qui auront particip6 au premier ddp6t de ratifications, la prdsente convention
produira effet un an apr~s la date du proc~s-verbal de ce ddp6t. Quant aux Etats qui la ratifieront
ultdrieurement ou qui y adhdreront, ainsi que dans les cas oii la mise en vigueur se fera ultdrieurement
et selon l'article 18, elle produira effet six mois apr~s que les notifications prdvues A l'article 16,
alinda 2, et aL i'article 17,. alinda 2, auront W reues par le Gouvernement belge.

Article 20.

S'il arrivait qu'un des Etats contractants voulfit d6noncer la prdsente convention, la
ddnonciation sera notifide par 6crit au Gouvernement belge, qui communiquera immddiatement
copie certifide conforme de la notification a tous les autres Etats, en leur faisant savoir la date A
laquelle il l'a reue.

La ddnonciation produira ses effets A l'6gard de 'Etat seul qui l'aura notifide et un an apr~s
que la notification en sera parvenue au Gouvernement belge.

Article 21.

Chaque Etat contractant aura la facult6 de provoquer la rdunion d'une nouvelle conference,
dans le but de rechercher les amdliorations qui pourraient y 6tre apport6es.

Celui des Etats qui ferait usage de cette facult6 aurait a notifier un an h l'avance son intention
aux autres Etats, par l'intermdiaire du Gouvernement belge, qui se chargerait de convoquer la
confdrence.
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accompanying them, shall be immediately sent by the Belgian Government through the diplomatic
channel to the powers who have signed this convention or who have acceded to it. In the cases
contemplated in the preceding paragraph the said Government shall inform them at the same
time of the date on which it received the notification.

Article 17.

Nonsignatory states may accede to the present convention whether or not they have been
represented at the International Conference at Brussels.

A state which desires to accede shall notify its intention in writing to the Belgian Government,
forwarding to it the document of accession, which shall be deposited in the archives of the said
Government.

The Belgian Government shall immediately forward to all the states which have signed or
acceded to the convention a duly certified copy of the notification and of the act of accession,
mentioning the date on which it received the notification.

Article 18.

The High Contracting Parties may at the time of signature, ratification, or accession declare
that their acceptance of the present convention does not include any or all of the self-governing
dominions, or of the colonies, overseas possessions, protectorates, or territories under their
sovereignty or authority, and they may subsequently accede separately on behalf of any self-
governing dominion, colony, overseas possession, protectorate, or territory excluded in their
declaration. They may also denounce the convention separately in accordance with its provisions
in respect of any self-governing dominion, or any colony, overseas possession, protectorate, or
territory under their sovereignty or authority.

Article 19.

The present convention shall take effect, in the case of the states which have taken part in the
first deposit of ratifications, one year after the date of the troc~s verbal recording such deposit. As
respects the states which ratify subsequently or which accede, and also in cases in which the conven-
tion is subsequently put into effect in accordance with article 18, it shall take effect six months
after the notifications specified in article 16, paragraph 2, and article 17, paragraph 2, have been
received by the Belgian Government.

Article 20.

In the event of one of the contracting states wishing to denounce the present convention, the
denunciation shall be notified in writing to the Belgian Government, which shall immediately
communicate a duly certified copy of the notification to all the other states informing them of
the date on which it was received.

The denunciation shall only operate in respect of the state which made the notification, and
on the'expiration of one year after the notification has reached the Belgian Government.

Article 21.

Any one of the contracting states shall have the right to call for a fresh conference with a view
to considering possible amendments.

A state which would exercise this right should give one year advance notice of its intention
to the other states through the Belgian Government, which would make arrangements for convening
the conference.
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Article additionnel.

Les dispositions de l'article 5 de la convention I pour l'unification de certaines r~gles en mati~re
d'abordage du 23 septembre 191o, dont la mise en vigueur avait 6t6 suspendue en vertu de 1'article
additionnel de cette convention, deviennent applicables A L'6gard des Etats i~s par la pr~sente
convention.

Fait h Bruxelles, en un seul exemplaire, !e 25 aofit 1924.

Pour l'Allemagne :

Pour la Rdpublique Argentine:

(Signd) Alberto BLANCAS.

Pour la Belgique :
(Signd) Louis FRANCK.

Albert LE JEUNE.

SOHR.

Pour le Prdsil :

(Sign!) BARROS MOREIRA.

Pour le Chili

(Signd) Armando QUEZADA.

Pour la Rdpublique de Cuba:

Pour le Danemark :

(SignJ) 0. KRAG.

Pour t'Espagne :
(Signd) El Marques DE VILLALOBAR.

Pour l'Esthonie :
(Signj) PUSTA.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Pour la Finlande:

Pour la France:

(Signd) Maurice HERBETTE.

Pour la Grande-Bretagne:
(Signd) George GRAHAME.

Pour la Hongrie :
(Signd) WORACZICZKY.

I DE MARTENS Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome VII, page 711.

No 2763



1931 League of Nations - Treaty Series. 139

Additional Article.

The provisions of article 5 of the convention ' for the unification of certain rules relating to
collisions at sea, of September 23, 191o, the operation of which had been put off by virtue of the
additional article of that convention become applicable in regard to the states bound by this
convention.

Done at Brussels, in a single copy, August 25, 1924.

For Germany :

For the Argentine Republic
(Signed) Alberto BLANCAS.

For Belgium :
(Signed) Louis FRANCK.

(Signed) Albert LE JEUNE.

(Signed) SOHR.

For Brazil :
(Signed) BARROS MOREIRA.

For Chile:
(Signed) Armando QUEZADA.

For the Republic of Cuba

For Denmark :
(Signed) 0. KRAG.

For Spain :
(Signed) The Marquis OF VILLALOBAR.

For Estonia :
(Signed) PUSTA.

For the United States of America

For Finland:

For France :
(Signed) Maurice HERBETTE.

For Great Britain :
(Signed) George GRAHAME.

For Hungary :
(Signed) WORACZICZKY.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 103, page 434.
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Pour l'Italie
(Signj) Giulio DANEO.

Pour le Japon :
(Signd) M. ADATCI.

Sous les reserves formules dans la note relative h ce trait6 et jointe A ma lettre, dat&e du
25 aofit 1925, . S.- E. M. Emile Vandervelde, Ministre des Affaires trangres de Belgique.

Pour la Lettonie :

(Signd) G. ALBAT.

Pour le Mexique :

Pour la Norvdge :
(Signi) KNUDZON.

Pour les Pays-Bas

Pour le Pdrou

Pour la Pologne et la Ville libre de Dantzig

(Signd) SZEMBEK.

Pour le Portugal :
(Signd) Alberto I'OLIVEIRA.

Pour la Roumanie :
(Signi) Henry CATARGI.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovnes
(Sign) Prof. STRAZNICKY.

(Signi) A. VERONA.

Pour la. Suede :

Sous r~serve de ratification par Sa Majest6 le Roi,
"avec l'approbation du Riksdag:

(Signi) DE DARDEL.

Pour l'Uruguay :

PROTOCOLE DE SIGNATURE

En proc~dant A Ia signature de la convention internationale pour l'unification de certaines
r~gles concernant la limitation et la responsabiit6 des propri6taires de navires de mer, les pl6nipo-
tentiaires soussign~s ont adopt6 le present protocole qui aura la mme force et la m~me valeur
que si ces dispositions 6taient ins~r~es dans le texte m~me de la convention A laquelle il se rapporte
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For Italy :
(Signed) Giulio DANEO.

For Japan
(Signed) M. ADATCI.

Subject to the reservations formulated in the note relative to this treaty and appended to
my letter dated August 25, 1925, to His Excellency Mr. Emile Vandervelde, Minister for Foreign
Affairs of Belgium.

For Latvia:
(Signed) G. ALBAT.

For Mexico

For Norway:
(Signed) KNUDZON.

For the Netherlands

For Peru :

For Poland and the Free City of Danzig:
(Signed) SZEMBEK.

For Portugal :
(Signed) Alberto D'OLIvEIRA.

For Roumania:
(Signed) Henry CATARGI.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
(Signed) Prof. STRAZNICKY.

(Signed) A. VERONA.

For Sweden :

Subject to ratification by His Majesty the King with the approval of the Riksdag:

(Signed) DE DARDEL.

For Uruguay :

PROTOCOL OF SIGNATURE.

In proceeding to the signature of the international convention for the unification of certain
rules relating to the limitation of the liability of owners of seagoing vessels, the undersigned
plenipotentiaries adopted the present protocol which will have the same force and the same value
as if the provisions were inserted in the text of the convention to which it relates
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I. - Les Hautes Parties contractantes se r~servent le droit de ne pas admettre la limitation
de la responsabilit6 . la valeur du navire, des accessoires et du fret pour les dommages occasionn~s
aux ouvrages d'art des ports, docks et voies navigables et pour les frais d'enl vement de l'6pave,
ou de ne ratifier le trait6 sur ces points qu'I charge de r~ciprocit6.

I1 est toutefois entendu que la limite de responsabilit6 du chef de ces dommages ne d~passera
pas 8 livres sterling par tonneau de jauge, sauf pour les frais d'enl6vement de l'6pave.

II. - Les Hautes Parties contractantes se r~servent le droit de d&ider que le propri~taire
d'un navire ne servant pas au transport de personnes et dont la jauge ne d~passe pas 300 tonneaux,
est responsable l' gard des cr~ances du chef de mort ou l&ions corporelles, d'apr~s les dispositions
de la convention, mais qu'il y ait lieu d'appliquer h cette responsabilit6 les dispositions de l'alin~a i
de l'article 7.

Fait i Bruxelles, en un seul exemplaire, le 25 aofit 1924.

Pour t'Allemagne:

Pour la Republique Argentine:
(Signd) Alberto BLANCAS.

Pour la Belgique :
(Signd) Louis FRANCK.

Albert LE JEUNE.
F. SOHR.

Pour le Brisil :
(Signj) BARROS MOREIRA.

Pour le Chili :
(Signd) Armando QUEZADA.

Pour la Ripublique de Cuba

Pour le Danemark :
(Signd) 0. KRAG.

Pour l'Espagne:
(Sign) El Marques DE VILLALOBAR.

Pour l'Esthonie
(Sign) PUSTA.

Pour les Etats-Unis d'Amrndrique

Pour la Finlande:

Pour la France :
(Signd) Maurice HERBETTE.

Pour la Grande-Bretagne :
(Sign) George GRAHAME.
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I. The High Contracting Parties reserve to themselves the right not to admit the limitation
of the liability to the value of the vessel, the accessories and the freight for damages done to works
in ports, docks, and navigable ways and for the cost of removing the wreck, or the right only to
ratify the treaty on those points on condition of reciprocity.

It is nevertheless agreed that the limitation of liability under the head of those damages will
not exceed eight pounds sterling per ton of measurement, except as regards the cost of removing
the wreck.

II. The High Contracting Parties reserve to themselves the right to decide that the owner of
a vessel that is not used for the carriage of persons and measures not more than three hundred
tons is liable as to claims arising from death or bodily injuries, in accordance with the provi-
sions of the convention, but without there being occasion to apply to that liability the provisions
of paragraph i of article 7.

Done at Brussels, in a single copy, August 25, 1924.

For Germany :

For the Argentine Republic

(Signed) Alberto BLANCAS.

For Belgium :
(Signed) Louis FRANCK.

(Signed) Albert LE JEUNE.

(Signed) F. SOHR.

For Brazil :
(Signed) BARROS MOREIRA.

For Chile :
(Signed) Armando QUEZADA.

For the Republic of Cuba

For Denmark :
(Signed) 0. KRAG.

For Spain :
(Signed) The Marquis OF VILLALOBAR.

For Estonia :
(Signed) PUSTA.

For the United States of America

For Finland:

For France:

(Signed) Maurice HERBETTE.

For Great Britain :
(Signed) George GRAHAME.
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Pour la Hongrie
(Signd) WORACZICZKY.

Pour l'Italie

(Sign) Giulio DANEO.

Pour le Japon :

Pour la Lettonie
(Signi) G. ALBAT.

Pour le Mexique :

Pour la Norvge

(Signd) KNUDZON.

Pour les Pays-Bas:

Pour le Pdrou

Pour la Pologne et la Ville Libre de Danzig

(Signi) SZEMBEK.

Pour le Portugal :
(Sign) Alberto D'OLIVEIRA.

Pour la Roumanie :
(Signj) Henry CATARGI.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes

(Sign) Prof. Dr Milorad STRAZNICKY.

Dr VERONA.

Pour la Suede :

Sous, reserve de 'ratification par Sa Majest6 le Roi,
avec 'approbation du Riksdag

(Signd) DE DARDEL.

Pour l'Uruguay:

PROCS-VERBAL DE SIGNATURE

Le 25 aofit 1924, la Convention internationale pour l'unification de certaines r~gles concernant
la limitation de la responsabilit6 des propri6taires de navires de mer, a t6 ouverte an Ministre
des Affaires ftrangres de Belgique, h la signature des plnipotentiaires des Etats repr6sent~s a la
Conference internationale de Droit maritime.
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For Hungary:

(Signed)

For Italy :

(Signed)

For Japan :

For Latvia :

(Signed)

For Mexico

For Norway:

(Signed)

WORACZICZKY.

Giulio DANEO.

G. ALBAT.

KNUDZON.

For the Netherlands

For Peru :

For Poland and the Free City of Danzig
(Signed) SZEMBEK.

For Portugal :
(Signed) Alberto D'OLIVEIRA.

For Roumania :
(Signed) Henry CATARGI.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
(Signed) Prof. Dr. Milorad STRAZNICKY.

Dr. VERONA.

For Sweden :

Subject to ratification by His Majesty the King with the approval of the Riksdag:

(Signed) DE DARDEL.

For Uruguay:

PROCMS VERBAL OF SIGNATURE.

On August 25, 1924, the international convention for the unification of certain rules relating
to the limitation of the liability of owners of seagoing vessels was opened at the Ministry of Foreign
Affairs of Belgium for the signature of the plenipotentiaries of the states represented in the
International Conference on Maritime Law.
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Ont t6 successivement recues les signatures des pl6nipotentiaires dont les noms suivent

Le 8 septembre 1924, pour la Belgique :
M. L. FRANCK ; M. LE JEUNE ; M. SOHR.

Le 15 novembre 1924, pour la Grande-Bretagne:
S. E. le Tr~s Honorable Sir George GRAHAME.

En proc~dant ?L la signature de la pr~sente convention, Son Excellence a fait, au nom de son
gouvernement, la declaration dont les termes sont reproduits en annexe au pr6sent proc6s-verbal.

Le 29 d~cembre 1924, pour le Br~sil

S. E. M. DE BARROS MOREIRA.

Le 28 f~vrier 1925, pour la France
S. E. M. HERBETTE.

Le 12 mars 1925, pour la Roumanie:

S. E. M. Henry CATARGI.

Le 22 aofit 1925, pour la Pologne et la Ville Libre de Danzig
S. E. M. le Comte Jean SZEMBEK.

Le 24 aofit 1925, pour le Danemark:
S. E. M. Otto KRAG.

En proc~dant A la signature de la prsente convention, Son Excellence a fait, au nom de son

Gouvernement, la declaration dont les termes sont reproduits en annexe au present procs-verbal.

Le 24 aofit 1925, pour l'Espagne :
S. E. le Marquis DE VILLALOBAR ET DE GUIMAREY.

Le 24 aofit 1925, pour l'Argentine:
S. E. M. Alberto BLANCAS.

Le 25 aofit 1925, pour le Japon:
S. E. M. M. ADATCI.

En proc~dant . la signature de la pr~sente convention, h l'exclusion du Protocole de signature,
Son Excellence a fait, au nom de son Gouvernement, la d&laration dont les termes sont reproduits
en annexe au present proc~s-verbal.

Le 17 septembre 1925, pour !'Italie

M. Giulio DANEO.

En proc6dant A la signature de la pr~sente convention, le Charg6 d'Affaires a fait, au nom de
son gouvernement, la d6claration dont les termes sont reproduits en annexe au pr6sent proc~s-
verbal.

Le 27 octobre 1925, pour la Lettonie

S. E. M. G. ALBAT.

Le 8 avril 1926, pour la Hongrie:
M. le Comte WORACZICZKY.
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The signatures of the plenipotentiaries whose names follow were successively received

September 8, 1924, for Belgium :
Mr. L. FRANCK ; Mr. LE JEUNE; Mr. SOHR.

November 15, 1924, for Great Britain :
His Excellency the Right Honorable Sir George GRAHAME.

In proceeding to the signature of the present convention, His Excellency made, in behalf
of his Government, the declaration the terms of which are reproduced in an annex to this procds
verbal.

December 29, 1924, for Brazil
His Excellency Mr. DE BARROS MOREIRA.

February 28, 1925, for France :

His Excellency Mr. HERBETTE.

March 12, 1925, for Rumania:

His Excellency Mr. Henry CATARGI.

August 22, 1925, for Poland and the Free City of Danzig:
His Excellency Count Jean SZEMBEK,

August 24, 1925, for Denmark :
His Excellency Mr. Otto KRAG.

In proceeding to the signature of the present convention, His Excellency made, in behalf of

his Government, the declaration the terms of which are reproduced in an annex to this procds verbal.

August 24, 1925, for Spain :
His Excellency the MARQUIS OF VILLALOBAR AND OF GIUMAREY.

August 24, 1925, for Argentina :

His Excellency Mr. Alberto BLANCAS.

August 25, 1925, for Japan

His Excellency Mr. M. ADATCI.

In proceeding to the signature of the present convention, to the exclusion of the prococol
of signature, His Excellency made, in behalf of his Government, the declaration the terms of which
are reproduced in an annex to this proc~s verbal.

September 17, 1925, for Italy

Mr. Giulio DANEO.

In proceeding to the signature of the present convention, the Charg6 d'Affaires made, in behalf
of his Government, the declaration the terms of which are reproduced in an annex to this procds
verbal.

October 27, 1925, for Latvia

His Excellency Mr. G. ALBAT.

April 8, 1926, for Hungary

Count WORACZICZKY.
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Le io avril 1926, pour l'Esthonie
S. E. M. PUSTA.

Le io avril 1926, pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes
MM. STRAZNICKY et VERONA.

Le 9 octobre 1926, pour le Portugal:

S. E. M. Alberto D'OLIVEIRA.

Le 14 avril 1927, pour la Norv~ge
M. KNUDZON.

Le 22 juin 1927, pour la Subde
S. E. M. DE DARDEL.

Le 28 octobre 1927, pour le Chili
S. E. M. Armando QUEZADA.

I, the Undersigned, His Britannic Majesty's Ambassador at Brussels, on affixing my signature
to the Protocol of Signature of the International Convention for the unification of certain rules of
law relating to the limitation of the liability of owners of sea-going vessels, on this the 15th day of
November, 1924, hereby make the following Declarations by direction of my Government :

I declare that His Britannic Majesty's Government adopt the reservation to Article i of the
above mentioned Convention which is set forth in the Protocol of Signature (Protocole de Clbture).

I further declare that my signature applies only to Great Britain and Northern Ireland.
I reserve the right of each of the British Dominions, Colonies, Overseas Possessions and Protectorates,
and of each of the territories over which His Britannic Majesty exercises a mandate to accede to
this Convention under Article 18.

(Signed) George GRAHAME,

His Britannic Majesty's Ambassador at Brussels.

BRUSSELS, this I5th day of November, 1924.

I .,GATION DE DANEMARK.

En procddant, sous r~serve de ratification, h la signature de la convention internationale
pour l'unification de certaines r~gles concernant la limitation de la responsabilit6 des propriftaires
de navires de mer, le Gouvernement danois ddclare vouloir faire usage de la facult6 stipul6e sous
le No i du Protocole de signature, facult6 en vertu de laquelle la limitation de la responsabilit6
h la valeur du navire, des accessoires et du fret pour les dommages occasionn~s, aux ouvrages d'art
des ports, docks et voies navigables, et pour les frais de rel~vement de l'6pave, ne sera admise au
Danernark h l'gard des Etats cosignataires que sous rdserve de r~ciprocit6.
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April IO, 1926, for Estonia:

His Excellency Mr. PUSTA.

April IO, 1926, for the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
Messrs. STRAZNICKY and VERONA.

October 9, 1926, for Portugal :
His Excellency Mr. Alberto d'OLIVEIRA.

April 14, 1927, for Norway
M. KNUDZON.

June 22, 1927, for Sweden

S. E. M. DE DARDEL.

October 28, 1927, for Chile
S. E. M. Armando QUEZADA.

1TRADUCTION. - TRANSLATION.

Je soussign6, Ambassadeur de Sa Majest6 britannique Bruxelles, en apposant ma signature
au Protocole de signature de la Convention internationale pour l'unification de certaines rt'gles
concernant la limitation de la responsabilit6 des propri~taires de navires de mer, le 15 novembre
1924, faits par la pr~sente les declarations suivantes, d'ordre de mon gouvernement :

Je d~clare que le Gouvernement de S Majest6 britannique adopte la r~serve l'article i de
la convention susmentionn~e, exprim~e dans le protocole de signature (Protocole de cl6ture).

Je d~clare, en outre, que ma signature ne s'applique qu'i ]a Grande-Bretagne et h l'Irlande
du Nord. Je fais toutes reserves en ce qui concerne le droit de chacun des Dominions britanniques,
Colonies, possessions d'outre-mer et protectorats et chacun des territoires sur lesquels Sa Majest6
britannique exerce un man.dat, d'acc6der A cette convention conform6ment A larticle 18.

(Signd) George GRAHAME,
Ambassadeur de Sa Majestd britannique a Bruxelles.

BRUXELLES, le 15 novembre 1924.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LEGATION OF DENMARK.

In signing, subject to ratification, the international convention for the unification of certain
rules relating to the limitation of the liability of owners of seagoing vessels, the Danish Government
declares it wishes to avail itself of the option stipulated under No. i of the protocol of signature,
by virtue of which the limitation of the liability to the value of the vessel, the accessories and the
freight for damages done to works in ports, docks, and navigable ways, and for the cost of raising
the wreck, shall not be admitted in Denmark toward co-signatory states except on condition of
reciprocity.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the Leaguc
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Traduction extraite du (( Treaty Information 2 Translation taken from the Treaty Information
Bulletin ), No 20, 1931, du ((Department of State ) Bulletin, No. 20, 1931, of the Department of State
des Etats-Unis d'Am~rique. of the United States of America.
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D'autre part, le Gouvernement danois d~clare vouloir faire 6galement usage de la rserve
stipul~e sous le No 2 du dit Protocole et aux termes de laquelle le propri~taire d'un navire ne servant
pas au transport de personnes et dont la jauge ne d~passe pas 300 tonneaux est responsable
l'6gard des cr6ances du chef de mort ou l6sions corporelles, d'apr6s les dispositions de la convention,
mais sans qu'il y ait lieu d'appliquer A cette responsabilit6 les dispositions de l'alin6a premier de
l'article 7.

BRUXELLES, le 24 aoit 1925.
Le Ministre du Danemark,

(Signs) 0. KRAG.

AMBASSADE IMPtRIALE DU JAPON.

Note annexe ii la lettre de S. Exc. M. l'Ambassadeur du Japon ti M. le Ministre
des Aflaires itrangdres de Belgique, le 25 aoiU 1925.

Au moment de proc6der A la signature de la convention internationale pour l'unification de
certaines r~gles concernant la limitation de la responsabilit6 des propri6taires de navires de mer,
le soussign6, Pl6nipotentiaire du Japon, fait les r6serves suivantes

a) A l'article premier :
Le Japon se rserve le droit de ne pas admettre la limitaion de la responsabilit6 A la valeur

du navire, des accessoires et du fret pour les dommages occasionns aux ouvrages d'art des ports,
docks et voies navigables, et pour les frais d'enl~vement de 1'6pave.

b) A l'article 7
Le Japon se reserve le droit de decider que le propri~taire d'un navire ne servant pas au

transport de personnes et dont la jauge ne d6passe pas 300 tonneaux est responsable h 1'6gard
des cr~ances du chef de mort ou de lesions corporelles, d'apr~s les dispositions de la convention,
mais sans qu'il y ait lieu d'appliquer It cette responsabilit6 les dispositions de l'alin~a premier
de l'article 7.

c) Le Japon interpr~te les dispositions de l'article 8 et de l'article 14 en ce sens que, si d'apr~s
la 16gislation de certains Etats, un droit de preference r~sulte d'une saisie, le fait d'avoir exerc6
ce droit de preference ne pr~judiciera en rien aux droits des autres cr~anciers sur la somme h
r6partir.

BRUXELLES, le 25 aoat 1925.
(Signd) M. ADATCI.

REGIA AMBASCIATA D'ITALIA
NEL BELGIO.

Rdserve du Gouvernement italien concernant la convention relative 4 l'unification de certaines rogles
relatives ei la limitation de la responsabilit des proprigtaires de navires maritimes.

En signant la premibre convention de droit maritime pr~par~e par la Conference de Bruxelles,
je dois faire, au nom du Gouvernement italien, la r6serve suivante :

(( Sous reserve que la limitation de responsabilit6 pr~vue A l'alin~a 3 de l'article 7 de la convention
ne pr~jugera pas l'application des dispositions sp6ciales des lois italiennes pour ce qui concerne la
responsabilit6 envers les passagers consid~rs comme 6migrants. ,)

(Signi) Giulio DANEO.
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On the other hand the Danish Government declares it wishes also to avail itself of the
reservation stipulated under No. 2 of the said protocol and according to the terms of which the
owner of a vessel that is not used for the carriage of persons and measures not more than three
hundred tons is liable as to claims arising from death or bodily injuries, in accordance with the
provisions of the convention, but without there being occasion to apply to that liability the
provisions of paragraph I of article 7.

BRUSSELS, August 24, 1925. Minister of Denmark,

(Signed) 0. KRAG.

IMPERIAL EMBASSY OF JAPAN.

Note annexed to the letter of His Excellency the Ambassador of Japan to the
Minister of Foreign Affairs of Belgium on August 25, 1925.

At the time of signing the international convention for the unification of certain rules relating
to the limitation of the liability of owners of seagoing vessels, the undersigned, plenipotentiary
of Japan, makes the following reservations:

(a) To article I :
Japan reserves to itself the right not to admit the limitation of the liability to the value of

the vessel, the accessories and the freight for damages done to works in ports, docks, and navigable
ways, and for the cost of removing the wreck.

(b) To article 7:
Japan reserves to itself the right to decide that the owner of a vessel that is not used for the

carriage of persons and measures not more than three hundred tons is liable as to claims arising
from death or bodily injuries, in accordance with the provisions of the convention, but without
there being occasion to apply to that liability the provisions of paragraph i of article 7.

(c) Japan construes the provisions of article 8 and article 14 in the sense that, if under the
laws of certain states, a preferential right grows out of an attachment, the fact that the preferential
right is exercised shall in no wise prejudice the rights of the other creditors to the sum to be
distributed.

BRUSSELS, August 25, 1925.

(Signed) M. ADATCI.

ROYAL EMBASSY OF ITALY

IN BELGIUM.

Reservation of the Italian Government concerning the convention relative to the unification of
certain rules relating to the limitation of the liabitity of owners of seagoing vessels.

In signing the first convention on maritime law prepared by the conference at Brussels, I must
make, on behalf of the Italian Government the following reservation :

" With the reservation that the limitation of liability provided by paragraph 3 of article 3
of the convention shall not prejudice the application of the special provisions of Italian law in all
that concerns the liability to passengers considered as emigrants."

(Signed) Giulio DANEO.
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PROCt S-VERBAL DE DE POT DES RATIFICATIONS

Les ratifications sur la convention internationale pour l'unification de certaines r~gles
concernant la limitation de la responsabilit6 des propri6taires de navires de mer, sign~e hi Bruxelles,
le 25 aofit 1924, de m~me que sur le Protocole de signature y annex6, devant, aux termes de
1'article 16 de la convention, 6tre d~pos6 t Bruxelles, le present proc~s-verbal a 6t6 dress6 i cet
effet au Minist~re des Affaires 6trang~res de Belgique.

Ont 6t6 pr~sent~es au d~p6t le 2 juin 1930 :

Les ratifications de Sa Majest6 le Roi des Belges.
(Signd) HYMANS.

Au moment de proc~der au d6p6t des ratifications de Sa Majest6 le Roi des Belges, le Ministre
des Affaires 6trang~res de Belgique a d~clar6, conform6ment aux stipulations de l'article 18 de
la Convention, que ces ratifications ne valent que pour la Belgique, l'exclusion du Congo Belge
et du Ruanda-Urundi, territoires sous mandat.

BRUXELLES, le 2 juin 1930.
Le Ministre des Affaires jtrang~res de Belgique,

(Signi) HYMANS.

Les ratifications de Sa Majest6 le Roi d'Espagne.

(Signd) Francisco G. DE AGUtnA.

Les ratifications de Son Altesse S~r~nissime le Gouverneur du Royaume de Hongrie.

(Signi) Joseph KAIL.

Les ratifications de Son Excellence le President de la R~publique portugaise.

(Signd) Augusto DE CASTRO.

Les ratifications de Sa Majest6 le Roi de Danemark et d'Islande.

(Signi) F. DE HOEGH-GULDBERG.

La date du 2 juin 1930 marquera le point de d6part du d~lai d'un an stipul6 h l'article i9 de
la Convention pour la mise en vigueur de celle-ci.

BRUXELLES,. le 2 jUin 1930. Le Ministre des Aflaires ltrang~res de Belgique,

(Signd) HYMANS.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

PROCES-VERBAL RELATING TO THE DEPOSIT OF RATIFICATIONS.

The ratifications of the International Convention for the Unification of certain Rules relating
to the Limitation of the Liability of Owners of Seagoing Vessels, signed at Brussels on August 25,
1924, and of the Protocol of Signature annexed thereto, having to be deposited at Brussels, in
accordance with Article i6 of the Convention, the Belgian Ministry of Foreign Affairs has drawn
up the present Procs-verbal for this purpose.

The following ratifications were deposited on June 2, 1930.

The ratification of His Majesty the King of the Belgians.
(Signed) HYMANS.

In proceeding to the deposit of the ratifications of His Majesty the King of the Belgians, the
Belgian Minister for Foreign Affairs declared, in accordance with the provisions of Article 18 of
the Convention, that these ratifications extend only to Belgium and do not apply to the Belgian
Congo and Ruanda-Urundi, territories under mandate.

BRUSSELS, June 2, 1930.
(Signed) HYMANS.

Belgian Minister lor Foreign Affairs.

The ratifications of His Majesty the King of Spain.

(Signed) Francisco G. DE AGUiRA.

The ratifications of His Serene Highness the Regent of the Kingdom of Hungary.

(Signed) Joseph KAIL.

The ratifications of His Excellency the President of the Portuguese Republic.

(Signed) Augusto DE CASTRO.

The ratifications of His Majesty the King of Denmark and Iceland.

(Signed) F. DE HOEGH-GULDBERG.

The period of one year laid down in Article i of the Convention, as the period after which
the Convention shall take effect, will begin on June 2nd, 1930.

BRUSSELS, June 2, 1930.
(Signed) HYMANS.

Belgian Minister lor Foreign AL/airs.

Traduit par le Secretariat de la Socid6t des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations, 5 titre d'information. of Nations, for information.
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No 2764. - CONVENTION 1 INTERNATIONALE POUR L'UNIFICATION
DE CERTAINES REGLES EN MATIP-RE DE CONNAISSEMENT.
SIGNE A BRUXELLES, LE 25 AOUT 1924.

Textes officiels /rangais et anglais communiquds par le ministre des Affaires dtrangdres de Belgique.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 25 juillet 1931.

LE PRISIDENT DE LA RtPUBLIQUE ALLEMANDE, LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE,
SA MAJESTt LE Roi DES BELGES, LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU CHILI, LE PRtSIDENT DE
LA RtPUBLIQUE DE CUBA, SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE, SA MAJESTt LE RoI
D'ESPAGNE, LR CHEF DE L'ETAT ESTHONIEN, LE PRItSIDENT DES ETATS-UNIS D'AME-RIQUE, LE
PRIISIDENT DE LA R1WPUBLIQUE DE FINLANDE, LE PR1tSIDENT DE LA RPUBLIQUE FRANrAISE,
SA MAJESTt LE RoI Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES POSSESSIONS
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, SON ALTESSE SItR1NISSIME LE GOUVER-
NEUR DU ROYAUME DE HONGRIE, SA MAJESTP_ LE Roi D'ITALIE, SA MAJESTI L'EMPEREUR DU
JAPON, LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE, LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU
MEXIQUE, SA MAJESTt LE Rol DR NORVEGE, SA MAJESTP_ LA REINE DES PAYS-BAS, LE PRI SIDENT
DE LA Rf-PUBLIQUE DU PtROU, LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE, LE PRISIDENT
DE LA RP-PUBLIQUE PORTUGAISE, SA MAJESTt LE Roi DE ROUMANIE, SA MAJESTt LE Roi DES
SERBES, CROATES ET SLOVkNES, SA MAJEST. LE Rol DE SUDE et LE PRtSIDENT DE LA Rp-PUBLIQUE
DR L'URUGUAY.

1 Ddp6t des ratifications
Belgique
Grande-Bretagne et Irlande du Nord Bruxelles, le 2 juin 1930 .

Espagne
Hongrie

Adhdsions :
Bahamas
Barbade
Bermudes
Guyane britannique
Honduras britannique
Ceylan
Chypre
Iles Falkland et d~pendances
Fidji
Gambie
Gibraltar
CMte de l'Or
Hong-Kong

effectives h partir
du 2 juin 1931
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2764. - INTERNATIONAL CONVENTION 2 FOR THE UNIFICATION
OF CERTAIN RULES RELATING TO BILLS OF LADING. SIGNED
AT BRUSSELS, AUGUST 25, 1924.

French and English official texts communicated by the Belgian Minister for Foreign Afairs. The
registration of this Convention took place July 25, 1931.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REPUBLIC, THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC,
His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE, THE
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA, HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND, His
MAJESTY THE KING OF SPAIN, THE CHIEF OF THE ESTONIAN STATE, THE PRESIDENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND, THE PRESIDENT
OF THE FRENCH REPUBLIC, His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH POSSESSIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF
INDIA, THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY, His MAJESTY THE KING OF ITALY, HIS
MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA, THE PRESIDENT
OF THE REPUBLIC OF MEXICO, HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY, HER MAJESTY THE QUEEN
OF THE NETHERLANDS, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PERU, THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF POLAND, THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC, HIS MAJESTY THE KING
OF RUMANIA, HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, HIS MAJESTY THE
KING OF SWEDEN and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY.

1 Traduction extraite du ((Treaty Information 1 Translation taken from the Treaty Information

Bulletin I No 17, 1931, du. ( Department of State ,, Bulletin No. 17, 1931, of the Department of State
des Etats-Unis d'Am~rique. of the United States of America.

2 Deposit of ratifications :

Belgium
Great Britain and Northern Ireland
Spain
Hungary

Accessions :
Bahamas
Barbados
Bermuda
British Guiana.
British Honduras
Ceylon
Cyprus
Falkland Islands and Dependencies
Fiji
Gambia
Gibraltar
Gold Coast
Hong-Kong

I Brussels, June 2, 1930

Effective as from
June 2, 1931
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Ayant reconnu l'utilit6 de fixer de commun accord certaines r~gles uniformes en mati~re
de connaissement, ont d~cid6 de conclure une convention i cet effet et ont d6sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires, savoir :

M. LE PRPISIDENT DE LA RPPUBLIQUE ALLEMANDE:

S. E. M. VON KELLER, ministre d'Allemagne i Bruxelles;

M. LE PRIISIDENT DE LA RP-PUBLIQUE ARGENTINE:

SA MAJESTIl LE RoI DES BELGES :

M. L. FRANCK, ministre des Colonies, president du Comit6 maritime international;
M. A. LE JEUNE, s~nateur, vice-president du Comit6 maritime international;
M. F. SOHR, docteur en droit, secr6taire g~n6ral du Comit6 maritime international,

professeur h l'Universit6 de Bruxelles

M. LE PRIlSIDENT DE LA RItPUBLIQUE DU CHILI :

S. E. M. Armando QUEZADA, ministre du Chili h Bruxelles;

M. LE PRIlSIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE CUBA:

Jamaique (y compris les Iles Turques et Caiques et les Iles Caiman)
K6nia (Colonie et Protectorat)
Iles sous -le Vent

Antigoa
Dominique
Montserrat
St-Christophe et Nevis
Iles Vierges

Etat malais :
a) Etats malais f~dr6s

Negri Sembilan
Pahang
Perak
Selangor

b) Etat malais non f~dr6
Johore

Ile Maurice
Nig6ria :

a) Colony
b) Cameroun sous mandat britannique

Borneo du Nord
Palestine
Seychelles
Sierra-Leone
Protectorat du Somaliland
Straits Settlements
Territoire du Tanganyika
Trinit6 et Tobago
Iles de l'Oc6an Pacifique occidental

Protectorat des Iles Salomon britanniques
Colonie des Iles Gilbert et Ellice
Tonga

Iles du Vent
Grenade

Sainte-Lucie
Saint-Vincent
Zanzibar

La convention et le protocole sont entr~s en vigueur le 2 juin 1931.

effectives h partir
du 2 juin 1931
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Having recognized the utility of laying down in common accord certain uniform rules relating
to bills of lading have decided to conclude a Convention to that effect and have designated as their
Plenipotentiaries, namely :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REPUBLIC:

His Excellency Mr. VON KELLER, Minister of Germany at Brussels;

THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC:

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

Mr. L. FRANCK, Minister of Colonies, President of the International Maritime Committee

Mr. A. LE JEUNE, Senator, Vice President of the International Maritime Committee ;
Mr. F. SOHR, Doctor of Laws, Secretary-General of the International Maritime Committee;

Professor at the University of Brussels

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE:

H. E. Mr. Armando QUEZADA, Minister of Chile at Brussels;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA:

Jamaica (including Turks and Caicos Islands and Cayman Islands)
Kenya (Colony and Protectorate)
Leward Islands:

Antigua
Dominica
Montserrat
St. Christopher and Nevis
Virgin Islands

Malay States :
(a) Federated Malay States

Negri Sembilan
Pahang
Perak
Selangor

(b) Non-Federated Malay State:
Johore

Mauritius
Nigeria

(a) Colony
(b) Cameroons under British mandate

North Borneo
Palestine
Seychelles
Sierra Leone
Somaliland Protectorate
Straits Settlements
Tanganyika Territory
Trinidad and Tobago
Western Pacific Islands

British Solomon Islands Protectorate
Gilbert and Ellice Islands Colony
Tonga

Windward Islands
Grenada

St. Lucia
St. Vincent

Zabzibar
The Convention and Protocol came into force June 2, 1931.
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SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

SA MAJESTt_ LE Rol D'ESPAGNE :

S. E. le Marquis DE VILLALOBAR ET DE GUIMAREY, Ambassadeur d'Espagne a Bruxelles;

M. LE CHEF DE L'ETAT ESTHONIEN:

S. E. M. PUSTA, ministre d'Esthonie h Bruxelles;

M. LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AM]tRIQUE :

S. E. M. William PHILLIPS, ambassadeur des Etats-Unis h Bruxelles;

M. LE PRASIDENT DE LA RPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. LE PRtSIDENT DE LA RLPUBLIQUE FRAN9AISE :

S. E. M. Maurice HERBETTE, ambassadeur de France a Bruxelles;

SA MAJESTA LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES POSSESSIONS

BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

S. E. le Tr~s Honorable Sir George GRAHAME, G.C.V.O., K.C.M.G., ambassadeur de Sa
Majest6 britannique h Bruxelles ;

SON ALTESSE SPRINISSIME LE GOUVERNEUR DU ROYAUME DE HONGRIE:

M. le comte Olivier WORACZICZKY, Baron DE PABIENITZ, Charg6 d'Affaires de Hongrie
Bruxelles ;

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE:

M. J. DANEO, Charg4 d'Affaires a. i. d'Italie t Bruxelles;

SA MAJESTE L'EMPEREUR DU JAPON :

S. E. M. M. ADATCI, ambassadeur du Japon h Bruxelles;

M. LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE :

M. LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU MEXIQUE:

SA MAJESTtE LE RoI DE NORVAkGE:

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS:

M. LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU PtROU:

M. LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA VILLE LIBRE Df DANTZIG:

S. E. M. le Comte Jean SZEMBEK, ministre de Pologne a Bruxelles;

M. LE PRItSIDENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE:

SA MAJESTI LE RoI DE ROUMANIE :

S. E. M. Henry CATARGI, ministre de Roumanie it Bruxelles;

SA MAJESTt LE Rol DES SERBES, CROATES ET SLOViNES:

MM. STRAZNIcKY et VERONA.

SA MAJESTA LE RoI DE SUtDE :

M. LE PRtSIDBNT DE LA R.PUBLIQUE DE LURUGUAY:

Lesquels: i ce dftment autoris6s, sont convenus de ce qui suit
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His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

His MAJESTY THE KING OF SPAIN :

His Excellency the Marquis OF VILLALOBAR AND GUIMAREY, Ambassador of Spain at
Brussels ;

CHIEF OF THE ESTONIAN STATE:

His Excellency Mr. PUSTA, Minister of Estonia at Brussels;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

His Excellency Mr. William PHILLIPS, Ambassador of the United States at Brussels;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

His Excellency Mr. M. HERBETTE, Ambassador of France at Brussels;

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH POSSESSIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

His Excellency the Right Honorable Sir George GRAHAME, G.C.V.O., K.C.M.G.,
Ambassador of His Britannic Majesty at Brussels

THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

Count Olivier WORACZICZKY, Baron OF PABIENITZ, Charg6 d'Affaires of Hungary at
Brussels ;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

Mr. J. DANEO, Charg6 d'Affaires ad interim of Italy at Brussels;

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN :

His Excellency Mr. M. ADATCI, Ambassador of Japan at Brussels.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF MEXICO:

His MAJESTY THE KING OF NORWAY :

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PERU :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND

His Excellency Count Jean SZEMBEK, Minister of Poland at Brussels

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

His MAJESTY THE KING OF RUMANIA:

His Excellency Mr. Henry CATARGI, Minister of Rumania at Brussels;

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

Messrs. STRAZNICKY and VERONA.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY:

Who, duly authorized therefor, have agreed on the following:
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Article premier.

Dans la pr~sente convention les mots suivants sont employ~s dans le sens precis indiqu6
ci-dessous :

a) ( Transporteur ), comprend le propri6taire du navire ou l'affr~teur, partie A un
contrat de transport avec un chargeur.

b) , Contrat de transport ,) s'applique uniquement au contrat de transport constat6
par un connaissement ou par tout document similaire formant titre pour le transport
des marchandises par mer; il s'applique 6galement au connaissement ou document
similaire 6mis en vertu d'une charte-partie h partir du moment oii ce titre r~git les rapports
du transporteur et du porteur du connaissement.

c) ( Marchandises ) comprend biens, objets, marehandises et articles de nature
quelconque, A l'exception des animaux vivants et de la cargaison qui, par le contrat de
transport, est dclar~e comme mise sur le pont et, en fait, est ainsi transportfe.

d) u Navire ) signifie tout bAtiment employ6 pour le transport des marchandises
par mer.

e) ((Transport de marchandises ) couvre le temps 6coul6 depuis le chargement des
marchandises AL bord du navire jusqu'h leur d6chargement du navire.

Article 2.

Sous reserve des dispositions de l'article 6, le transporteur dans tous les contrats de transport
des marchAndises par mer sera, quant au chargement, A la manutention, A l'arrimage, au transport
A la garde, aux soins et aux d6chargement desdites marchandises, soumis aux responsabilit~s et
obligations, comme il b~n6ficiera des droits et exonerations ci-dessous 6nonc~s.

Article 3.

i. Le transporteur sera tenu avant et au d6but du voyage d'exercer une diligence raisonnable
pour :

a) Mettre le navire en 6tat de navigabilit;
b) Convenablement armer, 6quiper et approvisionner le navire;
c) Approprier et mettre en bon 6tat les cales, chambres froides et frigorifiques et

toutes autres parties du navire oii des marchandises sont charg6es pour leur r6ception,
transport et conservation.

2. Le transporteur, sous reserve des dispositions de l'article 4, proc6dera de fa on appropri~e
et soigneuse au chargement, A la manutention, A l'arrimage, au transport, A la garde, aux soins et
au d~chargement des marchandises transport~es.

3. Apr~s avoir requ et pris en charge les marchandises, le transporteur ou le capitaine ou agent
du transporteur devra, sur demande du chargeur, d~livrer au chargeur un connaissement portant,
entre autres choses :

a) Les marques principales n~cessaires A l'identification des marchandises telles
qu'elles sont fournies par 6crit par le chargeur avant que le chargement de ces marchandises
ne commence pourvu que ces marques soient imprim~es ou appos~es clairement de toute
autre fagon sur tes marchandises non emball~es ou sur les caisses ou emballages dans
lesquelles les marchandises sont contenues, de telle sorte qu'elles devraient normalement
rester lisibles jusqu'! la fin du voyage ;

b) Ou le nombre de colis, ou de pices, ou la quantit6 ou le poids, suivant les cas,
tels qu'ils sont fournis par 6crit par le chargeur ;

c) L'6tat et le conditionnement apparent des marchandises.
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Article i.

In this convention the following words are employed with the meanings set out below:

(a) " Carrier " includes the owner of the vessel or the charterer who enters into
a contract of carriage with a shipper.

(b) " Contract of carriage " applies only to contracts of carriage covered by a bill
of lading or any similar document of title, in so far as such document relates to the carriage
of goods by sea ; it also applies to any bill of lading or any similar document as aforesaid
issued under or pursuant to a charter party from the moment at which such instrument
regulates the relations between a carrier and a holder of the same.

(c) " Goods " includes goods, wares, merchandise, and articles of every kind
whatsoever except live animals and cargo which by the contract of carriage is stated
as being carried on deck and is so carried.

(d) " Ship " means any vessel used for the carriage of goods by sea.

(e) " Carriage of goods " covers the period from the time when the goods are
loaded on to the time they are discharged from the ship.

Article 2.

Subject to the provisions of Article 6, under every contract of carriage of goods by sea the
carrier, in relation to the loading, handling, stowage, carriage, custody, care, and discharge of
such goods shall be subject to the responsibilities and liabilities, and entitled to the rights and
immunities hereinafter set forth.

Article 3.

I. The carrier shall be bound before and at the beginning of the voyage to exercise due
diligence to :

(a) Make the ship seaworthy;
(b) Properly man, equip, and supply the ship;
(c) Make the holds, refrigerating and cool chambers, and all other parts of the

ship in which goods are carried, fit and safe for their reception, carriage, and preservation.

2. Subject to the provisions of Article 4, the carrier shall properly and carefully load, handle,
stow, carry, keep, care for, and discharge the goods carried.

3. After receiving the goods into his charge, the carrier or the master or agent of the carrier
shall, on demand of the shipper, issue to the shipper a bill of lading showing among other things :

(a) The leading marks necessary for identification of the goods as the same are
furnished in writing by the shipper before the loading of such goods starts, provided
such marks are stamped or otherwise shown clearly upon the goods if uncovered, or on
the cases or coverings in which such goods are contained, in such a manner as should
ordinarily remain legible until the end of the voyage ;

(b) Either the number of packages or pieces, or the quantity, or weight, as the
case may be, as furnished in writing by the shipper ;

(c) The apparent order and condition of the goods.
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Cependant aucun transporteur, capitaine ou agent du transporteur, ne sera tenu de d~clarer
ou de mentionner, dans le connaissement des marques, un nombre, une quantit6 ou un poids, dont
il a une raison s~rieuse de soup~onner qu'ils ne reprsentent pas exactement Ies marchandises
actuellement reques par lui, ou qu'il n'a pas eu des moyens raisonnables de vrifier.

4. Un tel connaissement vaudra pr6somption, sauf preuve contraire, de la r~ception par le
transporteur des marchandises telles qu'elles y sont d~crites conform~ment au paragraphe 3,
a), b) et c).

5. Le chargeur sera consid~r6 avoir garanti au transporteur au moment du chargement,.
l'exactitude des marques, du nombre, de la quantit6 et du poids tels qu'ils sont fournis par lui,
et le chargeur indemnisera le transporteur de toutes pertes, dommages et dpenses provenant
ou r~sultant d'inexactitudes sur ces points. Le droit du transporteur h pareille indemnit6 ne limitera
d'aucune fagon sa responsabilit6 et ses engagements sous l'empire du contrat de transport vis-A-vis
de toute personne autre que le chargeur.

6. A moins qu'un avis des pertes ou dommages et de la nature g6n6rale de ces pertes ou dom-
mages ne soit donn6 par 6crit au transporteur ou h. son agent au port de d6chargement, avant ou
an moment de l'enl~vement des marchandises, et de leur remise sous la garde de la personne ayant
droit h la d6livrance sous l'empire du contrat de transport, cet enl~vement constituera, jusqu'h
preuve contraire, une pr~somption que les marchandises ont 6t6 d~livries par le transporteur telles
qu'elles sont d~crites au connaissement.

Si les pertes ou dommages ne sont pas apparents, 1'avis doit 6tre donn6 dans les trois jours
de la d6livrance.

Les reserves 6crites sont inutiles si l'6tat de la marchandise a 6t6 contradictoirement constat6
au moment de la r6ception.

En tout cas, le transporteur et le navire seront d~charg~s de toute responsabilit6 pour pertes
ou dommages h moins qu'une action ne soit intent~e dans l'ann~e de la d~livrance des marchandises
ou de la date h laquelle elles eussent dfi 6tre d6livr6es.

En cas de perte ou dommage certains ou presumes, le transporteur et le r~ceptionnaire se
donneront rciproquement toutes les facilit~s raisonnables pour inspection de la marchandise et
de la verification du nombre de colis.

7. Lorsque les marchandises auront t6 charg~es, le connaissement que d~livrera le transporteur,
capitaine ou agent du transporteur au chargeur sera, si le chargeur le demande, un connaissement
libelI ((Embarqu ,, pourvu que, si le chargeur a auparavant reu quelque document donnant droit
h. ces marchandises, il restitue ce document contre remise d'un connaissement ( Embarqu6 ). Le
transporteur, le capitaine ou l'agent aura 6galement la facult6 d'annoter au port d'embarquement,
sur le document remis en premier lieu, le ou les noms du ou des navires sur lesquels les marchandises
ont 6t6 embarqu6es et la date ou les dates de l'embarquement et, lorsque ce document sera ainsi
annot6, il sera, s'il contient les mentions de P'article 3, paragraphe 3, consid~r6 aux fins de cet article
comme constituant un connaissement libell " Embarqu6 s.

8. Toute clause, convention ou accord dans un contrat de transport exon6rant le transporteur
ou le navire de responsabilit6 pour perte ou dommage concernant des marchandises provenant de
n6gligence, faute ou manquement aux devoirs ou obligations 6dict~es dans cet article ou att~nuant
cette responsabilit6 autrement que ne le prescrit la pr~sente convention, sera nulle, non avenue et
sans effet. Une clause c~dant le b~n~fice de l'assurance au transporteur ou toute clause semblable
sera consid~r~e comme exon~rant le transporteur de sa responsabilit6.

Article 4.

i. Ni le transporteur ni le navire ne seront responsables des pertes ou dommages provenant
ou r~sultant de l'6tat d'innavigabilit6, ht moins qu'il ne soit imputable h un manque de diligence
raisonnable de la part du transporteur it mettre le navire en 6tat de navigabilit6 ou ht assurer an
navire un armement, 6quipement ou approvisionnement convenables, ou A. approprier et mettre en
bon 6tat les cales, chambres froides et frigorifiques et toutes autres parties du navire oii des marchan-
dises sont charg6es, de fa~on qu'elles soient aptes ht la rception, au transport et ht la preservation
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Provided that no carrier, master, or agent of the carrier shall be bound to state or show in the
bill of lading any marks, number, quantity, or weight which he has reasonable grounds for suspecting
not accurately to represent the goods actually received or which he has had no reasonable means
of checking.

4. Such a bill of lading shall be prima facie evidence of the receipt by the carrier of the goods
as therein described in accordance with paragraph 3 (a), (b) and (c).

5. The shipper shall be deemed to have guaranteed to the carrier the accuracy at the time
of shipment of the marks, number, quantity, and weight, as furnished by him, and the shipper
shall indemnify the carrier against all loss, damages, and expenses arising or resulting from
inaccuracies in such particulars. The right of the carrier to s..;ch indemnity shall in no way limit
his responsibility and liability under the contract of carriage to any person other than the shipper.

6. Unless notice of loss or damage and the general nature of such loss or damage be given
in writing to the carrier or his agent at the port of discharge before or at the time of the removal
of the goods into the custody of the person entitled to delivery thereof under the contract of carriage,
such removal shall be prima lacie evidence of the delivery by the carrier of the goods as described
in the bill of lading.

If the loss or damage is not apparent, the notice must be given within three days of the delivery.

The notice in writing need not be given if the state of the goods has at the time of their receipt
been the subject of joint survey or inspection.

In any event the carrier and the ship shall be discharged from all liability in respect of loss
or damage unless suit is brought within one year after delivery of the goods or the date when the
goods should have been delivered.

In the case of any actual or apprehended loss or damage the carrier and the receiver shall give
all reasonable facilities to each other for inspecting and tallying the goods.

7. After the goods are loaded, the bill of lading to be issued by the carrier, master, or agent
of the carrier to the shipper shall, if the shipper so demands, be a" shipped " bill of lading, provided
that if the shipper shall have previously taken up any document of title to such goods, he shall
surrender the same as against the issue of the" shipped " bill of lading. At the option of the carrier
such document of title may be noted at the port of shipment by the carrier, master, or agent with
the name or names of the ship or ships upon which the goods have been shipped and the date or
dates of shipment, and when so noted, if it shows the particulars mentioned in paragraph 3 of
Article 3, it shall for the purpose of this article be deemed to constitute a" shipped "bill of lading.

8. Any clause, covenant, or agreement in a contract of carriage relieving the carrier or the
ship from liability for loss or damage to or in connection with goods arising from negligence, fault,
or failure in the duties and obligations provided in this article, or lessening such liability otherwise
than as provided in this convention, shall be null and void and of no effect. A benefit of insurance
in favor of the carrier or similar clause shall be deemed to be a clause relieving the carrier from
liability.

Article 4.

i. Neither the carrier nor the ship shall be liable for loss or damage arising or resulting from
unseaworthiness unless caused by want of due diligence on the part of the carrier to make the ship
seaworthy and to secure that the ship is properly manned, equipped, and supplied and to make
the holds, refrigerating and cool chambers, and all other parts of the ship in which goods are carried
fit and safe for their reception, carriage, and preservation in accordance with the provisions of
paragraph i of article 3. Whenever loss or damage has resulted from unseaworthiness, the burden
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des marchandises, le tout conform~ment aux prescriptions de l'article 3, paragraphe premier. Toutes
les fois qu'une perte ou un dommage aura r6sult6 de l'innavigabilit6, le fardeau de la preuve en ce qui
concerne l'exercice de la diligence raisonnable tombera sur le transporteur ou sur toute autre
personne se pr6valant de l'exon6ration pr6vue au pr.sent article.

2. Ni le transporteur ni le navire ne seront responsables pour perte ou dommage r6sultant
ou provenant:

a) Des actes, n6gligence ou d6faut du capitaine, marin, pilote ou des pr6pos~s du
transporteur dans la navigation ou dans l'administration du navire ;

b) D'un incendie, h moins qu'il ne soit caus6 par le fait ou la faute du transporteur
c) Des p6rils, dangers ou accidents de la mer ou d'autres eaux navigables;
d) D'un ((acte de Dieu))
e) De faits de guerre ;
/) Du fait d'ennemis publics
g) D'un arr6t ou contrainte de prince, autorit~s ou peuple, ou d'une saisie judiciaire
h) D'une restriction de quarantaine ;
i) D'un acte ou d'une omission du chargeur ou propri6taire des marchandises, de

son agent ou repr6sentant ;
j) De graves ou lock-outs ou d'arr6ts ou entraves apport~s au travail, pour quelque

cause que ce soit, partiellement ou compl~tement
k) D'6meutes ou de troubles civils ;
1) D'un sauvetage ou tentative de sauvetage de vies ou de biens en mer;
m) De la freinte en volume ou en poids ou de toute autre perte on dommage r6sultant

de vice cache, nature sp~ciale ou vice propre de la marchandise
n) D'une insuffisance d'emballage ;
o) D'une insuffisance ou imperfection de marques
p) De vices caches 6chappant h une diligence raisonnable;
q) De toute autre cause ne provenant pas du fait ou de la faute du transporteur

on du fait ou de la faute des agents ou pr~pos6s du transporteur, mais le fardeau de la
preuve incombera h la personne r~clamant le b6n6fice de cette exception et il lui appar-'
tiendra de montrer que ni la faute personnelle nile fait du transporteur ni la faute ou le
fait des agents ou pr6pos6s du transporteur n'ont contribu6 h la perte ou au dommage.

3. Le chargeur ne sera pas responsable des pertes ou dommages subis par le transporteur
ou le navire et qui proviendraient ou r~sulteraient de toute cause quelconque sans qu'il y ait acte,
faute ou n6gligence du chargeur, de ses agents ou de ses pr6pos6s.

4. Aucun d6routement pour sauver ou tenter de sauver des vies ou des biens en mer, ni aucun
d6routement raisonnable ne sera consid~r6 comme une infraction h la pr~sente convention ou au
contrat de transport, et le transporteur ne sera responsable d'aucune perte ou dommage en resultant.

5. Le transporteur comme le navire ne seront tenus en aucun cas des pertes ou dommages
caus6s aux marchandises ou les concernant, pour une somme d~passant IOO livres sterling par colis
ou unit6, on l'6quivalent de cette somme en une autre monnaie, iL moins que la nature et la valeur
de ces marchandises n'aient 6t6 d6clar~es par le chargeur avant leur embarquement et que cette
d6claration ait 6t6 ins~r6e au connaissement.

Cette declaration ainsi ins6r6e dans le connaissement constituera une pr6somption, sauf preuve
contraire, mais elle ne Hera pas le transporteur qui pourra la contester.

Par convention entre le transporteur, capitaine ou agent du transporteur et le chargeur, une
somme maximum diff6rente de celle inscrite dans ce paragraphe peut 6tre d6termine, pourvu que
ce maximum conventionnel ne soit pas inf6rieur au chiffre ci-dessus fix6.

Ni le transporteur nile navire ne seront en aucun cas responsables pour perte on dommage
caus6 aux marchandises on les concernant, si dans le connaissement le chargeur a fait sciemment
une d6claration fausse de leur nature ou de leur valeur.

6. Les marchandises de nature inflammable, explosive on dangereuse, h l'embarquement
desquelles le transporteur, le capitaine ou l'agent du transporteur n'auraient pas consenti, en con-
naissant leur nature ou leur caract~re, pourront h tout moment, avant d~chargement, 6tre d~barqu6es
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of proving the exercise of due diligence shall be on the carrier or other person claiming exemption
under this article.

2. Neither the carrier nor the ship shall be responsible for loss or damage arising or resulting
from:

(a) Act, neglect, or default of the master, mariner, pilot, or the servants of the
carrier in the navigation or in the management of the ship.

(b) Fire, unless caused by the actual fault or privity of the carrier.
(c) Perils, dangers, and accidents of the sea or other navigable waters.
(d) Act of God.
(e) Act of war.
(/) Act of public enemies.
(g) Arrest or restraint of princes, rulers, or people or seizure under legal process.
(h) Quarantine restrictions.
(i) Act or omission of the shipper or owner of the goods, his agent, or representative.

(j) Strikes or lock-outs or stoppage or restraint of labor from whatever cause, whether
partial or general.

(k) Riots and civil commotions.
(1) Saving or attempting to save life or property at sea.
(m) Wastage in bulk or weight or any other loss or damage arising from inherent

defect, quality, or vice of the goods.
(n) Insufficiency of packing.
(o) Insuffiency or inadequacy of marks.
(P) Latent defects not discoverable by due diligence.
(q) Any other cause arising without the actual fault or privity of the carrier, or

without the fault or neglect of the agents or servants of the carrier, but the burden of
proof shall be on the person claiming the benefit of this exception to show that neither
the actual fault or privity of the carrier nor the fault or neglect of the agents or servants
of the carrier contributed to the loss or damage.

3. The shipper shall not be responsible for loss or damage sustained by the carrier or the
ship arising or resulting from any cause without the act, fault, or neglect of the shipper, his agents,
or his servants.

4. Any deviation in saving or attempting to save life or property at sea or any reasonable
deviation shall not be deemed to be an infringement or breach of this conven ion or of the contract
of carriage, and the carrier shall not be liable for any loss or damage resulting therefrom.

5. Neither the carrier nor the ship shall in any event be or become liable for any loss or
damage to or in connection with goods in an amount exceeding IOO pounds sterling per package
or unit or the equivalent of that sum in other currency unless the nature and value of such goods
have been declared by the shipper before shipment and inserted in the bill of lading.

This declaration if embodied in the bill of lading shall be prima facie evidence but shall not
be binding or conclusive on the carrier.

By agreement between the carrier, master, or agent of the carrier and the shipper another
maximum amount than that mentioned in this paragraph may be fixed, provided that such maximum
shall not be less than the figure above named.

Neither the carrier nor the ship shall be responsible in any event for loss or damage to, or in
connection with, goods if the nature or value thereof has been knowingly mis-stated by the shipper
in the bill of lading.

6. Goods of an inflammable, explosive, or dangerous nature to the shipment whereof the
carrier, master, or agent of the carrier has not consented with knowledge of their nature and character
may at any time before discharge be landed at any place or destroyed or rendered innocuous by
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h tout endroit ou d~truites ou rendues inoffensives par le transporteur sans indemnit6 et le chargeur
de ces marchandises sera responsable de tout dommage et d~penses provenant ou resultant direc-
tement ou indirectement de leur embarquement. Si quelqu'une de ces marchandises embarqu~es
h la connaissance et avec le consentement du transporteur devenait un danger pour le navire ou
la cargaison, elle pourrait de mme fa~on 6tre d~barqu~es ou d~truite ou rendue inoffensive par le
transporteur, sans responsabilit6 de la part du transporteur si ce n'est du chef d'avaries communes,
s'il y a lieu.

Article 5.

Un transporteur sera libre d'abandonner tout ou partie de ses droits et exonerations ou d'aug-
menter ses responsabilit6s et obligations tels que les uns et les autres sont pr~vus par la pr~sente
convention, pourvu que cet abandon ou cette augmentation soit ins~r6 dans le connaissement
d6livr6 au chargeur.

Aucune disposition de la pr~sente convention ne s'applique aux chartes-parties ; mais si des
connaissements sont 6mis dans le cas d'un navire sous l'empire d'une charte-partie, ils sont soumis
aux termes de la pr~sente convention. Aucune disposition dans ces r~gles ne sera consid~r~e comme
emp&hant l'insertion dans un connaissement d'une disposition licite quelconque au sujet d'avaries
communes.

Article 6.

Nonobstant les dispositions des articles prcedents, un transporteur, capitaine ou agent du
transporteur et un chargeur seront libres, pour des marchandises d~termin~es, quelles qu'elles
soient, de passer un contrat quelconque avec des conditions quelconques concernant la responsabilit6
et les obligations du transporteur pour ces marchandises, ainsi que les droits et exonerations du
transporteur au sujet de ces m~mes marchandises, ou concernant ses obligations quant h l'6tat de
navigabilit6 du navire dans la mesure oii cette stipulation n'est pas contraire A l'ordre public, ou
concernant les soins ou diligence de ses prpos~s ou agents quant au chargement, h ]a manutention,
. l'arrimage, au transport, A la garde, aux soins et au d~chargement des marchandises transport~es

.par mer, pourvu qu'en ce cas aucun connaissement n'ait 6t6 ou ne soit 6mis et que les conditions
de l'accord intervenu soient ins~r~es dans un r~c~piss6 qui sera un document non n6gociable et
portera mention de ce caract~re.

Toute convention ainsi conclue aura plein effet legal.
I1 est toutefois convenu que cet article ne s'appliquera pas aux cargaisons commerciales

ordinaires, faites au cours d'op~rations commerciales ordinaires, mais seulement h d'autres charge-
ments oii le caract6re et la condition des biens A transporter et les circonstances, les termes et les
conditions auxquels le transport doit se faire sont de nature A justifier une convention spdciale.

Article 7.

Aucune disposition de la pr6sente convention ne d6fend A un transporteur ou A un chargeur
d'ins6rer dans un contrat des stipulations, conditions, r6serves ou exonerations relatives aux obli-
gations et responsabilit~s du transporteur ou du navire pour la perte ou les dommages survenant
aux marchandises, ou concernant leur garde, soin et manutention, ant6rieurement au chargement
et post6rieurement au d6chargement du navire sur lequel les marchandises sont transport6es par
mer.

Article 8.

Les dispositions de la pr~sente convention ne modifient ni les droits ni les obligations du
transporteur tels qu'ils risultent de toute loi en vigueur en ce moment relativement A la limitation
de la responsabilit6 des propri6taires de navires de mer.
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the carrier without compensation, and the shipper of such goods shall be liable for all damages and
expenses directly or indirectly arising out of or resulting from such shipment. If any such goods
shipped with such knowledge and consent shall become a danger to the ship or cargo, they may
in like manner be landed at any place or destroyed or rendered innocuous by the carrier without
liability on the part of the carrier except to general average, if any.

Article 5.

A carrier shall be at liberty to surrender in whole or in part all or any of his rights and
immunities, or to increase any of his responsibilities and liabilities under this convention provided
such surrender or increase shall be embodied in the bill of lading issued to the shipper.

The provisions of this convention shall not be applicable to charter parties, but if bills of
lading are issued in the case of a ship under a charter-party they shall comply with the terms of
this convention. Nothing in these rules shall be held to prevent the insertion in a bill of lading
of any lawful provision regarding general average.

Article 6.

Notwithstanding the provisions of the preceding articles, a carrier, master, or agent of the
carrier and a shipper shall in regard to any particular goods be at liberty to enter into any agree-
ment in any terms as to the responsibility and liability of the carrier for such goods, and as to the
rights and immunities of the carrier in respect of such goods, or concerning his obligation as to
seaworthiness so far as this stipulation is not contrary to public policy, or concerning the care or
diligence of his servants or agents in regard to the loading, handling, stowage, carriage, custody,
care, and discharge of the goods carried by sea, provided that in this case no bill of lading has been
or shall be issued and that the terms agreed shall be embodied in a receipt which shall be a
non-negotiable document and shall be marked as such.

Any agreement so entered into shall have full legal effect
Provided that this article shall not apply to ordinary commercial shipments made in the

ordinary course of trade, but only to other shipments where the character or condition of the
property to be carried or the circumstances, terms, and conditions under which the carriage is to
be performed are such as reasonably to justify a special agreement.

Article 7.

Nothing herein contained shall prevent a carrier or a shipper from entering into any agreement
stipulation, condition, reservation, or exemption as to the responsibility and liability of the carrier
or the ship for the loss or damage to, or in connection with, the custody and care and handling
of goods prior to the loading on, and subsequent to the discharge from, the ship on which the goods
are carried by sea.

Article 8.

The provisions of this convention shall not affect the rights and obligations of the carrier
under any statute for the time being in force relating to the limitation of the liability of owners of
seagoing vessels.
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Article 9

Les unites montaires dont il s'agit dans la pr~sente convention s'entendent valeur or.
Ceux des Etats contractants oii la livre serling n'est pas employee comme unit6 mon~taire

se r~servent le droit de convertir en chiffres ronds, d'apr s leur syst~me mon~taire, les sommes
indiqu6es en livres sterling dans ] a pr~sente convention.

Les lois nationales peuvent r~server au d6biteur la facult6 de se libirer dans la monnaie
nationale, d'apr~s le cours du change au jour de l'arrivie du navire au port de d~chargement de la
marchandise dont il s'agit.

Article io.

Les dispositions de la pr~sente convention s'appliqueront A tout connaissement cr66 dans un
des Etats contractants.

Article ii.

A l'expiration du d~lai de deux ans, au plus tard, h compter du jour de la signature de la
convention, le Gouvernement belge entrera en rapport avec les Gouvernements des Hautes Parties
contractantes qui ne seront dclares prates h la ratifier, A l'effet de faire decider s'il y a lieu de la
mettre en vigueur. Les ratifications seront d~pos6es h Bruxelles h la date qui sera fix~e de commun
accord entre lesdits gouvernements. Le premier d6p6t de ratification sera constat6 par un proc~s-
verbal sign6 par les repr~sentants des Etats qui y prendront part et par le ministre des Affaires
6trang~res de Belgique.

Les d~p6ts ultrieurs se feront au moyen d'une notification 6crite, adress~e au Gouvernement
belge et accompagnie de I'instrument de ratification.

Copie certifi~e conforme du proc~s-verbal relatif au premier d~p6t de ratification, de notifica-
tions mentionn~es h 1'alina precedent, ainsi que des instruments de ratifications qui les accom-
pagnent sera imm~diatement, par les soins du Gouvernement belge et par la voie diplomatique,
remise aux Etats qui ont sign6 la pr~sente convention ou qui y auront adh&r6. Dans les cas vis~s
Sl'alin~a pricedent, ledit gouvernement fera connaitre, en m6me temps, la date A laquelle il a re~u

la notification.

Article 12.

Les Etats non signataires pourront adhrer h ]a prsente convention, qu'ils aient 6t6 ou non
repr~sent6s h la Conference internationale de Bruxelles.

L'Etat qui d~sire adh~rer notifie par 6crit son intention au Gouvernement beige, en lui
transmettant I'acte d'adh6sion, qui sera d6pos6 dans les archives dudit gouvernement.

Le Gouvernement beige transmettra immidiatement h tous les Etats signataires ou adh6rents
copie certifie conforme de la notification, ainsi que de l'acte d'adh6sion en indiquant ]a date h
laquelle il a reu la notification.

Article 13.

Les Hautes Parties contractantes peuvent, au moment de la signature, du d~p6t des ratifi-
cations ou lors de leur adh6sion, d6claref que l'acceptation qu'elles donnent i la pr~sente convention
ne s'applique pas soit h certaines, soit it aucun des Dominions autonomes, colonies, possessions,
protectorats ou territoires d'outre-mer, se trouvant sous leur souverainet6 ou autorit6. En cons6-
quence, elles peuvent ult~rieurement adhirer s~par6ment au nor de l'un ou de l'autre de ces Domi-
nions autonomes, colonies, possessions, protectorats ou territoires d'outre-mer, ainsi exclus dans
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Article 9.

The monetary units mentioned in this convention are to be taken to be gold value.
Those contracting states in which the pound sterling is not a monetary unit reserve to

themselves the right of translating the sums indicated in this convention in terms of pound sterling
into terms of their own monetary system in round figures.

The national laws may reserve to the debtor the right of discharging his debt in national
currency according to the rate of exchange prevailing on the day of the arrival of the ship at the
port of discharge of the goods concerned.

Article io.

The provisions of this convention shall apply to all bills of lading issued in any of the contracting
States.

Article ii.

After an interval of not more than two years from the day on which the convention is signed,
the Belgian Government shall place itself in communication with the governments of the high
contracting parties which have declared themselves prepared to ratify the convention, with a view
to deciding whether it shall be put into force. The ratifications shall be deposited at Brussels at
a date to be fixed by agreement among the said governments. The first deposit of ratifications shall
be recorded in a proc~s-verbal signed by the representatives of the powers which take part therein
and by the Belgian Minister for Foreign Affairs.

The subsequent deposits of ratifications shall be made by means of a written notification,
addressed to the Belgian Government and accompanied by the instrument of ratification.

A .duly certified copy of the procgs-verbal relating to the first deposit of ratifications, of the
notifications referred to in the previous paragraph, and also of the instruments of ratification
accompanying them, shall be immediately sent by the Belgian Government through the diplomatic
channel to the powers who have signed this convention or who have acceded to it. In the cases
contemplated in the preceding paragraph the said Government shall inform them at the same
time of the date on which it received the notification.

Article 12.

Non-signatory States may accede to the present convention whether or not they have been
represented at the International Conference at Brussels.

A State which desires to accede shall notify its intention in writing to the Belgian Government,
forwarding to it the document of accession, which shall be deposited in the archives of the said
Government.

The Belgian Government shall immediately forward to all the States which have signed or
acceded to the convention a duly certified copy of the notification and of the act of accession,
mentioning the date on which it received the notification.

Article 13.

The high contracting parties may af the time of signature, ratification, or accession declare
that their acceptance of the present convention does not include any or all of the self-governing
dominions, or of the colonies, overseas possessions, protectorates, or territories under their sovereignty
or authority, and they may subsequently accede separately on behalf of any self-governing dominion,
colony, overseas possession, protectorate, or territory excluded in their declaration. They may
also denounce the convention separately in accordance with its provisions in respect of any self-

No. 2764



172 Socie'te' des Nations - Recuedi des Traite's. 1931

leur d6claration originale. Elles peuvent aussi, en se conformant h ces dispositions, d6noncer la
pr~sente convention s~par~ment pour l'un ou plusieurs des Dominions autonomes, colonies, posses-
sions, protectorats ou territoires d'outre-mer se trouvant sous leur souverainet6 ou autorit&

Article 14.

A l'6gard des Etats qui auront particip6 au premier d6p6t de ratifications, la pr~sente conven-
tion produira effet un an apr~s la date du proc~s-verbal de ce d~p6t. Quant aux Etats qui la ratifieront
ult~rieurement ou qui y adhreront, ainsi que dans les cas oii la mise en vigueur se fera ult6rieurement
et selon l'article 13, elle produira effet six mois apr6s que les notifications pr6vues A l'article ii,
alin~a 2, et A l'article 12, alin~a 2, auront 6t6 re~ues par le Gouvernement beige.

Article 15.

S'il arrivait qu'un des Etats contractants voulfit d6noncer la pr6sente convention, la d~non-
ciation sera notifi~e par 6crit au Gouvernement beige, qui communiquera imm6diatement copie
certifi~e conforme de la notification h tous les autres Etats, en leur faisant savoir la date A laquelle
il l'a revue.

La d6nonciation produira ses effets h '6gard de 1'Etat seul qui l'aura notifi~e et un an apr~s
que ]a notification en sera parvenue au Gouvernement beige.

Article 16.

Chaque Etat contractant aura la facult6 de provoquer la r~union d'une nouvelle conference,
dans le but de rechercher les am6liorations qui pourraient 6tre apport~es h la pr~sente convention.

Celui des Etats qui ferait usage de cette facult6 aurait A notifier un an A l'avance son intention
aux autres Etats, par l'interm~diaire du Gouvernement beige, qui se chargerait de convoquer ]a
conference.

Fait h Bruxelles, en un seul exemplaire, le 25 aofit 1924.

Pour l'Allemagne :
(Signd) KELLER.

Pour la Ripublique Argentine:

Pour la Belgique :
(Signd) Louis FRANCK.

(Signd) Albert LE JEUNE.

(Signd) SOHR.

Pour le Chili
(Signd) Armando QUEZADA.

Pour la Rdpublique de Cuba:

Pour le Danemark:
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governing dominion, or any colony, overseas possession, protectorate, or territory under their
sovereignty or authority.

Article 14.

The present convention shall take effect, in the case of the States which have taken part in the
first deposit of ratifications, one year after the date of the procts-verbal recording such deposit.
As respects the States which ratify subsequently or which accede, and also in cases in which the
convention is subsequently put into effect in accordance with Article 13, it shall take effect six
months after the notifications specified in paragraph 2 of article ii, and paragraph 2 of Article 12,
have been received by the Belgian Government.

Article 15.

In the event of one of the contracting States wishing to denounce the present convention, the
denunciation shall be notified in writing to the Belgian Government, which shall immediately
communicate a duly certified copy of the notification to all the other States informing them of the
date on which it was received.

The denunciation shall only operate in respect of the State which made the notification, and
on the expiry of one year after the notification has reached the Belgian Government.

Article 16.

Any one of the contracting States shall have the right to call for a fresh conference with a view
to considering possible amendments.

A State which would exercise this right should notify its intention to the other States through
the Belgian Government, which would make arrangements for convening the conference.

Done at Brussels, in a single copy, August 25, 1924.

For Germany :
(Signed) KELLER.

For the Argentine Republic

For Belgium :
(Signed) Louis FRANCK.

(Signed) Albert LE JEUNE.

(Signed) SOHR.

For Chile :
(Signed) Armando QUEZADA.

For the Republic o! Cuba:

For Denmark:
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Pour l'Espagne :
(Signd) El Marques DE VILLALOBAR.

Pour l'Esthonie :
(Signd) PUSTA.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique
(Signd) William PHILLIPS.

Pour la Finlande:

Pour la France :
(Signd) Maurice HERBETTE.

Pour la Grande-Bretagne :
(Signi) George GRAHAME.

Pour la Hongrie :
(Signi) WORACZICZKY.

Pour l'Italie :
(Signd) GIULIO DANEO.

Pour le Japon :
(Signd) M. ADATCI.

Sous les r~serves formul~es dans la note relative h ce trait6 et jointe A ma lettre, dat6e du 25 aofit

1925, Ai S. Ex. M. Emile Vandervelde, ministre des Affaires ftrangres de Belgique.

Pour la Lettonie :

Pour le Mexique:

Pour la Norvgge :

Pour les Pays-Bas:

Pour le Pdrou :

Pout la Pologne et la Ville libre de Dantzig

(Signd) SZEMBEK.

Pour le Portugal:

Pour la Roumanie:
(Signd) Henry CATARGI.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
(Signd) Dr Milorad STRAZNICKY.
(Signi) Dr VERONA.

Pour la Sude :

Pour l'Uruguay:
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For Spain :
(Signed) The Marquis OF VILLALOBAR.

For Estonia :
(Signed) PUSTA.

For the United States of America
(Signed) William PHILLIPS.

For Finland:

For France :
(Signed) Maurice HERBETTE.

For Great Britain
(Signed) George GRAHAME.

For Hungary :
(Signed) WORACZICZKY.

For Italy :
(Signed) Giulio DANEO.

For Japan :
(Signed) M. AdATCI.

Subject to the reservations formulated in the note relative to this treaty and appended to my
letter dated August 25, 1925, to His Excellency Mr. Emile Vandervelde, Minister for Foreign Affairs
of Belgium.

For Latvia

For Mexico

For Norway:

For the Netherlands

For Peru

For Poland and the Free City of Danzig:
(Signed) SZEMBEK.

For Portugal :

For Rumania:
(Signed) Henry CATARGI.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
(Signed) Dr. Milorad STRAZNICKY.

(Signed) Dr. VERONA.

For Sweden :

For Uruguay:
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

En proc~dant i la signature de la Convention internationale pour l'unification de certaines
r~gles en mati~re de connaissement, les pl~nipotentiaires soussign~s ont adopt6 le pr6sent protocole
qui aura la m~me force et la m~me valeur que si ces dispositions 6taient ins~r~es dans le texte m~me
de la convention h laquelle il se rapporte.

Les Hautes Parties contractantes pourront donner effet i cette convention, soit en lui donnant
force de loi, soit en introduisant dans leur lgislation nationale les r~gles adopt6es par la convention
sous une forme approprie h cette l6gislation.

Elles se r6servent express6ment le droit :
Io De pr6ciser que, dans les cas pr6vus par l'article 4, alin~a 2, de c) h p), le porteur

du connaissement peut 6tablir la faute personnelle du transporteur ou les fautes de ses
pr~pos&s non couverts par le paragraphe a) ;

20 D'appliquer, en ce qui concerne le cabotage national, 'article 6 i toutes categories
de marchandises, sans tenir compte de la restriction figurant au dernier alin~a dudit
article.

Fait h Bruxelles, en un seul exemplaire, le 25 aofit 1924.

Pour l'Allemagne
(Signj) KELLER.

Pour la Ripublique Argentine

Pour la Belgique
(Sign) Louis FRANCK.

(Signi) Albert LE JEUNE.

(SignW) SOHR.

Pour le Chili :
(Signi) Armando QUEZADA.

Pour la Rdpublique de Cuba:

Pour le Danemark

Pour l'Espagne :
(Signd) El Marques DE VILLALOBAR.

Pour l'Esthonie :
(Signd) PUSTA.

Pour les Etats-Unis d'Amirique
(Sign) William PHILLIPS.

Pour la Finlande :
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

In proceeding to the signature of the International Convention for the unification of certain
rules in regard to bills of lading, the undersigned Plenipotentiaries have agreed on the present
Protocol which shall have the same force and the same scope as if these provisions were inserted in
the text of the Convention to which they relate. 1

The high contracting parties may give effect to this convention either by giving it the force
of law or by including in their national legislation in a form appropriate to that legislation, the
rules adopted under this convention.

They may reserve the right
(i) To prescribe that in the cases referred to in paragraph 2 (c) to (p) of Article 4,

the holder of a bill of lading shall be entitled to establish responsibility for loss or damage
arising from the personal fault of the carrier or the fault of his servants which are not
covered by paragraph (a).

(2) To apply Article 6 in so far as the national coasting trade is concerned to all
classes of goods without taking account of the restriction set out in the last paragraph
of that article.

Done at Brussels, in a single copy, August 25, 1924.

For Germany : -
(Signed) KELLER.

For the Argentine Republic

For Belgium :
(Signed) Louis FRANCK.

(Signed) Albert LE JEUNE.

(Signed) SOHR.

For Chile :
(Signed) Armando QUEZADA.

For the Republic of Cuba

For Denmark:

For Spain :
(Signed) The Marquis OF VILLALOBAR.

For Estonia :
(Signed) PUSTA.

For the United States of America
(Signed) William PHILLIPS.

For Finland:

1 Ce paragraphe a W traduit par le Secr6tariat 1 This paragraph has been translated by the
de la Soci~t6 des Nations, b titre d'information. Secretariat of the League of Nations, for informa-

tion.
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Pour la France :
(Signi) Maurice HERBETTE.

Pour la Grande-Bretagne :
(Signd) George GRAHAME.

Pour la Hongrie :
(Signi) WORACZICZKY.

Pour l'Italie :
(Signi) Giulio DANEO.

Pour le Japon:

Pour la Lettonie

Pour le Mexique

Pour la Norv~ge

Pour les Pays-Bas

Pour le Pdrou

Pour la Pologne et la Ville Libre de Danizig
(Signi) SZEMBEK.

Pour le Portugal :

Pour la Roumanie :

(Signd) Henry CATARGI.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovdnes

(Signi) Prof. D r Milorad STRAZNICKY.
(Signi) D r VERONA.

Pour la Suede

Pour l'Uruguay

PROCP-S-VERBAL DE SIGNATURE

Le 25 aofit 1924, la Convention internationale pour l'unification de certaines r~gles en mati~re
de connaissement a 6t6 ouverte, au Minist~re des Affaires 6trang6res de Belgique, h la signature des
pl6nipotentiaires des Etats repr~sents h la Conference internationale de Droit maritime.

Ont &6 successivement re~ues, les signatures des pl~nipotentiaires dont les noms suivent

Le 8 septembre 1924, pour la Belgique :

M. L. FRANCK; M. LE JEUNE ; M. SOHR.

Le 15 novembre 1924, pour la Grande-Bretagne:
S. E. le Tr~s Honorable Sir George GRAHAME.
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For France :
(Signed) Maurice HERBETTE.

For Great Britain :
(Signed) George GRAHAME.

For Hungary
(Signed)

For Italy :
(Signed)

WORACZICZKY.

Giulio DANEO.

For Japan :

For Latvia :

For Mexico

For Norway

For the Netherlands

For Peru :

For Poland and the Free
(Signed) SZEMBEK.

City ol Danzig :

For Portugal

For Rumania
(Signed) Henry CATARGI.

For the Kingdom ol the Serbs, Croats and Slovenes

(Signed) Dr. Milorad STRAZNICKY.

(Signed) Dr. VERONA.

For Sweden:

For Uruguay:

PROCtS-VERBAL OF SIGNATURE.

August 25, 1924, the international convention for the unification of certain rules relating to
bills-of-lading was opened at the Belgian Ministry of Foreign Affairs for signature by the Plenipo-
tentiaries of the States represented at the International Conference on Maritime Law.

The signatures of the Plenipotentiaires whose names follow, have been successively received

September 8, 1924, for Belgium :
Mr. L. FRANCK ; Mr. LE JEUNE; Mr. SOHR.

November 15, 1924, for Great Britain :
H. E. the Right Honorable Sir George GRAHAME.
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En proc6dant h la signature de la pr~sente convention, Son Excellence a fait, au nom de son
Gouvernement, la dclaration dont les termes sont reproduits en annexe au present proc~s-verbal.

Le 28 f~vrier 1925, pour la France
S. E. M. HERBETTE.

Le 12 mars 1925, pour la Roumanie;
S. E. M. Henry CATARGI.

Le 23 juin 1925, pour les Etats-Unis d'Amrique
S. E. M. William PHILLIPS.

Le 22 aofit 1925, pour la Pologne et la Ville Libre de Dantzig
S. E. M. le comte Jean SZEMBEK.

Le 24 aofit 1925, pour la R~publique allemande:
S. E. M. VON KELLER.

Le 24 aofit 1925, pour l'Espagne
S. E. M. le Marquis DE VILLALOBAR ET DE GUIMAREY.

Le 25 aofit 1925, pour le Japon
S. E. M. M. ADATcI.

En proc~dant h la signature de la pr6sente convention, h l'exclusion du Protocole de signature,
Son Excellence a fait, au nom de son gouvernement, la d6claration dont les termes sont reproduits
en annexe au pr6sent proc6s-verbal.

Le 17 septembre 1925, pour l'Italie

M. Giulio DANEO.

Le 8 avril 1926, pour la Hongrie
M. le comte WORACZICZKY.

Le IO avril 1926, pour l'Esthonie:
S. E. M. PUSTA.

Le IO avril 1926, pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
MM. STRAZNICKY et VERONA.

Le 28 octobre 1927, pour le Chili
S. E. M. Armando QUEZADA.

I, the Undersigned, His Britannic Majesty's Ambassador at Brussels, on affixing my signature
to the Protocol of Signature of the International Convention for the unification of certain rules
relating to Bills of Lading, on this Ith day of November 1924, hereby make the following Decla-
rations by direction of my Government :
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In proceeding to the signature of the present Convention, His Excellency made, in the name
of his Government, the declaration of which the terms are reproduced in an annex to the present
Procis-Verbal.

February 28, 1925, for France
H. E. M. HERBETTE.

March 12, 1925, for Roumania
H. E. M. Henry CATARGI.

June 23, 1925, for the United States of America
H. E. Mr. William PHILLIPS.

August 22, 1925, for Poland and the Free City of Dantzig
H. E. M. Jean SZEMBEK.

August 24, 1925, for the Republic of Germany:
H. E. M. VON KELLER.

August 24, 1925, for Spain
H. E. the Marquis OF VILLALOBAR AND GUIMAREY.

August 25, 1925, for Japan
H. E. M. M. ADATCI.

In proceeding to the signature of the present Convention, to the exclusion of the Protocol of
Signature, His Excellency made in the name of his Government, the declaration of which the terms
are reproduced in an annex to the present Procds-Verbal.

September 17, 1925, for Italy

M. Giulio DANEO.

April 8, 1926, for Hungary

Count WORACZICZKY.

April IO, 1926, for Estonia
His Excellency Mr. PUSTA.

April Io, 1926, for the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
Messrs. STRAZNICKY and VERONA.

October 28, 1927, for Chile :
H. E. M. Armando QUEZADA.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Je, soussign6, ambassadeur de Sa Majest6 britannique I Bruxelles, en apposant ma signature
sur le Protocole de Signature de la Convention internationale pour l'unification de certaines r~gles
en mati~re de connaissement du 15 novembre 1924, fait par la prdsente les ddclarations suivantes,
d'ordre de mon gouvernement :

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci&t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.
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I declare that His Britannic Majesty's Government adopt the last reservation in the additional
Protocol of the Bills of Lading Convention.

I further declare that my signature applies only to Great Britain and Northern Ireland. I
reserve the right of each of the British Dominions, Colonies, Overseas Possessions and Protectorates,
and of each of the territories over which His Britannic Majesty exercises a mandate to accede to
this Convention under Article 13.

(Signed) George GRAHAME.

His Brikznnic Majesty's Ambassador at Brussels.
BRUSSELS, this 15th day of November 1924.

AMBASSADE IMPtRIALE

DU JAPON.

NOTE ANNEXtE A LA LETTRE DE S. Exc. M. L'AMBASSADEUR DU JAPON A M. LE MINISTRE

DES AFFAIRES E-TRANGERES DE BELGIQUE, DU 25 AOUT 1925.

Au moment de procider h la signature-de la convention internationale pour l'unification de
certaines r~gles en mati~re de connaissement, le soussign6, pl~nipotentiaire du Japon, fait les
r6serves suivantes :

a) A l'article 4
Le Japon se r~serve, jusqu'h nouvel ordre, l'acceptation des dispositions du para-

graphe a) h l'alin~a 2 de l'article 4 "
b) Le Japon est d'avis que la convention, dans sa totalit6, ne s'applique pas au

cabotage national ; par consequent, il n'y aurait pas lieu d'en faire l'objet de dispositions
au protocole. Toutefois, s'il n'en est pas ainsi, le Japon se r~serve le droit de r6gler librement
le cabotage national par sa propre 16gislation.

BRUXELLES, le 25 aoit 1925. (Sign) . ADATCI.

PROCitS-VERBAL DE DVEPOT DES RATIFICATIONS

Les ratifications sur la Convention internationale pour l'unification de certaines r~gles en mati~re
de connaissements, sign~e il Bruxelles, le 25 aoftt 1924, de m~rme que sur le protocole de signature
y annex6 devant, aux termes de l'article ii de la convention, 6tre dpos~es h Bruxelles, le prisent
proc~s-verbal a 6t6 dress6 t cet effet au Minist~re des Affaires 6trang~res de Belgique.

Out 6t6 pr~sent~es au d6p6t, le 2 juin 1930 :
Les ratifications de Sa Majest6 le Roi des Belges.

(Signi) Paul HYMANS.
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Je d~clare que le Gouvernement de Sa Majest6 britannique adopte la dernire reserve contenue
dans le Protocole additionnel i la convention sur les connaissements.

Je d~clare en outre, que ma signature ne s'applique qu'A la Grande-Bretagne et 'Irlande du
Nord ; je fais toutes r~serves en ce qui conceme le droit de chacun des Dominions britanniques,
colonies, possessions d'outre-mer et protectorats et chacun des territoires sur lesquels Sa Majest6
britannique exerce un mandat, d'acc~der h cette convention conform~ment A l'article 18.

(Signd) George GRAHAME,

Ambassadeur de Sa Maiestd britannique 4 Bruxelles.
BRUXELLES, le 15 novembre 1924.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.
IMPERIAL EMBASSY

OF JAPAN.

NOTE ANNEXED TO THE LETTER OF His EXCELLENCY THE AMBASSADOR OF JAPAN TO
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS OF BELGIUM, ON AUGUST 25, 1925.

At the moment of proceeding to the signature of the International Convention for the unification
of certain rules relating to Bills of Lading, the undersigned, Plenipotentiary of Japan, makes the
following reservations :

(a) To Article 4.
Japan reserves to itself until further notice the acceptance of the provisions in (a)

of paragraph 2 of Article 4.
(b) Japan is of the opinion that the Convention does not in any part apply to

national coasting trade : consequently, there should be no occasion to make it the object
of provisions in the Protocol. However, if it be not so, Japan reserves to itself the right
freely to regulate the national coasting trade by its own law.

BRUSSELS, August 25, 1925.
(Signed) M. ADATCI.

2 TRADUCTION. --- TRANSLATION.

PROCIS-VERBAL RELATING TO THE DEPOSIT OF RATIFICATIONS.

The ratifications of the International Convention for the Unification of Certain Rules relating
to Bills of Lading, signed at Brussels on August 25, 1924, and of the Protocol of Signature annexed
thereto, having to be deposited at Brussels in accordance with Article ii of the Convention, the
Belgian Ministery of Foreign Affairs has drawn up the present Procds-Verbal for this purpose.

The following ratifications were deposited on June 2, 1930.
The ratifications of His Majesty the King of the Belgians.

(Signed) Paul HYMANS.

1 Traduction extraite du ((Treaty Information 1 Translation taken from the Treaty Information
Bulletin o, No 17, 1931, du ((Department of State ) Bulletin, No. 17, 1931, of the Department of State
des Etats-Unis d'Am~rique. of the United States of America.

2 Traduit par le Secrtariat de la Socidt6 des 2 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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Au moment de proc6der au d6p6t des ratifications de Sa Majest6 le Roi des Belges, le Ministre
des Affaires 6trang~res de Belgique a d6clar6, conform6ment aux stipulations de l'article 13 de la
Convention, que ces ratifications ne valent que pour la Belgique, i l'exclusion du Congo Belge et
du Ruanda-Urundi, territoires sous mandat.

BRUXELLES, le 2 )uin 1930.
Le Ministre des A flaires dtrangbres de Belgique,

(Signd) Paul HYMANS.

Les ratifications de Sa Majest6 du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord.

(Signd) GRANVILLE.

Je soussign6, ambassadeur de Sa Majest6 britannique h Bruxelles, fais par la pr6sente, au
moment de la signature, tL la date du deux juin 193o, du proc~s-verbal du d6p6t des ratifications
de la Convention internationale pour l'unification de certaines r~gles en mati~re de connaissements,
la d~claration suivante au nom du Gouvernement de Sa Majest6 britannique du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord.

Conformiment l'article 13 de la convention susdite, je dclare que la ratification de la
convention, donnde par Sa Majest6 britannique dans l'instrument de ratification d~pos6 aujourd'hui,
ne vaut que pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord et ne s'applique A
aucun des Protectorats ou Colonies, ou territoires sous souverainet6 ou mandat de Sa Majest6.

(L. S.) (Signi) GRANVILLE,

Ambassadeur de Sa Majestj britannique, a Bruxelles.
BRUXELLES, le 2 jUin 1930.

Les ratifications de Sa Majest6 le Roi d'Espagne.

(Signd) Francisco G. DE AGUitRA.

Les ratifications de Son Altesse sr6nissime le Gouverneur du Royaume de Hongrie.

(Signd) Joseph KAIL.

La date du 2 juin 1930 marquera le point de d~part du d~lai d'un an stipu1 h 'article 14 de la
convention pour la mise en vigueur de celle-ci.

BRUZXELLES, le 2 puin 1930. Le Ministre des Afaires dtrangires de Belgique,

(Signd) Paul HYMANS.
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In proceeding to the deposit of the ratifications of His Majesty the King of the Belgians, the
Belgian Minister for Foreign Affairs declared, in accordance with the provisions of Article 13 of the
Convention, that these ratifications extend only to Belgium and do not apply to the Belgian Congo
and Ruanda-Urundi, territories under mandate.

(Signed) Paul HYMANS.

Belgian Minister for Foreign Affairs.
BRUSSELS, June 2, 1930.

The ratifications of His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(Signed) GRANVILLE.

I, the undersigned, His Britannic Majesty's Ambassador at Brussels, on signing the Proc~s-Verbal
of the deposit of the ratifications of the international convention for the unification of certain
rules relating to bills of lading on this second day of June, 193o, hereby make the following declar-
ation on behalf of His Britannic Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

In accordance with article 13 of the said convention, I declare that the acceptance of the
convention given by His Britannic Majesty in the instrument of ratification deposited this day
extends only to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and does not apply
to any of His Majesty's colonies or protectorates, or territories under suzerainty or mandate.

(L. S.) (Signed) GRANVILLE,

His Britannic Majesty's Ambassador at Brussels.
BRUSSELS, June 2nd, 1930.

The ratification of His Majesty the King of Spain.

(Signed) Francisco G. DE AGUiRA.

The ratifications of His Serene Highness the Regent of the Kingdom of Hungary.

(Signed) Joseph KAIL.

The period of one year laid down in Article 14 of the Convention as the period after which the

Convention shall take effect will begin on June 2nd, 1930.

(Signed) Paul HYMANS.

Belgian Minister for Foreign A ffairs.
BRUSSELS, June 2, 1930.
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No 2765. - CONVENTION 1 INTERNATIONALE POUR L'UNIFICATION
DE CERTAINES REGLES RELATIVES AUX PRIVILEGES ET
HYPOTHEQUES MARITIMES. SIGNtE A BRUXELLES, LE io AVRIL
1926.

Texte lrancais officiel communiqud par le ministre des A flaires jtrang~res de Belgique. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 25 juillet 1931.

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND, LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE, SA
MAJESTt LE RoI DES BELGES, LE PRtSIDENT DE LA RIPUBLIQUE DU BRtSIL, LE PRPtSIDENT DE
LA Rt]PUBLIQUE DU CHILI, LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE CUBA, SA MAJESTt LE RoI DE
DANEMARK ET D'ISLANDE, SA MAJESTP_ LE Roi D'ESPAGNE, LE CHEF DE L'ETAT ESTHONIEN, LE
PRI SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE, LE
PRf SIDENT DE LA REPUBLIQUE FRAN AISE, SA MAJESTI LE RoI Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES POSSESSIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EmPEREUR DES
INDES, SON ALTESSE SERE.NISSIME LE GOUVERNEUR DU ROYAUME DE HONGRIE, SA MAJESTP-
LE Rol D'ITALIE, SA MAJESTP L'EMPEREUR DU JAPON, LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE
LETTONIE, LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE DU MEXIQUE, SA MAJESTI- LE RoI DE NORVkGE,
SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS, LE PRItSIDENT DE LA R]tPUBLIQUE DE POLOGNE, LE
PRf-SIDENT DE LA R]tPUBLIQUE PORTUGAISE, SA MAJESTt LE Roi DE ROUMANIE, SA MAJESTt
LE Rol DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES, SA MAJESTf, LE Roi DE SUPDE et LE PR SIDENT DE
LA RtPUBLIQUE DE L'URUGUAY,

Ayant reconnu l'utilit6 de fixer de commun accord certaines r~gles uniformes relatives aux
privileges et hypoth~ques maritimes, ont d~cid6 de conclure une convention a cet effet et ont d~sign6
pour leurs plnipotentiaires, savoir :

M. LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND:

S. E. M. VON KELLER, ministre d'Allemagne, a Bruxelles;

Dr GOES, conseiller de Lgation r~f6rendaire ;
Dr RICHTER, conseiller au Minist~re de la Justice du Reich, Conseiller intime de r6gence
M. WERNER, premier conseiller de r~gence au Ministre des Affaires 6conomiques du

Reich, conseiller intime de justice

M. SIEVEKING, avocat;

1 D6p6t des ratifications

Belgique
Espagne
Hongrie Bruxelles, le 2 juin 1930.
Estonie
Danemark

La Convention et le protocole sont entr6s en vigueur le 2 juin 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2765. - INTERNATIONAL CONVENTION 2 FOR THE UNIFICATION
OF CERTAIN RULES RELATING TO MARITIME LIENS AND
MORTGAGES. SIGNED AT BRUSSELS, APRIL IO, 1926.

French official text communicated by the Belgian Minister jor Foreign Affairs. The registration o/
this Convention took place July 25, 1931.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC,
HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF BRAZIL, THE
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA, His MAJESTY
THE KING OF DENMARK AND ICELAND, His MAJESTY THE KING OF SPAIN, THE CHIEF OF THE

ESTONIAN STATE, THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF FINLAND, THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, HIS MAJESTY THE KING OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH POSSESSIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, HIS SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF THE KINGDOM OF
HUNGARY, His MAJESTY THE KING OF ITALY, HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN, THE
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF MEXICO, HIS
MAJESTY THE KING OF NORWAY, HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, THE
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND, THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC, HIS
MAJESTY THE KING OF RUMANIA, HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OF URUGUAY,
Having recognized the utility of laying down in common accord certain uniform rules relating

to maritime liens and mortgages have decided to conclude a convention to that effect and have
designated as their plenipotentiaries, namely

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

His Excellency Mr. VON KELLER, Minister of Germany at Brussels

Dr. GOES, Referendary Counselor of Legation ;

Dr. RICHTER, Counselor at the Reich Ministry of Justice, Government Privy Councilor

Mr. WERNER, First Government, Counselor at the Reich Ministry of Economic Affairs,
Privy Councilor of Justice

Mr. SIEVEKING, Lawyer;

1 Traduction extraite du " Treaty Information 1 Translation taken from the Treaty Information
Bulletin No i9, 1931, des "Department of State" Bulletin No. 19, 1931, of the Department of State
des Etats-Unis d'Am6rique. of the Uuited States of America.

2 Deposit of ratifications

Belgium
Spain
Hungary Brussels, June 2, 1930.
Estonia
Denmark

The Convention and Protocol came into force June 2, 1931.
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M. LE PRtSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE ARGENTINE:

SA MAJESTP_ LE RoI DES BELGES :

M. FRANCK, membre de la Chambre des Repr~sentants, pr6sident du Comit6 maritime
international ;

M. LE JEUNE, vice-pr~sident du Comit6 maritime international;
M. SOHR, docteur en droit, professeur du Droit maritime A l'Universit6 de Bruxelles,

secr~taire gin~ral du Comit6 maritime international ;
M. Henri ROLIN, avocat, chef du Cabinet du Ministre des Affaires 6trang~res

M. LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU BR1tSIL :

M. DE PIMENTEL BRANDAO, conseiller de l'Ambassade du Br~sil, a Bruxelles;

M. LE PRP-SIDENT DE LA RItPUBLIQUE DU CHILI :

S. E. M. Armando QUEZADA, ministre du Chili, a Bruxelles

M. LE PR SIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE CUBA:

SA MAJESTIt LE Rol DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

M. K. SINDBALLE, docteur en droit, professeur A la Facult6 de droit a l'Universit6 de
Copenhague;

SA MAJESTIt LE Rol D'ESPAGNE

Don Lorenzo DE BENITO Y ENDARA, ancien professeur de Droit commercial de l'Universit6
de Madrid;

Don Miguel DE ANGULO Y RIAMON, lieutenant-auditeur de Ire classe de la Marine de guerre,
assesseur de la Direction de navigation et de p~che ;

Don Juan GOMEZ MONTEJO, officier premier du Corps technique d'avocats de la Direction
g6n~rale de la Justice, des Cultes et des Affaires g~n~rales an Minist&re de GrAce
et Justice ;

M. LE CHEF DE L'ETAT ESTHONIEN:

S. E. M. Charles PUSTA, ministre d'Esthonie, a Bruxelles

M. LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AM# RIQUE:

M. LE PRI SIDENT DE LA RI:PUBLIQUE DE FINLANDE:

M. LE PRIESIDENT DE LA RIlPUBLIQUE FRANyAISE:

M. DEGRAND, conseiller de l'Ambassade de la R~publique fran~aise, h Bruxelles;
M. DE RoUSIERS, secr~taire g~n~ral du Comit6 des Armateurs de France;
M. Georges RIPERT, professeur A la Facult6 de Droit de Paris ;

SA MAJESTI! LE Rol DU ROYAUME-UNI, DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES POSSESSIONS
BRITANNIQUES AU DELA DES MERs, EMPEREUR DES INDES:

Sir Leslie SCOTT, K. C., M. P., avocat gln~ral de Sa Majest6;
L'Honorable Hugh GODLEY, du bureau du Conseil parlementaire;

M. George P. LANGTON, avocat, secr~taire g~n6ral du Comit6 maritime international;

M. R. M. GREENWOOD, C.B.E.;
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THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

Mr. FRANCK, Member of the Chamber of Representatives, President of the International
Maritime Committee ;

Mr. LE JEUNE, Vice President of the International Maritime Committee;
Mr. SOHR, Doctor of Laws, Professor of Maritime Law at the University of Brussels,

Secretary-General of the International Maritime Committee ;
Mr. Henri ROLIN, LAWYER, Chief of the Office of the Ministry of Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF BRAZIL:

Mr. DE PIMENTEL BRANDAO, Counselor of the Embassy of Brazil at Brussels;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE:

His Excellency Mr. Armando QUEZADA, Minister of Chile at Brussels

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA:

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND

Mr. K. SINDBALLE, Doctor of Laws, Professor at the Law School of the University of
Copenhagen;

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN

Don Lorenzo DE BENITO Y ENDARA, Former Professor of Commercial Law at the University
of Madrid;

Don Miguel DE ANGULO Y RIAMON, Lieutenant-Auditor of the First Class of the Navy,
Assessor in the Office of Navigation and Fisheries ;

Don Juan GOMEZ MONTEJO, First Officer of the Technical Corps of Lawyers of the General
Office of Justice, Worship and General Affairs at the Ministry of Pardon and Justice

CHIEF OF THE ESTONIAN STATE :

His Excellency Mr. Charles PUSTA, Minister of Estonia at Brussels

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

Mr. DEGRAND, Counselor of the Embassy of the French Republic at Brussels;

Mr. DE ROUSIERS, Secretary-General of the Committee of Shipowners of France
Mr. Georges RIPERT, Professor at the School of Law of Paris ;

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE

BRITISH POSSESSIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA

Sir Leslie SCOTT, K. C., M. P. ;

The Honorable Hugh GODLEY, Adviser of the Lord President of the Committees, House
of Lords ;

Mr. George P. LANGTON, Lawyer, Secretary-General of the International Maritime
Committee ;

Mr. R. M. GREENWOOD, C.B.E.
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SON ALTESSE S!RtNISSIME LE GOUVERNEUR DU ROYAUME DE HONGRIE:

M. le Comte Olivier WORACZICZKY, baron DE PABIENITZ, Charg6 d'Affaires de Hongrie,
h Bruxelles ;

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE:

M. Francois BERLINGIERI, professeur de Droit maritime a l'Universit6 de G6nes;
S. E. le Commandeur Charles ROSSETTI, ministre pl~nipotentiaire, dlgu6 italien aux

Commissions fluviales intemationales, prdsident du Comit6 rh6nan pour l'inification
du droit priv6 fluvial;

M. Torquato GIANNINI, professeur, commissaire de l'Emigration

SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON :

S. E. M. ADATMI, ambassadeur du Japon a Bruxelles.

M. Mechiyoshi NAKANISHI, Juge, premier pr6sident de la Cour d'Appel A Nagasaki;
M. Hiroyuki KAWAI, conseiller-ministre de l'Ambassade du Japon a Bruxelles;
M. Yasuo Ko, capitaine de frigate, attach6 naval a l'Ambassade du Japon a Paris;
M. Nobukatsu NAGAOKA, secr~taire au Ministare des Communications;

M. LE PRItSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE:

M. LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU MEXIQUE:

S. E. M. le Dr Rafael CABRERA, ministre du Mexique a Bruxelles;

SA MAJESTt LE RoI DE NORVLGE :

M. E. ALTEN, conseiller a la Cour Supreme

SA MAJESTA LA REINE DES PAYS-BAS :
S. E. le Jonkheer VAN VREDENBURCH, ministre des Pays-Bas a Bruxelles;
M. B. C. J. LODER, juge a la Cour permanente de Justice internationale;
M. C. D. ASSER, Jr., avocat ;
M. G. VAN SLOOTEN, membre de la Haute Cour militaire de Justice, Conseiller a la Cour

d'Appel ;

M. LE PRtSIDLNT DE LA RIlPUBLIQUE DE POLOGNE:

S. E. M. le comte SZEMBEK, ministre de Pologne a Bruxelles;
M. Jean NAMITKIEWICZ, juge-arbitre polonais au Tribunal arbitral mixte germano-polonais,

conseiller a la Cour d'Appel, professeur a l'Universit6 de Varsovie

M. LE PRI SIDENT DE LA RE-PUBLIQUE PORTUGAISE :

S. E. M. J. BATALHA DE FREITAS, ministre de Portugal a Bruxelles;

SA MAJESTt LE Roi DE ROUMANIE :

M. BALS, conseiller a la Cour de Cassation;
S. E. M. CONTZESCO, ministre pl~nipotentiaire et envoy6 extraordinaire, d6l~gu6 a la

Commission internationale du Danube;

SA MAJESTP- LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES

M. Milorad STRAZNICKZY, docteur en droit, professeur h la Facultd de droit de l'Universit6
de Zagreb ;

M. Ante VERONA, docteur en droit, ancien vice-president de ]a Cour de Cassation A
Zagreb, professeur a l'Universit6 de Zagreb;
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His SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF THE KINGDOM OF HUNGARY:
Count Olivier WORACZICZKY, Baron OF PABIENITZ, Charg6 d'Affaires of Hungary at

Brussels ;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

Mr. Francois BERLINGIERI, Professor of Maritime Law at the University of Genoa;
His Excellency Commander Charles ROSSETTI, Minister Plenipotentiary, Italian Delegate

to the International Rivers Commissions, President of the Rhenish Committee for
the Unification of the Private Law of Rivers ;

Mr. Torquato GIANNINI, Professor, Commissioner of Emigration

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN :

His Excellency Mr. M. ADATCI, Ambassador of Japan at Brussels;
Mr. Mechiyoshi NAKANISHI, Judge, First President of the Court of Appeal at Nagasaki;
Mr. Hiroyuki KAWAI, Minister, Counselor of the Embassy of Japan at Brussels;
Mr. Yasuo Ko, Commander, Naval Attach6 of the Ambassy of Japan at Paris;

Mr. Nobukatsu NAGAOKA, Secretary at the Ministry of Communications;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF MEXICO:

His Excellency Dr. Rafael CABRERA, Minister of Mexico at Brussels;

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY:

Mr. E. ALTEN, Counselor of the Supreme Court;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS :

His Excellency Jonkheer VAN VREDENBURCH, Minister of the Netherlands at Brussels;
Mr. B. C. J. LODER, Judge of the Permanent Court of International Justice;
Mr. C. D. ASSER, jr., Lawyer ;
Mr. G. VAN SLOOTEN, Member of the Military High Court of Justice, Counselor of the

Court of Appeal;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND
His Excellency Count SZEMBEK, Minister of Poland at Brussels;

Mr. Jean NAMITKIEWICZ, Polish Arbitrator on the Mixed Arbitral Tribunal, Germany
and Poland, Counselor of the Court of Appeal, Professor at the University of Warsaw;

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

His Excellency Mr. J. BATALHA DE FREITAS, Minister of Portugal at Brussels;

His MAJESTY THE KING OF RUMANIA:

Mr. BALS, Counselor of the Court of Cassation;
His Excellency Mr. CONTZESCO, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary,

Delegate on the International Commission of the Danube;

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :

Mr. Milorad STRAZNICKY, Doctor of Laws, Professor at the Law School of the University
of Zagreb ;

Mr. Ante VERONA, Doctor of Laws, former Vice President of the Court of Cassation of
Zagreb, Professor at the University of Zagreb;
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SA MAJESTt LE RoI DE SUDE :
S. E. M. DE DARDEL, ministre de Suede Bruxelles.
M. Algot Johan Frederik BAGGE, .onseiller r~f6rendaire A la Cour Supreme.

M. LE PR1tSIDENT DE LA RPUBLIQUE LE L'URUGUAY:

Lesquels, A ce deiment autoris6s, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les hypoth&ques, mortgages, gages sur navires, r6guli6rement 6tablis d'apr~s les lois de l'Etat
contractant auquel le navire est ressortissant et inscrits dans un registre public, soit du ressort
du port d'enregistrement, soit d'un office central, seront consid~r~s comme valables et respect&s
dans tous les autres pays contractants.

Article 2.

Sont privil~gi6s sur le navire, sur le fret du voyage pendant lequel est n6e la cr6ance privil~gi&e
et sur les accessoires du navire et du fret acquis depuis le d~but du voyage

i o Les frais de justice dus A l'Etat et d~penses encourues dans l'int6rt commun
des cr~anciers, pour la conservation du navire ou pour parvenir A la vente et la
distribution de son prix ; les droits de tonnage, de phare ou de port et les autres taxes
et imp6ts publics de mmes esp~ces ; les frais de pilotage, les frais de garde et de
conservation depuis l'entr&e du navire dans le dernier port ;

20 Les cr~ances r6sultant du contrat d'engagement du capitaine, de l'6quipage et
des autres personnes engag~es i bord ;

30 Les r~mun~rations dues pour sauvetage et assistance et la contribution du navire
aux avaries communes ;

40 Les indemnit~s pour abordage ou autres accidents de navigation, ainsi que pour
dommages caus6s aux ouvrages d'art des ports, docks et voies navigables; les indemnit6s
pour lsions corporelles aux passagers et aux 6quipages; les indemnits pour pertes ou
avaries de cargaison ou de bagages ;

50 Les cr6ances provenant des contrats pass6s ou d'op6rations effectu6es par le
capitaine hors du port d'attache, en vertu de ses pouvoirs lgaux, pour les besoins r~els
de la conservation du navire ou de la continuation du voyage, sans distinguer si le capitaine
est ou non en m~me temps propriftaire du navire et'si la cr~ance est la sienne ou celle
des fournisseurs, r~parateurs, pr~teurs ou autres contractants.

Article 3.

Les hypoth~ques, mortgages, gages sur navires pr~vus h l'article premier prennent rang
immldiatement apr~s les cr~ances privilgi~es mentionn~es h l'article prc6dent.

Les lois nationales peuvent accorder un privilge h d'autres cr~ances que celles pr~vues au
dit article mais sans modifier le rang r~serv6 aux cr~ances garanties par hypothques, mortgages
et gages et aux privileges les primant.
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His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

H. E. M. DE DARDEL, Minister of Sweden at Brussels;
Mr. Algot Johan Fredrik BAGGE, Referendary Counselor of the Supreme Court;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY:

Who, duly authorized therefor, have agreed on the following

Article i.

Mortgages, hypothecations, and other similar charges upon vessels, duly effected in accordance
with the law of the contracting state to which the vessel belongs, and registered in a public register
either at the port of the vessel's registry or a central office, shall be regarded as valid and respected
in all the other contracting countries.

Article 2.

The following give rise to maritime liens on a vessel, on the freight for the voyage during which
the claim giving rise to the lien arises, and on the accessories of the vessel and freight accrued since
the commencement of the voyage :

i. Law costs due to the state, and expenses incurred in the common interest of the
creditors in order to preserve the vessel or to procure its sale and the distribution of the
proceeds of sale; tonnage dues, light or harbor dues, and other public taxes and charges
of the same character ; pilotage dues ; the cost of watching and preservation from the
time of the entry of the vessel into the last port ;

2. Claims arising out of the contract of engagement of the master, crew, and other
persons hired on board ;

3. Remuneration for assistance and salvage, and the contribution of the vessel in
general average ;

4. Indemnities for collision or other accident of navigation, as also for damage caused
to works forming part of harbors, docks, and navigable ways ; indemnities for bodily
injury to passengers or crew ; indemnities for loss of or damage to cargo or baggage ;

5. Claims arising on contracts entered into or acts done by the master, acting within
the scope of his authority, away from the vessel's home port, where such contracts or
acts are necessary for the preservation of the vessel or the continuation of its voyage,
whether the master is or is not at the same time owner of the vessel, and whether the
claim is his own or that of ship-chandlers, repairers, lenders, or other contractual
creditors.

Article 3.

The mortgages, hypothecations, and other charges on vessels referred to in article i rank
immediately after the secured claims referred to in the last preceding article.

National laws may grant a lien in respect of claims other than those referred to in the said
last-mentioned article, so, however, as not to modify the ranking of claims secured by mortgages,
hypothecations, and other similar charges, or by the liens taking precedence thereof.
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Article 4.

Les accessoires du navire et du fret visas 'article 2 s'entendent
Io Des indemnit~s dues au propri6taire, a raison de dommages matdriels subis par

le navire et non rdpards, ou pour pertes de fret
20 Des indemnitds dues au propriftaire pour avaries communes, en tant que celles-ci

constituent soit des dommages matdriels subis par le navire et non rdpards, soit des pertes
de fret ;

30 Des rdmundrations dues au propridtaire pour assistance pr~tde ou sauvetage
effectu6 jusqu'AL la fin du voyage, ddduction faite des sommes alloudes au capitaine et
autres personnes au service du navire.

Le prix du passage et, 6ventuellement, les sommes dues en vertu de l'article 4 de la convention
pour la limitation de la responsabilit6 des propridtaires de navires sont assimilds au fret.

Ne sont pas considdrds comme acessoires du navire ou du fret, les indemnitds dues au
propridtaire en vertu de contrats d'assurance, non plus que les primes, subventions ou autres
subsides nationaux.

Par ddrogation A l'article 2, alinda premier, le privilege prdvu au profit des personnes au
du navire porte sur l'ensemble des frets dus pour tons les voyages effectus pendant le cours du m~me
contrat d'engagement.

Article 5.

Les crdances se rapportant A un m~me voyage sont privilgi6es dans l'ordre ohi elles sont rang~es
h 'article 2. Les crdances comprises dans chacun des numdros viennent en concurrence et au marc
le franc en cas d'insuffisance du prix.

Les crdances visdes aux nos 3 et 5, dans chacune de ces catdgories, sont rembourses par
prdfdrence dans l'ordre inverse des dates oii elles sont ndes.

Les crdances se rattachant A un m~me 6vdnement sont rdputdes ndes en m~me temps.

Article 6.

Les crdances privildgies du dernier voyage sont prdfdrdes A celles des voyages prdcddent

Toutefois, les crdances rdsultant d'un contrat unique d'engagement portant sur plusieurs
voyages viennent toutes au meme rang avec les ctrances du dernier voyage.

Article 7.

En vue de la distribution du prix de la vente des objets affectds par le privilege, les crdanciers
privil6gis ont la facult6 de produire paur le montant int6gral de leurs crdances, sans ddduction
du chef des r~gles sur la limitation, mais sans que les dividendes leur revenant puissent d6passer
la somme due en vertu desdites r~gles.

Article 8.

Les crdances privil6gides suivent le navire en quelque main qu'il passe.
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Article 4.

The accessories of the vessel and the freight mentioned in article 2, mean
i. Compensation due to the owner for material damage sustained by the vessel

and not repaired, or for loss of freight ;
2. General average contributions due to the owner, in respect of material damage

sustained by the vessel and not repaired, or in respect of loss of freight ; '

3. Remuneration due to the owner for assistance and salvage services rendered at
any time before the end of the voyage, any sums allotted to the master or other persons
in the service of the vessel being deducted.

The provision as to freight apply also to passage money, and, in the last resort, to the sums
due under article 4 of the convention on the limitation of shipowners' liability.

Payments made or due to the owner on policies of insurance, as well as bounties, subventions,
and other national subsidies are not deemed to be accessories of the vessel or of the freight.

Notwithstanding anything in the opening words of article 2, the lien in favor of persons in the
service of the vessel extends to the total amount of freight due for all voyages made during the
subsistence of the same contract of engagement.

Article 5.

Claims secured by a lien and relating to the same voyage rank in the order in which they are
set out in article 2. Claims included under any one heading share concurrently and ratably in the
event of the fund available being insufficient to pay the claims in full.

The claims mentioned under Nos. 3 and 5 in that article rank, in each of the two categories,
in the inverse order of the dates on which they came into existence.

Claims arising from one and the same occurrence are deemed to have come into existence at
the same time.

Article 6.

Claims secured by a lien and attaching to the last voyage have priority over those attaching
to previous voyages.

Provided that claims, arising on one and the same contract of engagement extending over
several voyages, all rank with claims attaching to the last voyage.

Article 7.

As regards the distribution of the sum resulting from the sale of the property subject to a lien,
the creditors whose claims are secured by a lien have the right to put forward their claims in full,
without any deduction on account of the rules relating to limitation of liability, provided, however,
that the sum apportioned to them may not exceed the sum due having regard to the said rules.

Article 8.

Claims secured by a lien follow the vessel into whatever hands it may pass.
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Article 9.

Les privileges s'6teignent, en dehors des autres cas pr~vus par les lois nationales, A l'expiration
du d~lai d'un an, sans que, pour les cr~ances de fournitures, vises au no 5 de l'article 2, le dlai
puisse d6passer six mois.

Le d~lai court pour les privileges garantissant les r~mun~rations d'assistance et de sauvetage,
A. partir du jour oti les operations sont terminees ; pour le privilege garantissant les indemnit~s
d'abordage et autres accidents et pour lsions corporelles du jour oti le dommage a 6t6 caus6 pour
le privilege, pour les pertes ou avaries de cargaison ou des bagages, du jour de la d~livrance de la
cargaison ou des* bagages ou de la date aL laquelle ils eussent dfi 6tre d~livrs ; pour les r6parations
et fournitures et autres cas visas au 50 de l'article 2, h partir du jour de la naissance de la cr6ance.

Dans tous les autres cas, le d6lai court h partir de l'exigibilit6 de la cr6ance.
La facult6 de demander des avances ou des acomptes n'a pas pour cons6quence de rendre

exigibles les cr~ances des personnes engag~es ii bord, vis~es au no 2 de l'article 2.
Parmi les cas d'extinction pr6vus par les lois nationales, la vente n'6teint les privileges que si

elle est accompagn~e des formalit6s de publicit6 d6termin6es par les lois nationales. Ces formalit~s
comporteront un pr~avis donn6 dans la forme et les dlais prevus par ces lois h l'administration
charg~e de la tenue des registres pr~vus h l'article premier de la pr~sente convention.

Les causes d'interruption des d~lais susdits sont d~termin~s par la loi du tribunal saisi.

Les Hautes Parties contractantes se r~servent le droit d'admettre dans leur legislation, comme
prorogeant le d~lai ci-dessus fix6, le fait que le navire grev6 n'a pu tre saisi dans les eaux territoriales
de l'Etat dans lequel le demandeur a son domicile ou son principal 6tablissement, sans que ce d~lai
puisse d~passer trois ans depuis la naissance de ]a cr~ance.

Article io.

Le privilege sur le fret peut-ftre exerc6 tant que le fret est encore di ou que le montant du fret
se trouve encore entre les mains du capitaine ou de l'agent du propriftaire. II en est de mrn e du
privilfge sur les accessoires.

Article Ii.

Sauf ce qui est pr~vu h la pr6sente convention, les privileges 6tablis par les dispositions qui
precedent ne sont soumis a. aucune formalit6, ni ai aucune condition sp~ciale de preuve.

Cette disposition ne porte pas atteinte au droit de chaque Etat de maintenir dans sa lgislation
les dispositions exigeant du capitaine l'accomplissement de formalit~s sp~ciales, soit pour certains
emprunts sur le navire, soit pour la vente de la cargaison.

Article 12.

Les lois nationales doivent determiner la nature et la forme des documents se trouvant k bord
du navire sur lesquels mentiofi doit 6tre faite des hypoth~ques, mortgages et gages pr~vus h
l'article premier, sans que toutefois le cr6ancier qui a requis cette mention dans les formes
privues puisse 6tre responsable des omissions, erreurs ou retards de l'inscription sur ces documents.

Article 13.

Les dispositions qui precedent sont applicables aux navires exploit~s par un armateur non
propritaire ou par un affrteur principal, sauf lorsque le propriftaire s'est trouv6 dessaisi par un
acte illicite et quand, en outre, le cr~ancier n'est pas -de bonne foi.
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Article 9.

The liens cease to exist, apart from other cases provided for by national laws, at the expiration
of one year, and, in the case of liens for supplies mentioned in No. 5 of article 2, shall continue in
force for not more than six months.

The periods for which the lien remains in force in the case of liens securing claims in respect
of assistance and salvage runs from the day when the services terminated ; in the case of liens
securing claims in respect of collision and other accidents and in respect of bodily injuries from the
day when the damage was caused ; in the case of liens for the loss of or damage to cargo or baggage
from the day of the delivery of the cargo or baggage or from the day when they should have been
delivered ; for repairs and supplies and other cases mentioned in No. 5 of article 2 from the day
when the claim originated.

In all the other cases the period runs from the enforcibility of the claim.
The fact that any of the persons employed on board, mentioned in No. 2 article 2 has a rig~h

to any payment in advance or on account does not render his claim enforcible.
As respects the cases provided for in the national laws in which a lien is extinguished, a sale

shall extinguish a lien only if accompanied by formalities of publicity which shall be laid down
by the national laws. These formalities shall include a notice given in such form and within such
time as the national laws may prescribe to the authority charged with keeping the registers referred
to in article I of this convention.

The grounds upon which the above periods may be interrupted are determined by the law
of the court where the case is tried.

The High Contracting Parties reserve to themselves the right to provide, by legislation, in
their respective countries, that the said periods shall be extended in cases where it has not been
possible to arrest the vessel to which a lien attaches in the territorial waters of the state in which
the claimant has his domicile or his principal place of business, provided that the extended period
shall not exceed three years from the time when the claim originated.

Article io.

A lien on freight may be enforced so long as the freight is still due or the amount of the freight
is still in the hands of the master or the agent of the owner. The same principle applies to a lien
on accessories.

Article ii.

Subject to the provisions of this convention, liens established by the preceding provisions
are subject to no formality and to no special condition of proof.

This provision does not affect the right -of any state to maintain in the legislation provisions
requiring the master of a vessel to fulfil special formalities in the case of certain loans raised on the
security of the vessel, or in the case of the sale of its cargo.

Article 12.

National laws must prescribe the nature and the form of documents to be carried on board
the vessel on which entry must be made of the mortgages, hypothecations, and other charges referred
to in article i ; so, however, that the mortgages requiring such entry in the said form be not held
responsible for any omission, mistake, or delay in inscribing the same on the said documents.

Article 13.

The foregoing provisions of this convention apply to vessels under the management of a person
who operates them without owning them or to the principal charterer, except in cases where the
owner has been dispossessed by an illegal act, or where the claimant is not a bona fide claimant.
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Article 14.

Les dispositions de la pr~sente convention seront appliques dans chaque Etat contractant
lorsque le navire grev6 est ressortissant d'un Etat contractant, ainsi que dans les autres cas pr6vus
par les lois nationales.

Toutefois, le principe formulM dans l'alin~a precedent ne porte pas atteinte au droit des Etats
contractants de ne pas appliquer les dispositions de la prsente convention en faveur des
ressortissants d'un Etat non contractant.

Article 15.

La pr6sente convention est sans application aux navires de guerre et aux navires d'Etat
exclusivement affect6s h un service public.

Article 16.

Rien, dans les dispositions qui precedent, ne porte atteinte h la competence des tribunaux,
h la procedure et aux voies d'ex6cution organis~es par les lois nationales.

Article 17.

A l'expiration du d~lai de deux ans au plus tard, h compter du jour de la signature de la
convention, le Gouvernement belge entrera en rapport avec les Gouvernements des Hautes Parties
contractantes qui se seront d~clar~s pr&tes h la ratifier, h l'effet de faire decider s'il y a lieu de la
mettre en vigueur. Les ratifications seront d~pos~es L Bruxelles h la date qui sera fixie de commun
accord entre lesdits gouvernements. Le premier d~p6t de ratifications sera constat6 par un proc~s-
verbal sign6 par les repr~sentants des Etats qui y prendront part et par le ministre des Affaires
6trang~res de Belgique.

Les dip6ts ultirieurs se feront au moyen d'une notification 6crite, adress6e au Gouvernement
belge et accompagn~e de l'instrument de ratification.

Copie certifi~e conforme du proc~s-verbal relatif au premier d6p6t de ratifications, des
notifications mentionn~es A l'alin~a precedent, ainsi que des instruments de ratification qui les
accompagnent sera imm~diatement, par les soins du Gouvernement belge et par la voie
diplomatique, remise aux Etats qui ont sign6 la pr6sente convention ou qui y auront adher6. Dans
les cas visas h l'alin~a pr6c6dent, ledit gouvernement fera connaitre, en m~me temps, la date h
laquelle il a reu la notification.

Article 18.

Les Etats non signataires pourront adherer It la pr~sente convention, qu'ils aient 6t6 ou non
repr~sent6s h la Conf6rence internationale de Bruxelles.

L'Etat qui d~sire adhirer notifie par 6crit son intention au Gouvernement belge, en lui
transmettant l'acte d'adh~sion, qui sera d~pos6 dans les archives dudif gouvernement.

Le Gouvernement belge transmettra immdiatement It tous les Etats signataires ou adherents
copie certifi6e conforme de la notification, ainsi que de l'acte d'adh~sion, en indiquant la date h
laquelle il a re~u la notification.

Article 19.

Les Hautes Parties contractantes peuvent, au moment de la signature, du dip6t des ratifications
ou lors de 1(ur adhision, declarer que l'acceptation qu'elles donnent h la pr~sente convention ne
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Article 14.

The provisions of this convention shall be applied in each contracting state in cases in which
the vessel to which the claim relates belongs to a contracting state, as well as in any other cases
provided for by the national laws.

Nevertheless the principle formulated in the preceding paragraph does not affect the right
of the contracting states not to apply the provisions of this convention in favor of the nationals
of a non-contracting state.

Article 15.

This convention does not apply to vessels of war, nor to government vessels appropriated
exclusively to the public service.

Article 16.

Nothing in the foregoing provisions shall be deemed to affect in any way the competence of
tribunals, modes of procedure or methods of execution authorized by the national law.

Article 17.

After an interval of not more than two years from the day on which the convention is signed,
the Belgian Goxernment shalloplace itself in communication with the Governments of the High
Contracting Parties which have declared themselves prepared to ratify the convention, with a
view to deciding whether it shall be put into force. The ratifications shall be deposited at Brussels
at a date to be fixed by agreement among the said Governments. The first deposit of ratifications
shall be recorded in a proc~s verbal signed by the representatives of the powers which take part
therein and by the Belgian Minister for Foreign Affairs.

The subsequent deposits of ratification shall be made by means of a written notification,
addressed to the Belgian Government, and accompanied by the instrument of ratification.

A duly certified copy of the proc~s verbal relating to the first deposit of ratifications, of the
notifications referred to in the previous paragraph, and also of the instruments of ratification
accompanying them, shall be immediately sent by the Belgian Government through the diplomatic
channel to the powers who have signed this convention or who have acceded to it. In the cases
contemplated in the preceding paragraph the said Government shall inform them at the same
time of the date on which it received the notification.

Article 18.

Non-signatory states may accede to the present convention whether or not they have been
represented at the international conference at Brussels.

A state which desires to accede shall notify its intention in writing to the Belgian Government,
forwarding to it the document of accession which shall be deposited in the archives of the said
Government.

The Belgian Government shall immediately forward to all the states which have signed or
acceded to the convention a duly certified copy of the notification and of the act of accession,
mentioning the date on which it received the notification.

Article 19.

The High Contracting Parties may at the time of signature, ratification, or accession declare
that their acceptance of the present convention does not include any or all of the self-governing
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s'applique pas soit h certains, soit h aucun des Dominions autonomes, colonies, possessions,
protectorats on territoires d'outre-mer, se trouvant sous leur souverainet6 ou autorit6. En
cons~quence,.elles peuvent ultirieurement adh~rer sipar~ment au nom de 'un on 'autre de ces
Dominions autonomes, colonies, possessions, protectorats on territoires d'outre-mer, ainsi exclus
dans leur d6claration originale. Elles peuvent aussi, en se conformant h ces dispositions, dinoncer
la pr6sente convention, s6par6ment pour l'un on plusieurs des Dominions autonomes, colonies,
possessions, protectorats on territoires d'outre-mer se trouvant sous leur souverainet6 ou autorit6.

Article 20.

A l'6gard des Etats qui auront particip6 au premier d6p6t de ratifications, la pr6sente convention
produira effet un an apr~s la date du proc~s-verbal de ce d@p6t. Quant aux Etats qui la ratifieront
ultrieurement ou qui y adh~reront, ainsi que dans le cas oii la mise en vigueur se fera ult~rieurement
et selon 'article 19, elle produira effet six mois apr~s que les notifications pr~vues h 'article 17,
alin6a 2, et h l'article 18, alin~a 2, auront 6t6 re~ues par le Gouvernement belge.

Article 21.

S'il arrivait qu'un des Etats contractants voulfit dinoncer la pr~sente convention, la
dinonciation sera notifi~e par 6crit au Gouvernement belge, qui communiquera imm~diatement
copie certifie conforme de la notification h tous les autres Etats, en leur faisant savoir la date h
laquelle ii l'a revue.

La d6nonciation produira ses effets h l'gard de I'Etat seul qui l'aura notifi~e et un an apr~s
que la notification en sera parvenue au Gouvernement belge.

Article 22.

Chaque Etat contractant aura la facult6 de provoquer la r6union d'une nouvelle conference,
dans le but de rechercher les amiliorations qui pourraient tre apport~es h la pr~sente convention.

Celui des Etats qui fera usage de cette facult aurait h notifier un an h l'avance son intention
aux autres Etats, par l'interm6diaire du Gouvernement belge, qui se chargerait de convoquer
la conf6rence.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

En procidant h la signature de la convention internationale pour l'unification de certaines
rgles relatives aux privilges et hypoth~ques maritimes, les plhnipotentiaires soussignis ont adopt6
le present protocole, qui aura la m~me force et la mme valeur que si ses dispositions 6taient
ins6ries dans le texte mime de la convention h laquelle il se rapporte.

I. - II est entendu que ]a lhgislation de chaque Etat reste libre
0 Io D'6tablir parmi les crances vises au IO de l'article 2 un ordre d6termin6

inspir6 par le souci des int6r&ts du Trsor ;
5 20 D'accorder aux administrations des ports, docks, phares et voies navigables

qui ont faitenlever une 6pave ou d'autres objets g6nant la navigation ou qui sont cranciers
pour droit de port, ou pour dommages causes par la faute d'un navire, le droit, en cas
de non-paiement, de retenir le navire: les 6paves ou autres objets, de les vendre et de
s'indemniser sur le prix par pr6ference h 'autres cr~anciers ;'et

No 2765



1931 League of Nations - Treaty Series. 203

dominions, or of the colonies, overseas possessions, protectorates, or territories under their
sovereignty or authority, and they may subsequently accede separately on behalf of any self-
governing dominion, colony, overseas possession, protectorate or territory excluded in their
declaration. They may also denounce the convention separately in accordance with its provision
in respect of any self-governing dominion, or any colony, overseas possession, protectorate, or
territory under their sovereignty or authority.

Article 20.

The present convention shall take effect, in the case of the states which have taken part in
the first deposit of ratifications, one year after the date of the proc~s verbal recording such deposit.
As respects the states which ratify subsequently or which accede, and also in case in which the
convention is subsequently put into effect in accordance with article 19, it shall take effect six
months after the notifications specified in article 17, paragraph 2, and article 18, paragraph 2,
have been received by the Belgian Government.

Article 21.

In the event of one of the contracting states wishing to denounce the present convention, the
denunciation shall be notified in writing to the Belgian Government, which shall immediately
communicate a duly certified copy of the notification to all the other states informing them of
the date on which it was received.

The denunciation shall only operate in respect of the state which made the notification, and
on the expiration of one year after the notification has reached the Belgian Government.

Article 22.

Any one of the contracting states shall have the right to call for a fresh conference with a view
to considering possible amendments.

A state which would exercise this right should give one year advance notice of its intention
to the other states through the Belgian Government, which would make arrangements for convening
the conference.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

In proceeding to the signature of the international convention for the unification of certain
rules relating to maritime liens and mortgages, the undersigned plenipotentiaries have adopted
the present protocol, which will have the same force and the same value as if the provisions were
inserted in the text of the convention to which it relates :

I. It is understood that the legislation of each state remains free:
I. To establish among the claims mentioned in No. i of article 2. a definite order

of priority with a view to safeguarding the interests of the Treasury ;
2. To confer on the authorities administering harbors, docks, lighthouses, and

navigable ways, who have caused a wreck or other obstruction to navigation to be
removed, or who are creditors in respect of harbor dues, or for damage caused by the
fault of a vessel, the right, in case of non-payment, to detain the vessel, wreck, or other
property, to sell the same, and to indemnify themselves out of the proceeds in
priority to other claimants, and
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) 30 De r6gler le rang des cr~anciers pour dommages caus6s aux ouvrages d'art
autrement qu'il n'est dit h l'article 5 et A l'article 6.

II. - I1 n'est pas port6 atteinte aux dispositions des lois nationales des Etats contractants
qui accorderaient un privil6ge aux 6tablissements publics d'assurance pour les cr6ances r6sultant
de l'assurance du personnel des navires. )

Fait h Bruxelles, en un seul exemplaire, le io avril 1926.

Pour l'Allemagne
(Signi) VON KELLER.

(Signi) GOES.

(Sign) RICHPER.

(Signd) WERNER.

Pour la Ripublique Argentine

Pour la Belgique :
(Signi) Louis FRANCK.

(Signi) SOHR.

Pour le Bresil :
(Signi) M. DE PINENTEL BRANDAO (ad referendum).'

Pour le Chili :
(Signd) Armando QUEZADA.

Pour la Rdpublique de Cuba:

Pour le Danemark:
(Signi) Kristian SINDBALLE.

Pour l'Espagne:
(Signi) L. BENITO (ad referendum).
(Segni) Miguel DE ANGULO (ad referendum).
(Signi) Juan GOMEZ MONTEJO (ad referendum).

Pour t'Esthonie :
(Signi) PUSTA.

Pour les Etats-Unis d'Amdrique

Pour la Finlande:

Pour la France
(Signi) DEGRAND.
(Segni) Paul DE RousIERS.
(Signi) Georges RIPERT.
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3. To determine the rank of the claimants for damages done to works otherwise
than as stated in article 5 and in article 6.

II. There is no impairment of the provisions in the national laws of the contracting states
conferring a lien upon public insurance associations in respect of claims arising out of the insurance
of the personnel of vessels.

Done at Brussels, in a single copy, April IO, 1926.

For Germany :
(Signed) VON KELLER

(Signed) GoEs.
(Signed) RICHTER.

(Signed) WERNER.

For the Argentine Republic

For Belgium:
(Signed) Louis FRANCK.

SOHR.

For Brazil :
(Signed) Mr. DE PIMENTEL BRANDAO (ad referendum)

For Chile :
(Signed) Armando QUEZADA.

For the Republic of Cuba

For Denmark :
(Signed) Kristian SINDBALLE

For Spain :
(Signed) L. BENITO (ad referendum).
(Signed) Miguel DE ANGULO (ad referendum).'
(Signed) Juan GOMEZ MONTEJO (ad referendum).

For Estonia
(Signed) PUSTA.

For the United States of America

For Finland :

For France:
(Signed)
(Signed)
(Signed)

DEGRAND.

Paul DE RoUSIERS.

Georges RIPERT.
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Pour la Grande-Bretagne :
(Signd) Leslie SCOTT.

(Signi) Hugh GODLEY.

Pour la Hongrie :
(Signd) WORACZICZKY.

Pour l'Ialie :
(Signd) BERLINGIERI.
(Signd) Carlo ROSSETTI.
(Signi) Torquato C. GIANNINI.

Pour le Japon :
(Signd) ADATCI.

Pour la Lettonie

Pour le Mexique
(Signi) Raf. CABRERA. (ad referendum).

Pour la Norv~ge :

(Signd) E. ALTEN.

Pour les Pays-Bas :
(Signd) VAN VREDENBURCH (ad referendum).
(Signd) LODER (ad referendum).
(Sign) ASSER (ad referendum).
(Sign) VAN SLOOTEN (ad referendum).

Pour le Pdrou :

Pour la Pologne et la Ville libre'de Dantzig

Pour la Pologne seulement (ad referendum)
(Signd) SZEMBEK.
(Sign'), NAMITKIEWICZ.

Pour le Portugal :

Pour la Roumanie:

(Signd) BALS (ad referendum).

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
(Signi) Milorad STRAZNICKY.
(Signi) VERONA.

Pour la Suede :
Sous reserve de ratification par Sa Majest6 le Roi,

avec l'approbation du Riksdag:

(Signi) DE DARDEL.
(Signd) Algot BAGGE.

Pour l'Uruguay:
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For Great Britain :
(Signed) Leslie SCOTT.

(Signed) Hugh GODLEY.

For Hungary:
(Signed) WORACZICZKY.

For Italy :
(Signed) BERLINGIERI.

(Signed) Carlo ROSSETTI.

(Signed) Torquato C. GIANNINI.

For Japan :
(Signed) ADATCI.

For Latvia

For Mexico
(Signed) Raf. CABRERA (ad refendum).

For Norway :
(Signed) E. ALTEN.

For the Netherlands
(Signed) Van VREDENBURCH (ad referendum).
(Signed) LODER (ad referendum).
(Signed) ASSER (ad referendum).
(Signed) VAN SLOOTEN (ad referendum).

For Peru :

For Poland and the Free City o/ Danzig:

For Poland only (ad referendum):
(Signed) SZEMBEK.
(Signed) NAMITKIEWICZ.

For Portugal

For Rumania:
(Signed) BALS (ad referendum).

For the Kingdom o! the Serbs, Croats and Slovenes
(Signed) Milorad STRAZNICKY.

(Signed) VERONA.

For Sweden :
Subject to ratification by His Majesty the King with the

approval of the Riksdag :
(Signed) DE DARDEL.

(Signed) Algot BAGGE.

For Uruguay:
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PROCPtS-VERBAL DE DtIPOT DES RATIFICATIONS

Les ratifications sur la Convention internationale pour l'unification de certaines r~gles
relatives aux privileges et hypoth~ques maritimes, signie h Bruxelles, le IO avril 1926, de mme
que sur le Protocole de Signature y annex6, devant, aux termes de l'article 17 de la Convention,
&re d6pos~es h Bruxelles, le present proc~s-verbal a W dress6 Ii cet effet au Minist~re des Affaires
trangres de Belgique.

Ont W pr~sentes au d6p6t, le 2 juin 1930
Les ratifications de Sa Majest6 le Roi des Belges.

(Signd) HYMANS.

Au moment de proc6der au d6p6t des ratifications de Sa Majest6 le Roi des Belges, le Ministre
des Affaires 6trang6res de Belgique a d~clar6, conform6ment aux stipulations de l'article 19 de la
convention, que ces ratifications ne valent que pour la Belgique, A 1'exclusion du Congo belge et
du Ruanda-Urundi, territoires sous mandat.

BRUXELLES, le 2 luin 1930.
Le Ministre des Afaires itrangdres de Belgique,

(Signd) HYMANS.

Les ratifications de Sa Majest6 le Roi d'Espagne.

(Signi) Francisco G. DE AGItJRA.

Les ratifications de Son Altesse S~r~nissime le Gouverneur du Royaume de Hongrie.

(Signd) Joseph KAIL.

Les ratifications de Son Excellence M. le Chef de l'Etat estonien.
(Sign) PUSTA.

Les ratifications de Sa Majest6 le Roi de Danemark et d'Islande.

(Signj) F. DE HOEGH-GULBERG.

La date du 2 juin 1930 marquera le point de d6part du d~lai d'un an stipul a l'article 20 de
la convention pour la mise en vigueur de celle-ci.

BRUXELLES, le 2 jUin 1930.
Le Ministre des Agfaires dtrangdres de Belgique,

(Signe') HYMANS.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

PROCtS-VERBAL RELATING TO THE DEPOSIT OF RATIFICATIONS.

The ratifications of the International Convention for the Unification of Certain Rules relating
to Maritime Liens and Mortgages, signed at Brussels on April ioth, 1926, and of the Protocol of
Signature annexed thereto having to be deposited at Brussels in accordance with Article 17 of
the Convention, the Belgian Ministry of Foreign Affairs has drawn up the present proc~s-verbal
for this purpose.

The following ratifications were deposited on June 2, 1930
The ratifications of His Majesty the King of the Belgians.

(Signed) HYMANS.

In proceeding to the deposit of the ratifications of His Majesty the King of the Belgians, the
Minister for Foreign Affairs declared, in accordance with the provisions of Article 19 of the
Convention, that these ratifications extend only to Belgium and do not apply to the Belgian Congo
and Ruanda-Urundi, territories 'under mandate.

BRUSSELS, June 2, 1930.
Belgian Minister lor Foreign Aflairs:

(Signed) HYMANS.

The ratifications of His Majesty the King of Spain.

(Signed) Francisco G. DE AGUtRA.

The ratifications of His Serene Highness the Regent of the Kingdom of Hungary.

(Signed) Joseph KAIL.

The ratifications of His Excellency the Chief of the Estonian State.
(Signed) PUSTA.

The ratifications of His Majesty the King of Denmark and Iceland.

(Signed) F. DE HOEGH-GULBERG.

The period of one year laid down in Article 20 of the Convention as the period after which
the Convention shall take effect, will begin on June 2, 1930.

BRUSSELS, June 2, 1930.
(Signed) HYMANS,

Belgian Minister lor Foreign Affairs.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations, it titre d'information. of Nations, for information.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET SUEDE

Accord relatif l'exemption rci-
proque de ]a double imposition en
ce qui concerne certains revenus
ou profits realises par une agence.
Signi ' Londres, le 6 juillet j 931.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND SWEDEN

Agreement for the reciprocal Exemp-
tion from Income Tax in certain
Cases of Profits or Gains arising
through an. Agency. Signed at
London, July 6, 193 1.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

NO 2766. - AVTAL MELLAN SVE-
RIGE A ENA SIDAN OCH STOR-
BRITANNIEN OCH NORRA
IRLAND A ANDRA SIDAN OM
OMSESIDIGT FR1ITAGANDE I
VISSA FALL FRAN INKOMST-
SKATT A INTAKTER ELLER
VINSTER, SOM UPPKOMMER
GENOM AGENTUR, UNDER-
TECKNAT I LONDON DEN
6 JULI 1931.

Textes officiels suidois et anglais communiquis
par le ministre des Aftaires etrang~res de
Suede. L'enregistrement de cet accord a eu
lieu le 27 juillet 1931.

KUNGL. SVENSKA REGERINGEN och RE-
GERINGEN I DET F6RENADE KONUNGARIKET
STORBRITANNIEN ocH NORRA Irland hava,
ledda av 6nskan att avsluta ett avtal om
6msesidigt fritagande i vissa fall fron inkomst-
skatt & intakter eller vinster, sor uppkomma
genom en agentur, och harigenom underlatta
avslutandet av ett allmant avtal for und-
vikande av dubbelbeskattning, fdr detta linda-
mM till sina befullmaktigade ombud utsett

KUNGL. SVENSKA REGERINGEN :

Sveriges Envoy6 Extraordinaire och Mi-
nistre Plnipotentiaire i London friherre
E. K. PALMSTIERNA ;

REGERINGEN I DET F6RENADE KONUNGARIKET

STORBRITANNIEN OCH NORRA IRLAND :
Brittiske Utrikesstatssekreterai en the Right

Honourable Arthur HENDERSON, M. P. ;

No. 2766. - AGREEMENT BE-
TWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
SWEDEN FOR THE RECIPROC-
AL EXEMPTION FROM INCOME
TAX IN CERTAIN CASES OF
PROFITS OR GAINS ARISING
THROUGH AN AGENCY. SIGNED
AT LONDON, JULY 6, 1931.

Swedish and English official texts communicated
by the Swedish Minister for Foreign Afairs.
The registration of this Agreement took place
July 27, 1931.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT, being
desirous of concluding an Agreement for
reciprocal exemption from Income Tax in
certain cases of profits or gains arising through
an agency and by this means of facilitating the
conclusion of a general Agreement for the
avoidance of double taxation, have appointed
to that end as their plenipotentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND :

The Right Honourable Arthur HENDERSON,
M. P., His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs

THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT:

Baron E. K. PALMSTIERNA, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary
of Sweden in London ;
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Vilka, efter att hava delgivit varandra sina
fullmakter och funnit dem i beh6rig form,
6verenskommit om f6ljande

Artikel i.

Regeringen i Det Forenade Konungariket
Storbritannien och Norra Irland medgiver, att
de intdkter eller vinster, som denna artikel
avser, skola, sA lnge den i artikel 2 angivna
befrielsen dr gallande, fritagas frAn inkomstskatt
(dari inbegripet Sur-tax), som plfores i Det
E6renade Konungariket fdr det taxeringsAr,
som b6rjar den sjatte april nittonhundratrettio,
och for varje foljande taxeringsdr, och skall
vidtaga erforderliga Atgdrder jdmlikt Section
sjutton av Det Forenade Konungarikets parla-
mentsakt, betecknad sAsom 1930 drs finansakt,
fbr att lagfAsta ber6rda befrielse.

De intdkter eller vinster, som denna artikel
avser, dro sAdana intdkter eller vinster, som,
antingen direkt eller indirekt, genom en agentur
i Det Forenade Konungariket uppkomma fdr
en person, som har hemvist i Sverige men
icke i Det Fbrenade Konungariket, med
undantag likvdil f6r intdkter eller vinster, som
antingen :

(i) Uppkomma genom f6rsdiljning av
varor frAn lager i Det Forenade Konunga-
riket eller

(2) Direkt eller indirekt harrora frAn
nAgon filial eller affdrsledning i Det
Fbrenade Konungariket eller frAn en sAdan
agentur i Det Forenade Konungariket,
ddir agenten har samt vanligen begagnar
ett allmd.nt bemyndigande att underhandla
om och avsluta avtal.

Artikel 2.

Kungl. Svenska Regeringen fdrklarar hhrmed,
att, enligt i Sverige ghllande bestdmmelser
r6rande inkomst- och formgenhetsskatt, intdk-
ter eller vinster, som denna artikel avser, icke
dro underkastade skatt, och fdrklarar tillika,
att sA lange den i artikel i angivna befrielsen
dr gHlande, de intdkter eller vinster, som denna
artikel avser, fortfarande skola fritagas frAn
skatt enligt de bestdmmelser r(rande inkomst-
ocli f6rmOgenhetsskatt, som under namnda tid
gdlla i Sverige.

No. 2766

Who, having communicated to each other
their full powers, found to be in due form, have
agreed as follows :

Article i.

The Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland undertake
that the profits or gains to which this Article
relates shall, so long as the exemption specified
in Article 2 hereof remains effective, be exempted
from Income Tax (including Surtax) chargeable
in the United Kingdom for the year of assess-
ment commencing on the sixth day of April,
nineteen hundred and thirty, and for every
subsequent year of assessment, and will take
the necessary action under section seventeen
of the Act of Parliament of the United Kingdom
known as the Finance Act, 1930, with a view
to giving the force of law to the exemption
aforesaid.

The profits or gains to which this Article
relates are any profits or gains arising whether
directly or indirectly, through an agency in the
United Kingdom, to a person who is resident in
Sweden and is not resident in the United
Kingdom, unless the profits or gains either:

(i) Arise from the sale of goods from a
stock in the United Kingdom, or

(2) Accrue directly or indirectly through
any branch or management in the United
Kingdom or through an agency in the
United Kingdom where the agent has and
habitually exercises a general authority to
negotiate and conclude contracts.

Article 2.

The Royal Swedish Government hereby
declare that, under the laws of Sweden relating
to Income and Property Tax, the profits or
gains to which this Article relates are not
chargeable to tax, and undertake that, so long
as the exemption specified in Article i hereof
remains effective, the profits or gains to which
this Article relates shall continue to be exempt
from tax under the laws of Sweden for the
time being in force relating to Income and
Property Tax.
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De intaikter eller vinster, som denna artikel
avser, dro sAdana intakter eller vinster, som
antingen direkt eller indirekt, genom en
agentur i Sverige uppkomma f6r en person,
som har hemvist i Det F6renade Konungariket
men icke i Sverige, med undantag likvdl for
int.kter eller vinster, som antingen :

(i) Uppkomma genom f6rsdiljning av
varor frAn lager i Sverige, eller ;

(2) Direkt eller indirekt hdrr6ra frAn
nAgon filial eller affarsledning i Sverige
eller frAn en sAdan agentur i Sverige,
dar agenten har saint vanligen begagnar
ett allmant bemyndigande att under-
handla om och avsluta avtal.

Artikel 3.

Enligt detta avtal inbegriper uttrycket
a person )) varje sammanslutning av personer,
vare sig en juridisk person eller icke, och en
sammanslutning, som utg6r en juridisk person,
skall anses aga hemvist i Det F6renade Konun-
gariket, om dess verksamhet ledes och kontrolle-
ras i Det F6renade Konungariket, och skall
anses aga hemvist i Sverige, om dess verksamhet
ledes och kontrolleras i Sverige.

Artikel 4.

Detta avtal kan nar som helst uppsdigas att
upphora att gdlla sex mAnader efter det
uppsagningen av den ena f6rdragsslutande
parten tillstillts den andra.

Till bekrdiftelse hdirA hava ovanndimnda
befullmdktigade ombud undertecknat detta
avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

Som skedde i London, i tvA exemplar pa
svenska och engelska sprAken den 6 juli, 1931.

(L. S.) Erik PALMSTIERNA.

The profits or gains to which this Article
relates are any profits or gains arising, whether
directly or indirectly, through an agency in
Sweden, to a person who is resident in the
United Kingdom and is not resident in Sweden,
unless the profits or gains either :

(i) Arise from the sale of goods from
a stock in Sweden ; or

(2) Accrue directly or indirectly through
any branch or management in Sweden
or through an agency in Sweden where
the agent has and habitually exercises a
general authority to negotiate and conclude
contracts.

Article 3.

For the purposes of this Agrement the
word " person " includes any body of persons,
corporate or unincorporate, and a body corporate
shall be regarded as resident in the United
Kingdom if its business is managed and con-
trolled in the United Kingdom, and shall be
regarded as resident in Sweden if its business
is managed and controlled in Sweden.

Article 4.

This Agreement may be denounced at any
time upon six months' notice being given by
one Contracting Party to the other.

In witness whereof the above-named pleni-
potentiaries have signed the present Agreement
and affixed thereto their seals.

Done at London, in duplicate, in the English
and Swedish languages, the 6th day of July,
1931.

(L. S.) Arthur HENDERSON.

Certifi6e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang&res,
le 23 juillet 1931.

Le Chef des Archives

Torsten Gihl.

No 2766
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2766. - ACCORD ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA SUP-DE RELATIF A L'EXEMPTION RIRCIPROQUE
DE LA DOUBLE IMPOSITION EN CE QUI CONCERNE CERTAINS
REVENUS OU PROFITS RIALISRS PAR UNE AGENCE. SIGNR
A LONDRES, LE 6 JUILLET 1931.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD
et LE GOUVERNEMENT ROYAL SU] DOIS, ayant le ddsir de conclure un accord concernant l'exemption
r~ciproque, dans certains cas, de l'imp6t sur le revenu pour les b6n~fices ou gains r~alis6s par
l'interm6diaire d'une agence et de faciliter, par ce moyen, la conclusion d'un accord g6n~ral ayant
pour objet d' viter la double imposition, ont nomm6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET DE L'IRLANDE DU NORD:

Le Tr~s Honorable Arthur HENDERSON, M. P., secr6taire d'Etat principal de Sa Majest6
aux Affaires 6trang~res;

LE GOUVERNEMENT ROYAL SUtDOIS

Le baron E. K. PALMSTIERNA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de
Suede h Londres;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs, pleins pouvoirs trouvs en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord consent
ce que, aussi longtemps que restera en vigueur l'exemption sp~cifide A l'article 2, les b~n~fices

ou gains visas par le present article soient exempt~s de l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe)
per.u dans le Royaume-Uni, pour l'ann~e fiscale commen~ant le six avril mil neuf cent trente et un,
ainsi que pour chaque ann6e fiscale ult6rieure, et prendra les mesures ncessaires, conform~ment h
l'article 17 de l'Acte du Parlement du Royaume-Uni, d~nomm6 ((Finance Act 1930 ), en vue de
donner force de loi ladite exemption.

Les b anfices ou gains vis6s au present article sont tous ceux qu'une personne r6sidant en
Su~de et n'ayant pas de domicile dans le Royaume-Uni realise directement ou indirectement par
l'intermddiaire d'une agence dans le Royaume-Uni, h l'exception des b~n6fices ou gains :

io Provenant de la vente de marchandises sur un stock existant dans le Royaume-
Uni; ou

20. R6aliss directement ou indirectement soit par une succursale ou un bureau,
dans le Royaume-Uni, soit par une agence, dans ce pays, lorsque l'agent poss~de et exerce
habituellement des pouvoirs g~n~raux pour la n~gociation et la conclusion de contrats.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre dinformation. of Nations, for information.
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Article 2.

Le Gouvernement royal su6dois d~clare par le present qu'en vertu des dispositions lgislatives
su6doises relatives h l'imp6t sur le revenu et la fortune, les b~n6fices ou gains vis~s au present article
ne sont pas imposables et que, aussi longtemps que l'exemption spcifi6e h l'article premier restera
applicable, lesdits b6n~fices ou gains resteront exempts des imp6ts institu~s par les dispositions
l6gislatives applicables en Suede pendant ladite p6riode au sujet de l'imp6t sur le revenu et la fortune.

Les b~n~fices ou gains vis6s par le pr~sent article sont tous ceux qu'une personne r6sidant
dans le Royaume-Uni et n'ayant pas de domicile en Suede r6alise directement ou indirectement
par l'interm~diaire d'une agence en Suede, h l'exception d es b6n~fices ou gains :

I o Provenant de la vente de marchandises sur un stock existant en Suede; ou bien

20 Raliss directement ou indirectement, soit par une succursale ou un bureau,
en Suede, soit par une agence, dans ce pays, lorsque l'agent possde ou exerce habituellement
des pouvoirs g~n~raux pour la n~gociation et la conclusion de contrats.

Article 3.

Au sens du' present accord, le terme ((personne s comprend les associations de personnes, qu'il
s'agisse ou non de personnes morales ; toute association de personnes constituant une personne
morale sera considir~e comme 6tant domicili~e dans le Royaume-Uni ou en Suede, selon que la
direction et le contr6le de ses affaires s'effectueront respectivement dans l'un ou l'autre de ces pays.

Article 4.

Le present accord pourra 6tre d~nonc6 h toute 6poque, moyennant un pr~avis de six mois
signifi6 par l'une des Parties contractantes A l'autre.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le pr~sent accord et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait A Londres en double exemplaire, en langues anglaise et su6doise, le six juillet mil neuf
cent trente et un.

(L. S.) Erik PALMSTIERNA: (L. S.) Arthur HENDERSON.

No 2766
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DANEMARK, FINLANDE,

ISLANDE, NORVEGE
ET SUEDE

Arrangement concernant la reexpedi-
tion titre gratuit de tilegrammes

entre le Danemark, ]a Finlande,
l']slande, ]a Norv~ge et ]a Suede.
Signe 'a Oslo, le ,er avril, a Copen-
hague, le jo avril, Helsingfors,

le 14 avril, a Stockholm, le 24 avril
et i Reykjavik, le 6 mai 193 1.

DENMARK, FINLAND,
ICELAND, NORWAY

AND SWEDEN

Agreement regarding the Redirection

of Telegrams free of charge
between Denmark, Finland, Ice-
land, Norway and Sweden. Signed

at Oslo, April i st, at Copenhagen,
April io, at Helsingfors, April 14,

at Stockholm, April 24, and at

Reykjavik, May 6, 1931.
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No 2767. - ARRANGEMENT CONCERNANT LA R]tEXP] DITION A
TITRE GRATUIT DE TItLflGRAMMES ENTRE LE DANEMARK, LA
FINLANDE, L'ISLANDE, LA NORV:EGE ET LA SUEDE. SIGNIZ A
OSLO, LE Ier AVRIL, A COPENHAGUE, LE io AVRIL, A HELSING-
FORS, LE 14 AVRIL, A STOCKHOLM, LE 24 AVRIL, ET A REYKJA-
VIK, LE 6 MAI 1931.

Texte officiel /ranfais communiqui par le diligug permanent du Danemark auprds de la Socigtg des
Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 29 juillet 1931.

LEs ADMINISTRATIONS DANOISE, FINLANDAISE, ISLANDAISE, NORVf-GIENNE et SUtDOISE ont

- sous r~serve de la ratification n~cessaire - conclu l'arrangement suivant :
Comme une exception aux dispositions des articles 57 et 58 du R~glement international

(Revision de Bruxelles 1928 1) des t6l6grammes ddposds dans un des pays: le Danemark, la Finlande,
l'Islande, la Norv~ge ou la Suede, pourront tre r~exp6di6s, exempts de droits, h un autre des
pays mentionn~s aux conditions suivantes :

a) La rdexp6dition gratuite est limitde h une pour chaque t~ldgramme.
b) La rdexpddition gratuite ne doit avoir lieu par voie d'autres pays que ceux

mentionn~s ci-dessus.
c) La r~expddition n'est pas gratuite h moins qu'elle n'ait lieu avec la m~me priorit6

que celle de la premiere expedition.
Si un tdldgramme ordinaire est rdexpddi6 comme un tdlgramme urgent, le droit

de la r~expddition sera 6gal h la diff6rence entre la taxe d'un tdldgramme urgent et d'un
t~ldgramme ordinaire entre les deux pays concern~s. La taxe est calcul~e en tenant compte
du nombre de mots ht rdexpddier.

Cet arrangement, qui est 6tabli en cinq exemplaires, sera mis h execution h partir du Ier juin
1931 et demeurera en vigueur pendant un temps inddtermin6, et jusqu'h l'expiration de trois mois
h partir du jour oil la ddnonciation en sera faite par une des Parties contractantes.

COPENHAGUE, le IO avril 1931. HELSINGFORS, le 14 avril 1931.

La Direction gjnjrale des Postes La Direction ggnjrale des Postes
et des Tiligraphes : et des T9l1graphes :

(Sign!) C. MONDRUP. (Signg) ALBRECHT.

(Signj) GREDSTED.

1 Vol. LXXXIII, page 347, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2767. - AGREEMENT CONCERNING THE REDIRECTION OF
TELEGRAMS FREE OF CHARGE BETWEEN DENMARK, FINLAND,
ICELAND, NORWAY AND SWEDEN. SIGNED AT OSLO, APRIL i,
AT COPENHAGEN, APRIL io, AT HELSINGFORS, APRIL 14, AT
STOCKHOLM, APRIL 24, AND AT REYKJAVIK, MAY 6, 1931.

French official text communicated by the Permanent Delegate o/ Denmark accredited to the League
ol Nations. The registration o/this Agreement took place July 29, 1931.

THE DANISH, FINNISH, ICELANDIC, NORWEGIAN and SWEDISH ADMINISTRATIONS have -
subject to the necessary ratification - concluded the following agreement:

As an exception. to the provisions of Articles 57 and 58 of the International Regulations
(Brussels Revision 1928 2), telegrams handed in at a telegraph office in one of the countries :
Denmark, Finland, Iceland, Norway or Sweden may be redirected free of charge to another of the
countries mentioned under the following conditions :

(a) No telegram shall be redirected free of charge more than once.
(b) Telegrams shall not be redirected free of charge to countries other than those

mentioned above.
(c) Telegrams shall only be redirected free of charge in the same order of priority

as in the case of the first transmission.
If an ordinary telegram is redirected as an urgent telegram, the charge for

redirection shall be equal to the difference between the rate for an urgent telegram
and an ordinary telegram between the two countries concerned. This shall be calculated
on the basis of the number of words to be redirected.

This Agreement, which is drawn up in five copies, shall come into force on June Ist, 1931,
and shall remain in force for an indefinite period and until the expiry of three months from the
date on which it is denounced by one of the Contracting Parties.

COPENHAGEN, April IO, 1931. HELSINGFORS, April 14, 1931.

(Signed) C. MONDRUP. (Signed) ALBRECHT,
(Signed) GREDSTED, General Directorate of Posts and Telegraphs.

General Directorate o/ Posts and Telegraphs.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Vol. LXXXIII, page 347, of this Series.
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REYKJAVIK, le 6 mai 1931.

]La Direction gingrale des Tillgraphes
(Signg) OLAFSSON.

OSLO, le Ier avril 1931.

La Direction ginrale des Tiligraphes
(Signi) ENGSET.

Oiseth.

'STOCKHOLM, le 24 avril 1931.

La Direction ggnjrale des T9lgraphes:
(Signi) A. HAMILTON.

(Signi) WOLD.

Ministeriet for Ofenttige Arbejder
Generaldirektoratet for Post- og Telegra/vessenet.

In fidem :
Hollnagel Jensen.

Vu pour 16galisation de la signature de M. 0. Hollnagel Jensen, secr~taire g~n~ral au Directorat
g~n~ral des postes et des t~l6graphes danois, appos~e sur le present acte.

COPENHAGUE, le 23 juillet 1931.
Pour le ministre des Agaires itrang~res,

Par autorisation:
T. From.

No 2767



1931 League Of Nations - Treaty Series. 221

REYKJAVIK, May 6, 1931. OSLO, April I, 1931.

(Signed) OLAFSSON. (Signed) ENGSET.

General Directorate of Telegraphs. Oiseth.
General Directorate of Telegraphs.

STOCKHOLM, April 24, 1931.

(Signed) A. HAMILTON.

(Signed) WOLD.

General Directorate of Telegraphs.

No. 2767





No 2768.

POLOGNE ET SUEDE

Echange de notes concernant ]a
Iegalisation des certificats d'ori-
gine. Varsovie, les j o avril et
j6 mai 1931.

POLAND AND SWEDEN

Exchange *of Notes
Legalisation of
Origin. Warsaw,
May j6, 193j.

regarding

Certificates
April 1 o

the
of

and
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NO 2768. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
POLONAIS ET SUtDOIS CONCERNANT LA LtGALISATION DES
CERTIFICATS D'ORIGINE. VARSOVIE, LES io AVRIL ET 16 MAI
1931.

Textes officiels frangais, sugdois et polonais com-
muniqugs par le ministre des Affaires 9tran-
gires de Suede. L'enregistrement de cet ichange
de notes a eu lieu le 29 juillet 1931.

French, Swedish and Polish official texts commu-
nicated by the Swedish Minister for Foreign
Affairs. The registration of this Exchange of
Notes took place July 29, 1931.

No. 12.

VARSOVIE, le io avril 1931.

NOTE VERBALE

D'ordre de son gouvernement, la Lgation royale de Suede a l'honneur de porter h la connais-
sance du Ministre des Affaires 6trang~res ce qui suit :

D'apr~s les lois et ordonnanpes en vigueur en Su~de, les marchandises polonaises peuvent
&tre import6es dans ce pays sans &tre accompagnes d'un certificat d'origine, ce terme ne s'appli-
quant pas toutefois aux certificats sanitaires que le Gouvernement peut exiger pour l'importation
de certaines marchandises d~termin~es.

La Lgation royale est charg6e en cons6quence de prier le Minist6re des Affaires 6trang~res
de vouloir bien lui faire savoir si le Gouvernement de la Rdpublique polonaise serait dispos6 h
renoncer, h titre de r~ciprocit6, h la formalit6 de l6galisation, pr~vue par les lois et ordonnances
actuellement en vigueur en Pologne, pour les certificats d'origine et les certificats compl~mentaires
6manant des autoritds de douane su~doises.

I est entendu que le texte du certificat d'origine ci-annex6 sera employ6 pour les certificats
d'origine non l6galis~s.

Au Minist~re des Affaires 4trang&res
de la R~publique de Pologne.

Certifi&e pour copie conforme

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires 6trangres.

le 17 juillet 1931,

Le Chef des Archives
Torsten Gihl.
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KOMORY CELNE SZWEDZKIE.

Nr. porzqdkowy .............................................
(komory celnej, kt6ra wydaje §wiadectwo pocho-

dzenia).

SWIADECTWO POCHODZENIA
NA wwOZ DO POLSKI.

Ja, niiej podpisany, naczelnik urzedu celnego
kontroler

w ...................................... ..... ........ .........
za~wiadczam, na podstawie dokument6w wiaro-
godnych, przedstawionych przez p ...................

kupca 1  zamieszkalego w .............
przemyslowca' z
......................................... °........................

ie poni2ej wyszczeg6lnione towary wyslane do
Polski pod adresem p ................. ; ...................
........................w...........................
kolejq 1

statkiem 1 (nazwa statku) .............
statkiem powietrznym 1

a) s4 pochodzenia (nazwa kraju) .....................
. ........................ ,.........................................

b) s4 przetworzonemi w (nazwa kraju) .............
.................................... i nie m niej jak 50 %
og6lnej wartogci towaru przypada na koszty
robocizny i surowc6w ......................................

Odznaki i Nr. Nr. paczek .................................

Wyszczeg6lnienie towaru .................................
Waga brutto (w kilogramach) ...........................
Waga netto (w kilogramach) ...........................
IloA6 i rodzaj przesylek ............................
W arto§6 .........................................................

D nia ....................................... 193... r.

(Podpis)

(Pieczq6 komory)

1 Skregli6 wzmiankQ zbyteczna.

15 No. 2768

SVENSKA TULLMYNDIGHETER.

Expeditionsnummer .......................................
(tullkammarens, vilken utstdller certifikatet).

URSPRUNGSCERTIFIKAT
FOR UTFORSEL TILL POLEN.

Undertecknad, I tullf6rvaltare i .....................1 tullkontroll6r

......... ,...................................................... ,

intygar pA grundval av trovardiga handlingar,
vilka f6retetts av herr ....................................

k6pman 1
industriidkare 1 bosatt i .................................

att nedan omf6rm5lda varor, vilka expedierats
till Polen under adress av hr ........................
........................ i .......................................

j rnvdg 1
med fartyg 1 (fartygets namn) ..................

luftfartyg 1

a) hArr6ra frAn (landets namn) ........ .......

b) f6rarbetats i (landets namn) ........................
........................... sA att icke mindre at 50%
av varans hela varde kommer pA .....................
........................ arbetskostnader och rAvaror...

Kollinas mirken och nummer ...........................

Varans beteckning ..........................................
Bruttovikt (i kilogram) ....................................
Nettovikt (i kilogram) ....................................
Kollinas antal och slag ....................................
V arde .........................................................

D en ............................................. 193...

(underskrift)

(tullkammarens stAmpel)

Det 6verfl6diga 6verstrykes.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

DOUANES SU9DOISES

Numdro d'enregistrement du bureau de douane dont 6mane le certificat ...............................

CERTIFICAT D'ORIGINE POUR L'EXPORTATION EN POLOGNE

e ss n receveur des douanes itL contr6leur des douanei ......................................................................................

certifie, sur la base des documents faisant foi produits par M .......................................................
.. °....................................................................................... .............. ......... .......................

commergant 2
industriel domicili6 .......................................................................................................

que les marchandises sp6cifi~es ci-dessous, exp6di6es en Pologne k l'adresse de M ........ ........
..................................................................... h.............. ....................

chemin de fer 2

par navire 2 (nom du navire) ................................................................................................
avion 2

. .... ............ °... ....................................................................................................................

a) provienneat de (nom du pays) ..........................................................................................
. . ................................................................................ ... ..................................................

b) ont t6 fabriqudes en (nom du pays) ................................................................................
............................................................................................ de telle sorte qu'au moins
50 % de la valeur totale de la marchandise repr6sentent le cofit de la main-d'oeuvre et des mati~res
p rem ieres ............................................................................................................................

Marques et num6ros des colis ............................................................................................

Nature de la marchandise .................................................................................................
Poids brut (en kilogrammes) .............................................................................................
Poids net (en kilogrammes) . .............................................................................................
Nombre et nature des colis.................................................................................................
V aleur .... ................ ... ............................... ...............................................................

............................................. le ............................... 193...

(Signature)

(Timbre du bureau de douane)

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Biffer les mentions non utilis6es.
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RtPUBLIQUE DE POLOGNE.

MINISTtRE
DES AFFAIRES IITRANGERES.

K. III. 28335/31.

NOTE VERBALE

Se refdrant h la note verbale de la Lgation royale de Suede en date du IO avril 1931, No 12,
le Minist~re des Affaires 6trang6res a l'honneur de transmettre ci-inclus une copie de la circulaire
du Ministare des Finances en date du 5 mai 1931 No L.D.IV.78o/3/3I, concernant les certificats
d'origine h d6livrer par les autorit6s douani~res suddoises.

VARSOVIE, le 16 mai 1931.
MINISTERSTWO SPRAW ZAGRANICZNYCH.

A la Lgation royale de Suede
h Varsovie.

Certifi~e pour copie conforme

Stockholm,
au Ministare royal des Affaires 6trang~res,

le 17 juillet 1931.

Le Chef des Archives
Torsten Gihl.

AVSKRIFT.

Bil. nr 2 t. beskickningens i
Warschau skrivelse nr 16o/1931.

MINISTERSTWO SKARBU. 
Odpis.

L.D.IV.78o/3/3I.

Okdlnik L.D.IV.78o /3 /3 1. z dnia 5 maja 1931. r.

w sprawie wzoru gwiadectw pochodzenia, wymaganych przy udzielaniu znizek konwencyjnych,
a wystawianych przez szwedskie urzqdy celne.

Do wszystkich Dyrekcyj Cel i Urzqd6w Celnych
oraz Inspektoratu Cel w Gdafisku.

W porozumieniu z Ministerstwem Spraw Zagranicznych oraz Ministerstwem Przemyslu i
Handlu ustala siq nast~pujqcy wz6r gwiadectw pochodzenia zapowiedziany w § 4 P. C ok61nika z
24 czerwca 193o r. L.D.IV.II 4 I /3 /31 (Dz.Urz.Min.Sk. Nr. 19, pos. 366) dla towar6w pochodzqcych
ze Szwecji.

No. 2768



Socie't6 des Nations - Recuei des Traits.

WZOR :

KOMORY CELNE SZWEDZKIE

Nr. porzqdkowy ..........................................
(komory celnej, kt6ra wydaje wiadectwo Pocho-

dzenia)

SWIADECTWO POCHODZENIA
NA WWOZ DO POLSKI.

1 naczelnik
Ja niiej podpisany 1 kontroler urzqdu celnego

w ...............................................................
zafwiadczam, na podstawie dokument6w wiaro-

godnych, przedstawionych przez p ...................

kupca 1przemyslowca 1 zamieszkalego w .....................

ie poniiej wyszczeg6lnione towary wyslane do

Polski pod adresem p .....................................

........................ w........... ............................

kolej4 1

statkiem 1 (nazwa statku) ............
statkiem powietrznym'

a) s4 pochodzenia (nazwa kraju) .....................

b) s4 przetworzonemi w (nazwa kraju) ...............
.................................... i ie m niej jak 5o %
og6lnej warto§ci towaru przypada na koszty
robocizny i surowc6w ....................................

Odznaki i Nr. Nr. paczek .................................

Wyszczeg6lnienie towaru .................................
Waga brutto (w kilogramach) ...........................
Waga netto (w kilogramach) ...........................
Ilo 6 i rodzaj przesylek .................................
W arto§6 ............ ......................................

D nia ....................................... 193... r

(Podpis)

(Piecz,6 komory)

'Skrebli6 wzmiankq zbyteczn4.

SVENSKA TULLMYNDIGHETER

Expeditionsnummer .......................................
(tullkammarens, vilken utstaller certifikatet).

URSPRUNGSCERTIFIKAT
FOR UTFORSEL TILL POLEN

1 tullf6rvaltare
Undertecknad, 1 tullkontrollbr ....................

intygar pA grundval av trovirdiga handlingar,
vilka fdretetts av herr ....................................

kbpman 1industriidkare 1 bosatt i .................................

att nedan omfbrmalda varor, vilka expedierats
till Polen under adress av hr ............................

..............I.....................................
........................ I .......................................

jarnvag 1
med fartygI (fartygets namn) ..................

luftfartyg 1

a) harr6ra frAn (landets namn) ........................

b) fdrarbetats i (landets namn) .....................
............................... sA att icke mindre an 50 %
av varans hela varde kommer pA .....................
........................ arbetskostnader och rAvaror...

Kollinas marken och nummer ........................
............................................................... 7"''

Varans beteckning ..........................................
Bruttovikt (i kilogram) .................................
Nettovikt (i kilogram) ....................................
Kollinas antal och slag ..........................
V drd e .........................................................

D en ............................................. 193 ...

(underskrift)

(tullkammarens stampel)

t Det 6verfl6diga 6verstrykes.
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Swiadectwa pochodzenia wedlug powyzszego wzoru bqdq wystawiane przez szwedskie urzqdy
celne i nale~y je honorowa6 stosownie do § 4 ok61nika Z 24 czerwca 193o r. L.D.IV.Ii4I /3/30.

Swiadectwa pochodzenia winny by6 zaopatrzone pieczqciq i podpisem urzqdu celnego
(Tullkammaren).

(-) D4BICKI

Kierownik Departamentu.
Za zgodno (oliisligt).

1 TRADUCTION, - TRANSLATION.

MINISTkRE DES FINANCES.

L.D.IV.7 8o/ 3 / 3 I.

Circulaire L.D.IV.7 80/3/3I du 5 mai 1931,

relative au module des certificats d'origine exig~s pour 1'octroi des r~ductions contractuelles et
d~livr~s par les autorit~s douani~res su&doises.

A TOUTES LES DIRECTIONS ET BUREAUX DE DOUANES
AINSI QU'X, L'INSPECTION DES DOUANES DE DANTZIG.

D'accord avec le Ministre des Affaires 6trang~res et le Minist~re du Commerce et de l'Industrie
il est arr~t6 le module ci-apr~s de certificat d'origine pr~vu au paragraphe 4 p. de la circulaire du
24 juin 193o L.D.IV.II4 I/ 3 / 3 I (Dz. Urz. Min. Sk. Nr. 19, titre 366) pour les marchandises originaires
de Suede.

MODRL

DOUANES SUIRDOISES

Num6ro d'enregistrement du bureau de douane dont 6mane le certificat ................................

CERTIFICAT D'ORIGINE POUR L'EXPORTATION EN POLOGNE
Le soussign, 2 receveur des douanes i,

corntr61eur des douanes ..................................................................................

certifie, sur la base des documents faisant foi produits par M ....................................................

commergant2
industriel 2 dom icili6 h ......................................................................................................

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Biffer les mentions non utilis~es.
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que les marchandises sp6cifi6es ci-dessous, exp6dides en Pologne h 1'adresse de M .........................

chemin de fer 1

par navire (nom du navire) ................................................................................................

avion I
......................................... • 0o •°,0........................................................................................

a) proviennent de (nom du pays) ..........................................................................................

b) ont 6t6 fabriqu6es en (nom du pays) ....................................................................................

...................................................................................................... de telle sorte qu'au m oins

50 % de la valeur totale de la marchandise repr6sentent le cofit de la main-d'ceuvre et des matires

p rem ieres ...........................................................................................................................

.....................................................................................

Marques et a um6ros des colis .............................................................................................
. . . ............................. . .... 0 ..... ........................................................ .................................

Nature de la marchandise .......................................................................................................

Poids brut (en kilogrammes) ............................................................................................
Poids net (en kilogrammes) ...................................................................................................

Nombre et nature des colis ......................................................................................................

V aleur ............................................................................................................

............................................. le............................. 193 ...

(Signature)

(Timbre du bureau de douane)

Les certificats d'origine 6tablis conform6ment au modle ci-dessus seront d6livr6s par les
bureaux de douane su6dois et devront 6tre accept6s conform~ment au paragraphe 4 de la circulaire
du 24 juin 193o L.L.IV.tI41/ 3/3o.

Les certificats d' .rigine devront Otre munis du sceau et de la signature du Bureau de douane
(Tullkammaren).

(Signd) DFBICKI,

Directeur du Dipartement.

Biffer les ment ons non utilisdes.

No 2768
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2768. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE POLISH AND
SWEDISH GOVERNMENTS REGARDING THE LEGALISATION OF
CERTIFICATES OF ORIGIN. WARSAW, APRIL io AND MAY 16,
1931.

No. 12.

WARSAW, April IO, 1931.

NOTE VERBALE.

Acting under instructions from its Government, the Royal Swedish Legation has the honour to
inform the Ministry of Foreign Affairs as follows :

In accordance with the laws and regulations in force in Sweden, Polish goods may be imported
into this country unaccompanied by a certificate of origin, this term, however, not being applicable
to the health certificates which the Government may require for the importation of certain speci-
fied goods.

The Royal Legation is therefore instructed to request the Ministry of Foreign Affairs to be
so good as to state whether the Government of the Polish Republic would be prepared to renounce,
subject to reciprocity, the formality of legalisation laid down in the laws and ordinances at present
in. force in Poland for certificates of origin and supplementary certificates issued by the Swedish
Customs authorities.

It is understood that the text of the enclosed certificate of origin will be used for legalised
certificates of origin.

To the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Poland.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, f or information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, i titre d'information.
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SWEDISH CUSTOMS.

Register number of the Customs Office issuing the certificate .................................

CERTIFICATE OF ORIGIN FOR EXPORT TO POLAND.

' Customs Administrator at
Theundrsined 1Customs ControllerThe undersigned, ........Customs....Controller .. ............................................................................

certifies, on the basis of authentic documents produced by M ....................................................

merchant1manufacturer' domiciled at ..................................................................................................

m e ch n 1, . .. . .. . d o ic le at... . .. . . ............ .................................... ,.............................•. ............ .. . .

that the goods specified below which are forwarded to Poland addressed to M ............................

................ .............................................. a t..............................................
rail 1

by steamship' (name of vessel) .............................................................................................
air '

..**.... ... ........ . .. •. , ........ ................ ...................................................................................

(a) originate in (name of country) .......................................................................................

(b) have been manufactured in (name of country) ..................................................................
........................................................ so that not less than

50 °/6 of the total value of the goods represents the cost of labour and raw materials ......................

..r .... nd. nt..... es o p......................................ac....................................................................
Marks and numbers of the parcels .......................................................................................
,,.. ........ ...........................................................................................................................

Description of the goods ......................................................................................................
Gross weight (in kilogrammes) .............................................................................................
Net weight (in kilogrammes) ................................................................................................

Number and kind of parcels............................................................
V alue ..............................................................................................................................

............................................. the ............................................. 193...

(Signature)

(Customs Office stamp)

1 Strike out words which do not apply.

No 2768



1931 League of Nations - Treaty Series. 233

REPUBLIC OF POLAND

MINISTRY
OF FOREIGm AFFAIRS.

K.III.28335/3I.

NOTE VERBALE.

With reference to the Note Verbale No 12 of April IO, 1931, from the Royal Swedish Legation,
the Ministry of Foreign Affairs has the honour to transmit herewith copy of the circular from the
Ministry of Finance of May 5, 1931, No. L.D.IV. 780/3/31, regarding certificates of origin to
be issued by the Swedish Customs authorities.

WARSAW, May 16, 1931.
MINISTERSTWO SPRAW ZAGRANIGZNYCH.

To the Royal Swedish Legation,
Warsaw.

MINISTRY OF FINANCE.

L.D.IV. 7 80/3/I.

Circular L.D.IV.78o/3/3I o/ May 5, 1931,

relating to the model certificate of origin required for obtaining treaty reductions, as issued by the
Swedish Customs authorities.

To ALL CUSTOMS ADMINISTRATIONS AND OFFICES AND

TO THE INSPECTION OF CUSTOMS AT DANZIG.

In agreement with the Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of Commerce and Industry
the following model certificate of origin has been decided on in accordance with § 4 of the circular
of June 24, 193o, L.D.IV.II4I/3/31 (Dz.Urz.Min.Sk. No. 19, item 366) for goods originating
in Sweden.

MODEL.

SWEDISH CUSTOMS.

Register number of the Customs Office issuing the certificate .................... ..................................

CERTIFICATE OF ORIGIN FOR EXPORT TO POLAND.
The ndesiged,1 Customs Administrator at

The undersigned, Custom s Admn tr or ...........................................................................
1Customs Controller

..... .........°........ ............ .... ...... t .................................................................. ............................

certifies, on the basis of authentic documents produced by M ....................................................

I Strike out words which do not apply.
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manufacturer' domiciled at ...................................................................................................

that the goods specified below which are forwarded to Poland addressed to M ............................

....................................... ....................... a t .....................................................................

rail 1
by steamship' (name of vessel) ................................................................................................

air I
............ .................. ,............................................. ............................ o..................................

(a) originate in (name of country) ......................................................................................

(b) have been manufactured in (name of country) ...............................................................

........................................................................................................... so that not less than

50 % of the total value of the goods represents the cost of labour and raw materials .....................

Marks and numbers of the parcels .......................................................................................

Description of the goods par .......................................................................................

Gross weight (in kilogrammes)................... ...................................... ...................

Net weight (in kilogrammes) ............................................................................................

Number and kind of parcels ..............................................................................................

V alu e and... n... f... .. .. .. ................ ..............................................................................

.......................................................... th e ............................................. 193 ...

(Signature)

(Customs Office stamp)

The certificates of origin drawn up in accordance with the above model will be issued by the
Swedish Customs offices and must be accepted in accordance with § 4 of the circular of June
24, 193o, L.D.IV.II4I/3/30.

The certificates of origin must bear the seal and signature of the Customs Office (Tullammaren).

(Signed) DBICKI,

Head of Department.

'Strike out words which do not apply.
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ESTONIE ET LETTONIE

Accord additionnel au Traite econo-
mique provisoire entre les deux
pays, avec protocole final, signes
a Tallinn, le 3 juin 1931, et
echange de notes y relatif, de la
meme date.

ESTONIA AND LATVIA

Additional Agreement to the Provi-
sional Economic Treaty between
the two Countries, with Final
Protocol, signed at Tallinn, June
3, 1931, and Exchange of Notes
relating thereto of the same date.
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No 2769. - ACCORD 1 ADDITIONNEL AU TRAIT ICONOMIQUE
PROVISOIRE ENTRE L'ESTONIE ET LA LETTONIE. SIGNR A
TALLINN, LE 3 JUIN 1931.

Texte officiel /ranais communiqui par le ministre des Aflaires itrangeres d'Estonie. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 29 juillet 1931.

LE CHEF DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE et LE PR1tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE
dgalement animds du d~sir de faciliter davantage le commerce r~ciproque entre leurs pays, au sens
de 'article 4 du Trait 2 6conomique provisoire du 25 mars 1928, conclu entre l'Estonie et la Lettonie,
ont r~solu de conclure un accord additionnel audit trait6, et ont nomm6, h cet effet, pour leurs
pl~nipotentiaires, savoir :

LE CHEF DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE:

M. Jaan T6NISSON, ministre des Affaires 6trang~res; et

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

M. Charles ZARINE, envoy6 extraordinaire et ministre pltnipotentiaire de Lettonie h
Tallinn ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les produits naturels ou fabriqu~s d'origine et de provenance de l'Estonie, 6num&r6s h la liste A
jointe au present accord, b~n~ficieront h leur importation en Lettonie des droits de douane pr~vus
h ladite liste.

Les produits naturels ou fabriqu~s d'origine et de provenance de la Lettonie, 6num~r~s h. la
liste B jointe au present accord, b~n6ficieront h leur importation en Estonie des droits de douane
pr~vus h ladite liste.

Article 2.

Le present accord additionnel sera ratifi6 et les ratifications en seront 6changdes h Riga.

1 L'6change des ratifications a eu lieu hi Riga, le 22 juillet 1931.
2 Vol. LXXII, page 195, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2769. - ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO THE PROVISIONAL
ECONOMIC TREATY BETWEEN ESTONIA AND LATVIA. SIGNED
AT TALLINN, JUNE 3, 1931.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Agreement took place July 29, 1931.

THE HEAD OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA,
being equally desirous of further promoting trade between the two countries in the sense of Article 4
of the Provisional Economic Treaty 3 of March 25, 1928, concluded between Estonia and Latvia,
have resolved to conclude an Additional Agreement to the said Treaty and have for this
purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE HEAD OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

M. Jaan T6NISSON, Minister for Foreign Affairs; and

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC :

M. Charles ZARINE, Latvian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Tallinn;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article I.

Natural or manufactured products originating in and coming from Estonia enumerated in
List A annexed to the present Agreement shall, on importation into Latvia, pay the Customs duties
mentioned in that List.

The natural or manufactured products originating in and coming from Latvia enumerated in
List B annexed to the present Agreement shall, on importation into Estonia, pay the Customs
duties mentioned in that List.

Article 2.

The present Additional Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged
at Riga.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by" the Secretariat of the League
Nations, b titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, July 22, 1931.

3 Vol. LXXII, page 195, of this Series.
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I1 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification et restera valable
pour une dur~e indtermin~e, chacune des Hautes Parties contractantes se r~servant le droit de
d~noncer avec un pr~avis de douze mois.

-En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs

sceaux.

Fait en double exp6dition fran~aise, h Tallinn, le trois juin mil neuf cent trente et un.

(L. S.) J. ThNISSON.

(L. S.) Ch. ZARINE.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der h la signature de l'accord additionnel au traits 6conomique provisoire
entre l'Estonie et la Lettonie, conclu en date de ce jour, les pl~nipotentiaires soussign~s ont fait
les d~clarations suivantes, qui font partie int~grante de l'accord :

Io En ce qui concerne les contingents pr~vus aux listes A et B, leur r~partition est
assur6e par le Gouvernement du pays qui les a obtenus.

Les gouvernements des deux pays conviendront par un accord sp~cial de
l'organisation d6taille des formalit~s concernant l'utilisation des contingents.

20 Les pourcentages de r6duction pr~vus h la liste B se porteront sur les droits de
douane les plus rdduits, appliques h l'avenir aux produits respectifs de n'importe quel pays
tiers, except6 ceux, visas dans le Protocole final du Trait6 6conomique provisoire du
25 mars 1928.

30 Les privileges accord~s r~ciproquement au ciment estonien et letton ne seront
applicables qu'h partir du jour oii le droit de douane sur le ciment actuellement en
vigueur en Lettonie subirait une augmentation.

40 Les privileges accordds r~ciproquement au verre en feuilles (§ 77) estonien et letton,
ne seront applicables qu'h partir de la mise en vigueur des taux 6gaux des droits de douane
du tarif minimum des deux pays ; toutefois, dans le cas oii l'unification desdits taux ne
sera pas r~alis6e, les privileges pr~vus aux listes A et B entreront en vigueur le Ier janvier
1932.

En foi de quoi les soussign~s ont appos6 leurs signatures au pr~sent protocole.

Fait en double expedition franqaise h Tallinn, le trois juin mil neuf cent trente et un.

J. TNIsSON.

Ch. ZARINE.

N O 2769
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It shall come into force on the day of the exchange of the instruments of ratification and shall
remain in force for an indefinite period, each of the High Contracting Parties reserving the right
to denounce it at twelve months' notice.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have
thereto affixed their seals.

Done in French, in duplicate, at Tallinn, June the third, one thousand 'nine hundred and
thirty-one.

(L. S.) J. T6NISSON.

(L. S.) Ch. ZARINE.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Additional Agreement to the Provisional Economic Treaty
between Estonia and Latvia, concluded this day, the undersigned Plenipotentiaries made the
following declarations, which form an integral part of the Agreement :

(i) As regards the quotas mentioned in Lists A and B, the Government of the
country obtaining them shall arrange for allocation.

The Governments of the two countries shall conclude a special agreement regarding
the detailed organisation of the formalities relating to the utilisation of the quotas.

(2) The percentage reductions shown in List B shall refer to the lowest Customs
duties applied in future to the respective products of any third country whatsoever,
except the countries mentioned in the Final Protocol of the Provisional Economic Treaty
of March 25, 1928.

(3) The privileges reciprocally accorded for Estonian and Latvian cement shall
apply only from the date on which the present Latvian Customs duty on cement may
be increased.

(4) The privileges reciprocally accorded for Estonian and Latvian sheet glass (§ 77)
shall apply only from the coming into force of equal Customs duty rates under the
minimum tariffs of both countries; notwithstanding, should the unification of these
rates not be brought about, the privileges mentioned in Lists A and B shall come into
force on January i, 1932.

In faith whereof the undersigned have signed the present Protocol.

Done in French, in duplicate, at Tallinn, June the third, one thousand nine hundred and
thirty-one.

J. TONISSON.

Ch. ZARINE.
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TALLINN, le 3 iuin 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Au cours des n~gociations qui ont abouti h l'Accord additionnel en date de ce jour, la D616gation
lettone a exprim6 le d~sir d'etre fixie sur la nature exacte des huiles de Diesel, provenant de la
distillation de schiste combustible d'Estonie et pr~vues sous le § 85, exp. 3, de la liste A dudit accord.

Se r~frant h ce d~sir, j'ai l'honneur de vous communiquer l'analyse suivante desdites huiles

Poids sp~cifique .... .......... 0,840-0,950 (150 C)
Viscosit6 d'apr6s Engler h 500 C. . 1,5-2,50
Distillation jusqu'h 3000 C ........ au moins 50 %
Distillation j usqu' 36o o C ........ au moins 98 %

Veuillez agr~er Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consid~ration.

J. T6NISSON.

Son Excellence
Monsieur Charles Zarine,

Ministre de Lettonie,
Tallinn.

TALLINN, le 3 iuin 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, par laquelle vous avez
bien voulu me communiquer conform~ment au d~sir exprim6 par la D61gation lettone au cours
des n~gociations de l'Accord additionnel portant la date de ce jour, l'analyse suivante des huiles
de Diesel, provenant de la distillation de schiste combustible d'Estonie et pr6vue sous le § 85
ex p. 3 de la Liste A dudit accord :

Poids sp~cifique ............ .. 0,840-0,950 (15C C)
Viscosit6 d'apr~s Engler h 50o C. . . 1,5-2,50
Distillation jusqu'h 300 C ........ au moins 50 %
Distillation jusqu'hL 360 C ......... au moins 98 %

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consid~ration.

Ch. ZARINE.

Son Excellence
Monsieur Jaan T6nisson,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Tallinn.
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TALLINN, June 3, 1931.

SIR,

During the negotiations which resulted in the conclusion of the Additional Agreement
of to-day's date, the Latvian delegation expressed a wish for information as to the exact composition
of the Diesel oils produced by the distillation of Estonian combustible shale, mentioned under
§ 85, ex item 3 of List A of that Agreement.

In reply, I have the honour to forward to you the following analysis of the oils in question.

Specific gravity ..... ................ . o.840-0.950 (150 C.)
Viscosity according to the Engler apparatus at 500 C. 1.5-2.50
Distillation up to 3000 C ..... ............ not less than 50 %
Distillation up to 360o C ..... ............ not less than 98 %

I have the honour, etc.

J. T6NISSON.

His Excellency Mr. Charles Zarine,
Latvian Minister,

Tallinn.

TALLINN, June 3, 1931.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of even date by which you were good
enough, in conformity with the wish expressed by the Latvian delegation during the negotiations
concerning the Additional Agreement of to-days date, to forward to me the following analysis
of the Diesel oils produced by the distillation of Estonian combustible shale, mentioned under
§ 85, ex. item 3 of List A of that Agreement.

Specific gravity .............. ....... 0.840-0.950 (150 C.)
Viscosity according to the Engler apparatus at 500 C. 1.5-2.50
Distillation up to 3000 C ..... ............ not less than 50%
Distillation up to 3600 C ... ............ ... not less than 98 %

I have the honour, etc.

Ch. ZARINE.

His Excellency Mr. Jaan T6nisson,
Minister for Foreign Affairs,

Tallinn.
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LISTE A

Position du tarif Droits en
douanier letton Designation des marchandises Lat.

lettons

ex § 24 exp. i
ex§ 37exp. 3
ex§ 4exp. i
ex§ 5Iexp. 2
ex § 56

ex p. 2

ex§ 61exp. i

ex p. 2

ex § 65
ex. p. 4
exp. 5
exp. 5

ex§ 68exp. 3

7Iexp • 7

77 pp- 6 et
7a

8o exp. i
81 ex p. i
83 ex P. 3
83 ex P. 4
84 ex p. 2

85 ex P. 3
85exp. I

ex§ II7CX p . 2
ex§ 19 exp. 3
ex § 131

ex § 149 ex p. 2

exp. 3

ex § 150
ex p. 2

Cx § 152eXp. 2

Chocolat, bonbons ....................... .i kg. br.
Eperlans, sal6s, fum6s ou s~ch~s ...... ...............
Phosphorites moulues ....... .....................
Graisse de phoque, mme non s6par~e de la peau ..........
Pelleteries :

Tann6es ou teintes, ainsi que tann6es et teintes
ex (d) peaux de phoque ...... ...................

Cadres de raquette de lawn-tennis sans cordage, skis sans bandage
et disques, en bois des espces rang~es sous le p. i du § 58, non
peints, non vernis, non polis, non plaqu~s ......... .kg. n.

Cadres de raquette de lawn-tennis sans cordage, skis sans bandage
et disques, autres que ceux d6nomm~s au p. i . . . . kg. n.

Matriaux de construction :
Chaux .......... ...........................
ex (a) Chaux hydraulique ....... .................
ex (b) Ciment de Portland ...... .................
Remarque : La franchise accord~e pour le ciment s'applique h

un contingent annuel de 35 oo barils (le poids du baril ne
d~passant pas 18o kg.).

Lactonite, en morceaux, disques, plaques, feuilles, tuyaux et
baguettes, mme colore en phte :
a) Non ouvr~e ......... .......................
b) Ouvr~e ......... ........................

Produits simples de toute sorte pour graisser les essieux et les
roues ........... ........................ kg. n.

Verre en feuilles de toute sorte, non adouci ni poli, de 5 mm.
d'6paisseur et moins ....... ....................

Huiles et produits de distillation de schistes combustibles ....

Huiles de Diesel (produit de distillation de Echistes combustibles)
ex (b) Benzine ........ .......................
Remarque : La franchise accord6e pour la benzine s'applique h

un contingent annuel de 2 300 tonnes.
Huile de liun, vernis h l'huile (huile de lin cuite).........
Ethers de fruits, de baies et de liqueurs, sans alcool, m~me

synth6tiques ....... .................... .kg. n.
Blanc de plomb ...........................
Ouvrages en alpaca sans reliefs moul6s et sans ornements graves au

burin ou h l'acide ....... .................. kg. n.
Ouvrages en alpaca avec reliefs moul~s ou avec ornements gravds

au burin ou ht l'acide ..... ................ .kg. n.
Ouvrages en fonte :

ex (a) Radiateurs pour chauffage central ..........
Remarque : La franchise accord6e pour les radiateurs s'applique

h un contingent annuel de 8o tonnes.
Tuyaux pour machines frigorifiques ............. .. kg. n,

2,00
exempts
exemptes
exempte

exemptes

0,20

0,35

exempte
exempte
exempt

exempte

exempte

0,20

exempt

exempts

exemptes
exempte

exempts

6,OO
exempt

2,00

2,50

exempts

0,04
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ex §

ex §
ex §
ex §
ex §
ex §
ex §
ex §
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LIST A.

Estonian
Tariff Nos.

ex § 24exitem I
ex § 37exitem 3
ex§ 4lexitem I

ex § 5lexitem 2
ex § 56

ex item 2

ex § 61 exitem i

ex item 2

ex § 65
ex item 4
ex item 5
ex item 5

ex § 68exitem 3

ex §

ex §

ex §
ex §
ex §
ex §
ex §
ex §
ex §

71 ex item 7

77 items 6
and 7a

8o ex item I
81 ex item i
83 ex item 3
83 ex item 4
84 ex item 2
85 ex item 3
85 ex item i

ex § 117 ex item 2
ex § i9 exitem3
ex § 131

ex § 149 ex item 2

ex item 3

ex § 150
ex item 2

ex § 152 ex item 2

Designation of Goods

Chocolate, sweets ...... ................ .i kg. gross
Smelts, salted, smoked or dried ..... ................
Phosphorites, ground ....... .....................
Blubber of seals, even not removed from the skin ..........
Fur skins :

Tanned or dyed, also tanned and dyed
ex (d) Sealskins ......... ......................

Lawn-tennis racket frames without strings, skis without bindings
and discs, in wood of the kinds detailed under § 58 item i, neither
painted, varnished, polished nor veneered ... ....... kg. net.

Lawn-tennis racket frames without strings, skis without bindings
and discs, other than those described in item I ........ .kg. net.

Building materials :
Lime ........... ...........................
ex (a) Hydraulic lime . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ex (b) Portland cement ...... ....................
Note : An annual quota of 35,ooo barrels (barrels not exceeding

18o kg. in weight) of cement may be imported duty free.

Lactonite, in lumps, discs, plates, sheets, tubes and rods, even
coloured in the paste :
(a) Unwrought ........ ......................
(b) W rought . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Plain products of all kinds for lubricating axles and wheels
kg. net.

Sheet glass of all kinds unground and unpolished, having a thickness
of 5 mm. or less ....... .......................

Oils and products of distillation of combustible shale ........

Diesel oils (products of distilling of combustible shale) .......
ex (b) Benzine.........................

Note : An annual quota of 2,300 tons of benzine may be imported
duty free.

Linseed oil, oil varnish (boiled linseed oil) ...............
Fruit, berry and liqueur ethers, without alcohol, also synthetic

kg. net.
White lead ......... .........................
Articles of alpaca without moulded reliefs and without ornaments

engraved or etched ..... ................. .kg. net.
Articles of alpaca, with moulded reliefs or with ornaments engraved

or etched ....... ..................... .kg. net.
Cast iron manufactures :

ex (a) Radiators for central heating .... .............
Note : An annual quota of 8o tons of radiators may be imported

duty free
Pipes for refrigerating machinery ... ........... .kg. net.

No. 2769

Duty in
Latvian

lats.

2.00

free
free
free

free

0.20

0.35

free
free
free

free

free

0.20

free

free

free
free

free
6.o0

free

2.00

2.50

free

0.04
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Position du tarif Droits en
douanier letton D6signation des marchandises Lat.

lettons

ex§ 158exp. 2

ex p. I

exp. I
exp. 3
exp. 4

ex § 172 ex p. 2

ex § 188
ex p. I

exp. 2

ex § 194exp. 3
ex § 202 p. 2
ex § 2o9 ex p. 4

ex § 215 ex p. 2

Couteaux et fourchettes de table en alpaca :
a) Achev6s ....... ..................... .kg. n.

Machines et appareils, complets ou. non, mont6s ou non :
En fonte, fer, acier on bois, avec on sans parties en autres mati6res,

m~me combin6s avec des m6taux pr6cieux, du cuivre et d'autres
m6taux et alliages du No 143 dans une proportion ne d6passant
pas 25 % du poids total de la machine on de l'appareil respectif,
de leurs parties constitutives on de leurs pi6ces de rechange :
ex a) et b) : installations frigorifiques avec leurs parties

constitutives et leur pi6ces de rechange ............
Balances avec leurs accessoires et leurs parties

Balances k levier et balances ddcimales ......... .. kg. n.

Pianos droits .......... . ... .............. .pi6ce
Tissus de coton :

Non spdcialement d6nomm6s, contenant jusqu'h IO m 2 par kg.:
c) Imprim6s .............................. .kg. n.

Les m~mes, contenant plus de Ioet jusqu'k 15 m 2 par kg. :
c) Imprim6s ....... ................... .kg. n.

Courroies de transmission en chanvre et coton ........ kg. n.
Courroies de transmission en poil de chameau ........ .kg. n.
Vtements de dessus :

ex a) En tissus de coton, de lin, de chanvie ou autres non
sp6cialement d6nomm6s, impr6gn6s 4 l'huile, sans ornements

kg. n.
ex a) Balles de hockey .... ............... .. kg. n.

I,00

exemptes

0,40

150,00

1,50

1,80
0,20

O,15

5,00
6,OO

Ch. ZARINE.

LISTE B

Position du tarif Droits en
douanier estonien Desigration des marchandises cour.

estoniennes

ex § 22
ex p. I
ex p. 2

24exp. i
36 ex p. 3
41 ex p. 2

56 ex p. 4

57exp. 7

Sucre
Pil6 ou moulu, ne contenant pas de morceaux, de toute esp6ce
Raffin6, en morceaux ....... ....................
Remarque : La franchise accord6e pour le sucre s'applique h

un contingent global annuel de iooo tonnes.
Bonbons; chocolat ...... .................. .. kg. br.
Graisse de coco raffin6s, y compris (( Kokovar . ..... .. kg. n.
Phosphorites moulues ....... .....................
Peaux de li6vre et de lapin :

a) Pr6par6es et teintes ...... ................ kg. n.
Courroies de transmission en cuir, cousues on non, m6me h plusieurs

couches .......... . ... ................ .kg. n.

ex § 167

ex § 168

exempt
exempt

1,50
0,15

exemptes

5,00

0,50

No 2769
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Latvian Duty in
Tariff Nos. Designation of Goods Latvian

lats.

ex § 158 exitem 2

ex item i
ex item 3
ex item 4

ex § 172 exitem 2
ex § 188

ex item i

ex item 2

ex § 194 ex item 3
ex § 202 item 2
ex § 209 ex item 4

ex § 215 exitem 2

Table knives and forks of alpaca :
(a) Finished ...... .................... .kg. net.

Machinery and apparatus, complete or not, assembled or not :
Of cast iron, iron, steel or wood, with or without parts of other

materials, even if combined with precious metals, copper and
other metals and alloys mentioned in No. 143 to an extent
not exceeding 25 % of the total weight of the machine or
apparatus, or of its constituent parts or spare parts :

ex (a) and ex (b) : Refrigerating apparatus with its constituent
parts or spare parts ............. . ... ..........

Scales with their accessories and parts

Lever and decimal scales ..... .............. kg. net.

Upright pianos ....... ................... .each
Cotton fabrics :

Not specially mentioned, containing up to io sq. metres per kg.
c) Printed ....... .................... .. kg. net.

The same, containing more than io and up to 15 sq. metres per kg.
(c) Printed ...... ................... .kg. net.

Transmission belting, of hemp and cotton ......... .. kg. net.
Transmission belting, of camel's hair... ............ kg. net.
Outer clothing

ex (a) Of cotton, linen, hemp or other fabrics not specially
mentioned, waterproofed with oil, not ornamented kg. net.

ex (a) Hockey balls ........................ kg. net.

J. T6NISSON.

1.00

free

0.40

150.00

1.50

1.8o
0.20

0.15

5.00

6.oo

Ch. ZARINE.

LIST B.

Estonian Duty inTariff Nos. Designation of Goods EstonianKroons

Sugar :
All kinds of pounded or ground sugar not containing lumps.
Refined, in pieces ..... .....................
Note : An annual general quota of i,ooo tons of sugar may be

imported duty free
Sweets, chocolate ...... ................. .kg. gross
Cocoa-butter refined, including " Kokovar ".. ..... .. kg. net.
Ground phosphorites ....... .....................
Hare and rabbit skins :

(a) Dressed and dyed .... ............... .kg. net.
Leather transmission belting, sewn or not, even if in several layers

kg. net.

free
free

1.50
0.15
free

5.00

0.50

ex item i
ex § 167

ex § i68

ex § 22

ex §
ex §
ex §
ex §

ex §

ex item i

ex item 2

24 ex item i
36 ex item 3
41 ex item 2
56 ex item 4

57 ex item 7

No. 276j
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Position du tarif Droits en
douanier estonien D6signation des marchandises cour.

estoniennes

ex § 65
p. 2

exp. 3
Cxp. 4

ex§ 74exp. 2

ex § 77 p- 6
a,b,c,d,f

ex§ 85exp. 3
ex§ 88exp. 3

ex § 117
ex p. I
ex p. 2

Cx § 125
ex p. 2

130
131
132
149exp. 2

ex p. I
ex p. 3

p. I

exp. I

exp. 6

ex § 168
ex p. i ex b)

ex p. 2

Mat6riaux de construction :
Craie en morceaux, non purifi6e, non calcin6e ...........
Chaux grasse (non hydraulique) ; craie en morceaux, calcin~e
Ciment de Portland; chaux hydraulique ...............
Remarque : La franchise accord6e pour le ciment s'applique h.

un contingent annuel de 35.000 barils (le poids du baril ne
d6passant pas 18o kg.).

Carreaux pour po~les en argile it potier, unis ou avec ornements en
relief :
a) Unicolores, m~me verniss6s

aa) Blancs ........ ........................
bb) Autres ....... .................... .kg. n.

b) Multicolores, m6me yerniss~s .... ........... .kg. n.

Verre en feuilles de toute sorte, non adouci ni poli, de 5 mm.
d'6paisseur et moins ....... ....................

Huiles solaire, de paraffine et h graisser .... ............
Chaussures en caoutchouc ou en gutta-percha, combin~es ou non

avec des tissus, du cuir, etc. :
ex a) caoutchoucs et snow-boots ... ........... .kg. n.
Remarque : Aussi longtemps que le droit minimum dans cette

position du tarif douanier ne ddpasse pas cour. estoniennes
1.50, une r6duction de 50 % du droit est accord6e aux
caoutchoucs et snow-boots lettons.

ex b) Souliers de sport, sans talons, h semelles vulcanis~es non en
caoutchouc cr~p6 ...... .................. .kg. n.

Huiles v6g6tales :
Huile de lin ......... ........................
Vernis h l'huile ou huile cuite ..... ................

Mati~res tinctoriales naturelles
Min~rales :

ex b) Craie calcin6e ou lav~e ; craie moulue ...........
Outremer, naturel et artificiel ; bleu de blanchisseuse ........
Blanc de plomb ......... .......................
Minium ........... ...........................
Vaisselle en aluminium, sans reliefs moul6s et sans ornements grav6s

au burin oii i l'acide, m~me combin~s avec du bois, du fer, du fer
blanc, du cuir ou d'autres mati~res communes ....... kg. n.

Aiguilles :
Aiguilles h coudre ....... .................. kg. n.
Aiguilles de voilier, de bourrelier, d'emballeur, passe-lacets

kg. n.
Pelles, rAteaux et fourches ....... ..................
Caract~res d'imprimerie et espaces sans dessins ........ .kg. n.
Machines et appareils, complets ou non, months ou non :

En fonte, fer, acier, avec ou sans parties en autres mati~res, m~me
combin6s avec du cuivre en quantit6 ne d~passant pas 25%
du poids total :
ex a) Economiseurs ...... ....................

Tarares et trieurs ....... ......................
Remarque : La franchise accord6e pour les tarares et trieurs

s'applique h un contingent global annuel de 25 tonnes.

'Balances avec leurs accessoires et leurs parties :

Balances hs levier et balances d6cimales .......... .kg. n.

exempte
exemptes
exempts

exempts
0,04

0,06

exempt
exemptes

0,75

1,50

exempte
exempts

exemptes
exempts
exempt
exempt

0,50

0,70

0,50
exemptes

0,03

exempts
exempts

0,30

No 2769

ex § 157

ex § 16o
ex § 162
ex § 167
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Estonian Duty inTariff Nos. Designation of Goods EstonianKroons

ex § 6 5
item 2

ex item 3
ex item 4

ex§ 74exitem2

ex § 77
a,b,c,d,f

item 6

ex § 85exitem3
ex § 88exitem 3

ex § 117
ex item I
ex item 2

Cx § 125
ex item 2

ex § 130
ex § 131

§ 132
ex § 149 ex item 2

ex § 157
ex item I
ex item 3

ex § i6o
ex § 162
ex § 167

item I

ex item i

ex item 6

ex § 168
ex item i ex b)

ex item 2

Building materials :
Chalk in lumps, neither refined nor calcined ............
Rich lime (non-hydraulic), chalk in lumps, calcined ........

Portland cement ; hydraulic lime ... .................
Note : An annual quota of 35,ooo barrels (barrels not exceeding

18o kg. each in weight) of cement may be imported duty free.

Stove tiles made of potters' clay, plain or with patterns in relief

(a) Of one colour, glazed or not :
aa) W hite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
bb) Other ...... ................... .kg. net.

(b) Of several colours, glazed or not .......... .kg. net.

Sheet glass of all kinds, unground and unpolished, having a
thickness of 5 mm. or less ...... .................

Solar oil, paraffin oil and lubricating oil ... .............
Footwear of rubber or gutta-percha, combined or not with material,

leather, etc :
ex (a) Rubbers and snow-boots ............ .kg. net.
Note : So long as the minimum duty on this item of the Customs

tariff does not exceed i.5o Estonian kroons a reduction of.
50 % of the duty is allowed for Latvian rubbers and snow-boots

ex (b) Sports shoes, without heels, with vulcanised soles not
of cr~pe rubber ...... .................. .kg. net.

Vegetable oils
Linseed oil
Oil varnishes or boiled oil ...... ..................

Dyestuffs, natural
Mineral :
ex (b) Chalk, calcined or washed; ground chalk .........

Ultramarine, natural and artificial; washing blue ...........
W hite lead . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Red lead .......... ..........................
Aluminium wares, without moulded reliefs and without ornaments

engraved or etched, even if in combination with wood, iron,
tinolate, leather or other common materials .......... kg. net.

Needles :
Sewing needles ...... ................... .kg. net.
Sailmakers', harness makers' and packers' needles, bodkins

kg. net
Shovels, rakes and forks ...... ....................
Printing type and spaces without drawing thereon . . . kg. net.
Machines and apparatus complete or not, assembled or not:

Of cast iron, iron, steel, with or without parts of other materials,
even if combined with copper to an extent not exceeding 25 %
of the total weight :
ex (a) Economisers ....... .....................

Winnowing and sorting machines ..... ................

Note : An annual quota of 25 tons of winnowing and sorting
machines may be imported duty free.

Scales with their accessories and parts :

Lever and decimal scales .... .............. .kg. net.

No. 2769

free
free
free

free
0.04
0.o6

free
free

0.75

1.50

free
free

free
free
free
free

0.50

0.70

0.50
free
0.03

free
free

0.30
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Position du tarif Droits en

douanier estonien Dtsignation des marchandises cour.
estoniennes

ex § 173 ex p. 4

i86 exp. 2
exp. 3

187 ex P. -1
ex p. 2

194 ex p I

Wlocip~des :
a). A deux roues (bicyclettes) ......... ... ....... pi&e
Remarque i: Aussi longtemps que le droit minimum dans cette

position du tarif douanier ne d6passe pas cour. estoniennes
2o,oo, une rdduction de 50 % du droit est accord6e aux
bicyclettes lettones ....... ....................

Remarque 2: Le bdn6fice des droits de douane r6duits est accord6
pour un contingent afnuel de 2,000 pi6ces.

Fils de laime peign6e (Kammgarn), teints ou non ..........

M~ches ailampes ......... .. ............. .. kg. n.

Toile cirde de toute esp&e (autre qu'en soie ou gomm6e) . kg. n.

J. T6NISSON.

10,00

exempts

0,75

0,50

Ch. ZARINE.
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Estonian Duty in
Tariff Nos. Designation of Goods Estonian

Kroons

ex § 173 exitem 4

ex § 68 exitem 2
ex item 3

ex § 187 ex item i
ex item 2

ex § 194 exitem I

Cycles :
a) Bicycles ....... ..................... .each
Note i: So long as the minimum duty for this item of the

Customs tariff does not exceed 20 Estonian Kroons, a 50 %
reduction of the duty is allowed for Latvian bicycles.

Note 2: An annual quota of 2,ooo bicycles may be imported
at reduced rates of duty.

Wool, combed (worsted) dyed or not .... ..............

Lamp wicks ...... ..................... .. kg. net.

Waxed cloth of any kind (other than of silk or gummed) . . kg. net.

J. T6NISSON.

10.00

free

0.75

0.50

Ch. ZARINE.

No. 2769





No 2770.

CUBA ET ESPAGNE

Convention commerciale. Sign&e'
Madrid, le j5 juillet 1927.

CUBA AND SPAIN

Commercial Convention. Signed at
Madrid, July 15, 1927.



252 Socidte des Nations - Recuei des Traite's.- 1931

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 2770. - CONVENIO DE COMERCIO 1 ENTRE LA REPUBLICA DE
CUBA Y EL REINO DE ESPANA. FIRMADO EN MADRID, EL 15 DE
JULIO DE 1927.

Texte officiel espagnol communiqud par l'envoyd Spanish official text communicated by the Envoy
extraordinaire et ministre pldnipotentiaire, Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
ddldgud permanent de la Ripublique de Cuba Permanent Delegate of the Republic of Cuba
auprs de la Socidte des Nations. L'enregistre- accredited to the League of Nations. The
ment de cette convention a eu lieu le Ier aoit registration of this Convention took place
1931. August Ist, 1931.

SU MAJESTAD EL REY DE ESPARA y EL EXCMO, SEfiOR PRESIDENTE DE LA REP6iBLICA DE
CUBA, animados de id~nticos deseos de estrechar por todos los medios eficaces los vinculos de cordial
amistad entre Espafia y Cuba y de favorecer el desarrollo de las relaciones econ6micas entre los
dos paises, han decidido concertar un Convenio de Comercio y han nombrado a este efecto por sus
Plenipotenciarios respectivos :

SU MAJESTAD EL REY DE ESPAIA:

al Excmo. Sefior Teniente General D. Miguel PRIMO DE RIVERA Y ORBANEJA, MARQUItS DE
ESTELLA, Grande de Espkfia, Presidente de Su Consejo de Ministros y Su Ministro de
Estado, condecorado con la Gran Cruz Laureada de la Real y Militar Orden de San
Fernando, Caballero Gran Cruz de la Ordenes de San Hermenegildo, del Mrito
Militar, del M6rito Naval, del Mrito Militar de Cuba, de Pio IX de la Santa Sede,
de la Legi6n de Honor de Francia, de San Benito de Avis de Portugal, de San Mauricio
y San Lizaro de Italia, del M~rito de Chile, Su Gentilhombre de Cimara con Ejercicio
y Servidumbre, etc., etc. ;

Y Su EXCELENCIA EL GENERAL GERARDO MACHADO Y MORALES, PRESIDENTE DE LA REP6BLICA
DE CUBA :

al Excmo. Sefior D. Mario GARCiA KOHLY, Embajador de la Repfiblica en Espafia,
condecorado con las Grandes Cruces de Isabel la Cat6lica, Cruz Roja Espafiola y
Cruz Roja Cubana, Acaddmico correspondiente de las Reales Academias Espafiolas
de la Lengua, de la Historia y de Bellas Artes de San Fernando, Miembro de otras
varias Academias, etc., etc.

Los cuales, despus de haberse comunicado sus plenos poderes, han convenido en ]as dispo-
siciones siguientes :

Articulo I o.

Las Altas Partes contratantes se garantizan reciprocamente, para todo lo concerniente a la
importaci6n, a la exportaci6n y al trinsito, el trato de la naci6n mrns favorecida, a reserva, sin

I The exchange of ratifications took place at
Madrid, January 9, 1928.

1 '16change des ratifications a eu lieu 4 Madrid,
le 9 janvier 1928.
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embargo, de las disposiciones especiales que establecen los articulos segundo, tercero y cuarto del
presente Convenio.

Cada una de las Altas Partes contratantes se obliga, por tanto, a conceder a la otra el beneficio
de los privilegios y favor que haya concedido o concediere a una tercera naci6n en lo concerniente
a las cuestiones precitadas, y, de modo particular, en lo que respecta al trato de las expediciones
en las aduanas, al despacho de los articulos y efectos que los viajeros ilevaren en sus equipajes y a
todo impuesto local o adicional.

Igualmente cada una de las Altas Partes contratantes se obliga a conceder a los nacionales de
la otra cualquier ventaja o privilegio que otorgue a los de una tercera Potencia en lo relativo a
impuestos fiscales, directos o indirectos, o de cualquiera otra naturaleza existentes en la actualidad
o que fueren creados en el futuro.

Las Altas Partes contratantes se comprometen a concederse reciprocamente todos los beneficios
que resulten de las modificaciones en la nomeclatura aduanera y de las observaciones, notas y
aclaraciones que se introduzcan en los Aranceles.

Articulo 20.

El Gobierno de la Repiblica de Cuba, declara que:
A) Los productos naturales o fabricados que se enumeran en el prrafo siguiente del presente

inciso, originarios y procedentes del territorio peninsular de Espafia, de Islas Baleares y Canarias o
de las posesiones espafiolas, no estarin sujetos a su entrada en Cuba al pago de ningdn derecho de
importaci6n.

Dichos productos, libres de todo derecho de importaci6n a su entrada en Cuba, serAn
Aguas minerales naturales.
Ladrillos ordinarios sin vidriar.

B) Los productos naturales o fabricados que se enumeran en el pArrafo segundo del presente
inciso, originarios y procedentes del territorio peninsular de Espafia, de Islas Baleares y Canarias
o de las posesiones espafiolas, no serAn sometidos, en ningin caso a su entrada en Cuba, a derechos
superiores a los establecidos en los Aranceles de Aduana cubanos en vigor el dia 15 de septiembre
de 1925.

Los productos sujetos a los derechos que regian en Cuba el dia 15 de septiembre de 1925 o a los
inferiores que con posterioridad pudieran establecerse, serdn

Almendras de todas clases.
Pasas.
Avellanas.
Castafias.
Nueces.
Aceitunas.
Higos secos.
Aceite de oliva.
Aguardientes, licores, cordiales y todos los compuestos espirituosos a que se refiere

la partida 276 de los Aranceles de Aduanas de Cuba.
Todos los vinos blancos, incluyendo los llamados vinos generosos y todos los vinos

tintos o blancos, de postre o de licor.
Todos las otros vinos a que se refiere ]a partida 279 de los Aranceles de Aduanas de

Cuba.
Sidra natural en botellas.
Azafrdn, alazor y flores de tobar.
Abanicos.
Armas de caza, comprendiendo las de Eibar, sean o no repujadas.
Corcho y sus manufacturas.
Pescados y mariscos conservados.
Vegetales y legumbres conservadas (salvo el tomate).
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Los derechos correspondientes a estos articulos, que en la fecha del 15 de septiembre de 1925,
estaban calculados ad-valorem, ser ln substituidos por sus equivalentes en derechos especificos.

C) Los productos que se enumeran en los incisos anteriores y todos los otros productos, naturales
o fabricados, originarios y procedentes del territorio peninsular de Espafia, de Islas Baleares y
Canarias o de las posesiones espafiolas, no serdn sometidos a su entrada en territorio cubano, salvo lo
estipulado en la reserva establecida por el articulo 40 del presente Convenio, a derechos ni m~s
elevados ni de otra clase que aquellos que Cuba aplique o pueda aplicar a los productos de la naci6n
mds favorecida ; y cualquier beneficio, relativo a tarifas de aduanas, que Cuba concediere a los
productos de una tercera naci6n que no sean los Estados Unidos de Amirica, seri inmediatamente
concedido a los mismos, productos de origeh y procedencia espafioles.

Articulo 30.

El Gobierno de Su Majestad el Rey de Espafia, declara que:
A) Los derechos de regalia que se exigir~n para los tabacos elaborados en Cuba y procedentes

de ella, a su entrada en territorio peninsular, islas Baleares y demis territorios espafioles, a donde
se extienda el Monopolio de fabricaci6n y venta de tabacos, serdn reducidos del importe actual de
cuarenta y ocho pesetas peso bruto, a veinte y cinco pesetas, peso neto, entendi6ndose que este
peso es s6lo el del tabaco o cigarro, sin incluir los envases inmediatos o exteriores que los contengan.
Dicha rebaja se extenderA establecida con relaci6n a los tabacos recibidos por conducto de la
Compafiia Arrendataria, y dichos tabacos podrAn venderse en Espafia al precio minimo de setenta
c6ntimos.

B) La Compafifa Arrendataria adquirird en firme anualmente, durante el tiempo de duraci6n
de este Convenio, una cantidad de tabaco en rama, picadura y cigarrillos originarios y procedentes
de Cuba, por valor no menor de nueve millones de pesetas.

C) El Gobierno de Su Majestad se compromete a no permitir que en territorio peninsular de
Espafia, islas Baleares y Canarias, asi como en las posesiones espafiolas, se introduzcan o vendan
cigarros puros, cigarrillos o picadura que, sin haber sido elaborados en Cuba, se presenten en envases
u ostenten etiquetas donde figuren, de algiin modo, las palabras ( Habana ), (( Habano ), (( Cuba ),
(( Vuelta Abajo ) u otra cualquiera que pudiera producir confusi6n o error, tendente a hacer creer
en el origen cubano de la mercancia. El Gobierno de Su Majestad establecerd las sanciones penales
correspondientes a las infracciones de este precepto.

D) Cuando la producci6n azucarera espafiola no baste a satisfacer las necesidades del consumo
nacional y sea preciso acudir a la importaci6n, el Gobierno espafiol concederA al azficar de cafia
sin refinar o centrifugo, hasta noventa y seis grados de polarizaci6n, originario y procedente direc-
tamente de Cuba, la entrada sin mAs gravamen que el igual al que satisfaga el azticar nacional por
impuesto de fabricaci6n.

E) Independientemente de lo establecido en el pArrafo anterior el Gobierno de Su Majestad
se compromete a devolver a los azticares de cafia o centrifugos cubanos, importados en Espafia,
cuando se reexporten convertidos en productos industriales, la diferencia entre el montante del
impuesto nacional de fabricaci6n y la suma total que hubieren satisfecho por adeudos de aduana a
su entrada en territorio espafiol, mAs la parte proporcional que corresponda, como reducci6n, al
mencionado impuesto de fabricaci6n, segdn lo dispuesto en la Ley de 30 de julio de 1918.

El Gobierno de Su Majestad dictari ]as disposiciones pertinentes para asegurar el r6gimen de
devoluci6n al industrial espafiol exportador de productos derivados de dicho azdcar cubano al
momento de realizar dicha exportaci6n.

F) Los alcoholes y aguardientes simples, asi como los licores y aguardientes compuestos
originarios y procedentes de Cuba, abonardn los derechos que el Arancel espafiol sefiale a los de
la naci6n mAs favorecida y cualquier beneficio que el Gobierno de Su Majestad acuerde a dichos
productos de otra cualquier naci6n, seri concedido inmediata e incondicionalmente, a dichos
alcoholes y aguardientes simples y licores y aguardientes compuestos cubanos.
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El Gobierno espafiol tomarA las disposiciones convenientes para impedir que con el nombre
de (( carla de Cuba (( u otro semejante, se importen o vendan aguardientes o ron de nombre cubano
que sea de origen distinto del de Cuba.

G) Espafia acordarA tambifn el trato de la naci6n md.s favorecida, a los siguientes productos
originarios y procedentes de Cuba.

Frutas fescas y secas, en estado natural.
Pulpa de frutas.
Conservas vegetales.
Conservas no comprendidas en otras partidas.
Dulces.
Confituras.
Conservas en azuicar y jarabes no medicinales.
Caf6i en grano sin tostar.
Cacao.
Carey
Maderas de todas clases.
Henequ6n-sisal.
Jarcias.
Cueros.
Esponjas.
Botones.
Aceite de palma, de coco y de corojo.

Articulo 40.

Las estipulaciones del presente Convenio relativas al trato de la naci6n mAs favorecida, no
serAn invocadas por Cuba en cuanto a las concesiones especiales que Espafia haya hecho, o que
hiciere, a Portugal y a la Zona espafiola de Marruecos; ni tampoco serin invocadas por Espafia
en cuanto a las concesiones especiales que Cuba haya hecho, o que hiciere, a los Estados Unidos de
America.

Articulo 50
.

El tiempo de duraci6n de este Convenio serd de dos afios, a contar desde la fecha en que empiece
a regir. En el caso de que alguna de las Altas Partes contratantes deseare denunciarlo, deberA
notific~irselo a la otra Parte con seis meses de anticipaci6n. De no hacerlo asi el Convenio continuarA
en vigor mientras no se exprese la intenci6n de denunciarlo con la anticipaci6n indicada.

Articulo 60.

El presente Convenio serA ratificado; las ratificaciones se canjearan en Madrid tan pronto
como sea posible.y entrarA en vigor a los quince dias de la fecha del canje de las ratificaciones.

En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos lo han firmado y puesto en 6! sus

sellos.

Hecho en Madrid, por duplicado, el quince de julio de mil novecientos veintisiete.

(L. S.) (Firmado) EL MARQUtS DE ESTELLA.

(L. S.) (Firmado) Mario GARCfA KOHLY.
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1 TRADUCTION.

NO 2770. - CONVENTION COM-
MERCIALE ENTRE LA RIRPU-
BLIQUE DE CUBA ET LE
ROYAUME D'ESPAGNE. SIGNtE
A MADRID, LE 15 JUILLET 1927.

SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE et SON
EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE
DE CUBA, 6galement animus du d~sir de resserrer
par tous les moyens efficaces les liens d'amiti6
cordiale entre l'Espagne et Cuba et de favoriser
le d~veloppement des relations 6conomiques
entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure une
convention de commerce et ont nomm6 h cet
effet, pour leurs pl~nipotentiaires respectifs:

SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE :

Le lieutenant g~n~ral Miguel PRIMO DE
RIVERA Y ORBANEJA, MARQUIS D'Es-
TELLA, Grand d'Espagne, president de
son Conseil des ministres et son ministre
des Affaires 6trang~res, dlcor6 de la
Grand'Croix laur6e de l'Ordre royal et
et militaire de Saint-Ferdinand, cheva-
lier Grand'Croix des Ordres de Saint-
Herm~n~gilde, du Mrite militaire, du
Mrite naval, du Mrite militaire de Cuba,
de Pie IX du Saint-Si~ge, de la Lgion
d'Honneur de France, de Saint-Benoit
d'Avis de Portugal, de Saint-Maurice et
Saint-Lazare d'Italie, du Mrite du Chili,
Son Gentilhomme de la Chambre en exer-
cice et service, etc., etc.

SON EXCELLENCE LE GENE1RAL GERARDO
MACHADO Y MORALES, PRItSIDENT DE LA
RIPUBLIQUE DE CUBA:

Son Excellence M. Mario GARCfA KOHLY,
ambassadeur de la R~publique en Es-
pagne, d6cor6 des Grand'Croix d'Isabelle-

'Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 277 o . - COMMERCIAL CON-
VENTION BETWEEN THE
CUBAN REPUBLIC AND THE
KINGDOM OF SPAIN. SIGNED
AT MADRID, JULY 15, 1927.

His MAJESTY THE KING OF SPAIN and His
EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE CUBAN
REPUBLIC, being equally desirous of strengthe-
ning by all effective means the ties of close
friendship between Spain and Cuba, and of
encouraging the development of economic rela-
tions between the two countries, have decided
to conclude a commercial convention and have
appointed as their respective Plenipotentiaries
for that purpose :

His MAJESTY THE KING -OF SPAIN

Lieutenant-General Don Miguel PRIMO DE
RIVERA Y ORBANEJA, MARQUIS D'Es-
TELLA, Grandee of Spain, His Prime
Minister and Minister for Foreign Affairs,
Grand Cross with Laurels of the Royal
-and Military Order of Saint Ferdinand,
Knight Grand Cross of the Orders of
Saint Hermenegilde, of Military Merit
and of Naval Merit, of the Cuban Order
of Military Merit, of the Holy See Order
of Pius IX, of the French Legion of
Honour, of the Order of Saint Benedict
of Avis of Portugal, of the Order of
Saint Maurice and Saint Lazarus of
Italy, of the Chilian Order of Merit, His
Acting Gentleman of the Chamber,
etc., etc.

His EXCELLENCY GENERAL GERARDO MACHADO
Y MORALES, PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF
CUBA :

His Excellency Don Mario GARCiA KOHLY,
Ambassador of the Republic to Spain,
Grand Crosses of the Order of Isabella

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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la-Catholique, de la Croix rouge espagnole
et de la Croix rouge cubaine, acad~micien
correspondant des Acad6mies royales
espagnoles de la Langue, de l'Histoire et
des Beaux-Arts de Saint-Ferdinand, mem-
bre de diverses autres Academies, etc.,
etc. ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes se garan-
tissent rciproquement, pour tout ce qui con-
cerne l'importation, 1'exportation et le transit,
le traitement de la nation la plus favoris6e
sous r6serve toutefois des dispositions sp6ciales
stipules aux articles deux, trois et quatre de
la pr~sente convention.

Chacune des Hautes Parties contractantes
s'engage L accorder A l'autre le bdn~fice des
privilges et faveurs qu'elle aura accordds ou
accordera h un Etat tiers touchant les questions
pr6cit~es et, plus particuflirement, le traitement
des exp6ditions en douane, le d6douanement
d'articles et effets transportds par les voyageurs
dans leurs bagages et tout imp6t local ou
additionnel.

De m~me, chacune des Hautes Parties con-
tractantes s'engage Ai accorder aux ressortissants
de l'autre tous avantages ou privileges qu'elle
accorde L ceux d'une Puissance tierce en mati~re
de contributions directes, indirectes ou autres
existantes ou susceptibles d'etre cr66es h
l'avenir.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent
A s'accorder r~ciproquement tous les b6n~fices
resultant des modifications apportdes L la
nomenclature douani~re, ainsi que des obser-
vations, notes et explications introduites dans
les tarifs.

Article 2.

Le Gouvemement de la R6publique de Cuba
d~clare que :

A. Les produits naturels ou fabriqu~s 6nu-
mlr~s au paragraphe suivant du pr6sent alin~a,
originaires et provenant du territoire p~ninsu-
laire de l'Espagne, des ies Balares et Canaries

17 No. 277o

the Catholic, and of the Spanish Red
Cross, and the Cuban Red Cross, Corres-
ponding Member of the Royal Spanish
Academies of Languages, History, and
Fine Arts of Saint Ferdinand, Member
of various other Academies, etc., etc.,

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed upon
the following provisions.

Article i.

The High Contracting Parties guarantee each
other most-favoured-nation treatment in respect
of all matters concerning import, export and
transit, subject, however, to the special provi-
sions laid down in Articles two, three and four
of the present Convention.

Each of the High Contracting Parties there-
fore undertakes to grant to the other Party the
benefit of all privileges and favours which it
has granted or may hereafter grant to any
third State in respect of the above-mentioned
questions, more particularly the treatment of
consignments passing through the Customs and
the clearance of articles and effects which
passengers take with them in their baggage, and
in respect of any local or additional taxes.

Similarly, each of the High Contracting
Parties undertakes to grant the nationals of the
other Party all advantages and privileges which
it grants to nationals of any third Power in
respect of fiscal charges, whether direct or
indirect, or charges of any other character
which exist at present or may be established
hereafter.

The High Contracting Parties undertake to
grant each other all benefits resulting from
changes in Customs nomenclature or from any
observations, notes or explanations introduced
into their tariffs.

Article 2.

The Government of the Republic of Cuba
declares that :

A. The natural or manufactured products
enumerated in the following paragraph of the
present section, originating in and coming from
the territory of the Spanish Peninsula, from
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ou des possessions espagnoles, seront exempt6s,
leur entr~e h Cuba, de tous droits d'impor-

tation.
Lesdits produits exempt~s de tous droits

d'importation AL leur entr~e t Cuba seront les
suivants :

Eaux min~rales naturelles,
Carrelages ordinaires non verniss~s.

B. Les produits naturels ou fabriqu~s 6nu-
mir6s au second paragraphe du pr~sent alin~a,
originaires et provenant du territoire pe'nin-
sulaire de 'Espagne, des fles Bal~ares et Canaries
ou des possessions espagnoles ne seront en aucun
cas soumis, leur entree L Cuba, L des droits
sup~rieurs 6, ceux qui sont 6tablis dans les tarifs
douaniers cubains en vigueur le 15 septembre
1925.

Les produits soumis aux droits qui 6taient en
vigueur hi Cuba le 15 septembre 1925, ou aux
droits inf~rieurs qui pourront 6tre ult6rieure-.
ment 6tablis, serontles suivants

Amandes de toute esp~ce
Raisins secs
Noisettes ;
ChAtaignes;
Noix ;
Olives
Figues sches
Huile d'olive;
Eaux-de-vie, liqueurs, cordiaux et tous

composes spiritueux vis~s au No 276 du
tarif douanier de Cuba ;

Tous les vins blancs, y compris les vins
dits ((g6n~reux ), ainsi que tous les vins
rouges ou blancs de dessert ou de liqueur;

Tous les autres vins auxquels se rfre
le No 279 du tarif douanier de Cuba;

Cidre naturel en bouteilles ;
Safran, carthame et fleurs de tobar;

1 ventails ;
Armes de chasse, y compris celles dites

de Eibar, repouss~es ou non
Liege et articles de liege
Poissons et coquillages en conserve
V6g6taux et l~gumes en conserve (non

compris les tomates).

Les droits correspondants A ces articles qui,
h la date du 15 septembre 1925, 6taient calculus
ad valorem, seront remplac~s par leurs 6quiva-
lents en droits sp~cifiques.

the Balearic or Canary Islands, or from Spanish
possessions, shall not be liable to any import
duties on entering Cuba.

The said products which shall be exempt
from all import duties on entering Cuba are

Natural mineral waters,
Ordinary tiles, not glazed.

B. The natural or manufactured products
enumerated in the second paragraph" of the
present section, originating in and coming from
the territory of the Spanish Peninsula, from the
Balearic or Canary Islands, or from Spanish
possessions, shall in no case be liable on entering
Cuba to duties higher than those laid down in
the Cuban Customs tariffs in force on the fif-
teenth day of September, 1925.

The products liable to the duties in force in
Cuba on the fifteenth day of September, 1925,
or to such lower duties as may hereafter be
established shall be :

Almonds of all kinds
Raisins
Filberts
Chestnuts
Walnuts
Olives ;
Dried figs
Olive oil ;.
Spirits, liqueurs, cordials, and all the

spiritous compounds referred to in No.
276 of the Cuban Customs tariff ;

All white wines, including the wines
known as " generosos ', and all red or
white dessert or " liqueur " wines (vinos
de licor) ;

All the other wines mentioned in No. 279
of the Cuban Customs tariff

Natural cider in bottles ;
Saffron, safflower and tufa-quarry flowers

(flores de tobac)
Fans ;
Sporting arms, including those known

as Eibar, whether repoussd or not
Cork and articles made of cork
Preserved fish and shellfish ;
Preserved vegetable products and vege-

tables (other than tomatoes).

The duties on these articles which were cal-
culated ad valorem on the fifteenth day of
September, 1925, shall be replaced by their
equivalents in specific duties.
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C. Les produits 6num~r~s aux alin~as qui
pr&6cdent, ainsi que tous les autr2s produits
naturels ou fabriqu6s, originaires et provenant
du territoire ptninsulaire de l'Espagne, des ies
Bal~ares et Canaries ou des possessions espagno-
les, ne seront pas soumis, 5 leur entrfe dans le
territoire cubain, sauf les dispositions de la
r~serve stipulfe A l'article 4 de la prsente
convention, Ai des droits plus 6lev6s ou autres
que ceux qui sont ou pourront 6tre appliquds
dans la Rupublique de Cuba aux produits de la
nation la plus favorisle ; tout bunufice en matifre
de tarifs de douane, accord6 par Cuba aux pro-
duits d'un Etat tiers autre que les Etats-Unis
d'Amurique, sera immudiatement accord6 aux
m~mes produits d'origine et de provenance
espagnoles.

Article 3.

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi
d'Espagne duclare que :

A. Les droits de rugale qui seront exigs pour
les tabacs travaillls h Cuba et provenant de
Cuba, ?L leur entree dans le territoire puninsu-
laire, dans les iles Baluares et autres territoires
espagnols auxquels s'6tend le monopole de
la fabrication et de la vente des tabacs, seront
ramenls du montant actuel de quarante-huit
pesetas, poids brut, i vingt-cinq pesetas, poids
net, 6tant entendu que ce poids est uniquement
celui du tabac ou des cigares et ne comprend
pas les emballages immudiats ou exturieurs
qui les contiennent. Cette ruduction portera
sur les tabacs regus par l'intermudiaire de la
Compagnie fermi~re et lesdits tabacs pourront
ftre vendus en Espagne au prix minimum de
soixante-dix centimes.

B. La Compagnie fermi~re achutera ferme,
pendant toute la dure de la prusente conven-
tion, une quantit6 annuelle de tabac en feuilles,
de tabac hach6 et de cigarettes originaires et
provenant de Cuba, d'une valeur de neuf
millions de pesetas au moins.

C. Le Gouvernement de Sa Majestl s'engage
A ne pas permettre que, dans le territoire
puninsulaire de l'Espagne, dans les les Baluares
et Canaries, ainsi que dans les possessions
espagnoles, soient introduits ou vendus des
cigares, des cigarettes ou du tabac hach6 qui,
n'ayant pas 6t6l travaillul h Cuba, soient prl-
sents dans des emballages ou soient rev~tus
d'6tiquettes oi figurent d'une faqon quelconque
les mots ((Habana ), ( Habano , ((Cuba ),
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C. The products enumerated in the previous
sections and all other products, natural or
manufactured, originating in and coming from
the territory of the Spanish Peninsula, from the
Balearic or Canary Islands, or from Spanish
possessions, shall not be liable on entering Cuban
territory, with the reservation stipulated in
Article 4 of the present Convention, to duties
higher than or other than those which Cuba
imposes or may hereafter impose on the products
of the most favoured nation ; and any benefit in
connection with Customs tariffs which Cuba may
grant to the products of a third State, other
than to the United States of America, shall be
immediately granted to the same products
originating in and coming from Spain.

Article 3.

The Government of His Majesty the King of
Spain declares that :

A. The regality duties levied on tobacco
prepared in Cuba and coming from that country
shall, on entry into the territory of Spain, the
Balearic Islands and other Spanish territories
in which the monopoly for the manufacture and
sale of tobacco is in force, be reduced from the
present figure of forty-eight pesetas, gross
weight, to twenty-five pesetas, net weight, it
being understood that the said weight shall be
solely that of the tobacco or cigars and shall not
include the inner or outer wrappers containing
them. Such reduction shall apply to tobacco
received through the leaseholding company, and
the said tobacco may be sold in Spain at a
price of not less than seventy centimos.

B. The leaseholding company shall regularly
purchase yearly during the period of duration
of the present Convention a quantity of leaf
tobacco, cut tobacco and cigarettes originating
in and coming from Cuba of a value of not less
than nine million pesetas.

C. His Majesty's Government undertakes
not to allow in the territory of the Spanish
Peninsula, the Balearic and Canary Islands and
the Spanish possessions the introduction or
sale of cigars, cigaresttes or cut tobacco not
prepared in Cuba, but contained in wrappers or
bearing labels on which appear in any manner
the words ;" Habana ", " Habano ", " Cuba ",
" Vuelta Abajo ", or any other names liable
to cause misunderstanding or error by giving
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(( Vuelta Abajo ) ou tout autre nom susceptible
de donner lieu h une confusion ou h une erreur
et tendant a faire croire a l'origine cubaine de
la marchandise. Le Gouvemement de Sa Majest6
6tablira les sanctions n~cessaires pour punir
les infractions h cette r~gle.

D. Toutes les fois que la production sucrire
espagnole ne suffira pas aux besoins de la con-
sommation nationale et qu'il sera n~cessaire
d'avoir recours A du sucre d'importation, le
Gouvernement espagnol accordera au sucre de
canne non raffin6 ou centrifug6 jusqu'A quatre-
vingt-seize degrs de polarisation, originaire ou
provenant directement de Cuba, l'entr~e en
franchise de toute taxe autre que celle dont
est grev6 le sucre national . titre d'imp6t de
fabrication.

E. Ind~pendamment des stipulations du pa-
ragraphe qui pr&zcde, le Gouvernement de
Sa Majest6 s'engage a rembourser, pour les
sucres de canne ou centrifuges cubains, import~s
en Espagne, lorsqu'ils sont rdexports sous
forme de produits industriels, la difference entre
le montant de l'imp6t national de fabrication
et la somme totale qu'ils auront payee au titre
de droit de douane lors de leur entree en terri-
toire espagnol, plus une somme proportionnelle
correspondant, h titre de r6duction, audit imp6t
de fabrication, conform~ment aux dispositions
de la loi du 30 juillet 1918.

Le Gouvernement de Sa Majest6 prendra
les dispositions n6cessaires pour assurer le
regime de remboursement aux industriels es-
pagnols exportateurs de produits d~riv~s dudit
sucre cubain, au moment de l'exportation.

F. Les alcools et eaux-de-vie simples, ainsi
que les liqueurs et eaux-de-vie compos~es, ,ori-
ginaires et provenant de Cuba, seront soumis
aux droits consentis par le tarif espagnol hi la
nation la plus favoris&e ; tout b~n~fice accord6
par le Gouvernement de Sa Majest6 auxdits
produits de toute autre nation, sera imm6-
diatement et inconditionnellement consenti
auxdits alcools et eaux-de-vie simples,. ainsi
qu'aux liqueurs et eaux-de-vie compos~es de
Cuba.

Le Gouvernement espagnol prendra les dispo-
sitions n~cessaires pour emp~cher que, sous le
nom de ((caia de Cuba ), ou sous tout autre
nom semblable, soient import6s ou vendus des
eaux-de-vie ou du rhum d'une d~nomination
cubaine, mais originaires de pays autres que
Cuba.

rise to the belief that the goods were of Cuban
origin. His Majesty's Government shall impose
the requisite penalties for breaches of this rule.

D. Whenever the Spanish output of sugar
is not sufficient to meet the requirements of
national consumption and it is necessary to
import sugar, the Spanish Government shall
allow cane sugar, not refined or centrifugalised,
up to ninety-six degrees of polarisation,
originating in and coming directly from Cuba,
to enter without any tax other than that
imposed as a manufacture tax on national sugar.

E. Independently of the provisions of the
previous paragraph, His Majesty's Government
undertakes to repay in respect of Cuban cane
or centrifugalised sugar imported into Spain
and re-exported in the form of industrial
products, the difference between the amount
of the national manufacture tax and the total
sum paid on the said sugar in respect of Customs
duties on its entry into Spanish territory, plus
the proportional sum corresponding, as a
reduction, to the above-mentioned manufacture
tax as laid down in the Law of July 30, 1918.

His Majesty's Government shall duly arrange
for the repayment of Spanish industrialists
exporting products derived from the said Cuban
sugar at the time of export of such sugar.

F. Pure alcohols and spirits, and blended
liqueurs and spirits, originating in and coming
from Cuba, shall be liable to the duties laid
down by the Spanish Customs tariff in respect
of the most favoured nation, and any advantages
which His Majesty's Government may grant
to similar products of any other nation shall
be immediately and unconditionally granted
to the said Cuban pure alcohols and spirits and
blended liqueurs and spirits.

The Spanish Government shall take the
necessary measures to prevent spirits or rum
under a Cuban appellation, but of origin other
than Cuban, from being imported or sold under
the name of " cafia de Cuba ".
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G. L'Espagne accordera 6galement le traite-
ment de la nation la plus favoris&e aux produits
suivants, originaires et provenant de Cuba:

Fruits frais et secs, . l'6tat naturel
Pulpe de fruits ;
Conserves v6gtales
Conserves ne figurant pas sous d'autres

rubriques ;
Sucreries
Confitures
Conserves au sucre et sirops non m6di-

cinaux ;
Caf6 en grains non grilk;
Cacao ;
Ecaille de tortue
Bois de toute esp&e
Agave-sisal
Cordages;
Cuirs ;
Eponges;
Boutons;
Huile de palme, de coco et de ( corojo ),.

Article 4.

Les stipulations de la pr~sente convention
relatives au traitement de la nation la plus
favoris6e ne seront pas invoqu~es par Cuba
touchant les concessions sp~ciales que l'Espagne
a ou aura faites au Portugal et A la zone espa-
gnole du Maroc ; de m~me, elles ne seront pas
invoqu~es par l'Espagne touchant les conces-
sions sp~ciales que Cuba a ou aura faites aux
Etats-Unis d'Am~rique.

Article 5.

La dur~e de la pr6sente convention sera de
deux ans a compter de la date de son entree
en vigueur. Si l'une des Hautes Parties contrac-
tantes d~sire la d~noncer, elle devra le notifier
A l'autre Partie avec un pr~avis de six mois.
Dans le cas contraire, la convention continuera
a 6tre en vigueur tant que n'aura pas 6t6
exprim6e l'intention de la d6noncer, avec le
pr~avis indiqu6.

Article 6.

La pr~sente convention sera ratifi&e et les

ratifications seront 6chang~es A Madrid aussit6t
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G. Spain shall also grant most-favoured-
nation treatment to the following products
originating in and coming from Cuba :

Fresh and dried fruit in natural condition;
Fruit pulp ;
Vegetable preserves
Preserves not appearing under other

headings;
Sweets
Jams ;
Sugar preserves and non-medicinal sy-

rups ;
Coffee beans not roasted
Cocoa ;
Tortoishell
Wood of all kinds
Agave-sisal;
Ropes ;
Leathers
Sponges;
Buttons ;
Palm oil, cocoanut oil and " corojo " oil.

Article 4.

The Provisions of the present Convention
concerning most-favoured-nation treatment shall
not be invoked by Cuba in respect of any
special concessions which Spain has made or
may hereafter make to Portugal or to the
Spanish zone in Morocco ; and Spain may not
invoke them in respect of any special concessions
which Cuba has made or may hereafter make
to the United States of America.

Article 5.

The period of duration of the present Con-
vention shall be two years from the date of
its coming into force. Should either of the High
Contracting Parties desire to denounce it, such
Party must notify the other Party six months
beforehand ; otherwise the Convention shall
continue in force so long as no intention to
denounce it with the above-mentioned previous
notice shall have been expressed.

Article 6.

The present Convention shall be ratified and
the ratifications shall be exchanged at Madrid
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que possible ; elle entrera en vigueur dans un
d~lai de quinze jours a compter de la date de
l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs
ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait A Madrid, en double expedition, le quinze
juillet mil neuf cent vingt-sept.

(L. S.) (Sign) MARQUIS D'ESTELLA.

(L. S.) (Signd) Mario GARCiA KOHLY.

as soon as possible ; it shall come into force
fifteen days after the date of exchange of
ratifications.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Convention and
have thereto offixed their seals.

Done at Madrid, in duplicate, on the fifteenth
day of July, one thousand nine hundred and
twenty-seven.

* (L. S.) (Signed) MARQUIS D'ESTELLA.

(L. S.) (Signed) Mario GARCiA KOHLY.
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NORVEGE ET SUEDE

Convention au sujet de certaines
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dique des eaux. Signee Stock-
holm, le ii mai 1929.

NORWAY AND SWEDEN

Convention
relating
courses.

May i j,

on certain Questions
to the Law on Water-

Signed at Stockholm,
1929.
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TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 2771. - KONVENSJON I MEL-
LEM NORGE OG SVERIGE
ANGAENDE OM VISSE SPORS-
MAL VEDRORENDE VASS-
DRAGSRETTEN. UNDER-
TEGNET I STOCKHOLM, DEN
ii MAI 1929.

Textes officiels norvigien et suidois communi-
ques par les ministres des Affaires dtrangires
de Norv~ge et de Suede. L'enregistrement de
cette convention a eu lieu le Ier aol t 1931.

HANS MAJESTET NORGES KONGE og HANS
MAJESTET KONGEN AV SVERIGE, som er kom-
met overens om A avslutte en konvensjon om
visse sp0rsmA1 vedr0rende vassdragsretten, har
i dette 0iemed utnevnt til befullmektigede,

HANS MAJESTET NORGES KONGE:

Sin overordentlige sendemann og 'befull-
mektigede minister i Stockholm Johan
Herman WOLLEBJEK ;

HANS MAJESTET'.KONGEN AV SVERIGE:

Sin utenriksminister, Hans Excellence Ernst,
TRYGGER;

hvilke, beh0rig befullmektigede, er kommet
overens om f0lgende :

Konvensjon mellem Norge og Sverige om
visse sp0rsmAl vedr0rende vassdragsretten
(norsk-svensk vassdragsrettskonvensj on).

1 L'6change des ratifications a eu lieu k Oslo,
le 2 juillet 1930.

TEXTE SUftDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2771. - KONVENTION I MEL-
LAN SVERIGE OCH NORGE
ANGAENDE VISSA FRAGOR
RORANDE VATTENRATTEN.
UNDERTECKNAD I STOCK-
HOLM, DEN ii MAJ 1929.

Norwegian and Swedish official texts communi-
'cated by the Norwegian and Swedish Minis-
ters for Foreign Affairs. The registration of
this Convention took place August Ist, 1931.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE och
HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE, vilka
overenskommit att sluta en konvention ang~ende
vissa frAgr r6rande vattenrdtten, hava for detta
indamA1 till sina fullmdiktige utsett,

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE:

Sin Minister f6r utrikes direndena, Hans
Excellens Ernst TRYGGER;

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV NORGE:

Sin envoy6 extraordinaire och ministre
pldnipotentiaire i Stockholm Johan Her-
man WOLLEBAIK;

vilka, ddirtill beh6rigen befullmaktigade, 6ver-
enskommit om f6ljande :

Konvention mellan Sverige och Norge ang6en-
de vissa frAgor r6rande vattenrditten (svensk-
norsk vattenrdttskonvention).

1 The exchange of ratifications took place at
Oslo, July 2, 1931.
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KONVENSJONENS OMFANG.

Art. i.

i. Denne konvensjon omfatter anlegg, arbeide
eller annen foranstaltning i vassdrag innen det
ene rike av den beskaffenhet at derved voldes
merkbar forandring i vassdrag innen det annet
rike med hensyn til dybde, leie, retning, vann-
stand eller vannmengde eller forArsakes hinder
for fiskens gang til skade for fisket innen dette
rike.

2. Konvensjonen omfatter ogsA ferdsel og
flotning i vassdrag som danner grense mellem
rikene eller som for 0vrig faller innenfor begge
rikers omrAder eller som har avlop til sidanne
vassdrag.

3. Med vassdrag forstAes i denne konvensjon
ogsA innsj0er og andre vannsamlinger. Anlegg,
arbeide eller foranstaltning som omhandlet i
pkt. i kalles i denne konvensjon foretagende.

Art. 2.

Omfatter et foretagende overf0ring av vann
fra et nedb0romrAde til et annet kan hvert av
rikene forlange at sp0rsmAlet gj0res til gjen-
stand for saerskilte forhandlinger mellem rikene,
hvorunder disse ikke er bundet av bestemmel-
sene i denne konvensjon. Sor et nedboromrAde
ansees hele det omrdde fra hvilke vannet har
felles avl0p til havet.

LOVANVENDELSE.

HOVEDREGLER.

Art. 3.

I. Under iakttagelse av bestemmelsene i
denne konvensjon avgj0res sp0rsmAlet om hvor-
vidt et foretagende kan iverksettes og pA hvilke
vilkAr efter loven i det rike hvor det aktes
iverksatt.

2. Med hensyn til forholdet mellem det annet
rike og interesser innen dette og mellem disse
interesser innbyrdes gjelder loven i dette rike.

KONVENTIONENS OMFATTNING.

Art. i.

i. Denna konvention avser anliggning, ar-
bete eller annan Atgdrd i vattendrag inom det
ena riket av beskaffenhet att ddrigenom vAllas
mairkbar f6rdndring i vattendrag inom det
andra riket med avseende A djup, ldge, riktning,
vattenstAnd eller vattenmdngd eller f6rorsakas
hinder f6r fiskens gAng till skada f6r fisket inom
detta rike.

2. Konventionen avser ock samfdrdsel och
flottning i vattendrag, som utg6ra grans mellan
rikena eller som eljest stracka sig genom bAda
rikenas omrAden eller, som hava avlopp till
sAdana vattendrag.

3. Till vattendrag hnfbras i denna konven-
tion jdimvdil sj6ar och andra vattensamlingar.
Anldggning, arbete eller tgird, som avses i
mom. i, kallas i denna konvention f6retag.

Art. 2.

Innefattar ett f6retag 6verf6ring av vatten
frAn ett nederb6rdsomrAde till ett annat, mA
vartdera riket pAfordra, att frAgan g6res till
f6remAl f6r sarskilda f6rhandlingar mellan
rikena, darvid dessa icke dro bundna av bestdm-
melserna i denna konvention. SAsom ett neder-
b6rdsomrAde anses hela det omrAde, frAn vilket
vattnet har gemensamt avlopp till havet.

LAGTILLAMPNING.

HUVUDREGLER.

Art. 3.

i. Med iakttagande av bestdmmelserna i
denna konvention bed6mes frAgan huruvida
ett f6retag mA diga rum och villkoren darf6r
enligt lagen i det rike, ddir f6retaget skall verk-
stdllas.

2. Med avseende A f6rhAllandet mellan det
andra riket och intressen inom detta avensom
mellan dessa intressen inb6rdes gdller lagen i
detta rike.
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LIKESTILLING MELLEM INTERESSER.

Art. 4.

Tillatelse til et foretagende kan meddeles uten
hensyn til hvorvidt det vannfall eller den faste
eiendom eller den ferdsels-eller fl0tningsinte-
resse for hvis regning foretagendet aktes iverk-
satt h0rer hjemme i det ene eller det annet rike.

Art. 5.

Ved avgj0relsen av hvorvidt et foretagende
kan iverksettes skal der tas hensyn til dets
virkninger innen begge riker. Som fordel ved
foretagendet ansees dog i almindelighet bare
fordelen for det vatnnfall eller den faste eiendom
eller den ferdsels-eller den fl0tningsinteresse for
hvis regning foretagendet aktes iverksatt.

ERSTATNING.

Art. 6.

Hvad ang;Ir erstatning for skade og ulempe
som f0lge av et foretagende gjelder loven i det
rike hvor skaden eller ulempen opstAr. Med
hensyn til foranstaltning for A forebygge eller
minske skade eller ulempeg jelder loven i det
rike hvor foranstaltningen skal iverksettes.

TIDSBEGRENSNING.

Art. 7.

Tillatelse til et foretagende kan meddeles
for bestemt tid.

AVGIFTER OG FOND.

Art. 8.

i. Hvad loven i det rike hvor foretagendet
aktes iverksatt inneholder om plikt til & betale
avgifter eller avsette fond fAr under iakttagelse
av nedennevnte bestemmelser ogsAL anvendelse
pA vannfall og annen fast eiendom i det annet
rike for hvis regning foretagendet iverksettes.
Til fond som her nevnt regnes ogsA godtg j relse

LIKSTALLIGHET MELLAN INTRESSEN.

Art. 4.

TillstAnd till ett f6retag kan meddelas obe-
roende av om det stromfall eller den fasta
egendom eller det samfidrdsels- eller det flott-
ningsintresse, f6r vars rdkning f6retaget skall
diga rum, h6r till det ena eller det andra riket.

Art. 5.

Vid bed6mande huruvida ett f6retag mA
verkstallas skall hdinsyn tagas till dess verk-
ningar inom bAda rikena. Som nytta av foreta-
get anses dock i allmanhet allenast nyttan f6r
det stromfall eller den fasta egendom eller det
samfirdsels- eller det flottningsintresse, fTr vars
rdkning f6retaget skall dga rum.

ERSATTNING.

Art. 6.

Vad angAr ersiittning fdr skada och oldigenhet
till f6ljd av ett foretag gdller lagen i det rike,
ddr skadan eller oldgenheten uppstAr. I frAga om
Atgiird till f6rebyggande eller minskande av
skada eller oldgenhet galler lagen i det rike,
ddr Atgarden skall vidtagas.

TIDSBEGRANSNING.

Art. 7.

TillstAnd till ett f6retag mA meddelas for
bestimd tid.

AVGIFTER OCH FONDER.

Art. 8.

i. Vad lagen i det rike, dar f6retaget skall
verkstiillas, innehAller i frAga om skyldighet
att gdilda avgifter eller nedsditta fonder, mA, med
iakttagande av bestammelserna hir nedan, till-
lImpas jiimviil A stromfall och annan fast egen-
dom i det andra riket, fbr vilkas rdkning f6re-
taget dger rum. Till fond, som hdir avses,
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for A rAde over innsj0 som ikke i sin helhet er
undergitt eiendomsrett.

2. Avgifter og fond som nevnt i pkt. I ghr
til det rike hvor foretagendet skal iverksettes
og fastsettes under hensyn til interesser innen
dette rike. Er avgifter og fond avhengig av
kraftokningcns storrelse legges til grunn den
kraftokning som vinnes ved foretagendet uten
hensyn til hvor stor del derav blir tatt i bruk.

3. Avgift som er bestemt A skulle betales
Arlig, skal erlegges fra og med kalenderAret efter
det hvori foretagendet ifolge vedkommende
myndighets bestemmelse skal vaere fullf0rt.

4. Utover det som folger av bestemmelsene
i denne artikkel kan der ikke pAlegges eier av
vannfall eller annen fast eiendom i et av rikene
A betale avgifter eller avsette fond til det annet
rike.

KRAFTOVERFORING.

Art. 9.

Der kan ikke pdlegges plikt til fra vannfall
i et av rikene A levere kraft som erstatning for
skade eller ulempe eller for ovrig for A tilgodese
interesser i det annet rike.

FELLESSKAP.

Art. io.

Hvad loven i et av rikene inneholder om
rett eller plikt til A delta i et foretagende kan
ikke pAberopes til fordel for eller imot vannfall
eller annen fast eiendom eller interesse innen det
annet rike. Overenskomst mellem interessenter
fra begge riker om fellesskap i et foretagende
er dog gyldig sAfremt den godkjennes av ved-
kommende myndighet i hvert av rikene.

SIKKERHETSSTILLELSE.

Art. Ii.

Hvert av rikene kan kreve sikkerhet for
opfyllelsen av de vilkAr som fastsettes for et
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hTnf6res jdimvdl gottgbrelse f6r rAdigheten 6ver
sj6, som ej i sin helhet dir underkastad agan-
deratt.

2. Avgifter och fonder, som avses i mom. I,
utgA till det rike, dar f6retaget skall verkstiilas,
och faststallasmed hansyn till intressen inom
detta rike. Aro avgifter och fonder beroende
av kraft6kningens storlek, 1iigges till grund den
kraft6kning, som vinnes genom f6retaget,
oavsett huru stor del ddrav uttages.

3. Har avgift bestiimts att utgA Arligen,
skall den erldggas frAn och med kalender6ret
efter det, dA f6retaget enligt av vederb6rande
myndighet darom meddelad bestdmmelse skall
hava fullbordats.

4. Ut6ver vad som f61jer av bestammelserna
i denna artikel mA ej skyldighet Aliggas agare
av str6mfall eller annan fast egendom i ettdera
riket att gdilda avgifter eller nedsdtta fonder
till det andra riket.

KRAFTOVERF6RING.

Art. 9.

Ej mA skyldighet MAggas att frAn str6mfall
i ettdera riket tillhandahAlla kraft sAsom er-
sdttning for skada eller olagenhet eller eljest
for tillgodoseende av intressen inom det andra
riket.

DELAKTIGHET.

Art. Io.

Vad ettdera rikets lag innehAller angAende
ratt eller skyldighet att taga del i ett f6retag
kan icke g6ras giillande till form6n f6r eller gent-
emot str6mfall eller annan fast egendom eller
intresse inom det andra riket. Overenskom-
melse mellan intressenter i bAda rikena om
deltagande i ett f6retag ar dock gallande, sA-
framt den godkdnnes av vederb6rande myn-
dighet i vartdera riket.

SAKERHETS STALLANDE.

Art. Ii.

Vartdera riket mA fordra sdkerhet f6r full-
gbrande av de villkor, som faststallas for ett
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foretagende og for de forpliktelser som for 0vrig
kan f0lge av dette.

SAMTYKKE FRA DET ANNET RIKE.

Art. 12.

I. Tillatelse til et foretagende kan ikke med-
deles av det ene rike uten at det annet rike har
gitt sitt samtykke hvis foretagendet kan antas
A medf0re ulempe av noen betydning innen
dette rike for et vassdrags benyttelse til ferdsel
eller fl0tning eller A forArsake hinder for fiskens
gang til skade for fisket innen sistnevnte rike
eller hvis foretagendet kan antas der A fremkalle
betydelige forstyrrelser i vannforholdene innen-
for et st0rre omrAde.

2. Kan foretagendet ikke antas A ha sAdanne
virkninger innen det annet rike som nevnt i
pkt. I kan dette rike ikke motsette sig at fore-
tagendet iverksettes.

Art. 13.

Er samtykke fra det annet rike n0dvendig
skal sp0rsmAlet avgj ores overensstemmende med
de grunnsetninger som, for anlegg, arbeide
eller foranstaltning av lignende art gjelder efter
loven i dette rike dog med iakttagelse av be-
stemmelsene i art. 4 og 5. Der kan ikke for
samtykke stilles andre vilkAr enn sAdanne som
angAr foretagendets planleggelse eller forebyg-
gelse eller minskning av skade og ulempe for
almene interesser.

BEHANDLINGSMATEN.

INNSENDELSE AV SOKNAD.

Art. 14.

i. S0knad om tillatelse til et foretagende inn-
sendes til vedkommende myndighet i det rike
hvor foretagendet aktes iverksatt. Hvis det
vannfall eller den faste eiendom eller den
ferdsels- eller den fl0tningsinteresse for hvis
regning foretagendet aktes iverksatt h0rer
hjemme i det annet rike skal s0knaden vre

f6retag, samt f6r de f6rpliktelser, som eljest
kunna f61ja av detta.

SAMTYCKE AV DET ANDRA RIKET.

Art. 12.

i. TillstAnd till ett f6retag mA icke meddelas
av det ena riket utan att det andra riket
ltmnat sitt samtycke, om f6retaget kan antagas
medfbra oldgenhet av nAgon betydelse inom
detta rike i ett vattendrags begagnande sAsom
farled eller flottled eller f6rorsaka hinder f6r
fiskens gAng till skada f6r fisket inom sist-
ndmnda rike eller om f6retaget kan antagas dar
vAlla betydande rubbningar i vattenf6rhAl-
landena inom ett stdrre omrAde.

2. Kan f6retaget icke antagas inom det andra
riket aga sAdana verkningar, som i mon. i
sags, kan detta rike icke motsatta sig att f6re-
taget mA verkstallas.

Art. 13.

Erfordras samtycke av det andra riket, skall
frAgan bed6mas i 6verensstammelse med de
grunder, som betraffande anlaggningar, arbeten
eller Atgarder av motsvarande beskaffenhet
galla enligt lagen i detta rike, dock med iaktta-
gande av bestammelserna i art. 4 och 5. Ej mA
f6r samtycke uppstallas andra villkor an som
angA f6retagets planlaggning eller f6rebyg-
gande eller minskande av skada och olagenhet
f6r allmanna intressen.

FORFARANDET.

ANSOKANS INGIVANDE.

Art. 14.

i. Ansokan om tillst5And till et foretag ingi-
yes till vederb6rande myndighet i det rike, dar
f6retaget skall verkstallas. Darest det str6m-
fall eller den fasta egendom eller det samfardsels-
eller det flottnings intresse, f6r vars rakning
fbretaget skal aga rum, hbr till det andra riket,
skall vid ansokningen fogas detta rikes f6rkla-
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fulgt av dette rikes uttalelse om at der fra
dets side intet er A innvende mot at s0knaden
optas til behandling.

2. Soknaden skal vere fulgt av de tegninger
og beskrivelser saint inneholde de oplysninger
som er nodvendig for bed0mmelse av foretagen-
dets virkninger innenfor begge riker.

3. NAr s0knaden er innkommet til myn-
digheten i det rike hvor foretagendet aktes
iverksatt skal et eksemplar av soknaden med
bilag sendes til det annet rike.

UNDERRETNING.

Art. 15.

Hvad loven i det rike hvor foretagendet aktes
iverksatt foreskriver om s0knadens kunngj0relse
samt om meddelelser og innhentelse av uttalel-
ser i anledning av soknaden skal ikke gjelde
innen det annet rike. InnvAnere i dette skal
dog pA den mAte som vedkommende myndighet
i samme rike finner hensiktssvarende og gjen-
nem denne myndighets forsorg underrettes om
s0knaden og dens behandling. I den hensikt
skal de nodvendige oplysninger herom tilstilles
denne myndighet av vedkommende myndighet
i forstnevnte rike.

INNHENTELSE AV OPLYSNINGER.

Art. 16.

Hvert av rikene kan hos vedkommende myn-
dighet i det annet rike innhente de oplysninger
soin trenges for A! bed0mme foretagendets virk-
ninger innen dette rike.

KOMMISJONSBEHANDLING.

Art. 17.

Hvert rike kan til sakens behandling for-
lange nedsatt en kommisjon bestAende av to,
fire eller seks medlemmer, hvorav hvert rike
opnevner det halve antall.

Art. 18.
I. Kommisjonen skal utrede de sporsm~l

soin er av interesse for begge riker og kan for
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ring, att frAn dess sida intet dr att invinda mot
ans6kningens upptagande till behandling.

2. Ans6kningen skall vara Atf6ljd av de
ritningar och beskrivningar saint innehla de
upplysningar, som erfordras fbr bed6mande av
f6retagets verkningar inom bAda rikena.

3. DA ansokan inkommit till myndigheten i
det rike, dar f6retaget skall verkstallas, skall
ett exemplar av ans6kningen jamte bilagor
6verldmnas till det andra riket.

UNDERRXTTELSER.

Art. 15.

Vad lagen i det rike, ddr f6retaget skall
verkstdllas, f6reskriver om ans6kningens kun-
g6rande saint om meddelanden och inh5im-
tande av yttranden i anledning av ansokningen
skall icke gilla inom det andra riket. Inbyggarna
i detta skola dock pA sditt vederb6rande myn-
dighet i samma rike anser lImpligt och genom
dess f6rsorg underrdittas om ans6kningen och
dess behandling. F6r detta andamAl skola
erforderliga upplysningar darom tillstallas denna
myndighet av vederb6rande myndighet i fbrst-
ndimnda rike.

INHAMTANDE AV UPPLYSNINGAR.

Art. 16.

Vartdera riket mA frAn vederb6rande myn-
dighet i det andra riket inhamta de upplys-
ningar, soin erfordras f6r bed6mande av f6re-
tagets verkningar inom detta rike.

KOMMISSIONSBEHANDLING.

Art. 17.

Vartdera riket mA f6r sakens behandling
pAkalla tillsattande av en kommission, bestAen-
de av tvA, fyra eller sex medlemmar, varav
halva antalet utses av vartdera riket.

Art. 18.

i. Kommissionen har att utreda de frAgor,
som iro av intresse f6r bAda rikena, och kan
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dette 0iemed tilkalle sakkyndig bistand. Den
fastsetter selv sin forretningsorden.

2. Der skal gis dem hvis rett berores av
foretagendet anledning til efter rimelig varsel
A fremholde sine interesser for kommisjonen.

3. Hvert rike bestemmer og utbetaler til
de av kommisjonens medlemmer som riket har
opnevnt godtgj0relse for deres arbeide. Kom-
misjonens 0vrige utgifter bweres av ansokeren,
men utredes forskuddsvis av det rike som har
forlangt kommisjon nedsatt. Ans0keren kan
pAlegges A betale passende forskudd eller stille
sikkerhet for disse utgifter.

Art. 19.

I. Kommisjonen skal uttale sig om hvorvidt
foretagendet b0r gjennemf0res og i sA fall i den
utstrekning forholdene tilsier utrede :

a) hvordan foretagendet b0r gjennem-
fores for at hensiktenuten uforholdsmes-
sige omkostninger kan nAes med minst
mulig skade og ulempe samt hvilke foran-
staltninger der ansees n0dvendige for A
forebygge eller minske skade eller ulempe
for almene interesser,

b) hvilke bestemmelser bor treffes an-
gAende vannslipningen,

c) med hvilke bel0p avgifter b0r betales
og fond avsettes efter bestemmelsene i
art. 8,

d) hvorvidt overenskomst som nevnt i
art. io om fellesskap i foretagendet b0r
godkjennes,

e) hvilken sikkerhet der b0r stilles for
opfyllelsen av de vilkAr som fastsettes for
foretagendet og for de forpliktelser som
for 0vrig kan f0lge av dette,

/) innen hvilken tid foretagendet b0r
vere pAbegynt og fullf0rt,

g) for hvilken tid tillatelsen b0r gjelde,

h) de ytterligere sp0rsmMl i anledning
av foretagendet som er av interesse for
begge riker.

2. NAr kommisjonens unders0kelser er av-
sluttet skal dens uttalelse sendes til begge riker.
Hvert rike kan innhente tilleggserklaringer fra
kommisjonen, hvilke likeledes tilstilles begge
riker.

f6r detta andamAl tillkalla sakkunnigt bitrdde.
Den faststaller sjdlv sin f6rhandlingsordning.

2. De, vilkas rditt ber6res av f6retaget, skola,
efter Impligt kung6relsef6rfarande erhAlla till-
fille att inf6r kommissionen bevaka sina in-
tressen.

3. Vartdera riket bestammer och utbetalar
arvode till de medlemmar av kommissionen,
som av riket utsetts. Kommissionens ovriga
utgifter galdas av s6kanden, men fbrskjutas
av det rike, som pAkallat kommissionens till-
sattande. S6kanden kan Aldggas att betala
lampligt f6rskott eller stdlla sikerhet f6r dessa
utgifter.

Art. 19.

i. Kommissionen har att yttra sig om,
huruvida f6retaget b6r dga rum, och f6r sAdant
fall, i den mAn forhAllandena ddrtill giva anled-
ning, utreda :

a) huru f6retaget b6r verkstallas fbr
att AndamAlet mA utan oskalig kostnad
vinnas med minsta skada och oldgenhet, sA
ock vilka Atgarder kunna anses av n6den
till forebyggande eller minskande av skada
eller oldgenhet for allmanna intressen,

b) vilka bestdmmelser b6ra meddelas
angdende hushAllningen med och framsldp-
pande av vatten,

c) med vilka belopp avgifter skola er-
lggas och fonder nedsdttas enligt bestdm-
melserna i art. 8,

d) huruvida 6verenskommelse, som av-
ses i art. IO, om deltagande i f6retaget b6r
godkinnas.

e) vilken sdkerhet b6r stallas f6r full-
g6rande av de villkor, som faststdllas f6r
f6retaget, samt f6r de f6rpliktelser, som
eljest kunna f6lja av detta,

/) inom vilken tid f6retaget b6r vara
pAb6rjat och slutfbrt,

g) f6r vilken tid tillstAndet b6r vara
gallande,

h) de ytterligare sp6rsmAl i anledning av
f6retaget, som aro av intresse f6r bAda
rikena.

2. DA kommissionens undersbkning bragts
till slut, skall dess utlAtande 6verldmnas till
bAda rikena. Vartdera riket mA frAn kommis-
sionen inhAmta tilldggsfbrklaringar, vilka lika-
ledes tillstallas bAda rikena.
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AVGJORELSESMYNDIGHET.

Art. 20.

Sp0rsmAl om hvorvidt et foretagende trenger
samtykke fra det annet rike og i sA fall om
vilktrene herfor avgj0res av Kongen. Trenges
samtykke og der for sAdant er opstillet vilkAr
kan ogsA i det rike hvor foretagendet aktes
iverksatt sp0rsmal om det kan tillates og
vilkArene derfor avgj0res av Kongen.

TILLATELSENS INNHOLD.

Art 21.

i. Tillatelse til et foretagende meddeles av
vedkommende myndighet i det rike hvor det
aktes iverksatt. Tillatelsen skal inneholde bAde
de vilkAr som fastsettes av dette rike og de vilkAr
som mAtte were stillet for det annet rikes sam-
tykke i henhold til art. 13. Tillatelsen skal tillike
inneholde forbehold om at den ikke gjelder i
det annet rike for ans0keren av vedkommende
myndighet i dette rike bar innhentet sAdan
bevidnelse som omhandlet i art. 22.

2. NAr det rike hvor foretagendet aktes
iverksatt bar fattet sin endelige beslutning skal
avskrift av denne sendes til det hnnet rike
samtidig med at beslutningen tilstilles ans0-
keren.

TILLATELSENS RETTSVIRKNING I DET

ANNET RIKE.

Art. 22.

i. NAr der er meddelt tillatelse til et foreta-
gende skal ans0keren innen i8o dager efter at
tillatelsen er blitt endelig innhente bevidnelse
hos vedkommende myndighet i det annet rike
om at tillatelsen er utferdiget pA den mate som
er foreskrevet i denne konvensjon. Begjoeres
ikke sAdan bevidnelse innen den nevnte tid,
kan foretagendet ikke fremmes uten ny tilla-
telse.

2. Hvis det vannfall eller den faste eiendom
eller den ferdsels- eller den fl0tningsinteresse
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PR6VNINGSMYNDIGHET.

Art. 20.

FrAga huruvida for ett f6retag erfordras
samtycke av det andra riket och, f6r sAdant
fall, om samtycke b6r meddelas och angAende
villkoren ddrfor avg6res av Konungen. Erfor-
dras samtycke och har f6r detta uppstdllts
sdrskilda villkor, kan jamval i det rike, ddr
f6retaget skall verkstdllas, frAga om f6retagets
tillAtlighet och villkoren ddrf6r avg6ras av
Konungen.

TILLSTANDETS INNEHALL.

Art. 21.

i. TillstAnd till ett f6retag meddelas av
vederb6rande myndighet i det rike, didr f6retaget
skall verkstallas. TillstAndet skall innehMla
ej mindre de villkor, som ftreskrivas av detta
rike, an aven de villkor, som mA hava uppstallts
f6r det andra rikets samtycke enligt art. 13.
I tillst~ndet skall tillika intagas erinran ddrom,
att det icke dr gdillande i det andra riket med
mindre s6kanden av vederb6rande myndighet i
detta rike inhamtat sAdan f6rklaring, som
avses i art. 22.

2. DA slutligt beslut meddelats av det rike,
ddir f6retaget skall dga rum, skall avskrift
ddrav 6versdindas till det andra riket samtidigt
med att beslutet tilstalles s6kanden.

TILLSTANDETS RA.TTSVERKAN I DET
ANDRA RIKET.

Art. 22.

i. DA tillstAnd till ett f6retag meddelats och
vunnit laga kraft, har s6kanden att inom
18o dagar d6refter hos vederb6rande myndi-
ghet i det andra riket inhimta denna myndighets
f6rklaring, att tillstAndet tillkommit i den ord-
ning, som rf f6reskrivet i denna konvention.
S6kes ej f6rklaring inom tid, som nu sagts,
mA f6retaget ej verkstdllas utan att nytt till-
stAnd meddelas.

2. DArest det strbmfall eller den fasta egen-
dom eller det samfdrdsels- eller det flottnings-
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for hvis regning tillatelse til foretagendet er
meddelt horer hjemme i det annet rike kan
bevidnelse ikke gis for der er fattet beslutning
om hvad der efter art. 3 pkt. 2 vil bli fore-
skrevet.

3. NAr sAdan bevidnelse foreligger plikter
enhver innen samme rike mot erstatning A
avstA den n0dvendige grunn saint tAle de eien-
domsbyrder og den skade eller ulempe som
voldes ved foretagendet alt overensstemmende
med loven i dette rike.

AVGIFT FOR SOKNADENS BEHANDLING.

Art. 23.

Skal der efter loven i et av rikene erlegges
avgift som bidrag til omkostningene ved
behandling av soknaden innen dette rike kan
belopet efter omstendighetene nedsettes under
hvad ellers mAtte vere bestemt.

TILSYN OG VEDLIKEHOLD.

Art. 24.

i. Hvad angAr tilsyn med et foretagende og
vedlikehold av dette gjelder loven i det rike
hvor foretagendet er iverksatt, dog skal for
foranstaltninger innen det annet rike for A
forebygge eller minske skade eller ulempe loven
i dette rike gjelde. Begge rikers innvAnere skal
ha samme rett til AL vareta sine interesser.

2. Hvad angAr erstatning for skade og ulempe
som f0lge at manglende vedlikehold gjelder
loven i det rike hvor skaden eller ulempen
opstAr.

3. Hvad angAr vannslipningen skal det som
i denne artikkel er bestemt om tilsyn og vedlike-
hold fA tilsvarende avendelse.

NEDLEGGELSE.

Art.r25.

I. Med hensyn til nedleggelse av et foreta-
gende gjelder loven i det rike hvor foretagendet

intresse, f6r vars rhkning tillstAnd till f6retaget
meddelats, h6r till det andra riket, mA f6rklaring
icke lamnas med mindre beslut meddelats r6-
rande vad enligt art. 3 mom. 2 mA bliva f6re-
skrivet.

3. Har sAdan fbrklaring limnats, Aigger envar
inom samma rike att mot ersattning avstA den
fasta egendom, som erfordras, samt tAla det
intrAng och den skada eller olagenhet, som
vAllas genom f6retaget, alit i 6verensstdmmelse
med lagen i detta rike.

AVGIFT FOR ANSOKANS BEHANDLING.

Art. 23.

Skall enligt lagen i ettdera .riket utgA avgift
sAsom bidrag till kostnaden f6r behandling av
ans6kningen inom detta rike, mA beloppet efter
omstandigheterna nedsattas under vad eljest
kan vara bestamt.

TILLSYN OCH UNDERHALL.

Art. 24.

i. Betriffande tillsyn A ett f6retag och under-
hAllet darav gdller lagen i det rike, dar f6retaget
verkstdllts, dock skall i frAga om Atgdirder inom
det andra riket till forebyggande eller minskande
av skada eller oldgenhet lagen i detta rike aga
tillampning. BAda rikenas inbyggare skola aga
samma ratt att tillvarataga sina intressen.

2. Vad angAr ersattning f6r skada och
oldgenhet, som vAllas genom bristande under-
hAll, galler lagen i det rike, dar skadan eller old-
genheten uppstAr.

3. R6rande hushAllningen med och fram-
sldppande av vatten skall vad i denna artikel
stadgas med avseende A tillsyn och underhAll
aga motsvarande tilldmpning.

NEDLAGGANDE.

Art. 25.

i. Betraffande nedlaggande av ett f6retag
galler lagen i det rike, dar f6retaget verkstallts.
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er iverksatt. Begge rikers innvdnere skal ha
samme rett til A vareta sine interesser. Bestem-
melsene i art. 15 og 16 fAr herunder tilsvarende
anvendelse.

2. Hvad ang6Lr skade og ulempe som folge
av foretagendets nedleggelse skal bestemmelsen
i art. 6 fA tilsvarende anvendelse.

FERDSEL OG FLOTNING.

Art. 26.

Med hensyn til Apning, bibehold eller benyt-
telse av vassdrag som i art. i pkt. 2 nevnt til
ferdsel eller fl0tning skal hvert rikes innvAnere
nyte samme rettigheter og vare underkastet
samme forpliktelser i det annet rike som dette
rikes egne innvAnere. Hvert av rikene kan dog
gi smerskilte forskrifter om at innvAnere i det
annet rike skal stille sikkerhet for de forplik-
telset som pAligger dem som fl0tende.

FORSKJELLIGE BESTEMMELSER

UNDERSOKELSESARBEIDER.

Art. 27.

Hvad angAr unders0kelsesarbeider til forbe-
redelse av et foretagende skal hvert rikes
innv5nere nyte samme rettigheter og vere
underkastet samme forpliktelser innen det
annet rike som dette rikes egne innvAnere.

TIDSFRISTER.

Art. 28.

Skal der efter loven i et av rikene pAbegyn-
nes eller gjennemf0res noget innen en bestemt
tidsfrist efter at tillatelse til et foretagende er
meddelt skal fristen regnes fra det tidspunkt
da sAdan bevidnelse som omhandles i art. 22
er utferdiget.
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BAda rikenas inbyggare skola dga samma rdtt att
tillvarataga sina intressen. Hdrvid skola be-
stdmmelserna i art. 15 och 16 iga motsvarande
tillidmpning.

2. Vad angAr skada och oligenhet, som vAllas
genom ett f6retags nedliggande, skola bestdim-
melserna i art. 6 diga motsvarande tillumpning.

SAMFARDSEL OCH FLOTTNING.

Art. 26.

Med avseende A bppnande, bibehAllande eller
begagnande av farled eller flottled i vattendrag,
varom i art. I mom. 2 sligs, skola vartdera
rikets inbyggare i det andra riket Itnjuta
samma riittigheter och vara underkastade
samma forpliktelser som detta rikes egna inbyg-
gare. Vartdera riket mA dock meddela sdirskilda
f6reskrifter om skyldighet fbr inbyggare i det
andra riket att stdlla sdikerhet f6r de fbrplik-
telser, som Aligga dem sAsom flottande.

SARSKILDA BESTAMMELSER.

UNDERSOKNINGSARBETEN.

Art. 27.

I frAga om unders6kningsarbeten som forbe-
redelse till ett f6retag skola vartdera rikets
inbyggare inom det andra riket Atnjuta samma
rdttigheter och vara underkastade samma f6r-
pliktelser som detta rikes egna inbyggare.

TIDSFRISTER.

Art. 28.

Skall enligt lagen i ettdera riket nigot pA-
borjas eller fullg6ras inom bestdimd tidsfrist
efter det tillstAnd till ett f6retag meddelats,
skall fristen riiknas frAn den tidpunkt, dA sAdan
f6rklaring, som avses i art. 22, utfdrdats.
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FULLMEKTIG.

Art. 29.

i. Den som har tillatelse til et foretagende
kan av vedkommende myndighet i det av
rikene hvor han ikke har bopel pAlegges A
opnevne en av denne myndighet godkjent full-
mektig sor skal vere bosatt innen riket og
som pA hans vegne svarer for domstolene og
andre myndigheter og mottar meddelelser i
tvistemAl og andre anliggender sor vedr0rer
foretagendet. Fullmektigens navn og adresse
skal anmeldes til vedkommende myndighet i
sistnevnte rike for A kunngj0res for almenheten.
Iakttas ikke hvad sAledes er foreskrevet kan
denne myndighet opnevne fullmektig.

2. Har den som floter i et av rikene ikke sin
bopel der fAr bestemmelsene i pkt. i tilsvarende
anvendelse, medmindre han representeres gjen-
nem en flotnings-forening som er dannet over-
ensstemmende med dette rikes lov.

FULLBYRDELSE.

Art. 30.

x. Rettskraftig dom eller rettskraftig kjen-
nelse i et av rikene angAende et foretagende
eller angAende ferdsel eller fl0tning som om-
fattes av denne konvensjon skal, sAfremt
dommen eller kjennelsen kan fullbyrdes i dette
rike og angAr annet enn straff, kunne kreves
umiddelbart fullbyrdet i det annet rike.

2. Hadde den forpliktede ikke statsborger-
skap eller bopel i det rike hvor dommen eller
kjennelsen er avsagt kan fullbyrdelse ikke
kreves medmindre han har avgitt mote under
rettssaken eller stevning til denne i rett tid er
lovlig forkynt enten for ham personlig eller for
fullmektig opnevnt i henhold til bestemmelsene
i art. 29.

3. Bestemmelsene i pkt .i om dom eller
kjenelse fAr tilsvarende anvendelse ph annen
beslutning eller krav i et av rikene som efter
dette rikes lov kan fullbyrdes eller inndrives
pA samme mAte sor rettskraftig dom.

4. Begj-ering om fullbyrdelse avsendes og
mottas i Norge av vedkommende departement
og i Sverige av Utrikesdepartementets rAtts-
avdelning eller vedkommende lensstyrelse. Be-

OMBUD.

Art. 29.

i. Den, som ager tillstAnd till ett f6retag,
kan av vederbbrande myndighet i det av
rikena, ddr han icke bar hemvist, fbreliggas
att utse ett av denna myndighet godkant
ombud, som dr bosatt inom riket och som skall
Aiga att A hans vdgnar svara vid domstolar och
hos andra myndigheter samt mottaga medde-
landen i tvister och andra angeldigenheter, som
rbra foretaget. Ombudets namn och adress skola
anmalas hos vederb6rande myndighet i sist-
namnda rike f6r att kung6ras for allmanheten.
Iakttages ej vad sAlunda dr f6reskrivet, mA
denna myndighet utse ombud.

2. Har den, sor idkar flottning inom ettdera
riket, icke ddr sitt hemvist, skola bestim-
melserna i mom. i rga motsvarande tillamp-
ning, med mindre han f6retrades av, en i 6verens-
stimmelse med lagen i detta rike bildad flott-
ningsfdrening.

VERKSTALLIGHET.

Art. 30.

i. Lagakraftvunnen dom eller lagakraft-
vunnet utlAtande i ettdera riket angAende ett
f6retag eller angAende samf irdsel eller flottning,
som avses i denna konvention, skall, sAframt
domen eller utlAtandet kan verkstillas i detta
rike och avser annat Ain straff, pA begdran
omedelbart verkstaillas i det andra riket.

2. Hade den f6rpliktade icke medborgarskap
eller hemvist i det rike, ddr domen eller utlA-
tandet meddelats, kan verkstallighet ej pAfor-
dras, med mindre han instdillt sig i rttegAngen
eller ock stdimningen i behorig tid lagligen
delgivits antingen honom personligen eller hans
enligt bestimmelserna i art 29, utsedda ombud.

3. Vad i mom. I stadgas om dom eller utIA-
tande skall Aga motsvarande tilldmpning i
frAga orn annat beslut eller fordran i ettdera
riket, som enligt lagen i detta rike mA verk-
stdillas eller utsdkas sAsom lagakraftvunnen
dom.

4. Framstdllning om erhAllande av verk-
stiblighet g6res och mottages i Norge av veder-
b6rande departement samt i Sverige av utrikes-
departementets rattsavdelning eller vederb6-
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gjxringen skal vere ledsaget av bevidnelse fra
den avsendende myndighet om at dommen,
kjennelsen, beslutningen eller kravet opfyller de
ovenfor fastsratte vilk~r for fullbyrdelse.

5. Fullbyrdelsen iverksettes i hvert rike efter
der gjeldende lov. Den fortrinsrett som i et
av rikenes lov m6tte vare tillagt inndrivelse
av avgifter og fond skal dog ikke kunne pTbe-
ropes. De bel0p som innkommer sendes til den
myndighet som har begjert fullbyrdelsen.

6. Erstatning for saksomkostninger som er
pAlagt den forpliktede i anledning av avgj0rel-
sen kan inndrives efter reglene i denne artikkel.

FORETAGENDE UTEN TILLATELSE.

Art. 31.

Er et foretagende iverksatt uten tillatelse
skal hvad angfr dets lovlighet begge rikers
invAnere ha samme rett til A vareta sine inte-
resser.

SAMMENSLUTNINGER.

Art. 32.

Hvad der i denne konvensjon er fastsatt om
rettigheter og forpliktelser i et av rikene for
det annet rikes innvAnere skal ogsA gjelde for
riket og dets kommuner samt der hjemmeh0-
rende selskaper, foreninger og stiftelser. Med
kommuner forstAes ogsA fylkeskommuner (lands-
ting).

STATSFORETAGENDE.

Art. 33.

NAr et foretagende fremmes av et av rikene
for egen regning, skal den i konvensjonen fast-
satte behandlingsmAte f0lges i den utstrekning
den passer.

IKRAFTTREDELSE OG VARIGHET.

Art. 34.
Denne konvensjon skal ratifiseres for Norges

vedkommende av Hans Majestet Norges Konge
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rande ldnsstyrelse. Vid framstallningen skall
fogas bevis av den myndighet, som g6r fram-
stdllningen, att domen, utlAtandet, beslutet
eller fordringen uppfyller de hdir ovan stadgade
villkor f6r verkstdlligket.

5. Verkstdlligheten sker i vartdera riket
enligt ddr gdillande lag. F6rmlnsrdtt, som enligt
ettdera rikets lag dr tillagd fordran pA avgifter
eller fonder, kan dock icke g6ras gdllande.
Belopp, som inflyter, 6versandes til den myndig-
het, som gjort framstdllningen.

6. Kostnadsersdttning, som &lagts den f6r-
pliktade i anledning av frdgans pr6vning, kan
indrivas enligt reglerna i denna artikel.

FORETAG UTAN TILLSTAND.

Art. 31.

Har ett f6retag verkstdllts utan tilstAnd, skola
i frAga om f6retagets laglighet bdda rikenas
inbyggare dga samma rdtt att tillvarataga
sina intressen.

SAMMANSLUTNINGAR.

Art. 32.

Vad i denna konvention ar stadgat i frdga
om rattigheter och f6rpliktelser inom ettdera
riket for det andra rikets inbyggare skall jdm-
vM dga tilldmpning betraffande riket och dess
kommuner samt ddr hemmah6rande bolag, f6r-
eningar och stiftelser. Med kommun fdrstAs
hr j amvil landsting (fylkeskommun).

STATSF6RETAG.

Art. 33.

Skall ettdera riket f6r egen rdkning verk-
stdlla ett f6retag, mA den i konventionen stad-
gade ordningen f6r frAgans behandling jdmkas.

IKRAFTTRADANDE OCH GILTIGHETSTID.

Art. 34.

Denna konvention skall ratificeras, f6r Sve-
riges del av Hans Maj : t Konungen av Sverige
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under forutsetning av det norske Stortings
samtykke og for Sveriges vedkommende av
Hans Majestet Kongen av Sverige, under forut-
setning av den svenske Riksdags samtykke.
Ratifikasjonene skal utveksles. i Oslo.

Art. 35.

Denne konvensjon trer i kraft den tredevte
dag efter utveksling av ratifikasjonene og
gjelder for en tid av femti Ar. Hvis konven-
sjonen ikke senest fern Ar for utl0pet av denne
tid er opsagt av et av rikene skal den gj elde
ytterligere i tyve Ar og skal den fremdeles ansees
forlenget for tidsperioder av tyve Ar, hvis den
ikke er opsagt senest fern Ar for utl0pet av naer-
mest foregAende tyveArsperiode. I og med
ikrafttredelsen av denne konvensjon opheves
konvensjonen I av 26de oktober 1905 angAende
felles innsjoer og vassdrag. PA anlegg, arbeide
eller foranstaltning som er utf0rt eller pAbegynt
for narverende konvensjons ikrafttredelse
eller iverksettes efter denne med hjemmel i tid-
ligere meddelt tillatelse, skal eldre bestemmelser
fremdeles gjelde. Den nye konvensjons bestem-
melser i art. 24 og 25 fAr dog anvendelse
ogs& pA sdanne f oretagender.

Til bekreftelse herav har de respektive befull-
mektigede undertegnet denne konvensjon og
forsynt den med sine segl.

Utferdiget i Stockholm, i to eksemplarer, den
Ilte mai 1929.

(L. S.) J. H. WOLLEBXK.

Pour copie conforme :

Minist~re des Affaires 6trang~res,
Oslo, le Io juillet 1931.

0. Tostrup,
Chef de la Ire Division des Afaires

politiques et commerciales.

under f6rutsdttning av svenska riksdagens bi-
fall, och f6r Norges del av Hans Maj :t Ko-
nungen av Norge under fbrutsdttning av norska
stortingets bifall. Ratifikationerna skola ut-
vAxlas i Oslo.

Art. 35.

Denna konvention trdder i kraft AI trettionde
dagen efter ratifikationeras utvixlande och gAller
under en tid av femtio Ar. Darest konventionen
icke senast fern Ar f6re.denna tids utgAng blivit
av ettdera riket uppsagd, skall den gdlla ytter-
ligare tjugu Ar; och skall den allt fragment
anses f6rlangd f6r tidsperioder av tjugu Ar, om
den icke senast fern Ar f6re utgAngen av nar-
mast f6regAende tjuguArsperiod uppsagts. I
och med ikrafttradandet av denna konvention
upphaves konventionen 1 av den 26 oktober 1905
angAende gemensamma sj6ar och vattendrag.
PA anlaggning, arbete eller Atgard, som utf6rts
eller pAbbrjats f6re den nya konventionens
ikrafttrddande eller verkstdlles darefter med
st6d av tidigare meddelal tillstAnd, skola aldre
bestammelser fortfarande gdlla. Den nya kon-
ventionens bestdmmelser i art. 24 og 25 skola
dock dga tillampning jamvdf A sAdana f6retag.

Till bekrdftelse hdrav hava vederb6rande
fullmAktige undertecknat denna konvention och
f6rsett densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm, i tvA exemplar,
den ii maj 1929.

(L. S.) Ernst TRYGGER.

Certifide pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang6res,
le i9 avril 1931.

Le Chef des Archives
Torsten Gihl.

1 British and Foreign State Papers. Vol. 98,
page 828.
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1 DE MARTENS: Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxi~me srie, tome XXXIV, page 710.
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1 TRADUCTION.

No 2771. - CONVENTION ENTRE
LA NORVtGE ET LA SUEDE
AU SUJET DE CERTAINES
QUESTIONS RELATIVES AU
RIEGIME JURIDIQUE DES
EAUX. SIGNIE A STOCKHOLM,
LE ii MAI 1929.

SA MAJESTt LE ROI DE NORVkGE et SA
MAJEST]t LE RoI DE SUIPDE, 6tant convenus
de conclure une convention au sujet de certaines
questions ayant trait au r~gime juridique des
eaux, ont nomm6 t cet effet comme pl~nipo-
tentiaires :

SA MAJESTP_ LE RoI DE NORVAGE:

M. Johan Herman WOLLEBAIK, envoye
extraordinaire et ministre pl~nipoten-
tiaire t Stockholm ;

SA MAJESTt LE RoI DE SUtDE:

S. E. M. Ernst TRYGGER, ministre des
Affaires 6trangres ;

Lesquels, dfiment munis de pleins pouvoirs
;k cet effet, ont conclu la convention suivante
entre la Norv~ge et la Suede au sujet de certaines
questions relatives au r~gime juridique des
eaux (Convention su~do-norv~gienne sur le
regime des eaux).

PORTP-E DE LA CONVENTION

Article premier

I. La pr6sente convention vise les installa-
tions, ouvrages ou autres operations, effectu6s
dans les eaux de l'un des deux pays, qui sont
de nature h entrainer des changements sensibles

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2771. - CONVENTION BE-
TWEEN NORWAY AND SWE-
DEN ON CERTAIN QUESTIONS
RELATING TO THE LAW ON
WATERCOURSES. SIGNED AT
STOCKHOLM, MAY II, 1929.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY and
His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, having
agreed to conclude a Convention on certain
questions relating to the law on water courses,
have for that purpose appointed as their Pleni-
potentiaries :

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Johan Herman WOLLEBAIK, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary at Stockholm ;

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

His Excellency, Ernst TRYGGER, Minister
for Foreign Affairs;

Who, being duly provided with full powers for
the purpose, have agreed upon the following :

Convention between Norway and Sweden on
certain questions relating to the Law on Water-
courses (Swedish-Norwegian Watercourse Law
Convention).

SCOPE OF THE CONVENTION.

Article I.

I. The present Convention relates to instal-
lations or works or other operations on water-
courses in one country which are of such a na-
ture as to cause an appreciable change in water-

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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dans celle de l'autre pays en ce qui concerne la
profondeur, le lit, la direction, le niveau ou
la quantit6 d'eau, ou bien h entraver les
d6placements des poissons, causant ainsi un
pr6judice h la p~che dans cet autre pays.

2. La convention s'applique 6galement aux
transports et au flottage dans les eaux qui
forment la fronti~re entre les deux Etats ou
qui, d'autre mani~re, s'6tendent h la fois sur
le territoire des deux pays, ou encore h celles
qui s'y d~versent.

3. Le terme (ceaux ) s'entend 6galement,
dans cette convention, des lacs et autres pi~ces
d'eau. Les installations, ouvrages ou autres
op6rations, mentionn6s h l'alin~a 1, seront
d6nomm~s ( travaux dans la convention.

Article 2.

Lorsque des travaux comporteront le transfert
d'eau d'un bassin hydrographique h un autre,
chaque pays pourra exiger que la question fasse
l'objet de n~gociations spdciales entre les deux
Etats qui au cours de ces n6gociations, ne seront
pas li6s par les clauses de la pr6sente convention.
Le terme ( bassin hydrographique s s'entend
ici de l'ensemble d'un territoire dont les eaux
ont un 6coulement commun vers la mer.

APPLICATION DES LOIS

RtGLES GtNE1RALES.

Article 3.

i. Sous reserve de l'observation des clauses
de la pr~sente convention, la question de savoir
si des travaux peuvent avoir lieu, et h quelles
conditions, sera d~termin~e d'apr~s la 16gis-
lation du pays oh leur ex6cution est envisag~e.

2. Les rapports existant entre l'autre Etat
et les parties int~ress~es, dans ce m~me Etat,
ainsi que les rapports r~ciproques entre ces
parties, seront regis par la legislation dudit
Etat.

EGALITI DES INTtRP-TS.

Article 4.

Tous travaux pourront 6tre autoris~s quel
que soit celui des deux pays oii se trouve la

courses in the other country in respect of their
depth, position, direction, level or volume of
water, or to hinder the movement of fish to
the detriment of fishing in the latter country.

2. The Convention also refers to communi-
cations and floating on watercourses which
form the frontier between the countries, or
otherwise lie within the territory of both coun-
tries, or which flow into such watercourse .

3. The term " watercourse " within the mean-
ing of this Convention shall include lakes and
other bodies of water. The installations, works
and operations referred to in paragraph I)
shall be termed " undertakings " in this Con-
vention.

Article 2.

If an undertaking includes the transfer of
water from one drainage area to another, either
country may require that the question shall be
the subject of special negotiations between the
countries which, in that case, shall not be bound
by the provisions of this Convention. The term
" drainage area " shall be held to mean the
entire area from which water has a common
outlet to the sea.

APPLICATION OF THE LAWS.

GENERAL RULES.

Article 3.

i. Subject to compliance with the provisions
of this Convention, the question whether and on
what conditions an undertaking may be car-
ried out shall be decided according to the
laws of the country in which the undertaking
is to be carried into effect.

2. The relations between the other country
and interested parties in its territory, and also
the relations between such parties, shall be
governed by the laws of that country.

EQUALITY OF INTERESTS.

Article 4.
Authorisations for an undertaking may be

granted independently of the question to which
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chute d'eau, la propri~t6 immobili re, ou la
partie int~ress6e aux transports ou au flottage,
pour le compte de laquelle doivent avoir lieu
ces travaux.

Article 5.

En d6terminant si les travaux peuvent avoir
lieu on tiendra compte des effets qu'ils entrai-
neront dans les deux pays. Toutefois, on con-
sid~rera en g~n6ral l'utilit6 des travaux comme
6tant uniquement celle qu'ils pr~sentent A
l'6gard de la chute d'eau de la propri6t6 immo-
bilinre ou de la partie int~ress~e aux transports
ou au flottage pour le compte de laquelle les
travaux doivent avoir lieu.

INDEMNITES.

Article 6.

En ce qui concerne les indemnit6s aff6rentes
aux dommages et pr6judices r6sultant de tra-
vaux, la legislation applicable sera celle du
pays oii aura 6t6 caus6 le dommage ou le pr6-
judice. Quant aux mesures destinies A pr~venir
ou A attinuer un dommage ou un pr6judice, on
appliquera la legislation de l'Etat oi devront
6tre prises ces mesures.

LIMITATION DE DURE.

Article 7.

Les autorisations de travaux pourront 6tre
accord~es pour une dur~e d~termin~e.

IMP6TS ET FONDS.

Article 8.

i. Les dispositions lgislatives relatives A
l'obligation de payer des imp6ts ou de consigner
des fonds en vigueur dans les pays oii sont
pr6vus les travaux, seront 6galement applica-
bles, sous r6serve des dispositions ci-apr6s, aux
chutes d'eau et autres biens immobiliers de
l'autre pays pour le compte desquels doivent
avoir lieu les travaux. Le terme (( fonds )) s'en-
tend 6galement ici de l'indemnit6 aff~rente A

No. 2771

of the two countries a waterfall or immovable
property or transport or floating on account
of which the undertaking is to be carried out
belongs.

Article 5.

In deciding whether an undertaking may be
carried out, its effects in both countries shall
be taken into consideration. As a rule, however
the utility of the undertaking shall be consi-
dered to be solely its utility for the waterfall,
the immovable property, or the transport or
floating interest on account of which the
undertaking is to be carried out.

COMPENSATION.

Article 6.

With regard to compensation for damage or
nuisances resulting from an undertaking, the
law of the country in which the damage or
nuisance occurs shall apply. With regard to
measures for preventing or reducing the damage
or nuisance, the law of the country in which the
measures are to be carried out shall apply.

LIMITATION OF TIME.

Article 7.

Authorisation for an undertaking may be
granted for a specified period.

CHARGES AND FUNDS.

Article 8.

i. The laws in force in the country in which
the undertaking is to be carried out in respect
of the obligation to pay charges or deposit
funds may also be applied, subject to the follow-
ing regulations, to waterfalls or other immov-
able property, situated in the other country,
on account of which the undertaking is to be
carried out. The term " funds " shall in the
present case include compensation for the use

1931
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l'utilisation d'un lac qui ne fait pas dans sa
totalit6 l'objet d'un droit de proprift&

2. Le montant des imp6ts et fonds mention-
n6s l'alin6a i sera acquis au pays oii auront lieu
les travaux et ditermin6 en tenant compte des
int6rts existant A cet 6gard dans ledit pays.
Si le montant des imp6ts et des fonds depend
de l'importance de l'accroissement d'6nergie,
on prendra comme base l'accroissement d'6ner-
gie resultant des travaux en question, quelle
qu'en soit la fraction utilis~e.

3. Les imp6ts payables annuellement seront
acquitt~s ht partir de l'anne civile qui suivra
celle au cours de laquelle les travaux devront
6tre termin6s, conform6ment . la d~cision de
l'autorit6 compitente.

4. Les propri6taires de chutes d'eau ou
d'autres biens immobiliers, dans l'un des deux
pays ne pourront 6tre astreints au paiement
d'imp6ts ou au versement de fonds dans i'autre
pays, en sus de ceux qui r~sulteront des stipu-
lations du present article.

TRANSMISSION D'tINERGIE.

Article 9.

L'obligation ne pourra pas 6tre imposie de
fournir de l'6nergie provenant d'une chute d'eau
situ&e dans l'un des deux pays, h titre d'indem-
nit6 pour un dommage ou un pr6judice ou, par
ailleurs, comme compensation pour la sauve-
garde de certains int~r~ts dans l'autre pays.

PARTICIPATION A DES TRAVAUX.

Article IO.

Les dispositions l~gislatives de l'un ou l'autre
des deux pays relatives au droit ou h l'obliga-
tion de participer h des travaux ne pourront
6tre invoques en faveur ou au d~triment des
propri6taires de chutes d'eau ou autres biens
immobiliers ou d'autres parties int~ressees,
dans l'autre pays. Toutefois les arrangements
intervenus entre les int~ress~s des deux pays
concernant la participation en commun A
certains travaux seront valables s'ils ont ti
approuv~s par l'autorit6 comp~tente dans
chacun des pays.

of lakes, which are not entirely subject to
property law.

2. The charges and funds referred to in para-
graph i shall be payable to the State in which
the undertaking is to be carried out and shall
be fixed with due reference to any interests exis-
ting in that country. If such charges and funds
are conditional upon an increase in power, they
shall be based on the increase in power obtained
by means of the undertaking, whatever part
of it be utilised.

3. Taxes payable annually shall be paid from
and including the calendar year following the
year in which the undertaking has been com-
pleted in accordance with provisions issued by
the competent authority.

4. The owners of waterfalls or other immo-
vable property in one of the countries may not
be required to pay charges or deposit funds in
the other country in addition to those arising
out of the provisions of this Article.

TRANSMISSION OF POWER.

Article 9.

No obligation may be imposed to supply
power from a waterfall in one country as com-
pensation for damage or nuisance, or in order
otherwise to safeguard interests in the other
country.

PARTICIPATION IN UNDERTAKINGS.

Article io.

The laws of either country regarding rights
or obligations to take part in an undertaking
may not be applied to the advantage or detri-
ment of waterfalls or other immovable property
or interests within the other country. Agree-
ments between the interested parties in both
countries regarding participation in an under-
taking shall, however, be valid, provided they
are approved by the competent authority in
each country.
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GARANTIES. SECURITY.

Article ii.

Chacun des deux pays pourra exiger une
garantie pour l'observation des conditions aux-
quelles sera subordonne l'ex6cution des tra-
vaux, ainsi que les obligations qui par ailleurs,
pourront en r6sulter.

ASSENTIMENT DE L'AUTRE PAYS

Article 12.

i. Toute autorisation de travaux ne pourra
6tre accord~e par l'un des pays qu'avec l'assen-
timent de l'autre s'il y a lieu de pr6sumer que
les travaux entraineront un prejudice de quel-
que importance dans ce dernier pays, en ce qui
concerne l'utilisation d'un cours d'eau ou d'un
lac pour les transports ou le flottage, ou h
entraver les dplacements du poisson, au d6tri-
ment de la pche dans ce pays, ou s'il y a
lieu d'admettre qu'ils causeront d'importantes
perturbations dans le rgime hydrographique
d'un territoire 6tendu.

2. S'il n'y a pas lieu d'admettre que les tra-
vaux pourront avoir dans l'autre pays, les
effets mentionns A l'alin~a i, ce pays ne pourra
s'opposer A leur execution.

Article 13.

Lorsque l'assentiment de l'autre pays sera
nmcessaire, il sera statu6 h ce sujet, conform6-
ment aux principes applicables suivant la lgis-
lation de ce pays, aux installations, ouvrages
ou operations de m~me nature, sous r~serve
toutefois de l'observation des articles 4 et 5.
Cet assentiment ne pourra 6tre subordonn6 h
d'autres conditions que celles ayant trait, soit
aux plans des travaux, soit aux mesures des-
tinies A prfvenir ou A att~nuer les dommages
ou prejudices dans l'intir~t g~n~ral.

PROC]DURE

ENVOI DES DEMANDES.

Article 14.

i. Les demandes d'autorisation de travaux
seront adress~es A l'autorit6 comp~tente du pays
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Article ii.

Either country may demand security for
the fulfilment of conditions established in res-
pect of an undertaking and of any other obli-
gations which may result therefrom.

APPROVAL OF THE OTHER COUNTRY.

Article 12.

i. One country may not authorise an under-
taking unless the other country has given its
approval, if the undertaking is likely to involve
any considerable inconvenience in the latter
country in the use of a watercourse for navi-
gation or floating or to hinder the movement
of fish to the detriment of fishing in that
country, or if the undertaking is likely to cause
considerable disturbance in conditions gover-
ning the water-supply over an extensive area.

2. If there is no reason to believe that the
undertaking will produce the effects mentioned
in paragraph I in the other country, that
country cannot oppose the execution of the
undertaking.

Article 13.

If the other country's consent is necessary, the
question shall be decided in accordance with
the principles applicable to similar installations,
works or operations under that country's laws,
subject, however, to the provisions of Articles 4
and 5. The consent may not be subjected to
other conditions than those referring to the
planning of the work or the prevention or
reduction of public damage or nuisances.

PROCEDURE.

APPLICATIONS.

Article 14.

i. Applications for authorisations for an
undertaking shall be addressed to the compe-
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oii ils doivent avoir lieu. Si la chute d'eau, la
propri~t6 immobili~re ou la partie int~ress~e
aux transports ou au flottage pour le compte
de laquelle doivent avoir lieu les travaux se
trouve dans l'autre Etat, la demande sera
accompagnie d'une diclaration de cet Etat
constatant que, de sa part, rien ne s'oppose At
l'examen de la demande.

2. La demande sera accompagn~e des des-
sins, descriptions et renseignements n6cessaires
pour qu'on puisse juger des effets qu'entrai-
neront les travaux dans les deux pays.

3. Lorsque la demande sera parvenue A l'au-
torit6 du pays oji les travaux doivent avoir
lieu, il en sera adress6 h l'autre Etat un exem-
plaire avec annexes.

PUBLICATION.

Article 15.

Les prescriptions l6gislatives en vigueur dans
le pays oii les travaux doivent avoir lieu, au
sujet de la publication de la demande, des
communications ainsi que des avis recueillir
, son sujet, ne seront pas applicables dans
'autre pays. Toutefois il sera donn6 connais-

sance de la demande et de la suite qui lui a 6t6
donnie aux habitants de ce dernier pays, par
le moyen que l'autorit6 comp~tente de ce pays
jugera appropri6 et par les soins de cette
autorit& A cet effet, les indications nicessaires
sur ce point seront communiqu~es h celle-ci
par l'autorit6 compttente du pays mentionn6
en premier lieu.

DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

Article 16.

Chacun des deux Etats pourra demander A
l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat les ren-
seignements n~cessaires pour qu'on puisse juger
des effets qu'entraineront les travaux dans
le premier Etat.

tent authority in the country in which the
undertaking is to be carried out. If the water-
fall, the immovable property or the transport
or floating interest on account of which the
undertaking is to be carried out belongs to the
other country, the application shall be accom-
panied by a declaration from that State to
the effect that it has no objection to the appli-
cation being considered.

2. Applications shall be accompanied by the
plans, specifications and particulars required
to enable the effects which the undertaking
will produce in both countries to be determi-
ned.

3. When an application has been received
by the authority in the country in which the
undertaking is to be carried out, a copy, toge-
ther with the enclosures, shall be transmitted
to the other State.

PUBLICATION.

Article 15.

The laws in force in the country in which the
undertaking is to be carried out in respect of
the publication of the application and commu-
nications and consultations regarding the ap-
plication shall not apply within the other coun-
try. The inhabitants of the latter shall, however,
be informed of the application and of the
action taken upon it by the competent autho-
rity in that country in such manner as it may
deem fit. For this. purpose the necessary infor-
mation on the subject shall be communicated
to that authority by the competent authority
in the former country.

REQUESTS FOR INFORMATION.

Article 16.

Each State may ask the competent authority
in the other country for the information neces-
sary to enable it to determine what effects the
undertaking will produce in the former country.
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EXAMEN DES DEMANDES
PAR UNE COMMISSION.

Article 17.

Chacun des Etats pourra exiger qu'il soit
constitu6, pour l'examen de la question, une
commission composie de deux, quatre ou six
membres dont chacun des deux Etats nommera
la moiti6.

Article 18.

i. La commission examinera les questions
prdsentant un int~r~t pour les deux pays et
pourra faire appel, h cet effet, au concours d'ex-
perts. Elle arrftera elle-m~me ses r~gles de
procedure.

2. Les personnes dont les droits seront af-
fect~s par les travaux pr~vus devront avoir
la possibilit6 de d~fendre leurs int6rts devant
la commission, apr~s avoir reu un pr~avis d'une
dur6e raisonnable.

3. Chaque Etat fixera et paiera aux membres
de la commission nomm6s par lui la r6munira-
tion qui leur est due pour leur travail. Les autres
d~penses de la commission seront h la charge
du p~titionnaire, mais le montant en sera
avanc6 par l'Etat qui a requis la nommination
de la commission. Le p6titionnaire pourra 6tre
tenu d'avancer une certaine somme sur le mon-
tant de ces d~penses, on d'en garantir le paie-
ment.

Article 19.

I. La commission se prononcera sur la ques-
tion de savoir si les travaux peuvent avoir lieu ;
s'il en est d6cid6 ainsi, elle d~terminera, dans
la mesure oh l'exigera la situation;

a) De quelle mani~re les travaux de-
vront 6tre executes pour que, sans d~pen-
ses exag~rdes, leur objet soit atteint avec
le minimum de dommages et de prejudices,
et quelles sont les mesures n~cessaires en
vue de pr6venir ou d'att~nuer, dans l'int&
rft g~n~ral, les dommages ou prejudices
qui en r~sulteront ;

b) Les r~gles h adopter an sujet du
regime et de l'6coulement des eaux;

EXAMINATION OF QUESTIONS BY A
COMMISSION.

Article 17.

Each State may require that, in order to
examine the question, a Commission should be
appointed consisting of two, four or six mem-
bers, half of whom shall be nominated by each
State.

Article 18.

i. The Commission shall examine the ques-
tions which concern both countries and may
for that purpose call in expert assistance. It
shall establish its own rules of procedure.

2. Parties whose rights are affected by the
undertaking shall receive at reasonable notice
an opportunity of defending their interests
before the Commission.

3. Each State shall fix and pay the remune-
ration of the members of the commission which
it has appointed. The other costs of the Com-
mission shall be paid by the applicant, but
shall be advanced by the State which has
called for the appointment of the Commis-
sion. The applicant may be required to pay
an appropriate sum on account or to give
security for such costs.

Article 19.

i. The Commission shall give its opinion
as to whether the undertaking should be
carried out, and in that case shall decide in
so far as circumstances require:

(a) How the work is to be executed so
that the object may be attained without
excessive cost and with the minimum
damage and inconvenience, and also what
measures may be considered necessary to
prevent or decrease the damage to or detri-
mental effect upon public interests ;

(b) What rules should be laid down
regarding the conservancy and outflow
of the water ;
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c) Le montant des imp6ts Ai payer et
des fonds h consigner en vertu de l'article 8 ;

d) S'il y a lieu d'approuver les arran-
gements mentionn~s h l'article io, con-
cernant la participation commune aux
travaux ;

e) Comment devront 6tre garantis la
r~alisation des conditions fix~es pour les
travaux et l'ex&ution des obligations qui
par ailleurs, pourront en r~sulter ;

f) Le d~lai dans lequel les travaux de-
vront tre commences et terminus ;

g) La dur6e de validit6 de l'autori-
sation ;
h) Toutes autres questions int6ressant

les deux pays au sujet des travaux.
2. Lorsque les enqutes de la commission

seront termin~es, son avis sera port6 h la
connaissance des deux pays. Chacun de ceux-ci
pourra lui demander des d&larations compl&
mentaires qui seront 6galement communiqu6s
h tous deux.

AUTORITE COMPtTENTE POUR STATUER.

Article 20.

La question de savoir si des travaux dter-
minds requi~rent l'assentiment de l'autre Etat
et, en ce cas, si cet assentiment doit 6tre donn6
et h quelles conditions, sera dicidie par le Roi.
Si ledit assentiment est requis et s'il est su-
bordonn6 h certaines conditions, la question de
savoir si les travaux peuvent 6tre autoris6s et
h quelles conditions, pourra, 6galement, dans le
pays oj ils doivent avoir lieu, 6tre d6cid6e par
le Roi.

TENEUR DE L'AUTORISATION.

Article 21.

i. Toute autorisation de travaux sera noti-
fi6e par l'autorit6 comp~tente du pays otL ils
doivent avoir lieu. L'autorisation devra indiquer
A la fois les conditions fixies par ce pays et
celles auxquelles pourrait 6tre subordonn6 l'as-
sentiment de l'autre pays en vertu de l'arti-
cle 13. I1 devra y 6tre stipul6 6galement que

(c) The amount of the charges to be
paid and the funds to be deposited in
accordance with the provisions of Arti-
cle 8 ;

(d) Whether the arrangements provi-
ded for in Article IO regarding partici-
pation in the work should be approved ;

(e) What security is to be given for
fulfilling the stipulated conditions gover-
ning the work and for any other obligations
which may result therefrom ;

(/) Within what period the work is to
be begun and completed ;

(g) For what period the authorisation
is to be valid ;

(h) Any other questions concerning the
two countries in connection with the work.

2. When the Commission's enquiry has been
concluded, its opinion shall be communicated
to both States. Each State may ask the Com-
mission for further information, which shall
also be communicated to both States.

COMPETENT AUTHORITY TO GIVE DECISIONS.

Article 20.

The question whether the consent of the other
State is required for an undertaking and if so
whether such consent should be given and on
what conditions, shall be decided by the King.
If such consent is required and if it has been
subjected to special conditions, the question
whether the undertaking is permissible and
on what conditions shall also be decided by
the King in the country in which the work is
to be carried out.

CONTENTS OF THE AUTHORISATION.

Article 21.

i. Authorisation for an undertaking shall
be granted by the competent authority in the
country in which it is to be carried out. The
authorisation shall contain not only the con-
ditions stipulated by that State but also any
conditions which may have been submitted for
the other State's approval in accordance with
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l'autorisation ne sera valable dans l'autre pays
que lorsque le p~titionnaire aura obtenu de
l'autorit6 comp~tente de ce pays le certificat
mentionn6 i l'article 22.

2. Lorsque l'Etat oii doivent avoir lieu les
travaux aura pris une d&ision definitive, copie
du texte de cette d&ision sera adress~e h l'autre
Etat, en m~me temps qu'il en sera donn6 com-
munication au p~titionnaire.

EFFETS JURIDIQUE DE L'AUTORISATION

DANS L'AUTRE PAYS.

Article 22.

i. Lorsqu'une autorisation de travaux aura
6t6 donn~e, le ptitionnaire devra, dans le d~lai
de i8o jours apr~s l'octroi d~finitif de cette au-
torisation demander l'autorit6 comptente
de l'autre pays un certificat attestant que l'au-
torisation a 6t6 6tablie selon le mode prescrit
par la pr~sente convention. Si ce certificat n'a
pas 6t6 demand6 dans le d~lai pr~cit6, les tra-
vaux ne pourront pas avoir lieu sans une nouvelle
autorisation.
. 2. Si la chute d'eau, la propri~t6 immobi-
li~re ou la partie int6ress6e aux transports ou au
flottage pour le compte de laquelle sont auto-
ris6s les travaux se trouve dans l'autre pays, le
susdit certificat ne pourra pas ftre d6livr6 avant
qu'une d6cision ait 6t6 prise au sujet des pres-
criptions h 6dicter conform~ment A l'article 3,
alin~a 2.

3. Une fois ce certificat d~livr6, tout habi-
tant du pays sera tenu, sous reserve de l'obser-
vation des lois du pays et moyennant une in-
demnit6, de ceder le terrain n~cessaire et de
supporter les empi~tements et les dommages
ou prejudices resultant des travaux.

TAXE AFFtRENTE A L'EXAMEN
DE LA DEMANDE.

Article 23.

Si la legislation de Fun des deux pays pr~voit
le paiement d'une taxe h titre de contribution
aux frais d'examen de la demande dans ce pays,
le montant de cette taxe pourra 6tre abaiss6,
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Article 13. The authorisation shall further
stipulate that it is not valid in the other country
unless the applicant has obtained the certifi-
cate mentioned in Article 22 from the com-
petent authority of that country.

2. When the final decision has been rea-
ched by the State in which the undertaking
is to be carried out, a copy thereof shall be
transmitted to the other State at the same
time as the decision is sent to the applicant.

LEGAL EFFECT OF THE AUTHORISATION
IN THE OTHER COUNTRY.

Article 22.

I. When authorisation for an undertaking
has been granted and has acquired legal effect,
the applicant must within 18o days obtain from
the competent authority in the other country
a certificate that authorisation has been gran-
ted in the manner provided for in this Conven-
tion. If the certificate is not applied for within
the above-mentioned period, the undertaking
may not be carried out without fresh authori-
sation.

2. If a waterfall, immovable property or
transport or floating interest on account of
which authorisation for an undertaking has
been granted belongs to the other country, the
certificate may not be issued unless a decision
has been taken regarding the regulations to be
established under Article 3, paragraph 2.

3. When such a certificate has been issued,
any inhabitant of the country shall be obliged,
always subject to compliance with the laws of
the country and provided he receives compen-
sation therefor, to give up the such immovable
property as may be required and to submit to
any servitude upon it and tolerate any damage
or nuisance caused by the undertaking.

CHARGE FOR DEALING WITH
AN APPLICATION.

Article 23.

If the legislation of either country provides
for the payment of a charge as a contribution
to the costs of dealing with the application in
that country, the amount of such charge may



286 Socidte des Nations - Recueil des Traits. 1931

selon les circonstances, au-dessous du chiffre
qui aurait &6 fix6 en d'autres cas.

SURVEILLANCE ET ENTRETIEN

Article 24.

i. La surveillance et l'entretien des travaux
seront r~glement~s conformdment h la l6gisla-
tion du pays oii ils ont lieu, mais les mesures
prises dans l'autre pays en vue de pr6venir ou
d'att6nuer tout dommage ou prejudice en r~sul-
tant, seront soumises la 16gislation de ce pays.
Les habitants des deux pays auront, au mme
degr6, le droit de sauvegarder leurs intir~ts.

2. Les indemmnitds destinies h compenser les
dommages et prdjudices resultant d'un entre-
tien insuffisant seront d6termin6s conform&
ment h la l6gislation du pays oii ces dommages
ou prejudices auront 6t6 causes.

3. Pour ce qui est du r6gime et de l'coule-
ment des eaux, les r~gles du present article,
relatives h la surveillance et h lentretien des
travaux, seront applicables par analogie.

ABANDON DES TRAVAUX

Article 25.

i. En cas d'abandon des travaux, la l6gis-
lation applicable sera celle du pays oil ils auront
6t6 entrepris. Les habitants des deux pays
auront, au m~me degr6, le droit de sauvegarder
leurs intr~ts. A cet 6gard, les stipulations des
articles 15 et 16 seront applicables par analogie.

2. En ce qui concerne les dommages et
prejudices rdsultant de l'abandon des travaux,
la stipulation de l'article 6 sera applicable par
analogie.

TRANSPORTS ET FLOTTAGE.

Article 26.

En ce qui concerne l'ouverture, le maintien
ou l'utilisation de chenaux de navigation on
de flottage dans les eaux mentionndes h l'article
premier, alinda 2, les habitants de chaque pays

be reduced, according to circumstances, below
any figure which may otherwise have been
established.

SUPERVISION AND MAINTENANCE.

Article 24.

i. The supervision and maintenance of an
undertaking shall be subject to the laws of the
country in which the undertaking is carried
out, but any measures taken in the other
country for preventing or reducing damage or
nuisance shall be subject to the laws of that
country. The inhabitants of both countries shall
have an equal right to safeguard their interests.

2. Compensation for damage or nuisance cau-
sed by defective maintenance shall be governed
by the laws of the country in which the damage
or nuisance occurs.

3. The provisions of the present Article re-
garding supervision and maintenance shall apply
mutatis mutandis to the conservancy and
outflow of water.

ABANDONMENT OF UNDERTAKINGS.

Article 25.

i. If an undertaking is abandoned, the legis-
lation of the country in which it has been carried
out shall apply. The inhabitants of both coun-
tries shall possess an equal right to safeguard
their interests. In this respect the provisions of
Articles 15 and 16 shall apply mutatis mutandis.

2. The provisions of Article 6 shall apply mu-
tatis inutandis to any damage or nuisance cau-
sed by the stoppage of an undertaking.

TRANSPORT AND FLOATING.

Article 26.

With regard to the opening, maintenance or
use for transport or floating of the water-courses
mentioned in Article I, paragraph 2, the inha-
bitants of each country shall have the same
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jouiront des m~mes droits et seront soumis aux
m~mes obligations, dans l'autre pays, que les
habitants de celui-ci. Toutefois, chacun des
deux Etats pourra, par des r~gles sp6ciales,
prescrire aux habitants de l'autre pays de
fournir une garantie pour les obligations leur
incombant en qualit6 d'usagers du flottage.

DISPOSITIONS DIVERSES

TRAVAUX D'EXPLORATION.

Article 27.

En ce qui concerne les travaux d'exploration
ncessit~s par les 6tudes pr6paratoires, les habi-
tants de chaque pays jouiront des m~mes droits
et seront soumis aux mmes obligations, dans
l'autre pays, que les habitants de ce dernier.

DP-LAIS.

Article 28.

Lorsque, en vertu des lois de l'un des deux
pays, quoique ce soit, doit 6tre commenc6 ou
termin6 dans un dilai d~termin6 apr~s l'octroi
d'une autorisation de travaux, ce d~lai sera
calcul6; partir du moment oil aura 6t6 d~livr6 le
certificat mentionn6 Ai larticle 22.

MANDATAIRES.

Article 29.

i. Toute personne autorise h entreprendre
des travaux pourra 6tre astreinte par les auto-
rites comp~tentes de celui des deux pays oii elle
n'a pas son domicile, h designer un mandataire
reconnu par ces autorit~s et domicili6 dans ce
pays, lequel repr~sentera cette personne devant
les tribunaux et les autres autorit~s et recevra
toutes communications relatives aux litiges et
autres questions ayant trait aux travaux. Le
nom et l'adresse du mandataire seront com-
muniques A l'autorit6 comp6tente dudit pays,
afin d'6tre port~s A la connaissance du public.
Au cas oi ces prescriptions ne seraient pas
observ~es, l'autorit6 comp~tente pourra d~signer
elle-m~me le mandataire.
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rights and be subject to the same obligations
in the other country as the inhabitants of that
country. Each State may, however, issue special
regulations regarding the liability of inhabi-
tants of the other country to give security for
obligations which they incur by crrying on
floating.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

INVESTIGATORY WORK.

Article 27.

With regard to investigatory work in pre-
paration for an undertaking, the inhabitants
of each country shall enjoy the same rights and
be subject to the same obligations in the other
country as the inhabitants of that country.

TIME-LIMITS.

Article 28.

If, under the laws of either country, any
undertaking must be begun or completed within
a specified time after it has been authorised,
such time shall be calculated from the date
on which the certificate mentioned in Article 22
is issued.

AGENTS.

Article 29.

i. Any person authorised to carry out an
undertaking may be requested by the compe-
tent authority of the country in which he is
not domiciled to appoint an agent approved
by that authority and domiciled in the country,
who shall represent him in the Courts of Justice
and before other authorities and shall receive
communications regarding disputes and other
matters relating to the undertaking. The agent's
name and address shall be communicated .to
the competent authority in the said country
for publication. If these provisions are not
complied with, such authority may appoint an
agent.
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2. Les stipulations de l'alin~a i seront appli-
cables par analogie iL toute personne se livrant
au flottage dans l'un des pays sans y avoir son
domicile, i moins qu'elle ne soit repr~sent~e par
une association de flottage constitu6e confor-
m6ment h la lgislation de ce pays.

EXtCUTION.

Article 30.

i. Tout jugement ou sentence ayant acquis
force de chose jug6e dans l'un des deux pays et
relatif h des travaux ou t des op6rations de
transport ou de flottage vis~s par la pr~sente
convention, devra, s'il peut 6tre ex~cut6 dans
ce pays et ne comporte pas l'application d'une
peine, 6tre mis imm~diatement h exicution
dans l'autre pays, si demande en est faite.

2. Si la personne oblig6e par le jugement ou la
sentence n'est pas ressortissante du pays oi a
6t6 rendu le jugement ou la sentence, ou n'y
est pas domiciliie, l'ex6cution ne pourra &tre
exigie que si cette personne a comparu au
cours du proc~s ou si une citation h comparaitre
a W signifi~e en temps voulu soit t elle-m~me
soit au mandataire dlsign6 conform6ment aux
dispositions de l'article 29.

3. Les dispositions de l'alinia I relatives au
jugement ou t la sentence seront applicables
par analogie, dans l'un ou l'autre des deux pays,
it toute autre dcision ou crance qui, en vertu de
la l6gislation de ce pays, pourra ftre extcut~e
ou recouvre au m~me titre qu'un jugement
pass6 en force de chose jug~e.

4. Les demandes d'ex~cution seront envoyies
ou revues, en Norv~ge, par le d~partement
compitent et, en Suede, par la Section juridique
du Dipartement des Affaires 6trang~res ou par
la prefecture comp6tente. La demande sera
accompagn~e d'un certificat de l'utorit6 dont
elle 6mane, attestant que le jugement, la
sentence, la d~cision ou la cr6ance remplit les
conditions fix~es ci-dessus pour l'excution.

5. L'ex6cution aura lieu dans chaque pays
conform~ment t la 16gislation en vigueur. Toute-
fois, le droit de priorit6 que la l6gislation de
l'un ou l'autre des deux pays, pourrait stipuler
pour le recouvrement des droits et de fond ne
pourra 6tre invoqu6. Les sommes recouvr6es
seront transmises it l'autorit6 qui aura demand6
I'ex6cution.

2. If a person engaged in floating in either
country is not domiciled in that country, the
provisions of paragraph i shall apply mutatis
mutandis unless he is represented by a floating
association formed in accordance with the laws
of that country.

EXECUTION.

Article 30.

i. A final judgment or an award which has
acquired legal force in one country in respect
of an undertaking or in respect of transport or
floating to which the present Convention applies
shall, provided such judgment or award can
be executed in that country and does not
prescribe a penalty, be immediately executed
on request in the other country.

2. If the person affected by the judgment
or award is not a national of or is not domiciled
in the country where the judgment or award
is given, execution may not be claimed unless
he has appeared in the action or unless he per-
sonally or his agent, appointed in accordance
with the provisions of Article 29, has been law-
fully summoned in due time.

3. The provisions of paragraph i regarding
a judgment or award shall apply mutatis mu-
landis to any other decision or claim in either
country which may be executed or recovered
in the same manner as a legal judgment under
the laws of that country.

4. Application for execution shall be made
and received in Norway by the competent de-
partment and in Sweden by the legal section
of the Ministry of Foreign Affairs, or by the
competent provincial administration. The ap-
plication shall be accompanied by a certificate
issued by the authority from which it emanates
to the effect that the judgment, award, deci-
sion or claim fulfils the above-mentioned pro-
visions in respect of its execution.

5. Execution shall be effected in each coun-
try in accordance with the laws in force the-
rein. The right of priority granted by the laws
of either country to claims for charges or funds
may, however, not be applied. Sums recovered
shall be transmitted to the authority which
applied for execution.
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6. Le recouvrement des d6pens mis h la
charge de la personne oblig~e par le jugement ou
la sentence, comme suite h la dcision inter-
venue, pourra 8tre poursuivi conform6ment aux
r~gles du present article.

TRAVAUX EFFECTUPS SANS AUTORISATION.

Article 31.

Si des travaux ont &6 entrepris sans auto-
risation, les habitants des deux pays, pour ce
qui a trait h la lgalit6 de ces travaux, auront
le m~me droit de sauvegarder leurs int6r~ts.

ASSOCIATIONS.

Article 32.

Les stipulations de la pr~sente convention,
relatives aux droits et obligations des habitants
de l'un des deux pays dans l'autre, seront
6galement applicables Ai l'Etat ou A ses commu-
nes, ainsi qu'aux soci~t6s, associations et insti-
tutions qui s'y trouvent. Le terme (( commune n
s'entend 6galement ici des subdivisions adminis-
tratives dites ( fylkes kommuner ,) et (( land-
sting .

TRAVAUX ENTREPRIS PAR L'ETAT.

Article 33.

Lorsque l'un des deux Etats entreprendra
des travaux pour son propre compte, la pro-
c~dure fix~e dans la pr~sente convention sera
observ~e avec les adaptations n~cessaires.

ENTRISE EN VIGUEUR ET DURIE DE
VALIDITR DE LA CONVENTION

Article 34.

La pr6sente convention sera ratifi6e, pour la
Norv~ge, par Sa Majest6 le Roi de Norv6ge,
avec l'assentiment du Storting norv~gien, et
pour la Suede, par Sa Majest6 le Roi de Suede,
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6. The refund of costs to which the person
to whom the judgment or award applies is
subject under the terms of the settlement of
the case may be effected in accordance with
the provisions of the present Article.

UNDERTAKINGS WITHOUT AUTHORISATION.

Article 31.

If an undertaking has been carried out wi-
thout authorisation, the inhabitants of both
countries shall, in respect of the legality of the
undertaking, possess equal rights, as regards
the safeguarding of their interests.

ASSOCIATIONS.

Article 32.

The provisions of this Convention in respect
of the rights and obligations of the inhabitants
of either country in the other country shall also
apply to the state and its communes, and to
companies, associations and institutions belong-
ing to that country. The term " commune "
shall be held to include administrative subdi-
visions -known as " landsting " or "fylkeskom-
mun

STATE UNDERTAKINGS.

Article 33.

If either State undertakes work on its own
account, the procedure laid down in the Con-
vention shall be applied mutatis mutandis.

ENTRY INTO FORCE
AND PERIOD OF VALIDITY.

Article 34.

This Convention shall be ratified on the part
of Sweden by His Majesty the King of Sweden
subject to the consent of the Swedish Riksdag
and on the part of Norway subject to the con-
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avec l'assentiment du Riksdag su~dois. Les ins-
truments de ratification seront &hang~s h
Oslo.

Article 35.

La pr~sente convention entrera en vigueur le
trenti~me jour qui suivra l'6change des rati-
fications et elle sera applicable pendant cin-
quante ans. Si, au plus tard cinq ann~es avant
l'expiration de cette p6riode, la convention n'a
pas 6t6 d6nonc6e par 'un des deux Etats, elle
restera en vigueur pour vingt nouvelles annes
et, par la suite, elle sera consid~r6e comme pro-
rogue pour des p~riodes successives de vingt
ans lorsqu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e au plus
tard cinq annes avant l'expiration de la p6riode
de vingt ans qui viendra h s'6couler. L'entr&e
en vigueur de cette convention entrainera
l'abrogation de la Convention du 26 octobre
1905 concernant les lacs et cours d'eau communs
aux deux pays. Les anciennes dispositions res-
teront applicables aux installations, ouvrages
ou travaux dont l'ex&ution sera termin6e ou
aura commenc6 avant l'entre en vigueur, de
la pr6sente convention, ainsi qu'h ceux qui
seront mis en ceuvre apr6s son entr&e en
vigueur, en vertu d'une autorisation ant~rieure.
Toutefois, les stipulations des articles 24 et 25
de la nouvelle convention seront 6galement
applicables h ces installations, ouvrages ou
travaux.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des pays
respectifs ont sign6 la pr6sente convention et
y ont appos6 leur sceau.

Fait h Stockholm en double exemplaire, le
II mai 1929.

(L. S.) J. H. WOLLEBXK.

(L. S.) Ernst TRYGGER.

sent of the Norwegian Storting. The ratifica-
tions shall be exchanged at Oslo.

Article 35.

The present Convention shall come into
force on the thirtieth day after the exchange of
ratifications and shall be applicable for a period
of fifty years. If the Convention is not denoun-
ced by either State not later than five years
before the expiry of that period, it shall be
valid for a further period of twenty years;
and it shall be subsequently deemed to be
prolonged for periods of twenty years unless
it is denounced not later than five years before
the expiry of the immediately preceding period
of twenty years. On the entry of the present
Convention into force, the Convention of Octo-
ber 26, 1905, regarding lakes and watercour-
ses common to the two countries shall be annul-
led. Installations, works or operations carried
out or begun before the new Convention comes
into force or carried out after that date on the
basis of a previous authorisation shall continue
to be subject to the former provisions. The
provisions of Articles 24 and 25 of the new
Convention shall, however, also apply to such
installations, works or operations.

In faith whereof the Plenipotentiaries have
signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Stockholm in duplicate on May
II, 1929.

(L. S.) J. H. WOLLEBXEK.

(L. S.) Ernst TRYGGER..
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No 2772. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
POLONAIS, AU NOM DE LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, ET LE
GOUVERNEMENT FINLANDAIS, COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A LA SUPPRESSION DES VISAS DE PASSEPORTS ENTRE
LA VILLE LIBRE DE DANTZIG ET LA FINLANDE. VARSOVIE,
LES 13 MAI ET 8 JUIN 1931.

Texte officiel /ranfais communiqui par le chargi d'aflaires a.i. de la Dgldgation polonaise aunrts de
la Socijtj des Nations. T.'enregistrement de cet jchange de notes a eu lieu le Ier aom; I931.

I.
LGATION DE FINLANDE.

No 337.
VARSOVIE, le 13 mai 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur au nom de mon gouvernement de porter h votre connaissance que le Gouver-
nement de Finlande est dispos6 h supprimer, sous r~serve d'une rdciprocit6 effective, le visa des
passeports entre la Finlande et la Ville Libre de Dantzig et qu'il est pr~t h conclure avec le Gouverne-
ment de la R~publique de Pologne, agissant au nom de la Ville Libre de Dantzig, un accord h cet
effet de la teneur suivante :

i. Les ressortissants de Finlande et ceux de la Ville Libre de Dantzig peuvent en
tout temps, p~n~trer sur le territoire de l'autre pays et le quitter aux points de frontire
officiellement d6sign6s h cet effet pourvu qu'ils soient munis d'un passeport national
valable qui prouve incontestablement la nationalit6 du titulaire et sans qu'un visa de
l'autre pays soit requis.

Seuls les porteurs de passeports nationaux b~n~ficieront de cette faveur qui ne sera
pas accord~e aux personnes munies de passeports 6trangers. Les passeports nationaux
he seront d6livr6s qu'aux personnes dont la nationalit6 est 6tablie de fagon irr6futable.

2. Les pr6sentes dispositions ne portent aucune atteinte aux dispositions en vigueur
dans les territoires respectifs concernant l'interdiction de 1'acc6s, le refoulement h 1h
frontire des voyageurs suspects, le renvoi et l'expulsion des Ql~ments indsirables, ]a
d~claration des 6trangers, ainsi que la protection du march6 du travail national.

3. Les autorit~s comptentes pourront expulser de leur territoire les ressortissants
de l'autre pays qui ne se soumettront pas aux prescriptions concernant la d~claration
des 6trangers et h celles relatives h leur s6jour.

De m~me, elles veilleront h ce que les ressortissants - lorsqu'ils demandent la
d~livrance d'un passeport pour se rendre dans l'autre pays dans le but d'y accepter un
emploi - soient avertis qu'une autorisation est n6cessaire pour y exercer leur mdtier.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2772. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE POLISH GOVERN-
MENT, ON BEHALF OF THE FREE CITY OF DANZIG, AND THE
FINNISH GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE ABOLITION OF PASSPORT VISAS BETWEEN
THE FREE CITY OF DANZIG AND FINLAND. WARSAW, MAY 13,
AND JUNE 8, 1931.

French official text communicated by the Chargd d'Agaires a.i. of the Polish Delegation accredited
to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place August Ist, 1931.

I.

]'INNISH LEGATION.

No 337.

SIR, WARSAW, May 13, 1931.

I have the honour on behalf of my Government to inform you that the Finnish Government
is prepared, on condition of effective reciprocity, to abolish visas for passports between Finland
and the Free City of Danzig, and that it is ready to conclude with the Polish Government, acting
on behalf of the Free City of Danzig, an agreement to this effect couched in the following terms

(i.) Nationals of Finland or of the Free City of Danzig may, at any time, enter
the territory of the other party and leave it at the frontier points officially designated for
such purpose, provided that they are in possession of a valid national passport proving
incontestably the nationality of the holder, without a visa of the other country being
required.

Only holders of national passports shall enjoy this privilege, which shall not be
granted to persons holding foreign passports. National passports shall be issued only
to persons whose nationality is proved beyond dispute.

(2.) The present provisions shall not affect the provisions in force in the respective
territories with regard to prohibition of entry, the turning back of suspect travellers
at the frontier, the expulsion and deportation of undesirable persons, the registration
of aliens or the protection of the home labour market.

(3.) The competent authorities may expel from their territory nationals of the other
country who fail to comply with the provisions concerning the registration of aliens or
those concerning the latter's residence.

Furthermore, they shall ensure that their nationals, when applying for a passport to
enter the other country for the purpose of taking up employment there, shall be informed
that permission must be obtained in order to pursue their trade in that country.

ITranslated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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4. Les prdsentes stipulations entreront en vigueur h partir du 1 er aofit 1931 'sans
autre approbation; elles cesseront leurs effets un mois apr6s la d6nonciation par la Finlande
ou par la Pologne au nor de la Ville Libre de Dantzig.

En cas que le Gouvernement de la R6publique de Pologne approuve ce qui -prc~de, j'ai
l'honneur de vous prier de bien vouloir m'adresser une note de la m~me teneur en confirmation
formelle de ce que les deux gouvernements se trouveront d'accord en la mati~re.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(-) G. IDMAN.
Son Excellence

Monsieur le Ministre J. Beck,
Sous-Secr6taire au Minist6re des Affaires dtrang~res

de la R~publique de Pologne,
Varsovie.

Pour copie certifide conforme
Varsovie, 3 juillet 1931.

Pour le Chel de la Section des Traitds,
J. Taylor.

11.

R1tPUBLIQUE DE POLOGNE.

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGkRES.

No K.III.698/31.

VARSOVIE, le 8 juin 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse h votre lettre en date du 13 mai 1931, No 337, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance la teneur de l'accord intervenu entre le Gouvernement polonais agissant au nom de
la Ville Libre de Danzig et le Gouvernement finlandais au sujet de la suppression des visas de
passeports entre la Ville Libre de Dantzig et la Finlande :

i. Les ressortissants de la Ville Libre de Dantzig et ceux de Finlande peuvent en
tout temps, pdn~trer sur le territoire de l'autre pays et le quitter aux points de frontire
officiellement d~sign~s h cet effet pourvu qu'ils soient munis d'un passeport national
valable qui prouve incontestablement la nationalit6 du titulaire et sans qu'un visa de
l'autre pays soit requis.

Seuls les porteurs de passeports nationaux b6n~ficieront de cette faveur qui ne sera
pas accord~e aux personnes munies de passeports 6trangers. Les passeports nationaux
ne seront d4livr~s qu'aux personnes dont la nationalit6 est 6tablie de fa~on irrefutable.

2. Les pr6sentes dispositions ne portent aucune atteinte aux dispositions en vigueur
dans les territoires respectifs concernant l'interdiction de l'acc~s, le refoulement la
fronti~re des voyageurs suspects, le renvoi et l'expulsion des 61ments ind~sirables, la
d~claration des 6trargers, ainsi que la protection du march4 du travail national.

3. Les autorit~s comp6tentes pourront expulser de leur territoire les ressortissants
de l'autre pays qui ne se soumettront pas aux prescriptions concernant la daclaration
des 6trangers et h celles relatives leur s6jour.

No 2772
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(4.) The present provisions shall come into force on August I, 1931, without further
approval ; they shall cease to apply one month after denunciation by Finland or by
Poland, acting on behalf of the Free City of Danzig.

Should the Polish Government approve of the foregoing, I would ask you kindly to send me
a note couched in the same terms, formally confirming the two Governments' agreement on the
subject.

I have the honour, etc.

(-) G. IDMAN.
His Excellency

M. J. Beck,
Under-Secretary at the Polish

Ministry of Foreign Affairs,
Warsaw.

11.

REPUBLIC OF POLAND.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No K.III.69 8/3I.

WARSAW, June 8, 1931,
SIR,

In reply to your letter No 337, of May 13, 1931, I have the honour to state the terms of
the agreement concluded between the Polish Government, on behalf of the Free City of Danzig,
and the Finnish Government, in regard to the abolition of passport visas between the Free City
of Danzig and Finland.

(I.) Nationals of the Free City of Danzig or of Finland may, at any time, enter
the territory of the other party and leave it at the frontier points officially designated
for such purpose, provided that they are in possession of a valid national passport proving
incontestably the nationality of the holder, without a visa of the other country being
required.

Only holders of national passports shall enjoy this privilege, which shall not be
granted to persons holding foreign passports. National passports shall be issued only
to persons whose nationality is proved beyond dispute.

(2.) The present provisions shall not affect the provisions in force in the respective
territories with regard to prohibition of entry, the turning back of suspect travellers at
the frontier, the expulsion and deportation of undesirable persons, the registration of
aliens or the protection of the home labour market.

(3.) The competent authorities may expel from their territory nationals of the other
country who fail to comply with the provisions concerning the registration of aliens or
those concerning the latter's residence.

No. 2772
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De m~me elles veilleront h ce que leurs ressortissants - lorsqu'ils demandent la
dtlivrance d'un passeport pour se rendre dans l'autre pays dans le but d'y accepter un
emploi soient avertis qu'une autorisation est n~cessaire pour y exercer leur m6tier.

4. Les pr~sentes stipulations entreront en vigueur h partir du Ier aofit 1931 sans
autre approbation, elles cesseront leurs effets un mois apr~s la d~nonciation par la Finlande
ou par la Pologne au nom de la Ville Libre de Dantzig.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(-)J. BECK .
A Son Excellence

Monsieur le Dr Gustave Idman,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire
de Finlande,

h Varsovie.

Pour copie certifi6e conforme
Varsovie, 3 juillet 1931

Pour le Chel de la Section des Traitds:
J. Taylor.

No 2772
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Furthermore, they shall ensure that their nationals, when applying for a passport to
enter the other country for the purpose of taking up employment there, shall be informed
that permission must be obtained in order to pursue their trade in that country.

(4.) The present provisions shall come into force on August I, 1931, without
further approval; they shall cease to apply one month after denunciation by Finland
or by Poland, acting on behalf of the Free City of Danzig.

I have the honour, etc.

(-) J. BECK.
To His Excellency

Dr Gustave Idman,
Finnish Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Warsaw.

No. 2772
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 2773. - UKLAD' POMIFDZY POLSKA, A NIEMCAMI W SPRAW1E
RYBOLOWSTWA NA BIEZACYCH I STOJ.ACYCH WODACH GRANICZNYCH.
PODPISANY W BERLINIE, DNIA 10 GRUDNIA 1927.

Textes officiels allemand el polonais communiqus par le ddligud de la Pologne auprds de la SociWtd des
Nations. L 'enregistrement de cet accord a eu lieu le 6 aot 1931.

POLSKA z jednej Strony i NIEMCY z drugiej Strony w wykonaniu artykulu 36 konwencji 2 polsko-
niemieckiej w sprawie uregulowania stosunk6w granicznych, podpisanej dnia 27 stycznia 1926 r.
w Poznaniu, pragnqc ustali6 zasady wykonywania i ochrony rybol6wstwa na bieizlcych i stojqcych
wodach granicznych, postanowily zawrze6 ukiad.

Mianowani w tym celu Pelnomocnicy:

ZE STRONY POLSKI :

pp. Maciej KOCZOROWSKI, Delegat Rzqdu do rokowafi granicznych polsko-niemieckich,

J6zef BOROWIK, Zastqpca Dyrektora Pahstwowego Instytutu Naukowego Gospodarstwa
Wiej skiego,

ZE STRONY NIEMIEC :

pp. Dr. Pawel ECKARTD, Posel i Minister Pelnomocny,

Dr. Emil SEYDEL, Radca Ministerjalny, Krajowy Inspektor Rybol6wstwa w Pruskiem
Min. Rolnictwa, D6br i Las6w,

po sprawdzeniu swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporz~dzone we wlagciwej formie,
uzgodnili nastqpujqce postanowienia :

czlJs I.

POSTANOWIENIA OG6LNE.

Artykul I.

I. W rozumieniu niniejszego ukladu uwaia sie jako bie2ce i stojace wody graniczne te wody
bieiqce i inne wody, przez kt6re oznaczona jest polsko-niemiecka granica (por6wnaj art. 3, ust. 3 1
4 konwencij w sprawie uregulowania stosunk6w granicznych z dnia 27 stycznia 1926 roku).

2. Niniejszy uklad nie rozciqga siq na przybrzeine wody morskie.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 28 mai 1931.
2 Vol. LXIV, page 113, de ce recueil.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2773. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN POLEN UND DEUTSCHLAND
UIBER DIE FISCHEREI IN DEN GRENZWASSERLAUFEN UND
GRENZGEWASSERN. GEZEICHNET IN BERLIN, AM io. DEZEM-
BER 1927.

German and Polish official texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League of
Nations. The registration of this Agreement took place August 6, 1931.

POLEN einerseits und DEUTSCHLAND anderseits haben in Ausfiihrung des Artikels 36 des am
27. Januar 1926 in Posen unterzeichneten polnisch-deutschen Vertrages 2 zur Regelung der Grenz-
verhaltnisse, von dem Wunsche beseelt, die Grundsditze ffir die Ausiibung und den Schutz der
Fischerei in den Grenzwasserliaufen und Grenzgewassern festzulegen, beschlossen, ein Abkommen
zu treff en.

Die zu diesem Zwecke ernannten Bevollmaichtigten

VON POLEN:
der Delegierte der Polnischen Regierung zu den polnisch-deutschen Grenzverhand-

lungen Herr Maciej KoczoRowsKI,
der Vize-Direktor des Staatlichen Wissenschaftlichen Instituts fir Landwirtschaft Herr

J6zef BOROWIK,

VON DEUTSCHALND :

der Gesandte Herr Dr. Paul ECKARDT,
der Ministerialrat und Landesoberfischmeister im Preussischen Ministerium fiir Land-

wirtschaft, Domanen und Forsten Herr Dr. Emil SEYDEL,

haben sich nach Priffung ihrer als gut und in geh6riger Form befundenen Vollmachten ftiber
folgende Bestimmungen geeinigt :

TEIL I.

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN.

Artikel i.

i. Im Sinne dieses Abkommens gelten als Grenzwasserliufe und Grenzgewdsser diejenigen
Wasserld.ufe und sonstigen Gewdsser, durch welche die polnisch-deutsche Grenze bezeichnet wird
(vergleiche Artikel 3 Absatz 3 und 4 des Vertrages zur Regelung der Grenzverhiiltnisse vom
27. Januar 1926).

2. Auf Kiistengewasser bezieht sich das Abkommen nicht.

1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, May 28, 1931.
2 Vol. LXIV, page 113, of this Series.
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CZFtk II.

WYKONYWANIE RYBOL6WSTWA.

Artykul 2.

Kaida ze Stron ukladajqcych siq zobowiqzuje siQ zezwoli6 obywatelom drugiej Strony na
wykonywanie rybol6wstwa na bie±qcych i stojAcych wodach granicznych, jeieli oni s4 do tego
upowatnieni z tytulu posiadania prawa do rybot6wstwa, umowy o przelaniu praw, umowy dzieriaw-
nej lub z tytulu karty pozwolenia na pol6w, albo jako funkcjonarjusze lub pomocnicy upraw-
nionego do rybol6wstwa lub dzierzawcy rybol6wstwa i, jeteli wypetni4 warunki, przewidziane
w artykule 3.

Artykut 3.

i. Obywatele jednej ze Stron ukladajqcych siq muszq przy wykonywaniu rybol6wstwa na
bie2qcych i stojqcych wodach granicznych na obszarze drugiej Strony mie przy sobie granicznl
kartq rybackq, wystawionq przez wladzQ administracyjn4 II instancji (Wojewoda, Prezes Rejencji)
tej Strony, i okazywa6 ja na k danie wlagciwym organom kontrolnym.

2. Graniczna karta rybacka winna by6 wystawiona Wedlug zalqczonego wzoru na rok kalen-
darzowy. Wz6r moie by6 zmieniony w porozumieniu Rzqd6w obu uldadajzcych siq Stron.

3. Wystawienia granicznej karty rybackiej motna odm6wi6 lub granicznA karte rybackq
odebrac, je~eli wedlug kaidoczegnie obowiqzujqcych przepis6w jednej lub drugiej ukladaj4cej siq
Strony wewn~trzna karta rybacka albo zastqpujqca jq urzqdowa legitymacja zostala odm6wiona
lub odebrana, albo moglaby by6 odm6wiona lub odebrana.

4. Wystawienia granicznej karty rybackiej nie monna odm6wi6 wytqcznie dlatego, ze wnios-
kodawca nie jest obywatelem tej Strony ukladajqcej siQ, na kt6rej obszarze rybot6wstwo ma by6
wykonywane, ani tei wydania j ej nie monna uczyni6 zaletnem od innych warunk6w, nit wymienione
w art. 2 oraz ust. 3 art. 3. To samo ma odpowiednie zastosowanie do odebrania granicznej karty
rybackiej.

5. Podanie o udzielenie granicznej karty rybackiej naleiy zloty6 u wtasnej wladzy wnios-
kodawcy, wtagciwej do wystawiania kart rybackich dla cudzoziemc6w, a majqcej w swoim okqrgu
bieqcu lub stojqca wodq granicznl, w kt6rej czqgci poloionej zagranicq ma by6 wykonywane
rybol6wstwo. Wladza ta winna podanie przesla6 wlagciwej wladzy drugiej ukladaj;cej siq Strony
z wnioskiem o dalsze zalatwienie. Do podania winna by6 dotqczona urzqdowo uwierzytelniona
forografja i urzqdowo uwierzytelniony podpis (znak r~czny) wnioskodawcy. Przy przesylaniu
wniosku naleiy zloiy6 ogwiadczenie, czy wedlug wewnqtrznych praw odm6wienie lub odebranie
wewn~trznej karty rybackiej nastapilo lub byloby dopuszczalne.

6. Graniczne karty rybackie, wystawione na podstawie niniejszego ukladu, spi wolne od
wszelkich oplat.

7. W obrcbie bieicych i stoj;cych w6d granicznych, na kt6re siq rozciaga uprawnienie do
rybol6wstwa, posiadacz granicznej karty rybackiej jest uprawniony w celu wykonywania rybol6w-
stwa przekracza6 granicp bez paszportu i wizy i swobodnie porusza6 siq w obrqbie tych bietcych
i stojqcych w6d granicznych drugiej Strony, korzystajqc z ulatwiefi, przewidzianych w niniej-
szym ukladzie. Przy wstqpowaniu na brzeg obowilzujq. przepisy, zawarte w artykule 6.
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TEIL II.

AUSiIBUNG DER FISCHEREI.

Artikel 2.

Jeder der vertragschliessenden Teile verpflichtet sich, die Ausiibung der Fischerei in den
Grenzwasserldiufen und Grenzgewdissern den Angehbrigen des anderen vertragschliessenden Teiles
zu gestatten, sofern sie dazu als Inhaber eines Fischereirecbts oder auf Grund eines Uberlassungs-
oder Pachtvertrages oder eines Erlaubnisscheines zum Fischfang befugt oder Angestellte oder
Gehilfen eines Fischereiberechtigten oder Fischereipachters sind und sofern sie die im Artikel 3
vorgesehenen Voraussetzungen erfiillen.

Artikel 3.

i. Die Angehorigen des einen der vertragschliessenden Teile miissen bei der Ausiibung der
Fischerei in den Grenzwasserlaufen und Grenzgewdssem auf dem Gebiete des anderen vertrag-
schliessendenTeiles einen von der Verwaltungsbeh6rde II. Instanz (Wojewode, Regierungspra-
sident) dieses Teiles ausgestellten Grenz-Fischereischein bei sich fiihren und auf Verlangen den
zustdndigen Aufsichtsorganen vorzeigen.

.2. Der Grenz-Fichereischein ist nach dem anliegenden Muster fur das Kalenderjahr auszu-
stellen. Das Muster kann im Einverstandnis der Regierungen der beiden vertragschliessenden
Teile abgedndert werden.

3. Die Ausstellung eines Grenz-Fischereischeines kann verweigert oder der Grenz-Fischerei-
schein kann entzogen werden, wenn der Jnldnder-Fischereischein oder ein diesen eisetzender behbrd-
licher Ausweis nach den jeweils geltenden Bestimmungen des einen oder anderen vertragschlies-
senden Teiles verweigert oder entzogen worden ist oder verweigert oder entzogen werden k6nnte.

4. Lediglich deshalb, weil der Antragsteller nicht Angeh6riger des vertragschliessenden Teiles
ist, auf dessen Gebiete die Fischerei ausgeiibt werden soll, darf weder die Erteilung des Grenz-
Fischereischeines verweigert noch an andere als im Artikel 2 oder Artikel 3 Absatz 3 enthaltene
Bedingungen gekniipft werden. Entsprechendes gilt ftir die Entziehung des Grenz-Fischerei-
scheines.

5. Der Antrag auf Erteilung eines Grenz-Fischereischeines ist bei der Heimatbeh6rde des
Antragstellers anzubringen, die fiir die Ausstellung von Auslander-Fischereischeinen zustindig
ist und in deren Bezirk der Grenzwasserlauf oder das Grenzgewdsser liegt, in dessen jenseits der
Grenze befindlichem Teile die Fischerei ausgeiibt werden soll; diese hat ihn der zustdndigen
Beh6rde des anderen vertragschliessenden Teiles mit dem Ersuchen um weitere Veranlassung zu
ilbermitteln. Dem Antrage ist ein amtlich beglaubigtes Lichtbild und eine amtlich beglaubigte
Unterschrift (Handzeichen) des Antragstellers beizufiigen. Bei der Weitergabe des Antrages ist
eine Ausserung dariiber abzugeben, ob nach inlindischem Rechte die Verweigerung oder Entziehung
des Inl5.nder-Fischereischeines erfolgt ist oder zuidssig ware.

6. Die auf Grund dieses Abkommens ausgestellten Grenz-Fischereischeine sind von allen
Gebiihren befreit.

7. Der Inhaber eines Grenz-Fischereischeines ist berechtigt, mit den in diesem Abkommen
vorgesehenen Erleichterungen zwecks Ausiibung der Fischerei unter Befreiung vom Pass- und
Sichtvermerkszwang die Grenze innerhalb der Grenzwasserlufe und Grenzgewasser, auf die sich
die Befugnis zur Fischerei erstreckt, zu iiberschreiten und sich innerhalb dieser Grenzwasserliiufe
und Grenzgewasser auf dem Gebiete des anderen Teiles frei zu bewegen. Fr das Betreten
des Ufers gilt Artikel 6.
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8. 0 zamiarze wykonywania poiowu w czasie od zachodu do wschodu slofica posiadacz
granicznej karty rybackiej musi zawiadomi6 wlagciwe posterunki graniczne co najmniej na 12
godzin przed rozpoczqciem polowu. Nocnego poiowu monna zabroni6 tylko w poszczeg61nych
wypadkach i tylko na czas okre~lony.

Artykul 4.

Uprawnionym do wykonywania ryboi6wstwa na bieicych i stojqcych wodach granicznych
wolno z uwolnieniem od cia i opiat oraz bez specjalnego pozwolenia :

a) przejezda6 lodziami z narz~dziami, potrzebnemi do wykonywania rybol6wstwa,
z obszaru jednej ze Stron ukladajqcych siq na obszar drugiej Strony z warunkiem, ze po
ukoficzeniu polowu lodzie i narzqdzia zostanq kadorazowo zabrane zpowrotem,

b) zabiera6 ywnok potrzebnq na czas wykonywania poiowu,
c) przewozi6 do swego kraju polowy, osiqgniqte zgodnie z postanowieniami niniej-

szego uktadu.

Artykul 5.

Lodzie, bdqce w u~yciu na zasadzie art. 4 punktu a) niniejszego ukladu, musz4 by6 oznaczone
opr6cz znak6w, przepisanych art. 15, osobnym znakiem, kt6ry dla lodzi polskich ma by6 literq
(( R ), dla lodzi niemieckich literami (( FF ). Znak ten ma by6 umieszczony na widocznem miejscu
po obu stronach lodzi oraz na aglu przy lodziach 2aglowych.

Artykut 6.

i. Obywatelom jednej z ukladajlcych siq Stron, uprawnionym do wykonywania rybol6wstwa,
wolno przybija6 do brzegu na bieicych i stojqcych wodach granicznych na obszarze drugiej
ukladaj;cej sie Strony tylko w miejscach. wyznaczonych do tego przez wlaciwe wladze ; przy
ustanawianiu miejsc do przybijania do brzegu nalety wediug moinoci uwzgldnia6 interes rybo-
i6wstwa. Rybacy mogq przytem, o ile wykonanie poiowu tego wymaga, wstqpowa6 na 14d i wpro-
wadza6 na 14d swoje lodzie, narzqdzia rybackie, swoje polowy i swoja iywnog6 z uwolnieniem od
cia i innych opiat z warunkiem powrotnego zabrania iodzi, narzqdzi rybackich, polow6w i nies-
potrzebowanej iywnogci.

2. W wypadkach sily wytszej majzL przy przymusowem 14dowaniu zastosowanie odpowiednie
postanowienia drugiego zdania ustqpu i.

Artykut 7.

i. Sqdy i inne wladze obu ukladajqcych siq Stron winny sobie w sprawach ryboi6wstwa
udziela6 bezpogredniej pomocy prawnej wedlug postanowiefi obowi4zujqcych og6lnie w tej mierze
obie ukladaj~ce sie Strony.

2. Wlagciwe wladze ukiadajqcych siq Stron winny zawiadamia6 siq o wypadkach odebrania
wewnqtrznej karty rybackiej lub zastqpujqcej j4 legitymacji urzqdowej osobom, uprawnionym do
wykonywania rybol6wstwa na bie±qcych i stoj~cych wodach granicznych, kt6rym graniczna karta
rybacka zostala wydana przez drugq StronQ.

3. Jeieli przekroczenie prawnych i policyjnych przepis6w dla ryboi6wstwa, popetnione na
obszarze jednej z uktadajqcych siq Stron, nie moie by6 §cigane z tego powodu, ie obwiniony jest
obywatelem drugiej ukladaj4cej sie Strony i znajduje siq na jej obszarze, winny wladze drugiej
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8. Bei Ausilbung der Fischerei in der Zeit von Sonnenuntergang bis Sonnenaufgang hat der
Inhaber eines Grenz-Fischereischeines den zustindigen Grenzposten mindestens 12 Stunden vorher
zu benachrichtigen. Der ndchtliche Fischfang kann nur im Einzelfalle und nur fdr eine bestimmte
Zeit untersagt werden.

Artikel 4.

Die zur Ausiibung der Fischerei in den Grenzwasserliufen und Grenzgewdssern Berechtigten
dfirfen unter Befreiung von Z61len, Abgaben und Gebiihren und ohne besondere Genehmigung :

a) die zur Ausilbung der Fischerei n6tigen Kahne und Geraite aus dem Gebiete des
einen der vertragschliessenden Teile auf das Gebiet des anderen Teiles schaffen unter der
Bedingung, dass sie nach Beendigung des Fischfangs jedesmal wieder zurtickgebracht
werden,

b) den ffir die Dauer der Fischereiausiibung erforderlichen Mundvorrat mitfiihren,
c) die unter Beachtung der Bestimmungen dieses Abkommens erzielten Fanger-

trage in ihr Heimatland verbringen.

Artikel 5.

Die nach Artikel 4 a) dieses Abkommens zur Benutzung kommenden Kahne miissen ausser den
im Artikel 15 vorgeschriebenen Abzeichen ein besonderes Kennzeichen tragen, das fr die deut-
schen Kahme aus den Buchstaben (( F F ,), fdr die polnischen Kahne aus dem Buchstaben ((R))
besteht. Dieses Kennzeichen muss an sichtbarer Stelle auf beiden Seiten des Kahnes und auf dem
Segel der Segelboote angebracht sein.

Artikel 6.

i. Die zur Ausiibung der Fischerei berechtigten Angeh6rigen des einen vertragschliessenden
Teiles dirfen in den Grenzwasserldufen und Grenzgewassem des anderen vertragschliessenden
Teiles am Ufer nur an denjenigen Stellen anlegen, die von den zustandigen Beh6rden hierfir be-
stimmt sind ; bei Bestimmung der Anlegestellen sind die Fischereiinteressen tunlichst zu beriick-
sichtigen. Soweit es der Fischfang erfordert, dfirfen die Fischer hierbei das Ufer betreten und ihre
Kahne, Fischereigerdite und Fangertrdige sowie ihren Mundvorrat frei von Z61len, Abgaben und
Gebiihren an Land bringen unter der Bedingung der Wiederausfuhr der Kdhne, Fischereigerdte und
Fangertrdge sowie des nicht verbrauchten Mundvorrats.

2. In Fd.llen h6herer Gewalt gelten ffir die Notlandung die Bestimmungen des Absatz i Satz 2

entsprechend.

Artikel 7.

i. Die Gerichte und sonstigen Beh6rden beider vertragschliessenden Teile haben in Fischerei-
angelegenheiten nach den dafiir allgemein zwischen den vertragschliessenden Teilen geltenden Be-
stimmungen unmittelbare Rechtshilfe zu leisten.

2. Die zustaindigen Beh6rden der vertragschliessenden Teile haben sich von den Fillen Mittei-
lung zu machen, in denen einer zur Ausiibung der Fischerei in den Grenzwasserlaufen und Grenzge-
wdssem befugten Person, fir die von der Gegenseite ein Grenz-Fischereischein ausgestellt ist der
Inldhnder-Fischereischein oder ein diesen ersetzender beh6rdlicher Ausweis entzogen worden ist.

3- Wenn eine im Gebiete des einen der vertragschliessenden Teile begangene Zuwiderhand-
lung gegen gesetzliche oder polizeiliche Vorschriften fOr die Fischerei deshalb nicht verfolgt
werden kann, weil der Beschuldigte dem anderen vertragschliessenden Teile angeh6rt und auf dessen
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uktadajqcej siq Strony na iqdanie wszcz46 dochodzenia, o ile czyn podlega ukaraniu stosownie do
przepis6w obowiqzujocych na jej obszarze.

czE8C III.

OCHRONA RYBOL6WSTWA.

Artykul 8.

Za wody otwarte w rozumieniu czqgci III niniejszego ukladu uwa a siQ bie4ce i stojqce wody
graniczne z wyjqtkiem sztucznych staw6w rybnych oraz jezior, kt6re nie znajduj4 siq w stalem
otwartem polqczeniu z bieitcemi wodami i w kt6rych prawo do wykonywania rybol6wstwa przys-
luguje jednej osobie.

Artkyul 9.

i. PoI6w ryb i rak6w w biezacych i stojqcych wodach granicznych jako tei przechowywanie,
sprzedai i przesylanie ich jest jedynie dozwolone, o ile dlugo96 ryby, mierzonej od kofca glowy do
kofica najdluzszej pletwy ogonowej, raka, mierzonego od czubka glowy do kofica ogona, wynosi :

u wqgorza (Anguilla vulgaris L) .........
u lososia (Trutta salar L) .............
u troci (Trutta trutta L) ...............
u sandacza (Lucioperca sandra uvC. u. Val.) . .
u brzany (Barbus fluviatilis Ag) .........
u siei jeziorowej (Coregonus maraena Bloch)
u siei baltyckiej (Coregonus lavaretus L) ..
u leszcza (A bramis brama L) .............
u lipienia (Thymallus vulgaris Nils) ........
u jazia (Idus melanotus Heck) ...........
u* klenia (Squalius cephalus L) ...........
u podusty (Chondrostoma nasus L) ........
u pstraga strumiennego (Trutta /ario L) ...
u lina (Tinca vulgaris Cuv.) .............
u sielawy (Coregonus albula L) ...........
u raka (Potamobius fluviatilis L) .........

. . . . . . 35 cm.

. . . . . . 35 cm.

. . . . . . 35 cm.

. . .. . . 35 Cm.

. . . . . . 28 cm.

. . . . . . 25 cm.

. . . . . . 25 cm.

. . . . . . 25 cm.

. . . . . . 20 cm.
. . .. . . 20 cm.
. . . . . . 20 cm.
. . . . . . 20 cm.
. . . . . . 20 cm.
. . . . . i. 18 cm.
. . . . . . 18 cm.
. . . . . . 10 cm.

Wladze administracyjne II instancji mog po wzajemnem porozumieniu obnity6 wymienionq
miare najniisz4 dia sielawy i raka rzecznego dia tych w6d, w kt6rych wymienione ryby lub raki
nie dorastaja do wyiej oznaczonej miary.

2. Wymienione miary najnitsze nie maja zastosowania do ryb, kt6re pochodzq z zaktad6w
hodowli ryb i kt6re so przeznaczone do zarybiania innych w6d.

3. Jai, klefi i podusta mog by6 polawiane poniiej miary najnizszej w celu u~ycia ich jako
przynqty dia wiasnych potrzeb rybaka.

4. Zlowione wbrew przepisom ryby i raki, nie posiadajeace miary najnizszej, kt6re zywe dostaja
siq w posiadanie rybaka, winny by6 natychmiast z zachowaniem potrzebnej ostro2nogci puszczone
napowr6t do wody.

5. W otwartych wodach granicznych nie wolno uszkadza6 ani wybiera6 z nich ikry.
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Gebiete weilt, so haben die Beh6rden des anderen vertragschliessenden Teiles auf Verlangen die
Strafverfolgung einzuleiten, sofem die Tat nach den fiur ihr Gebiet geltenden Vorschriften der
Bestrafung unterliegt.

TEIL III.

SCHUTZ DER FISCHEREI.

Artikel 8.

Im Sinne von Teil III dieses Abkommens gelten als offene Gewdsser die Grenzwasserliufe und
Grenzgewasser, ausgenommen kiinstliche Fischteiche und Seen, die mit fliessenden Gewdssern
nicht in dauemder offener Verbindung stehen und in denen die Ausfibung der Fischerei einer
Einzelperson zusteht

Artikel 9.

i. Der Fang, das Aufbewahren, der Verkauf und die Bef6rderung von Fischen und Krebsen
aus Grenzwasserldufen und Grenzgewdissern ist nur gestattet, wenn die Fische von der Kopfspitze
bis zum Ende des li~ugsten Teiles des Schwanzflosse, die Krebse von der Kopfspitze bis zum
Schwanzende gemessen mindestens folgende Langen haben :

Aal (Anguilla vulgaris L ) .... ................ .. 35 cm
Lachs (Trutta salar L.) ....... ................. 35 cm.
Meerforelle (Trutta trutta L.) .... ............... ... 35 cm.
Zander (Lucioperca sandra Cuv. u. Val.) ............ ... 35 cm.
Barbe (Barbus fluviatilis Ag.) ...... .............. 28 cm.
Grosse Marine (Coregonus maraena Bloch.) .... ........ 25 cm.
Ostseeschn5.pel (Coregonus lavaretus L.) ............ .. 25 cm.
Blei (A bramis brama L.) ........ ............... 25 cm.
Asche (Thymallus vulgaris Nils.) ... ............. .. 20 cm.
Aland (Idus melanotus Heck.) .... .............. ... 20 cm.
D6bel (Squalius cephalus L.) ... ............... .. 20 cm.
Nase (Chondrostoma nasus L.) .... .............. .. 20 cm.
Bachforelle (Trutta farto L.) ...... ............... 20 cm.
Schlei (Tinca vulgaris Cuy.) . . ... ............ . . 8 cm.
Kleine Mardine (Coregonus albula L.) .. ........... ... 8 cm.
Flusskrebs (Potamobius fluviatilis L.) ............. .... o cm.

Ffir Kleine Mard.ne und Flusskrebs k6nnen die Verwaltungsbeh6rden II. Instanz im gegen-
seitigen Einverstiindnis das Mindestmass ffir solche Gewasser, in denen die Fische oder Krebse
kleinwiichsig sind, herabsetzen.

2. Ffir Fische aus Fischzuchtanstalten, die zur Besetzung anderer Gewaisser bestimmt sind,
gilt kein Mindestmass.

3. Untermassige Aland, D6bel und Nasen diirfen als K6derfische ffir den eigenen Bedarf des
Fischers gefangen werden.

4. Widerrechtlich gefangene untermassige Fische und Krebse, die lebend in die Gewalt des
Fischers fallen, sind sofort mit der zu ihrer Erhaltung erforderlichen Rfilcksicht ins Wasser zurfick-
zusetzen.

5. Fischlaich in offenen Gew5.ssem darf nicht beschadigt oder dem Wasser entnommen
werden.
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Artykul io.

i. Otwarte wody podlegaj. ochronie niedzielnej, trwajocej od 9-ej do I8-ej godziny. Dozwolony
jest jednak w tym czasie pol6w na rqcznq wQdke ; r6wnie; mog pozostawa6 w wodzie narzedzia
cichego polowu (t. zn. takie narzqdzia, kt6rych siQ nie ciagnie ani lie suwa, jak np. slqpy, wiqcierze
sporzqdzone ze szpagatu, drutu, wikliny i t. p.).

2. Otwarte wody podlegajq poza tern po porozumieniu obustronnych wladz II instancji
ochronie wiosennej lub zimowej :

a) ochrona wiosenna trwa od 15 kwietnia do 15 czerwca. W tym czasie zakazane jest
wykonywanie rybol6wstwa z wyj2tkiem polowu ryb zapomoce narz~dzi cichego polowu
(por6wnaj ust. I) i polowu na wqdkQ rqcznq ;

b) ochrona zimowa trwa 8 tygodni w miesiqcach od paidziernika do stycznia. W tym
okresie zakazane jest wszelkie wykonywanie rybol6wstwa. W sprawie terminu rozpoczqcia
i zakoficzenia tej ochrony porozumiejq siQ ze sobq r6wniei wladze administracyjne II
instancji.

3. Na otwartych wodach granicznych mogq wtadze administracyjne II instancji po wzajem-
nem porozumieniu ustanawia6 w razie potrzeby specjalne czasy ochrony gatunk6w dla nast~pu-
jqcycli ryb :

a) dla lososia, troci i pstrzga strumiennego od i paidziernika do 31 grudnia,
b) dla siei jeziorowej i sielawy od i listopada do 31 grudnia,
c) dla lipienia od I marca do 30 kwietnia,
d) dla raka rzecznego od I listopada do 31 maja.

Artykul ii.

Wtadze administracyjne II instancji mogl po wzajemnem porozumieniu zezwalad na czas
przejgciowy poszczeg6lnym osobom na wyj~tki od wszystkich wymienionych miar najnizszych i
czas6w ochronnych dla cel6w naukowych i gospodarczo-rybackich, a zwlaszcza dla celu uzyskania
materjalu do sztucznego zarybiania.

Artykul 12.

Przy polowie ryb w bieklcych i stojzcych wodach granicznych jest wzbronione.

a) uiywanie materjal6w szkodliwych albo wybuchowych (trujlcych przyn~t grodk6w
do odurzania lub tqpienia ryb, naboj6w wybuchowych lub innych grodk6w wybuchowych
i t. p.),

b) uiywanie ogci i innych narzqdzi do kiucia,
c) nap~dzanie lub przywabianie ryb i rak6w nocq zapomoc4 pochodni i innych

grodk6w gwietlnych.

Artykul 13.

I. Nie wolno zagradza6 przeplywu ryb na wodzie otwartej stalemi urzadzeniami do polowu
ryb, calej nii do polowy powierzchni wody, licz~c od brzegu przy zwyczajnym stanie w6d. Usta-
wianie nowych urz~dzefi tego rodzaju wymaga zezwolenia wladz administracyjnych II instancji.
Urz~dzenia takie winny by6 ustawiane w takiej odleglogci od siebie, aby nie przeszkadzaly zbytnio
przeplywowi ryb ; wladze administracyjne II instancji mog4 po wzajemnem porozumieniu wyda6
szczeg6lowe zarz4dzenia.

2. Przepis ust. i zdania I i 3 nie odnosi siq do stalych urz~dzefi, prawnie istniej4cych w chwili
wejkcia w tycie niniejszego ukladu.
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Artikel io.

i. Offene Gew Lsser unterliegen einer Sonntagsschonzeit. Sie dauert von 9 Uhr bis 18 Uhr.
Der Fischfang mit der Handangel ist j edoch gestattet ; auch dilrfen die Gerdte der stillen Fischerei
d. h. solche Geraite, die weder gezogen noch gestossen werden, z. B. Stellnetze, Aalhamen, Garn-,
raht-, Korbreusen u. s. w.) zum Fang im Wasser bleiben.

2. Offene Gewasser unterliegen ferner nach Verstandigung zwischen den beiderseitigen Verwal-
tungsbeh6rden II. Instanz einer Friihiahrsschonzeit oder einer Winterschonzeit :

a) Die Friihjahrsschonzeit dauert vom 15 .April bis 15. Juni. In dieser Zeit ist der
Fischfang, mit Aussnahme der stillen Fischerei (vergleiche Absatz I) und des Fisch-
fangs mit der Handangel, verboten.

b) Die Winterschonzeit dauert 8 Wochen in den Monaten Oktober bis Januar. In
dieser Zeit hat jeder Fischfang zu ruhen. 'Ober Beginn und Ende dieser Schonzeit
werden sich die Verwaltungsbeh6rden II. Instanz gleichfalls verstdndigen.

3. In offenen Gewassern k6nnen die Verwaltungsbeh6rden II. Instanz nach gegenseitiger
Verstindigung n6tigenfalls besondere Artenschonzeiten festsetzen :

a) ftir Lachse, Meerforellen und Bachforellen vom i. Oktober bis 31. Dezember,
b) ffir Mardnen vom i. November bis 31 December,
c) ftir Aschen vom i. Mdrz bis 30, April,
d) fur Flusskrebse vom i. November bis 31. Mai.

Artikel ii.

Von alien Mindestmassen und Schonzeiten k6nnen zu wissenschaftilichen und fischereiwirt-
schaftlichen Zwecken, besonders zur Gewinnung der Fortpflanzungsstoffe, nach gegenseitiger
Verstandigung der Verwaltungsbeh6rden -II. Instanz vorfibergehend Ausnahmen ffir einzelne
Personen zugelassen werden.

Artikel 12.

Beim Fischfang in Grenzwasserlaufen und Grenzgewassem ist verboten
a) die Anwendung schidlicher oder explodierender Stoffe (giftiger K6der, Mittel zur

Bet~ubung oder Vernichtung der Fische, Sprengpatronen oder andere Sprengmittel u.s.w.),

b) der Gebrauch von Speeren von anderen Stecheisen,
c) das Zusammentreiben und Anlocken der Fische und Krebse bei Nacht mit

Fackeln und anderen Leuchtmitteln.

Artikel 13.

i. Durch standige Fischereivorrichtungen darf ein offenes Gewlisser nicht auf mehr als die
halbe Breite der Wasserflache, bei gew6hnlichem Wasserstande vom Ufer aus gemessen, fr den
Wechsel der Fische versperrt werden. Die Neueinrichtung solcher Vorrichtungen bedarf der
Zustimmung der Verwaltungsbeh6rde 11. Instanz. Die Vorrichtungen diirfen einander nicht so
nahe sein, dass sie den Wechsel der Fische erheblich beeintrdchtigen ; die Verwaltungsbeh6rden II,
Instanz k6nnen nach gegenseitiger Verstdndigung ndhere Bestimmungen treffen.

2. Die beim Inkrafttreten dieses Abkommens bestehenden stdndigen Vorrichtungen unterliegen
den Vorschriften des Absatz I Satz I und 3 nicht.
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3. Odleglok prqt6w w stalych urzqdzeniach do polowu ryb winna wynosi6 najmniej 2 cm.
4. Postanowienia ust. i zdania i i 3 odnoszq siq r6wniet do utywania sieci zastawnych

wiqcierzy, kt6re zapomocq kotwic przymocowuje siq do dna lub brzegu.
5. Urz~dzenia do polowu ryb i wiqcierze, kt6re leiq tak glqboko pod wod , ie polowa gltbo-

kogci wody nie jest zamkniqt4, nie bqdq uwatane za zagrodzenie wody w rozumieniu ustqpu 1.

Artykul 14.

i. Wielko96 oczek sieci, takze sieci ciqgnionych winna wynosi6 przy lowieniu ryb w wodach
otwartych priynajmniej 2,5 cm, mierzqc w stanie mokrym od grodka jednego do grodka drugiego
w~zla ; wyjatek w tym wzglqdzie stanowi4 wiqcierze i zaki. Wladze administracyjne II instancji
mogl po wzajemnem porozumieniu ustanawia6 mniejsze wymiary oczek dla narzqdzi, slui cych do
polowu stynki, uklei, jazgarza, sielawy, wqgorza, pstraga strumiennego i tqczowego i ciernika,
jak r6wniei dla ryb, sluicych jako przynQta.

2. Postanowienia ustqpu i nie majl zastosowania do koficowej czqci matni sieci ci~gnionych.

Artykul 15.

i. Kazda 16di rybacka, znadjuj~ca siQ na bie±qcych i stoj~lcych wodach granicznych, winna
byd zaopatrzona po obu swych stronach w napis, zawieraj;cy: imiq, nazwisko i miejsce zamiesz-
kania rybaka lub wlagciciela lodzi, oraz w numer ustalony przez wla~ciwq wladzq nadzorczq; napis
winien by6 wyrainy i nie podlegajqcy zmyciu przez wodq.

2. R6wnie± narzqdzia polowu i naczynia rybackie winny by6 zaopatrzone w znaki, ustano-
wione przez miejscowe wladze, wykonywujqce nadz6r rybacki. Znaki te winny by6 rzniqte lub
wypalane lub umieszczane na trwalych tabliczkach, przymocowanych do przybor6w rybackich.
Przybory rybackie, kt6re rybak ma przy sobie, lub kt6re wystawia na czas swojej obecno~ci
mogq nie by6 znaczone.

Arykul 16.

W odleglogci mniejszej ni2 50 m powyiej i poni~ej przeplawek rybnych przy szluzach na
Noteci zabrania sie wszelkiego polowu ryb od 15 wrzegnia do 15 grudnia i od chwili zej~cia lodu
do 30 kwietnia.

Artykul 17.

Nie wolno obsadza6 w6d otwartych rakami blotnemi (Potamobius leptodactylus Eschz) i
niekrajowemi odmianami ryb. Wladze administracyjne II instancji obu Stron mog po wzajemnem
porozumieniu zezwoli6 na wyjatki.

Artykul 18.

Narzqdzia polowu ryb nie mogq by6 ustawiane lub rozcitgane w otwartych wodach w ten
spos6b, by przeszkadzaly ruchowi 2eglugowemu.

Artykul 19.

i. Strony ukladaj4ce siq powolajq rzeczoznawc6w rybackich, kt6rzy w miarq potrzeby odby-
wa6 bqd4 wsp6lne posiedzenia, majoce na celu :

a) badanie stosunk6w rybackich na bietacych i stojqcych wodach granicznych,
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3. Stdndige Fischereivorrichtungen mtissen eine Lattenweite von mindestens 2 cm. haben.
4. Absatz i Satz i und 3 gilt auch fur den Gebrauch von Stellnetzen, Aalhamen und Reusen,

die am Grunde oder am Ufer befestigt oder verankert werden.
5. Fischereivorrichtungen und Reusen, die so tief unter Wasser liegen, dass die HIfte der

Wassertiefe freibleibt, gelten nicht als Versperrung im Sinne des Absatz i.

Artikel 14.

i. Beim Fischfang in offenen Gewdissern mfissen die Maschen von Netzen, auch von Zuggarnen,
im nassen Zustande von der Mitte des einen bis zur Mitte des anderen Knotens gemessen eine Weite
von mindestens 2,5 cm. haben ; ausgenommen hiervon sind Reusen und Garns~icke. Bei Fang-
gerdten fir Stinte, Uklei, Kaulbarsche, Kleine Mardnen, Aale, Bach-und Regenbogenforellen und
Stichlinge sowie fr K6derfische k6nnen die Verwaltungsbeh6rden II. Instanz nach gegenseitiger
Verstf.ndigung engere Maschen zulassen.

2. Absatz I gilt nicht ffir den hinteren Sackteil von Zuggarnen.

Artikel 15.

I. In Grenzwasserldufen und Grenzgewdssern muss jeder Fischerkahn aussen auf beiden
Seiten den Vornamen, Zunamen und Wohnort des Fischers oder Eigentfilmers sowie eine von der
6rtlichen Aufsichtsbeh6rde bestimmte Nummer in deutlicher, auch im Wasser haltbarer Schrift
tragen.

2, Auch miissen die Fanggerdte und Fischbehalter mit den von der 6rtlichen Fischereibeh6rde
vorgeschriebenen Zeichen versehen sein, die entweder eingekerbt oder eingebrannt oder auf
dauerhaften Tafelchen an den Fischerzeugen angebracht sind. Fischerzeuge, die der Fischer bei
sich fifhrt oder die in seinem Beisein ausliegen, bedrfen keiner Kennzeichnung.

Artikel I6.

Oberhalb und unterhalb der Fischwege an den Schleusen des Netzeflusses ist auf einer Strecke
von je 50 m. jede Art des Fischfangs vom 15. September bis 15. Dezember und vom Abgang des
Eises bis zum 30. April verboten.

Artikel 17.

Sumpfkrebse (Potamobius leptodactylus Eschz.) und nichtheimische Fische diirfen in offene
Gewdsser nicht ausgesetzt werden. Ausnahmen k6nnen nach Verstaindigung der beiderseitigen
Verwaltungsbeh6rden II. Instanz zugelassen werden.

Artikel 18.

In offenen Gewiissern dfirfen Fanggerdite nicht so ausgestellt oder ausgelegt werden, dass sie
den Schiffsverkehr behindern.

Artikel ig.

I. Die vertragschliessenden Teile werden Fischereisachverstlndige benennen, die nach
Bedarf zusammenkommen zwecks:

a) Prdifung der Fischereiverh5iltnisse in den Grenzwasserlaufen und Grenzgewa.ssern,
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b) udzielanie wyjaniefi w sprawach spornych w zakresie czqci III niniejszego
ukladu,

c) przygotowanie projekt6w dla ewentualnego uzupehlienia lub ulepszenia przepis6w
ochronnych.

2. Spotkanie rzeczoznawc6w nastqpuje na zaproszenie wladzy administracyjnej II instancji
jednej ze Stron ukladajqcych siQ, skierowane do r6wnorzqdnej wladzy administracyjnej drugiej
Strony. Zaproszenie winno zawiera6 przedmiot obrad oraz czas i miejsce spotkania.

czik iv.

POSTANOWIENIA KOKCOWE.

Artykut 20.

Postanowienia czqgci III niniejszego ukladu mogq by6 rozci~gniqte na zasadzie porozumienia
Rzajd6w ukladajocych siq Stron takte na takie wody bie2qce i inne wody, kt6re nie sq objqte arty-
kulem i, ale przeciqte sa. granicq pafistwowq lub pozostajq w zwiqzku gospodarczym z bie&[cemi
i stojicemi wodami granicznemi.

Artykul 21.

Wypadki sporne pomitdzy ukladaj acemi sie Stronami, kt6re powstanq przy zastosowaniu lub
wykiadni niniejszego ukladu, zostanq przekazane miejscowo wlagciwej komisji mieszanej, prze-
widzianej w art. 6 konwencji dla uregulowania stosunk6w granicznych z dn. 27 stycznia 1926 r.
Stronom ukladajqcym siq pozostawia siq w takich wypadkach do woli mianowa6 w miejsce jednego
z trzech czlonk6w komisji rzeczoznawcQ rybackiego jako czlonka tejte komisji. Komisja winna
przedloiy6 obu Rzzdom propozycje co do sposobu zgodnego zakoficzenia zatargu. 0 ile propozycja
nie zostanie zloona lub zostanie odrzuconq przez jedna ze Stron, oba Rzqdy porozumiej4 siq co
do zalatwienia zatargu.

Artykul 22.

Uktad ten, kt6ry zostal sporzqdzony W 2 oryginalach w polskim i niemieckim jqzyku, ma
by6 ratyfikowany wraz z protok6lem koficowym.

Wymiana dokument6w zatyfikacyjnych nastqpi w Warszawie. Ukiad nabiera mocy obowiq-
zujacej trzydziestego dnia po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych. Uktad mole by6 wypo-
wiedziany przez katd4 ze Stron ukladaj4cych siq na 6 miesitcy przed i kwietnia ka2dego roku.

Na dow6d czego obustronni Pelnomocnicy podpisali niniejszy udad i wycisnqli na nim swe

pieczqtki.

Sporzadzonow Berlinie dnia IO grudnia 1927 r.

(L. S.) (-) Maciej KOCZOROWSKI.

(L. S.) (-) J6zef BOROWIK.

(L. S.) (-) Dr. Paul ECKARDT.

(L. S.) (-) Dr. Emil SEYDEL.
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b) Aufkldrung in Streitfallen aus Teil III dieses Abkommens,

c) Vorbereitung von Vorschldgen ffir etwaige Erganzung oder Verbesserung der
Schutzbestimmungen.

2. Die Zusammenkunft der Sachverstdndigen erfolgt auf Einladung der Verwaltungsbeh6rde
II. Instanz des einen der vertragschliessenden Teile an die gleichgeordnete Verwaltungsbeh6rde
des anderen Teiles. In der Einladung sind die Verhandlungsgegenstande sowie die Zeit und der
Ort der Zusammenkunft anzugeben.

TElL IV.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 20.

Die Bestimmungen des Teil III dieses Abkommens k6nnen auf Grund einer Verstandigung
der Regierungen der vertragschliessenden Teile auch auf solche Wasserlaufe und sonstigen Gewdisser
ausgedehnt werden, die nicht unter Artikel i fallen, aber sonst von der Staatsgrenze durchschnitten
werden oder mit Grenzwasserldufen und Grenzgewiissern in einem wirtschaftlichen Zusammenhang
stehen.

Artikel 21.

Streitfalle zwischen den vertragschliessenden Teilen, die aus der Anwendung oder Auslegung
dieses Abkommens erwachsen, werden dem im Artikel 6 des Vertrages zur Regelung der Grenz-
verhijitnisse vom 27. Januar 1926 vorgesehenen 6rtlich zustandigen gemischten Ausschuss fiber-
wiesen. Den vertragschliessenden Teilen bleibt es in solchen Fallen fiberlassen, anstelle eines der
3 Mitglieder dieses Ausschusses einen Fischereisachverstandigen als Mitglied zu ernennen. Der
Ausschuss hat fiber die Art und Weise einer giitlichen Erledigung des Streitfalles Vorschlige zu
machen und diese den beiden Regierungen mitzuteilen. Kommt ein Vorschlag nicht zustande oder
wird er von einer Seite abgelehnt, so werden sich die beiden Regierungen fiber die Beilegung des
Streitfalles verstdindigen.

.Artikel 22.

Dieses Abkommen, das in polnischer und deutscher Sprache abgefasst ist, soll nebst dem
Schlussprotokoll ratifiziert werden. Der Austausch der Ratifikationsurkunden soll in Warschau
erfolgen. Das Abkommen tritt mit dem 30. Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft. Es kann von jedem der vertragschliessenden Teile mit einer Frist von 6 Monaten zum
i. April jedes Jahres gekfindigt werden.

Zu urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Abkommen unterzeichnet
und mit ihren Siegeln versehen.

Geschehen in Berlin am io. Dezember 1927.

(L. S.) (-) Maciej KoczoRowsKI.

(L. S.) (-) J6zef BOROWIK.

(L. S.) (-) Dr. Paul ECKARDT.

(L. S.) (-) Dr. Emil SEYDEL.
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PROTOKOL KOlNCOWY.

Przy podpisaniu polsko-niemieckiego ukladu w sprawie rybol6wstwa na bieicych i stojqcych
wodach granicznych, zawartego w dniu dzisiejszym, stwierdzono jednomyglno§6 co do tego, ie
materjalno-prawna wa~nok, uprawniefi do wykonywania rybol6wstwa, wyszczeg6lnionych w
artykule 2, podlega prawodawstwu tej z ukladajqcych siq Stron, na kt6rej obszarze rybol6wstwo
ma by6 wykonywane ; przy umowach w sprawie przelania uprawniefi oraz przy umowach dzier-
tawnych wystarcza co do formy zastosowa6 siq do prawodawstwa, obowi~zujqcego w miejscu
zawarcia umowy.

Sporzldzono w Berlinie, dnia IO grudnia 1927 r.
(--) Maciej KOCZOROWSKI.
(-) J6zef BOROWIK.

(-) Dr. Paul ECKARDT.

(-) Dr. Emil SEYDEL.
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SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei Unterzeichnung des polnisch-deutschen Abkommens fiber die Fischerei in den Grenzwasser-
Idufen und Grenzgewdssern vom heutigen Tage wurde das Einverstdndnis darfiber zum Ausdruck
gebracht, dass sich die materiellrechtliche Gtiltigkeit der im Artikel 2 aufgeffihrten Befugnisse zur
Ausiibung der Fischerei nach dem Rechte des vertragschliessenden Teiles bestimmt, auf dessen
Gebiete die Fischerei ausgefibt werden soll ; hinsichtlich der Form genfigt bei (berlassungs- und
Pachtvertragen die Beobachtung der Gesetze des Ortes des Vertragsabschlusses.

Geschehen in Berlin, am IO Dezember 1927.
(-) Maciej KOCZOROWSKI.

(-) J6zef BOROWIK.

(-) Dr. Paul ECKARDT.

(-) Dr. Emil SEYDEL.
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1 TRADUCTION.

NO 2773. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE,
CONCERNANT LA RIEGLEMENTATION DE LA PECHE DANS LES
EAUX LIMITROPHES. SIGNt A BERLIN, LE io D]ECEMBRE 1927.

LA POLOGNE, d'une part, et L'ALLEMAGNE d'autre part, anim~es du d6sir de fixer les principes
de l'exercice et de la protection de la pche dans les cours d'eau et les eaux formant fronti~re, ont,
en execution de 1'article 36 du Trait6 entre l'Allemagne et la Pologne concernant le r~glement
des questions de fronti~re sign6 L Posen le 27 janvier 1926, d~cid6 de conclure un arrangement et
ont h cet effet nomm6 pour leurs plnipotentiaires:

LA POLOGNE:

M. Maciej KOCZOROWSKI, d41kgu6 du Gouvernement polonais aux n~gociations relatives
aux questions de fronti~res ;

M. J6zef BOROWIK, sous-directeur de l'Institut scientifique d'agriculture de l'Etat;

L'ALLEMAGNE :

Le Dr Paul ECKARDT, ministre pl~nipotentiaire;
Le D r Emil SEYDEL, conseiller minist~riel, Directeur g6n6ral des P6cheries au Minist~re

prussien de l'Agriculture, des Domaines et Forks ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

SECTION I

DISPOSITIONS Gf-NtRALES.

Article premier.

Aux fins du pr~sent arrangement, on entendra par ((cours d'eau et eaux formant fronti&e ,, les
cours d'eaux et autres eaux marquant la fronti~re entre la Pologne et l'Allemagne (voir les alin~as
3 et 4 de l'article 3 du Trait6 concernant le r~glement des questions de fronti~re du 27 janvier 1926).

2. La pr~sente convention ne s'applique pas aux eaux territoriales.

SECTION II

EXERCICE DE LA PkCHE.

Article 2.

Chacune des Parties contractantes s'engage A autoriser les ressortissants de l'autre Partie
contractante pcher dans les cours d'eau et les eaux formant fronti~re, si les int6ress~s sont
d~tenteurs d'un droit de pche ou ont le droit de pcher en vertu d'un contrat de cession ou de

L Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 2773. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAND,
REGARDING THE REGULATION OF FISHING IN BOUNDARY
WATERS. SIGNED AT BERLIN, DECEMBER IO, 1927.

POLAND, of the one part, and GERMANY, of the other part, being desirous of establishing
definite rules for fishing and the protection thereof, in frontier waterways and frontier waters,
have decided, in pursuance of Article 36 of the Polish-German Treaty for the Settlement of
Frontier Questions, signed at Poznan on January 27, 1926, to conclude an Agreement, and have
for this purpose appointed as their Plenipotentiaries

POLAND :

M. Maciej KOCZOROWSKI, Delegate of the Polish Government for the Frontier Negotiations
between Poland and Germany;

M. J6zef BOROWIK, Assistant Director of the State Scientific Institute of Agriculture;

GERMANY:

Dr Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary;
Dr Emil SEYDEL, Ministerial Counsellor, Head of the State Fisheries Department in the

Prussian Ministry of Agriculture, Public Domains and Forests ;

Who, after examining their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

PART I.

GENERAL PROVISIONS.

Article i.

i. For the purposes of the present Agreement, the expression " frontier waterways and
frontier waters " shall be taken to mean such waterways and other waters as are used for the
purposes of the demarcation of the frontier between Poland and Germany (see Article 3, paragraph
3 and 4 of the Treaty for the Settlement of Frontier Questions of January 27, 1926.).

2. The present Agreement shall not apply to coastal waters.

PART II.

FISHING.

Article 2.

Each of the Contracting Parties undertakes to permit fishing in frontier waterways and
frontier waters by nationals of the other Contracting Party, in so far as such persons are entitled
thereto either as holders of fishing rights or in virtue of a transfer or leasehold agreement or of a

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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location ou' d'un permis, ou sont employ~s ou aides d'un d~tenteur de permis de pche ou d'un
locataire de p~cherie et s'ils remplissent les conditions pr~vues A Particle 3.

Article 3.

i. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes doivent, pour se livrer h la p&che,
dans les cours d'eau et les eaux formant fronti~re, sur le territoire de l'autre Partie contractante
porter sur eux et presenter h toute r6quisition des organes de surveillance comptents un permis
de pche dans les eaux fronti~res, d~livr6 par l'autorit6 administrative de deuxi~me instance
(voivode, President de gouvernement) de ladite Partie.

2. Le permis de p~che dans les eaux fronti~res sera d~]ivr6 pour l'ann~e civile et tabli confor-
m6ment au module annex6 au present arrangement. Ce module pourra &tre modifi6 d'un commun
accord entre les gouvernements des deux Parties contractantes.

3. La d~livrance d'un permis de p~che dans les eaux fronti~re pourra 6tre refus~e ou ledit
permis pourra tre retir6 dans le cas oii le permis de p~che dans les eaux nationales ou un docu-
ment of ficiel en tenant lieu pourrait, en vertu des dispositions en vigueur de l'une ou de l'autre
des Parties contractantes, 6tre refus6 ou retir6.

4. La d~livrance du permis de p~che dans les eaux fronti~res ne pourra 6tre refus~e ou subor-
donn6e des conditions autres que celles qui figurent h l'article 2 ou ?t l'alin~a 3 de l'article 3, du
simple fait que le requrant n'est pas ressortissant de la partie contractante sur le territoire de
laquelle la pche doit &tre pratiqu6e. I1 en est de m~me en ce qui concerne le retrait du permis de
pkche dans les eaux fronti~res.

5. La demande de d~livrance d'un permis de pche dans les eaux fronti~res, sera pr6sent~e
Sl'autorit6 du pays de residence du requ~rant, qui a qualit6 pour d6livrer des permis de p~che

aux 6trangers et dans le ressort de laquelle se trouve le cours d'eau ou les eaux formant frontire
oji la p~che doit 6tre pratiqu~e dans la partie dudit cours d'eau ou desdites eaux situ6e au-delU de
la fronti~re ; l'autorit6 saisie de cette requfte la transmettra h l'autorit6 comptente de l'autre
Partie contractante, en la priant d'y donner suite. A la demande, seront jointes une photographie
et une signature officiellement lgalis~e du requ6rant. Lors de la transmission de la demande,
il y aura lieu d'indiquer si, aux termes du droit national, le refus ou le retrait du permis de pkche
national a en lieu ou serait admissible.

6. Les permis de p~che dans les eaux fronti~res ddlivr6s en vertu du pr6sent arrangement,
sont exempts de toute redevance.

7. Le d~tenteur d'un permis de p~che dans les eaux fronti~res a le droit de franchir la fron-
ti~re dans les cours d'eau ou les eaux formant fronti~re auxquels s'6tend le droit de pche, en b~n6fi-
ciant des facilit~s pr~vues par le present arrangement en ce qui concerne l'exercice de la p~che,
ainsi que de l'exemption du passeport et du visa obligatoires; il a 6galement le droit, sur les dits
cours d'eau et eaux, de se mouvoir librement sur le territoire de l'autre Partie contractante. Quand

la circulation sur la rive, il sera fait application de l'article 6.
8. Au cas oii il pcherait entre le coucher et le lever du soleil, le d~tenteur d'un permis de

p~che dans les eaux fronti~res devra aviser les postes frontire inr6ress6s au moins douze heures
Sl'avance. La p~che nocturne ne pourra 6tre interdite que dans un cas d'espkce et pour une

p6riode d~termin~e.

Article 4.

Les personnes autoris~es h pcher dans les cours d'eau et eaux formant fronti~re pourront, en
franchir de droits de douane, taxes et redevances et sans autorisation spciale :

(a)- Amener les embarcations et engins n~cessaires la pche, du territoire de l'une
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie, h condition de leur faire
quitter ce dernier territoire d~s que leur p~che sera termin~e
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fishing permit, or as employees or assistants of a person holding fishing rights or a fishing lease,
and provided that they comply with the conditions laid down in Article 3.

Article 3.

i. Nationals of one of the Contracting Parties, when engaged in fishing in frontier waterways
and frontier waters in the territory of the other Contracting Party, shall carry a frontier fishing
permit issued by the Second Instance Administrative Authority (Voivod, Provincial Governor
(Regierungsprdsident)) of that Party and shall produce it to the competent supervisory officials
whenever the latter so require.

2. Frontier fishing permits shall conform to the model appended to the present Agreement
and shall be issued for one calendar year. The model may be altered by agreement between the
Governments of the two Contracting Parties.

3. The issue of a frontier fishing permit may be refused or such a permit may be withdrawn,
if, under the regulations of either of the Contracting Parties in force at the time, a home fishing
permit, or any official certificate in lieu thereof, has been or might be refused or withdrawn.

4. The issue of a frontier fishing permit may not be refused or made subject to conditions
other than those laid down in Article 2 or Article 3, paragraph 3, solely on the ground that the
applicant is not a national of the Contracting Party in whose territory he desires to fish. The
same shall apply also to the withdrawal of frontier fishing permits.

5. Application foi the issue of a frontier fishing permit shall be made to the authorities in
the applicant's own country who are responsible for the issue of fishing permits to foreigners and
in whose district the frontier waterways or frontier waters are situated in the foreign part of which
the applicant desires to fish ; the said authorities application shall be fcrwarded to the competent
authorities of the other Contracting Party, with a request for the necessary action. The applica-
tion shall be accompanied by a photograph of the appicant and a specimen signature (sign manual),
both officially authenticated. When forwarding the application, the home authorities shall state
whether, under the laws of the country, the fishing permit for persons belonging to the country
has been or might be refused or withdrawn.

6. Frontier fishing permits issued under the present Agreement shall be exempt from all
dues.

7. Apart from the fishing facilities provided for in the presnt Agreement, the holders of
frontier fishing permits shall be entitled to cross the frontier running through the frontier waterways
and frontier waters covered by the authorisation to fish, and to move about freely in the territory
of the other Party within the limits of such waterways and waters, without being required to pos-
sess either passport or visa. Landing on the banks and shores is governed by the provisions of
Article 6.

8. Holders of frontier fishing permits who desire to fish between sunset and sunrise shall
notify the competent frontier post to this effect, not less than twelve hours in advance. Night
fishing shall be prohibited only in special cases and for a stated period.

Article 4.

Persons entitled to fish in frontier waterways and waters shall be allowed, without payment
of Customs duties, taxes or dues, and without special authorisation :

(a) To transfer boats and tackle required for fishing from the territory of one of
the Contracting Parties to that of the other, provided that such boats and tackle are
brought back at the end of each day's fishing.
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(b) Emporter avec elles les vivres dont elles auront besoin pendant la dur~e de
la p~che ;

(c) Transporter dans leur pays d'origine les produits de leur p~che, A condition
d'avoir observ6 les dispositions du present arrangement.

Article 5.

Les embarcations utilis~es aux termes de l'article 4 a) du present arrangement doivent, outre
l'insigne prvu l'article 15, porter une marque distinctive particulire, soit, pour les embarcations
allemandes, les lettres ('FF ) et, pour les embarcations polonaises, la lettre (( R ). Cette marque
distinctive doit 6tre appos~e h un endroit visible, sur les deux c6t~s de.l'embarcation et sur la voile
des bateaux h voile.

Article 6.

i. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes autoris~s A p~cher ne pourront, dans
les cours d'eau et les eaux frontires de l'autre Partie contractante, accoster qu'aux points deter-
mines A cet effet par les autorit~s comp~tentes, lors de la d~termination de ces points, il y aura lieu
de tenir compte, dans la mesure du possible, des int~r~ts de la p~che. Dans la mesure oil l'exige
la p~che, les pcheurs peuvent atterrir sur la rive et mettre h terre leurs embarcations, leurs engins
de pche et les produits de leur p~che, ainsi que leurs vivres, sans avoir h acquitter de droits de
douane, de taxes et de redevances, h condition que les embarcations, les engins de p~che et les
produits de la p~che, ainsi que les vivres non consommes soient r6export6s.

2. En cas de force majeure, il y aura lieu en ce qui concerne l'atterrissage forc6 d'appliquer
la phrase 2 de l'alin~a i.

Article 7.

I. Les tribunaux et autres autorit~s des deux Parties contractantes devront, pour les questions
de pche, se prter en mati~re judiciaire et administrative un concours mutuel et direct, conform6-
ment aux dispositions g~n~rales en vigueur h cet effet entre les Parties contractantes.

2. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes devront se faire connaitre les cas
oii le permis de p~che national ou un document of ficiel en tenant lieu, a 6t6 retir6 & une personne
autoris6e h pcher dans les cours d'eau ou les eaux fronti~res et & laquelle un permis de pche dans
les eaux frontire a W d~livr- par l'aurte Partie.

3. Au cas oii une infraction h des prescriptions l6gales ou A des r~glements de police concernant
la pche, commise dans le territoire de l'une des Parties contractantes, ne pourrait 6tre poursuivie
du fait que le coupable est ressortissant de l'autre Partie contractante, et s~journe sur le territoire
de celle-ci, les autorit~s de l'autre Partie contractante devront, sur demande, engager des poursuites
p6nales si l'acte est punissable, conform~ment aux prescriptions en vigueur dans leur territoire.

SECTION III

PROTECTION DE LA PACHE.

Article 8.

Aux fins de la section III du present arrangement, seront consid~r~s comme eaux ouvertes
les cours d'eau et les eaux formant frontire, l'exception des 6tangs et lacs artificiels qui ne sont
pas librement et constamment aliment6s par des eaux courantes et dans lesquels le droit de p~che
appartient A un particulier.
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(b) To take with them such provisions as they may require while engaged in fishing.

(c) To take back into their home country all fish caught in conformity with the
provisions of the present Agreement.

Article 5.

Boats used in the manner discribed in Article 4 (a) of the present Agreement must bear, in
addition to the means of identification prscribed in Article 15, a distinguishing mark, consisting,
in the case of German boats, of the letters " F. F. " and, in the case of German boats, of the
letter " R ". Such marks must be placed in a visible position on both sides of the boat and
on the sails of fishing boats.

Article 6.

i. In the frontier waterways and frontier waters of one of the Contracting Parties, authorised
fishermen who are nationals of the other Contracting Party shall only moor at such points along the
banks or shores as are designated for this purpose by the competent authorities ; mooring places
shall as far as possible be designated with due regard to the interests of fishing. Whenever their
fishing activities so require, fishermen may land on the bank or shore with their boats, fishing
tackle, catch and provisions, without paying Customs duties, taxes or dues, provided that the said
boats, fishing tackle and catch are re-exported, together with any provisions not consumed.

2. In cases of forced landing due to force majeure, paragraph i, sentence 2 shall apply.

Article 7.

i. In fishing cases, the Courts and other authorities of the two Contracting Parties shall
give one another direct legal assistance in conformity with the general provisions relating thereto
in force between the Contracting Parties.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall inform one another of cases in
which a home fishing permit, or an official certificate in lieu thereof, has been withdrawn from
a person authorised to fish in the frontier waterways and frontier waters to whom a frontier fishing
permit had been issued by the authorities of the other Party.

3. Should it be impossible to institute proceedings in respect of an offence against statutory
or police regulations with regard to fishing, committed in the territory of one of the Contracting
Parties, by reason of the fact that the guilty person is a national of the other Contracting Party and
has remained in its territory, the authorities of that Party shall, if so requested, themselves institute
proceedings, provided that the offence is punishable under the laws of the country.

PART III.

PROTECTION OF FISHING.

Article 8.

For the purposes of Part III of the present Agreement " open waters " shall be taken to
mean all frontier waterways and frontier waters, with the exception of artificial fishponds and
lakes which are not permanently and naturally connected with streams of running water and
in which the fishing rights are vested in a private individual.
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Article 9.

i. La capture, la conservation, la vente et l'exp6dition de poissons et d'6crevisses provenant
de cours d'eau et d'eaux formant fronti~re ne sont autoris~s que si les poissons, mesur~s de l'extr6-
mit6 de la tate A 1'extr~mit6 de la partie la plus longue de la nageoire caudale et les 6crevisses mesu-
roes de F'extr~mit6 de la tate A 1'extr6mit6 de la queue, ont, au minimum, les longueurs ci-apr~s

Anguille (Anguilla vulgaris L) .... .............. .35 cm.
Saumon (Trutta salar L) .... ................. ... 35 cm.
Truite saumon~e (Trutta trutta L) ................ ... 35 cm.
Sandre (Lucioperca sandra Cuv. u. Val.) ............ .. 35 cm.
Barbeau (Barbus fluviatilis Ag.) ... ............. .. 28 cm.
Marine (Coregonus maraena Bloch) ... ............ .. 25 cm.
Lavaret de la Baltique (Coregonus lavaretus L) ... ....... 25 cm.
Br~me (A bramis brama L) . ................ 25 cm.
Ombre commun (Thymallus vulgarisNils) .. ......... .. 20 cm.
Inule (Idus melanotus Heck) .... ............... .. 20 cm.
Dobule (Squalius cephalus L) .... .............. .. 20 cm.
Nase (Chondrostoma nasus L) .... .............. .. 20 cm.
Truite de rivi~re (Trutta /ario L) ..... ............. 20 cm.
Mailloche (Tinca vulgaris Cuv.). ............. 18 cm.
Lavaret (Coregonus albula L) .. .............. 18 cm.
&crevisse de rivi~re (Potamovius fluviatilis L) ........ ... O cm.

En ce qui concerne les lavarets et les 6crevisses de rivi~re, les autorits administratives de
deuxi~me instance pourront, d'un commun accord, abaisser la dimension minimum pour les eaux
dans lesquelles les poissons ou 6crevisses sont de petite taille.

2. I1 n'existe pas de dimensions minimums pour les poissons provenant d'6tablissements
de pisciculture et destins au rempoissonnement d'autres eaux.

3. Les inules, les dobules et les nasons de taille infrieure aux longueurs prescrites peuvent
6tre pris et utilis6s comme apphts par le pcheur lui-m~me.

4. Les poissons et 6crevisses de taille inf~rieure A la dimension prescrite, qui auront 6t6
illicitement capturs vivants par le p~cheur devront tre imm~diatement remis A l'eau avec tout le
soin n~cessaire A leur conservation.

5. Dans les eaux ouvertes, le frai ne devra 6tre ni abim6 ni retir6 de l'eau.

Article io.

i. Les eaux ouvertes sont soumises au r~glement de la prohibition dominicale qui dure de 9 h
18 heures. Toutefois, la p~che A la ligne tenue A la main est autoris6e. De m~me les engins de
p~che fixes (c'est-A-dire ceux qui ne sont ni train~s ni pouss~s, tels que les tr~mails, les trubles
A anguilles, les nasses en fil6, en fil de fer et en osier) peuvent demeurer immerg6s.

2. En outre, les eaux ouvertes sont 6galement, apr~s entente entre les autorit6s adminis-
tratives de deuxi~me instance des deux Parties contractantes, soumises A une prohibition printa-
nidre ou hivernale.

a) La prohibition printani re dure du 15 avril au 15 juin. Pendant ce temps la
p&he est interdite, A l'exception de la p~che avec engins fixes (voir alin~a I) et de la p~che
A la ligne tenue A la main.

b) La prohibition hivernale dure huit semaines, au cours des mois d'octobre A janvier.
Pendant ce temps, toute p~che est interdite. Les autorit~s administratives de deuxi~me
instance s'entendront 6galement au sujet du d~but et de la fin de cette p~riode de
prohibition.
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Article 9.

I. The catching, storing, sale and forwarding of fish and crayfish from frcntier waterways
and frontier waters shall be authorised only if the fish, measured from the tip of the head to the
end of the longest part of the tail fin, or the crayfish, measured from the tip of the head to the end
of the tail, have attained at least the following lengths :

Eels (Anguilla vulgaris L) ..... ................ .. 35 cm.
Salmon (Trutta salar L) .... ................. ... 35 cm.
Sea - trout (Trutta trutta L) ................. 35 cm.
Perch-pike (Lucioperca sandra Cuv. it. Val.) .......... ... 35 cm.
Barbel (Barbus fluviatilis Ag.) ... .............. ... 28 cm.
Large Marena (Coregonus maraena Bloch) ........... ... 25 cm.
Baltic Lavaret (Coregonus laveretus L) .............. .. 25 cm.
Bream (A bramis brama L) .... ................ ... 25 cm.
Grayling (Thymallus vulgaris Nils) ..... ............ 20 cm.
Aland (Idus melanotus Heck) .... ....... ........ .. 20 cm.
Dobule (Squalius cephalus L) .... .............. ... 20 cm.
Broadsnout (Chondrostoma nasus L) ............... .. 20 cm.
River-trout (Trutta /ario L) .... ............... ... 20 cm.
Tench (Tinca vulgaris Cuv.) ...... ............... 18 cm.
Small Marena (Coregonus albula L) ... .............. 18 cm.
Crayfish (Potamovius fluviatilis L) ... ............ .. io cm.

The Second Instance Administrative Authorities may, by mutual agreement, reduce the
minimum length for small marena and crayfish in the case of waters in which the fish or crayfish
are of small dimensions.

2. The minimum length stipulation shall not apply to fish removed from fish-breeding esta-
blishments for the purpose of stocking other waters.

3. Under-sized aland, dobule and broadsnout may be caught by fishermen as bait for their
own use.

4. Fish or crayfish below the prescribed size shall if still alive when caught by a fisherman,
in contravention of the law, be returned at once to the water, every care being taken to avoid
injuring them.

5. Fish spawn in open waters shall not be damaged or taken out of the water.

Article IO.

i. Fishing in open waters shall be prohibited on Sundays between 9 a. m. and 6 p. m. (Sunday
close time), except with rod and line ; fixed fishing gear (i.e., such gear as is neither dragged nor
pushed, e. g., fixed nets, eel traps and bow nets made of rope, wire or wickerwork) may, however, be
left in position in the water.

2. By agreement between the Second Instance Administrative Authorities of the two
Contracting Parties, fishing in open waters may also be prohibited during a spring or winter close
season ;

(a) The spring close season extends from April 15 to June 15, during which
time the catching of fish by other means than fixed gear (see paragraph i) and rod and
line is prohibited.

(b) The winter close season, which falls between October and January, lasts eight
weeks, during which time all fishing must cease. The dates on which this close season
shall begin and end will be decided by agreement between the Second Instance Admi-
nistrative Authorities.
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3. Dans les eaux ouvertes. les autorit6s administratives de deuxi~me instance peuvent, le cas
6ch~ant et apr~s entente rciproque, 6dicter des prohibitions spciales visant certaines catdgories de
poissons :

a) Pour les saumons, les truites saumon6es et les truites de rivi~re, du Ier octobre
au 31 d~cembre ;

b) Pour les marines, du Ier novembre au 31 d6cembre;
c) Pour les ombres communs, du Ier mars au 3o avril;
d) Pour les 6crevisses de rivire, du Ier novembre au 31 mai.

Article ii.

Apr~s entente pr6alable entre les autorit6s administratives de deuxi~me instance, il peut
6tre accord6 des d~rogations temporaires L tous les r~glements concernant la taille minimum et
les prohibitions des particuliers qui d6sirent se livrer L des recherches scientifiques ou 6conomiques
en mati~re de pisciculture et veulent notamment recueillir les substances servant h la reproduction.

Article 12.

En ce qui concerne la pche dans les cours d'eau et les eaux formant fronti6re, il est interdit

a) D'employer des substances nuisibles ou explosives (app~ts empoisonn~s, moyens
servant h 6tourdir ou h an~antir le poisson, cartouches explosives ou autres explosifs, etc.).

b) D'employer des 6pieux et autres engins analogues;
c) De rabattre et d'attirer le poisson et les 6crevisses la nuit au moyen de torches

et autres sources lumineuses.

Article 13.

i. Dans les eaux ouvertes, le libre passage des poissons ne pourra 6tre barr6 par des engins
de pche fixes sur plus de la moiti6 de la largeur de la surface de l'eau, h compter de la rive par
niveau ordinaire. L'installation de tels engins devra tre autoris~e par l'autorit6 administrative
de deuxi~me instance. Les engins ne pourront 6tre assez rapproch~s les uns des autres pour goner
consid~rablement le passage des poissons ; les autorit6s administratives de deuxi6me instance
pourront, d'un commun accord, prendre h ce sujet des dispositions d~taill~es.

2. Les engins fixes existant lors de l'entr~e en vigueur du present arrangement ne sont pas
visas par les prescriptions des phrases i et 3 de l'alin~a i.

3. Les lattes des engins de pche fixes devront avoir entre elles un intervalle d'au moins
deux centim~tres.

4. Lei phrases I et 3 de l'alin~a i s'appliqueront 6galement A l'emploi de tr6mails, de trubles
et de nasses fixes ou ancr6s au fond ou h la rive.

5. Les engins de pche et les nasses suffisamment immerg~s pour laisser libre la moiti6 de la
profondeur de l'eau ne sont pas consid~r~s comme barrant la route aux poissons aux termes de
l'alin~a I.

Article 14.

i. Pour la p16che dans les eaux ouvertes, les mailles des filets, m~me des seines, doivent,
lorsque ces engins sont A l'6tat humide, pr6senter, du centre d'un noeud au centre du noeud suivant,
un intervalle de 2,5 centim~tres au moins ; il est fait exception cette r~gle pour les nasses et les
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3. if necessary the Second Instance Administrative Authorities, acting in agreement, may
establish special close seasons for the protection of particular species, in open waters :

a) For salmon, sea trout and river trout from October i. to December 31;

b) For marena from November i to December 31;
c) For grayling from March I to April 30;
d) For crayfish from November i to May 31.

Article II.

By agreement between the Second Instance Administrative Authorities of the two Contracting
Parties, temporary exceptions to regulations relative to minimum lengths and close seasons may
be made in favour of individuals engaged in scientific pursuits or fishery and especially of those
desirous of obtaining material for breeding purposes.

Article 12.

In frontier waterways and frontier waters fishing by any of the following methods shall be
prohibited :

(a) The employment of injurious or explosive substances (poisoned bait, material
for stunning or destroying fish, explosive cartridges or other explosives, etc.),

(b) The use of spears, gaffs, etc.,
(c) The use at night of torches or other lights for the purpose of gathering together

and attracting fish or crayfish.

Article 13.

i. In open waters, fixed fishing gear obstructing the free passage of fish shall not extend more
than half-way across the surface of the water measured from the bank at the normal water
level. No further gear of this kind shall be placed in position without the authorisation of the
Second Instance Administrative Authorities. Such gear shall not be placed so close together as
seriously to impede the free passage of fish ; the Second Instance Administrative Authorities,
acting in agreement, may issue more detailed regulations on the subject.

2. Paragraph i, sentences i and 3, shall not apply to fixed gear in position when the present
Agreement comes into force.

3. At least two centimetres in width must be left between the woodwork of the various fixed
fishing gear.

4. Paragraph i, sentences i and 3 , shall apply also to the use of fixed nets, eel traps and bow-
nets planted in the bed or in the bank, or anchored thereto.

5. Fishing gear and bow-nets which lie so far below the surface that half the depth of the
water remains unencumbered shall not be deemed to create an obstruction within the meaning
of prargraph i

Article 14.

I. The meshes of nets and drag-nets used for fishing in open waters must measure, when wet,
at least 2.5 cm. from the middle of one knot to the middle of the next ; this stipulation shall not
apply to bow-nets and trammel nets. By mutual agreement the Second Instance Administra-
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louves. En ce qui concerne les engins servant h la p~che des 6perlans, des ablettes, des perches,
des lavarets, des anguilles, des truites de rivi~re et des truites arc-en-ciel, des 6pinoches, ainsi que
des poissons servant h l'appit, les autorit~s administratives de deuxi~me instance peuvent, apr~s
entente rciproque, autoriser des mailles plus 6troites.

2. L'alin~a I ne s'applique pas la poche qui constitue le fond des seines.

Article 15.

i. Dans les cours d'eau et les eaux formant fronti~re, toute embarcation de p6che doit porter
clairement, sur les deux c6t~s ext~rieurs, les nom, pr~noms et domicile du p&heur ou du propri6-
taire, ainsi qu'un numiro attribu6 par l'autorit6 de surveillance locale, en 6criture lisible et resistant
a 'eau.

2. De m~me, les engins de p~che et les r&ipients h poisson doivent &re munis des signes
prescrits par les autoritis locales comptentes ; ces signes seront burin~s ou pyrograv~s, ou ins-
crits sur des 6criteaux solides et fixes aux engins. Les engins que le p~cheur porte avec lui ou qui
sont tendus lorsqu'il est present, ne doivent pas n~cessairement porter de signes distinctifs.

Article 16.

En amont et en aval des &helles h poissons, aux 6cluses de la Netze, toute p~che est interdite
sur une distance de cinquante mtres de part et d'autre, du 15 septembre au 15 d~cembre et de la
d6bacle au 30 avril.

Article 17.

Les &revisses de marais (Potamobius leptodactylus Eschz.) et les poissons exotiques ne peuvent
6tre mis A l'eau dans les eaux ouvertes. Des d~rogations h cette rgle peuvent 8tre autorises
apr~s entente entre les autorits administratives de deuxi~me instance des deux Parties
contractantes.

Article 18.

Dans les eaux ouvertes, les engins de p~che ne peuvent 6tre poses out endus de mani~re l goner
la navigation.

Article 19.

i. Les Parties contractantes nommeront des experts en mati~re de p&he qui, en cas de
n~cessit6, se r~uniront :

a) Pour examiner la situation des p~cheries dans les cours d'eau et les eaux formant
fronti~re ;

b) Pour 6lucider les diff6rends qui pourraient s'6lever au sujet de la Section III
du present arrangement ;

c) Pour 6laborer des propositions en vue de compl~ter ou d'am~liorer, le cas 6ch~ant,
les dispositions relatives h la protection.

2. Les experts se r~uniront, sur l'invitation adress6e par l'autorit6 administrative de deuxi~me
instance de I'une des Parties contractantes h l'autorit6 administrative correspondante de l'autre
Partie. L'invitation indiquera les questions h d6battre, ainsi que la date et le lieu de la runion.
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tive Authorities may authorise the use of smaller meshes in tackle used for catching smelt, bleak,
perch, small marena, eels, river and rainbow trout, sticklebacks and fish used as bait.

2. Paragraph i shall not apply to the rear pockets of drag-nets.

Article 15.

i. All boats used for fishing in frontier waterways and frontier waters must be marked on
the outside, on both sides, with the Christian name, surname and place of residence of the fisher-
man or owner, and with a number allotted by the local supervisory authorities; these particulars
must be clearly inscribed, in a manner capable of withstanding the action of water.

2. All fishing tackle and receptacles for fish must likewise bear the marks prescribed by the
local fisheries authorities ; such marks shall either be cut or burnt in or indicated on durable tag
affixed to each article. Distinctive marks shall not be required in the case of gear carried by the
fisherman or used when he is present.

Article 16.

Fishing by any method whatsoever within a distance of fifty metres on either side of the fish
ladders in the locks on the River Netze is prohibited from September 15 to December 15, and from
the break-up of the ice until April 30.

Article 17.

Marsh crayfish (Potamobius leptodactylus Eschz.) and non-indigenous fish shall not be intro-
duced into open waters. Exceptions to this rule may be made by agreement between the Second
Instance Administrative Authorities of the two Contracting Parties.

Article 18.

Fishing gear shall not be set up or used in open waters in such a manner as to impede the
movements of boats.

Article 19.

i. The Contracting Parties shall appoint fishery experts who shall meet, as required, for the
following purposes :

(a) To investigate fishing conditions in frontier waterways and frontier waters.

(b) To advise in regard to disputes arising out of Part III of the present
Agreement.

(c) To prepare proposals with a view to the possible amplification or improvement
of the regulations regarding protection.

2. The experts shall meet whenever an invitation to that effect is addressed by the Second
Instance Administrative Authorities of the one Contracting Party to the corresponding Adminis-
trative Authorities of the other Party. Such invitation shall indicate the matters to be dealt with
and shall fix the date and place of the meeting.

No. 2773



328 Socidte des Nations - Recuei des Traits. 1931

SECTION IV.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 20.

Les dispositions de la Section III du present arrangement pourront, par vole d'entente entre
les Gouvernements des Parties contractantes, 6tre 6tendues aux cours d'eau et autres eaux que ne
vise pas l'article premier, mais qui sont n~anmoins coup6s par la fronti re politique ou se rattachent,
au point de vue 6conomique a des cours d'eau et des eaux formant fronti~re.

Article 21.

Les diff~rends que soul~verait, entre les Parties contractantes, l'application ou l'interpr~ta-
tion du present arrangement seront port~s devant le Comit6 mixte d'experts competent ratione loci,
pr6vu par l'article 6 du Trait6 du 27 janvier 1926 concernant le r6glement des questions de fron-
ti~re. En pareil cas, il sera loisible aux Parties contractantes de disigner un expert en mati~re de
p~che a la place d'un des trois membres dudit comit6. Ce dernier devra presenter des propositions
sur les modalit~s d'un r~glement h l'amiable du diff~rend et les communiquer aux deux gouver-
nements. S'ils ne peuvent aboutir h une proposition ou si cette derni~re est repouss~e par l'une
des deux Parties, les deux gouvernements s'entendront pour aplanir le diff~rend.

Article 22.

Le pr6sent arrangement, r6dig6 en polonais et en allemand, sera ratifi6 avec le Protocole final.
L'6change des instruments de ratification aura lieu h Varsovie. L'Arrangement entrera en vigueur
le trenti~me jour apr~s l'6change des instruments de ratification. Moyennant pr6avis de six mois,
chacune des Parties contractantes pourra le d~noncer pour le jer avril de chaque annie.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le pr6sent arran-
gement et y ont appos6 leur sceau.

Fait h Berlin, le io d6cembre 1927. (L. S.)

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

(-) Maciej KOCZOROWSKI.
(-) J6zef BOROWIK.
(-) Dr Paul ECKARDT.
(-) Dr Emil SEYDEL.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer l'Accord en date de ce jour entre la Pologne et l'Allemagne au sujet de la
p~che dans les cours d'eau et les eaux formant fronti~re, il a 6t6 express6ment entendu que, quant
au fond la validit6 des autorisations relatives a l'exercice de la pche que pr6voit l'article 2 sont
r6gies par le droit de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la pAche doit 6tre pratiqu6e ;
en ce qui concerne la forme, il suf fit, pour les contrats de cession et de location, qu'aient 6t6 observ~es
les lois du lieu oii le contrat a Wt conclu.

Fait a Berlin, le IO d~cembre 1927. (-) Maciej KOCZOROWSKI.
(-) J6zef BOROWIK.
(-) Dr Paul ECKARDT.
(--) Dr Emil SEYDEL.
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PART IV.

FINAL CLAUSES.

Article 20.

The provisions of Part III of the present Agreement may be extended, by agreement between
the Governments of the Contracting Parties, to waterways and other waters not covered by
Article i, which are nevertheless intersected by the frontier between the two States or which have
some economic connection with frontier waterways and frontier waters.

Article 21.

Disputes betwee the Contracting Parties. arising out of the application or interpretation of
the present Agreement shall be referred to the Mixed Committee set up in the district concerned
under Article 6 of the Treaty of January 27, 1926, for the Settlement of Frontier Questions. In such
cases the Contracting Parties shall be free to substitute a fishery expert for one of the three
members of the Committee. The Committee shall make detailed proposals with a view to the
amicable settlement of the dispute and shall communicate them to the Governments. Should no
proposals be forthcoming or should they be rejected by one of the Parties, the two Governments
shall settle the dispute by amicable agreement.

Article 22.

The present Agreement, drawn up in Polish and in German, shall be ratified, together with
the Final Protocol. Ratifications shall be exchanged in Warsaw. The Agreement shall come into
force on the thirtieth day after the exchange of ratifications. It may be denounced by either of
the Contracting Parties as from April Ist of any year, subject to six months notice.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present
Agreement and have thereto affixed their seals.

Done at Berlin, December IO, 1927. (L. S.)

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

(-)
(-)
(-)
(-)

Maciej KoczoRowsII.
J6zef BOROWIK.
Dr Paul ECKARDT.
Dr Emil SEYDEL.

FINAL PROTOCOL.

At the time of signing the Polish-German Agreement of to-day's date on Fishing in Frontier
Waterways and Frontier Waters it was expressly agreed that as regards factual validity, authorisa-
tion to fish, as specified in Article 2, shall be governed by the law of the Contracting Party in
whose territory the party concerned desires to fish; from the point of view of form, it is sufficient,
in the case of transfer and lease-hold agreements if these are in conformity with the laws of the
country in which they were conclued.

Done at Berlin, December io, 1927. (-) Maciej KOCZOROWSKI.
(-) J6zef BoRowIX.
(-) Dr Paul ECKARDT.
(-) Dr Emil SEYDEL.
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Navigation, with Final Protocol,

signed at Nankin, September 18,

j929, Exchange of Notes relating

thereto of the same date and

Additional Protocol, signed at

Nankin, July j, i 9 3o.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 2774. - TRAKTAT' PRZYJAZNI,
HANDLOWY I NAWIGACYJNY
POMIFDZY RZECZ4POSPOLIT4
POLSK4 A REPUBLIK4 CHI&SKA.
PODPISANY W NANKINIE DNIA
18 WRZE9NIA 1929.

Textes officiels iranais, polonais et chinois
communiquis par le ddligui de la Pologne aupres
de la socijtd des Nations et le ministre pldni-
potentiaire, directeur du Bureau permanent de
la ddligation chinoise auprs de la Socigtd des
Nations. L'enregistrement de ce traitj a eu lieu
le 6 aoat 1931.

PZECZPOSPOLITA POLSKA i REPUBLIKA
CHIISKA W zamiarze zacienienia stosunk6w
przyjaznych miqdzy obu krajami, rozwiniqcia
stosunk6w handlowych i rozszerzenia wzajem-
nych interes6w obu narod6w, postanowily
zawrze6, na podstawie zasad r6wnogci, wzajem-
nogci i wzajemnego poszanowania suwerennogci,
traktat przyjaini, handlowy i nawigacyjny
i mianowaly w tym celu, jako swych pehlomoc-
nik6w :

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

Pana Doktora Jerzego BARTHLA DE
WEYDENTHAL, Delegata Pelnomocnego
Rzeczypospolitej Polskiej na Chiny ;

PREZYDENT RZ4DU NARODOWEGO REPUBLIKI
CHII SKIEJ :

Jego Ekscelencj Doktora Chengting T.
WANG, Ministra Spraw Zagranicznych;

'La ratification de ce trait6 a &6 notifi6e par le
Gouvernement polonais an Gouvernement chinois
le 2 mai 1931, et par le Gouvernement chinois au
Gouvernement polonais, le io juin 1931.

No 2774. - TRAITR 1 D'AMITI,
DE COMMERCE ET DE NAVI-
GATION ENTRE LA RIPU-
BLIQUE DE CHINE ET LA
RtPUBLIQUE DE POLOGNE.
SIGNP- A NANKIN, LE 18 SEP-
TEMBRE 1929.

French, Polish and Chinese official texts communi-
cated by the Polish Delegate accredited to the
League of Nations and the Minister Plenipo-
tentiary, Director of the Permanent Office of the
Chinese Delegation accredited to the League
of Nations. The registration of this Treaty took
place August 6, 1931.

LA RPPUBLIQUE DE POLOGNE ET LA Rta'u-

BLIQUE DE CHINE, en vue de resserrer les rela-
tions amicales entre les deux pays, de ddvelopper
leurs rapports commerciaux et d'6tendre les
intdr~ts mutuels des deux peuples, ont ddcid6
de conclure, sur la base des principes de l'6galit6,
de la rdciprocit6 et du respect mutuel de la
souverainet6, un Trait6 d'amiti6, de commerce
et de navigation, et ont nomm6, h cet effet,
pour leurs pldnipotentiaires, A savoir :

LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE POLOGNE:

M. le Docteur Georges BARTHEL DE WEY-
DENTHAL, d6l~gu6 pl6nipotentiaire de
Pologne en Chine;

LE PRP-SIDENT DU GOUVERNEMENT NATIONAL DE

LA Ri!PUBLIQUE DE CHINE :

Son Excellence le Docteur Chengting T.
WANG, ministre des Affaires 6trangbres ;

I The ratification of this Treaty was notified by
the Polish Government to the Chinese Government
on May 2, 1931, and by the Chinese Government
to the Polish Government on June io, 1931.
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kt6rzy, po okazaniu sobie swych odnognych
pehomocnictw, uznanych za dobre i nalezyte
co do formy, zgodzili siq na nastqpujqce posta-
nowienia :

Artykul pierwszy.

Pomi~dzy Rzeczqpospolitq Polskq a Repu-
blikq Chifiskq oraz pomiqdzy obu narodami
bqdzie pok6j wieczysty i przyjaifi niezmienna.

Arlykut II.

Obie Umawiaj ce siq Strony bqdq mialy prawo
wyznaczania i wysylania wzajemnie naletycie
akredytowanych Agent6w dyplomatyeznych,
kt6rzy bqdq korzystali w kraju, w kt6rym bqdq
urzqdowali, ze wzgld6w, przywilej6w, ulg i
nietykalnogci, og6lnie uznanych przez prawo
narod6w.

Artykul III.

Obie Umawiajqce siQ Strony udzielajq sobie
wzajemnie prawa mianowania Konsul6w Gene-
ralnych, Konsul6w, Wicekonsul6w i Agent6w
Konsularnych we wszystkich miejscowogciach,
gdzie tacy agenci innej narodowogci sq dopusz-
czeni do przebywania. Bqdq oni traktowani, pod
warunkiem wzajemnogci, ze wzgledami i posza-
nowaniem, kt6re udzielane sq. agentom tejze
kategorji innych narodowoci, i bqd4 wykony-
wali funkcje, og6lnie uznane przez zwyczaj
miqdzynarodowy. Przy wykonywaniu swych
czynno~ci Konsulowie Generalni, Konsulowie,
Wicekonsulowie i Agenci Konsularni znajdq ze
strony wtadz miejscowych jak najbardziej
zyczliwe i przyjazne wsp6ldzialanie.

Konsulowie, Generalni, Consulowie, Wice-
konsulowie i Agenci Konsularni obu kraj6w
winni sq przed objeciem urzqdowania uzyska6,
zgodnie ze zwyczajem miqdzynarodowym, exe-
quatur, wydane przez Rzqd kraju, w kt6rym
bqdq przebywali. Rzqd ten b~dzie m6gl cofn#
exequatur, podajqc powody wystarczaj~co uza-
sadnione.

Obydwa Rzqdy powstrzymaj sip od miano-
wania jako Konsul6w Generalnych, Konsul6w,
Wice-konsul6w i Agent6w Konsulamych, wyjq-
wszy jako Konsul6w honorowych, osoby, upra-
wiajqce w kraju, w kt6rym mialyby urzedowa6,
handel lub przemysl.
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lesquels apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due
forme, ont convenu des dispositions suivantes:

Article premier.

I1 y aura entre la Rpublique de Pologne et la
R~publique de Chine, ainsi qu'entre les deux
peuples, paix perp~tuelle et amiti6 inalt6rable.

Article II.

Les deux Parties contractantes auront le
droit de designer et d'envoyer mutuellement
des agents diplomatiques, dfiment accr~dit~s,
qui jouiront, dans le pays oii ils exerceront leurs
fonctions, des 6gards, privileges, faveurs et
immunit~s g~n~ralement reconnus par le droit
des gens.

Article III.

Les deux Parties contractantes s'accordent
rciproquement le droit de-nommer des consuls
g~n~raux, consuls, vice-consuls, et agents consu-
laires dans toutes les localit~s oii de pareils agents
d'une autre nation sont admis A r6sider. Ils
seront trait6s, sous charge de r6ciprocit6, avec
les 6gards et la consideration qui sont accordds
aux agents de la m~me cat~gorie des autres
nations et exerceront les attributions g~n~ra-
lement reconnues par l'usage international.
Dans l'exercice de leurs fonctions, les consuls
g6n~raux, consuls, vice-consuls et agents
consulaires trouveront aupr~s des autorit~s
locales le concours le plus bienveillant et amical.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls
et agents consulaires des deux pays sont tenus,
avant d'entrer en fonctions, d'obtenir, confor-
m~ment l'usage international, l'exequatur
d~livr6 par le gouvernement du pays ofi ils
r~sideront. Ledit'gouvernement pourra retirer
l'exequatur, en indiquant des motifs suffisam-
ment fondus.

Les deux gouvernements s'abstiendront de
nomrner comme consuls g~n~raux, consuls,
vice-consuls et agents consulaires, except6 A
titre de consuls honoraires, des personnes se
livrant, dans le pays oil elles devraient exercer
leurs fonctions, au commerce ou A l'industrie.
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Artykul IV

Obywatele jednej z Umawiajqcych sip Stron
bqdq mieli swobodq wstqpu na terytorjum
drugiej. Winni oni dla wstQpu na terytorjum
drugiej Umawiajqcej siQ Strony zaopatrzy6 siq
w paszport, wydany przez wlagciw4 wladzq ich
wtasnego kraju, stwierdzaj~cy ich obywatelstwo
i cel podr62y. Paszport bqdzie wainy dopiero
po uprzedniem zawizowaniu go przez konsulat
kraju przeznaczenia. Koszta wizy bQd4 oparte
na wzajemnogci i bqdq jak tylko moina znitone.

Artykul V.

Obywatele obu Umawiajlcych siq Stron
wszelkiego dozwolonego zatrudnienia bqd4 ko-
rzystali na terytorjum drugiej ze Stron, tak co do
ich os6b, jak i co do ich mienia, z pelnej ochrony
ustaw i rozporz4dzefi krajowych, przyczem
kada z Umawiajqcych siq Stron gwarantuje
obywatelom drugiej ze Stron na swem terytorjum
zgodnie z ustawami krajowemi : bezpieczefistwo
osobiste, nienaruszalnog6 ich wlasnogci prywat-
nej oraz ochronQ wszystkich ich prywatnych
praw i interes6w. Bqdq oni mieli prawo podr62o-
wania, osiedlania siq, uczenia siQ w szkolach,
przebywania, pracowania, oddawania sie hand-
lowi i innym przedsiQbiorstwom i zatrudnieniom
dozwolonym, zgodnie z ustawami i rozporzq-
dzeniami kraju, w kt6rym siq b~dj znajdowali,
pod temi samemi warunkami, jak i obywatele
ka~dego innego kraju. Niemniej, obywatele obu
kraj6w bqdq mogli wykonywa6 te uprawnienia
tylko w tych miejscowogciach, w kt6rych
obywatele kaidego innego kraju sq uprawnieni
do ich wykonywania. Winni oni bqdq stosowa6
siq do ustaw i rozporzqdzefi krajowych i nie bqdq
placili iadnych podatk6w, oplat lub naleinoci
innych lub wyiszych od tych, jakie uiszczajq.
krajowcy.

Artykul VI.

Obywatele ka~dej z obu Umawiajqcych siQ
Stron, co siq tyczy wszystkich ich proces6w
cywilnych i karnych, bqdq, jak krajowcy,
podlegli ustawom i rozporzqdzeniom kraju, w
kt6rym zamieszkuj4, i bqde poddani pod jurys-
dykcjQ szd6w miejscowych.

Obywatele obu Pafistw bqd4 mieli prawo
wolnego dostqpu do sqd6w miejscowych dla

Article IV.

Les ressortissants de l'une des deux Parties
contractantes auront la libert6 d'entrer sur le
territoire de l'autre. Ils devront se munir, pour
l'entrde du territoire de l'autre Partie contrac-
tante, d'un passeport dlivr6 par l'autorit6
comp6tente de leur propre pays, attestant leur
nationalit6 et le but de leur voyage. Le passeport
ne sera valable qu'aprs avoir t pr6alablement
vise par un consulat du pays de destination.
Les frais du visa seront bases sur la r~ciprocit6
et seront r6duits autant que possible.

Article V.

Les ressortissants des deux Parties contrac-
tantes, de toute occupation licite, jouiront, sur
le territoire de l'autre Partie, tant pour leurs
personnes que pour leurs biens, de la protection
complete des lois et r~glements du pays, chacune
-des deux Parties contractantes garantissant aux
ressortissants de l'autre sur son territoire,
conform~ment aux lois du pays: la scurit6
personnelle, l'inviolabilit6 de leur propri~t6
priv~e, ainsi que la protection de tous les droits
et int&ts priv~s leur appartenant. Ils auront
le droit de voyager, de s'6tablir, d'6tudier dans
les 6coles, de resider, de travailler, de se livrer
au commerce et aux autres entreprises et
occupations licites, conform~ment aux lois et
r~glements du pays oii ils se trouveront, aux
m~mes conditions que les ressortissants de tout
autre pays. N~anmoins, les ressortissants des
deux pays ne pourront exercer lesdits droits que
dans les localit~s oii les ressortissants de tout
autre pays sont autoris~s h les exercer. Ils
devront se conformer aux lois et r~glements du
pays et ne paieront aucun imp6t, taxe ou contri-
bution autres ou sup~rieurs h ceux acquitt~s
par les nationaux du pays.

Article VI.

Les ressortissants de chacune des deux
Parties contractantes, en ce qui concerne tous
leurs proc~s civils et criminels, seront, comme
tous les nationaux du pays, soumis aux lois et
r~glements du pays oj ils resident et places
sous la juridiction des tribunaux locaux.

Les ressortissants des deux Etats auront le
droit du libre acc~s aux tribunaux locaux pour
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dochodzenia i obrony swych praw. Bqd4 oni
mogli, jak krajowcy, wybiera6 swobodnie adwo-
kat6w i przedstawicieli.

Artykul VII.

Ka~da z obu Umawiaj;cych siq Stron obowiq-
zuje sie nie naklada6 na obywateli drugiej ze
Stron sluzby wojskowej, opodatkowaii lub
9wiadczefi, zastqpujqcych tq sluzbq, przymuso-
wych potyczek i danin publicznych.

Artykul VIII.

W sprawach mienia i spadk6w obywateli
jednej z Umawiajqcych siq Stron na terytorjum
drugiej Strony, um6wione zostaly postanowienia
nastqpujace :

i. Obywatele j ednej z obu Umawiaj 4cych
siq Stron bqdq mieli prawo swobodnego
wywotenia z terytorjum drugiej ze Stron
wszelki ego ich mienia, kt6re siq tam btdzie
znajdowalo, oraz prawo swobodnego rozpo-
rzqdzania tern mieniem drogq testamentu
lub wszelkiemi innemi sposobami przeno-
szenia.

2. W sprawach spadkowych bqdzie stoso-
wane prawo Paflstwa, do kt6rego nalety
zmarly ; jednakie btdzie stosowane prawo
poloienia mienia do ograniczefi publiczno-
prawnych ci#4cych na spadku lub jego
czeci.

3. W sprawach spadk6w, pozostalych ab
intestat lub drogz testamentu, postano-
wione jest, ±e obywatele jednej z Umawia-
jocych siq Stron bqd4 mieli prawo do
dziedziczenia takich spadk6w na terytorjum
drugiej ze Stron. W razie §mierci obywatela
jednej z Umawiajqcych siq Stron na tery-
torjum drugiej ze Stron, kt6ryby nie pozo-
stawil, wedlug swego prawa ojczystego,
prawnego spadkobiercy lub administratora
w miejscu, gdzie poloione jest mienie i
kt6ryby nie pozostawil rozporz4dzefl testa-
mentowych, tyczqcych administrowania
spadkiem, Konsul Pafistwa, do kt6rego
naletal zmarly, powolany zostanie z samego
prawa do prowizorycznego administro-
wania spadkiem, stosujqc siq do prawa
ojczystego zmarlego.

Postanowienia powyisze bqdq r6wniez
stosowane w tym wypadku, gdyby obywa-
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faire valoir et d~fendre leurs droits. Us pourront,
comme les nationaux du pays, choisir librement
des avocats et des repr~sentants.

Article VII.

Chacune des deux Parties contractantes
s'engage / ne pas imposer, aux ressortissants de
l'autre Partie, le service militaire, des contri-
butions ou prestations en remplacement de ce
service, des emprunts et dons publics forces.

Article VIII.

En mati~re de biens et de successions des
ressortissants de l'une des Parties contractantes
sur le territoire de 1'autre, il est convenu des
dispositions suivantes :

I o Les ressortissants de l'une des deux
Parties contractantes auront le droit de
faire sortir librement, du territoire de 1'autre
Partie, tous leurs biens qui s'y trouveront et
de disposer librement de ces m~mes biens
par testament ou par tout autre moyen de
transfert.

20 En mati~re de succession sera appli-
quee la loi de l'Etat auquel appartient le
dfunt ; sera toutefois appliqu6e la loi de
la situation des biens pour les restrictions
de droit public grevant la succession ou
une partie de celle-ci.

30 En mati~re d'h~ritages laiss6s soit
ab intestat soit par testament, il est convenu
que les ressortissants de F'une des Parties
contractantes auront le droit de les acqu~rir
sur le territoire de l'autre Partie. En cas de
d~c~s d'un ressortissant de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre sans
avoir laiss6, d'apr~s sa loi nationale, d'h~ri-
tier ou d'administrateur l6gal au lieu oii
ses biens sont situ~s et sans avoir laiss6 de
dispositions testamentaires au sujet de
'administration de la succession, le consul

de l'Etat dont ressortissait le d~funt sera
appel6 de plein droit A administrer provi-
soirement la succession, en se conformant
h la loi nationale du d6funt.

Les dispositions pr~c~dentes seront de
mme applicables dans le cas oh un ressor-
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tel jednej z Umawiaj~cych siq Stron,
posiadajlcy mienie na terytorjum drugiej
ze Stron, zmarl poza tem terytorjum, nie
pozostawiwszy prawnego spadkobiercy lub
administratora w miejscu gdzie wspom-
Diane mienie jest poloione.

4. W razie mierci na morzu obywatela
jednej z Umawiajocych sie Stron, mienie,
kt6re mial ze sobq, wrqczone zostanie
najbli~szemu Konsulowi kraju, do kt6rego
zmarly naleial.

5. Podatki, oplaty i koszta, 6ciqgane przy
przenoszeniu wlasnogci na wypadek 9mierci
z mienia obywateli jednej z Umawiajacych
siq Stron na' terytorjum drugiej ze Stron,
nie maj. byt wy~sze lub inne, jak te, kt6re
bqdq odpowiednio ponoszone przez obywa-
teli kraju, w kt6rym podatki te so ciqgane.

Artykul IX.

Kaida z obu Umawiajqcych sie Stron obo-
wiqzuje siq nie przedsi~bra6 na swern terytorjurn
ogledzin i rewizji., z wyjltkiem wypadk6w,
przewidzianych w wyrainych postanowieniach
jej ustaw i rozporzqdzefi, w stosunku do lokali,
mieszkafi, zaklad6w handlowych, sklad6w, ma-
gazyn6w, ksiqg i korespondencji handlowej, nale-
zqcych do obywateli drugiej ze Stron, jak r6w-
niez w stosunku do mienia i przedmiot6w
przynaleinych.

Artykul X.

Obie Umawiajqce siq Strony zgadzajo siq, ze
cia i sprawy zwiqzane z clami bqdq rzqdzone
przez odnogne prawodawstwo wewnqtrzne obu
kraj6w.

Obie Umawiajqce siq Strony zgadzajq siQ,
r6wniei, ze, co siq tyczy cel i spraw zwiqzanych
z clami, kaida z obu Stron bqdzie korzystala
na terytorjum drugiej ze Stron z traktowania,
kt6re nie bqdzie w niczem mniej przychylne od
traktowania, z kt6rego korzysta w rzeczywi-
stogci kaide inne Mocarstwo.

Obywatele kaidej z obu Umawiajqcych siQ
Stron nie bqda mogli pod zadnym pozorern by6
zmuszeni do placenia w granicach terytorj6w
drugiej ze Stron jakichkolwiek cel, ciqar6w lub
wewnqtrznych oplat od ich wwozu lub wywozu,
kt6re bylyby inne lub wyisze, od placonych przez
krajowc6w lub przez obywateli kaidego innego
Mocarstwa.

tissant de l'une des Parties contractantes,
poss~dant des biens sur le territoire de
l'autre Partie, viendrait I mourir en dehors
dudit territoire sans avoir laiss6 d'h~ritier
ou d'administrateur lgal au lieu oii ces
biens sont situ~s.

40 En cas de d~c~s en mer d'un ressor-
tissant de l'une des Parties contractantes,
les biens qu'il avait avec lui seront remis
entre les mains du consul le plus rapproch6
du pays dont ressortissait le d~funt.

50 Les imp6ts, taxes et frais exigibles A
l'occasion du transfert par d~cs des biens
des ressortissants de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre ne
devront pas 6tre sup6rieurs ou autres que
ceux qui seront pay~s respectivement par
les nationaux du pays oii ces droits sont
pr~lev~s.

Article IX.

Chacune des deux Parties contractantes
s'engage I ne pas proc~der, sur son territoire,
I des inspections ou perquisitions, sauf dans les
cas pr~vus en termes formels par ses lois et
r~glements, ;k 1'6gard des locaux, habitations,
6tablissements commerciaux, entrep6ts, maga-
sins, livres et correspondances de commerce
appartenant h des ressortissants de l'autre Partie,
ainsi qu'k l'gard des biens et objets y aff~rents.

Article X.

Les deux Parties contractantes sont d'accord
que les droits de douane, ainsi que les mati~res
connexes, seront regis exclusivement par la
legislation int~rieure des deux pays respectifs.

Les deux Parties contractantes sont d'accord
aussi, en ce qui concerne les droits de douane
et les mati~res connexes, chacune des deux
Parties jouira, dans le territoire de l'autre, d'un
traitement qui ne sera en rien moins favorable
que celui dont b~n6ficie effectivement toute
autre Puissance.

Les ressortissants de chacune des deux Parties
contractantes ne pourront, sous aucun pr~texte,
6tre obliges de payer, dans les limites des terri-
toires de l'autre, aucun droit, charge ou taxe
int~rieure sur leurs importations ou exporta-
tions, autres ou plus 6lev6s que ceux pay6s par
les nationaux du pays ou par les nationaux de
toute autre Puissance.
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Artykul XI. Article XI.

Obie Umawiajqce siQ Strony obowiqzujq siq
nie ustanawia6 na surowce i fabrykaty, przy-
chodz2ce z terytorjum jednej ze Stron i przez-
naczone dla terytorjum drugiej ze Stron,
zadnego zakazu lub ograniczenia wwozu, wy-
wozu lub tranzytu, kt6re nie bylyby stosowane
do produkt6w tego samego rodzaju, przycho-
dzjcych z trzeciego kraju lub przeznaczonych
dla trzeciego kraju.

Jednakze ze wzgld6w, tyczqcych obrony na-
rodowej, zywnogci dla ludu, bezpieczefistwa i
zdrowotnogci publicznej, ochrony bogactw arty-
stycznych i archeologicznych, monopoli pafi-
stwowych i zaraz nab ydlo, obie Umawiajqce siQ
Strony bqd~l mialy swobodQ ustanawiania grod-
k6w zakazu lub ograniczenia wwozu, wywozu
i tranzytu w stosunku do pewnych produkt6w,
przybylych z jednego z obu kraj6w lub przezna-
czonych dla jednego z nich.

Artykul XII.

Kaida z obu Umawiajocych sie Stron obowiq-
zuje siQ ochrania6, wedlug swych ustaw
i rozporzqdzefi i pod warunkiem uprzedniej
regestracji we wlagciwych urzqdach, znaki
fabryczne, rysunki i wzory obywateli drugiej ze
Stron.

Artykul XIII.

Wszelkie sp6lki handlowe, utworzone zgodnie
z ustawami i rozporzqdzeniami jednej z Umawia-
jqcych siq Stron, bqd. mogly, po wypelnieniu
formalnoci, przewidzianych przez ustawy i
rozporzodzenia kraju, gdzie siq bqdq znajdowaly,
osiedla6 siq na terytorjum tego kraju i wykony-
wa6 tam swe czynnogci zgodnie z ustawami i
rozporzldzeniami tego kraju. Bqdq one ko rzy-
staly ze stosowania wszustkich postanowiefi
artykul6w V, VI, VII, VIII, IX, X i XII
niniejszego traktatu, z wyj4tkiem tych, kt6re z
natury swojej mogj by6 stosowane tylko do
os6b fizycznych.

Artykul XIV.

Obie Umawiaj~ce siQ Strony zastrzegajq sobie
kaida dla swoich wiasnych obywateli prawo
ieglugi przybrzeinej i wewnqtrznej.
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Les deux Parties contractantes s'engagent h
n'6tablir sur les produits bruts ou manufactures
en provenance de l'une des Parties et 'a desti-
nation de l'autre aucune prohibition ou restric-
tion d'importation, d'exportation ou de transit
qui ne soit appliqu~e aux produits de m~me
nature en provenance ou A destination d'un
tiers pays.

Toutefois pour des motifs int~ressant la
defense nationale, la nourriture du peuple, la
s~curit6 et l'hygi~ne publique, la protection des
richesses artistiques et arch~ologiques, les mono-
poles d'Etat et les 6pizooties, les deux Parties
contractantes seront libres d'6tablir des mesures
de prohibition ou de restriction d'importation,
d'exportation et de transit l'6gard de certains
produits en provenance ou A destination de l'un
ou de l'autre pays.

Article XII.

Chacune des deux Parties contractantes
s'engage h prot6ger, d'apr6s ses lois et r~glements
et l condition qu'ils aient 6t6 pr~alablement
enregistr~s dans ses bureaux comptents, les
marques de fabrique, dessins et modules des
ressortissants de l'autre Partie.

Article XIII.

Toutes les soci6t~s commerciales constitutes
conform6ment aux lois et r glements de l'une
des Parties contractantes pourront, apr~s avoir
rempli les formalit~s pr~vues par les lois et
r~glements du pays oi elles se trouveront,
s'6tablir sur le territoire de celui-ci et y exercer
leur activit6 conform6ment A. ses lois et r~gle-
ments. Elles b6n~ficieront de l'application de
toutes les dispositions des articles: V, VI,
VII, VIII, IX, X et XII du present trait6, sauf
celles qui, par leur nature, en pourraient 6tre
appliqu~es qu'h des personnes physiques.

Article XIV.

Les deux Parties contractantes r~servent
respectivement i leurs propres ressortissants les
droits de cabotage et de navigation int~rieure.
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Artykul XV. Article XV.

Wszystkie okrqty, kt6re zgodnie z ustawami
polskiemi sq uwa~ane za polskie i wszystkie
okrqty, kt6re zgodnie z ustawami chifiskiemi
s4 uwa~ane za chinskie, bqdq uwa~ane we
wszystkiem, co siq tyczy stosowania niniej-
szego traktatu, jako okrqty polskie wzglqdnie
chifiskie.

Ka~da z obu Umawiajqcych siq Stron obowiq-
zuje siq pozwala6 okrqtom handlowym drugiej
ze Stron, w granicach obowiqzuj4cych ustaw i
rozporzqdefi, zawija6 do swych port6w morskich,
otwartych dla handlu, zarzuca6 tam kotwice,
ladowa6 i wyladowywa6 towary, przyjmowa6 i
wysadza6 podr62nych. Okrety te winny stoso-
wa6 siq calkowicie do wszystkich rozporzdzefi
portu, gdzie siq bqd4 znajdowaly.

Wszystkie okrqty chifiskie w portach Polski
i wszystkie okrqty polskie w portach Chin, kt6re
wypelni4 swe zobowi~zania, przewidziane przez
ustawy i rozporzzdzenia celne i portowe i nie
wykrocz4 przeciwko ustawom zakazowym, jak
r6wniet i ich ladunek i sprzqt, nie bqda mogly
by6 zatrzymane ani zajqte inaczej, jak w drodze
sqdowej.

Artykul XVI.

Wszelki okrqt handlowy jednej z obu Umawia-
j~cych siq Stron, w wypadku rozbicia, burzy lub
w ka~dym innym wypadku niebezpieczefistwa
przy wybrzetach drugiej ze Stron, bqdzie mial
moznokd zawiniqcia prowizorycznie do wszyst-
kich pobliskich przystani, port6w i zatok tej
ostatniej w celu schronienia siq tam. Wladze
miejscowe zawiadomi4 wlagciwy najbli7szy kon-
sulat i udzielq pomocy i opieki zgodnie ze zwy-
czajem miqdzynarodowym. Rzeczony okrqt
bqdzie m6gl dokona6 naprawy, uzyska6 zapasy
2ywnogci i wszelkie inne potrzebne artykuly i
uda siq bezzwlocznie w dalsz4 drogq, nie bqd~c
obowi~zanym do uiszczenia podatk6w lub oplat
portowych.

W razie gdyby taki okrqt byl zmuszony
wyladowa6 i sprzeda6 czq96 towar6w z ladunku,
bqdzie on musial oplaci6 podatki i oplaty
zgodnie z ustawami i rozporztdzeniami krajo-
wemi. Oplaci on r6wnie2 podatki i oplaty prze-
pisane, o ile, w okolicznogciach, przewidzianych
w ustqpie pierwszym, wykona jak~kolwiek
czynnokd handlow4 w portach, gdzie wedlug
ustaw i rozporzzdzefi mo~e on wykonywa6
czynnogci handlowe.

Tous les navires qui, conform6ment aux lois
polonaises, sont rdputds polonais et tous les
navires qui, conformdment aux lois chinoises
sont rdput~s chinois seront considdrds respecti-
vement en tout ce qui concerne l'application
de ce trait6 comme navires polonais et chinois.

Chacune des deux Parties contractantes
s'engage h permettre aux navires de commerce
de l'autre Partie, dans les limites des lois et
rdglements en vigueur, d'entrer, de mouiller,
de charger et de ddcharger les marchandises,
d'embarquer et de d~barquer les voyageurs dans
ses ports de mer ouverts au commerce. Ces
navires devront se conformer entidrement h
tous les r~glements du port oii ils se trouveront.

Tout navire chinois dans les ports de la
Pologne et tout navire polonais dans les ports de
la Chine qui aura rempli ses obligations prdvues
par les lois et les rdglements des douanes et du
port et n'aura pas contrevenu aux lois de prohi-
bition, ainsi que sa cargaison et son materiel,
ne sauront 6tre retenus ni saisis que par voie
judiciaire.

Article XVI.

Tout navire de commerce, de l'une des deux
Parties contractantes, en cas de naufrage, de
gros temps on en tout autre cas de danger pros
des c6tes de l'autre Partie, aura la facult6
d'entrer provisoirement dans tous les proches
rades, ports ou baies de cette derni6re pour s'y
rdfugier. Les autorit~s locales avertiront le
consulat compdtent le plus proche et pr~teront
aide et assistance conform~ment h l'usage
international. Le navire en question pourra
faire des r~parations, se procurer des provisions
on tous autres articles ndcessaires et poursuivra
immddiatement son voyage sans 6tre tenu h
payer des imp6ts ou taxes du port.

Au cas oii ce navire serait oblig6 de ddcharger
et de vendre des marchandises du bord, il devra
payer les imp6ts et taxes conformdment aux
lois et rdglements du pays. I1 paiera de m~me
les imp6ts et taxes prescrites, lorsque, dans les
circonstances prdvues h l'alin~a premier, il fera
un acte de commerce quelconque dans les ports
on, suivant les lois et rdglements, il peut faire
des actes de commerce.
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Artykul XVII.

Okrqty wojenne i okrqty handlowe, przewoiq-
ce wojska lub materjaly wojenne jednej z obu
Umawiajqcych siq Stron, z wyjqtkiem specjal-
nego upowa~nienia Rzqdu drugiej ze Stron, nie
bqdq mogly zawija6 do jej w6d terytorjalnych,
przystani, zatok lub port6w. W razie gdyby
takie okrqty osiadly na mieli~nie, natknqly siq
na burzQ lub inne niebezpieczefistwa w pobli~u
brzeg6w drugiej Umawiajlcej siq Strony, wladze
miejscowe winne bqd4 udzieli6 im pomocy i
opieki zgodnie ze zwyczaj em midzynarodowym.

Artykul XVIII.

W razie gdyby wynikly na pokladzie okrqtu
handlowego jednej z Umawiajqcych siq Stron na
wodach terytorjalnych drugiej ze Stron zamiesz-
ki, bqdqce wedlug s4du wladz miejscowych
takiej natury, ze moglyby one zakl6ci6 spok6j
lub porzdek, bedzie nalealo do wladz miejs-
cowych wdanie siq i polotenie im kresu.

Artykul XIX.

Traktat niniejszy jest zawarty na przeciqg
trzech lat, poczynajqc od dnia wejgcia jego w
2ycie. Szek miesiqcy przed uplywem tego
terminu kt6rakolwiek z obu Umawiajqcych siq
Stron bqdzie miala prawo zawiadomi6 drugq
ze Stron o swym zamiarze rewizji lub wypowie-
dzenia niniejszego traktatu. 0 ile ±adna z obu
Stron nie wyrazi w terminie um6wionym
zamiaru rewizji lub wypowiedzenia, traktat ni-
niejszy pozostanie w mocy w drodze milczqcej
zgody z prawem dla ka2dej z obu Umawia-
j cych siq Stron zawiadomienia w kaidym czasie
drugiej ze Stron o swym zamiarze rewizji lub
wypowiedzenia. Skutki jego ustanq, wtedy po
uplywie terminu jednorocznego od dnia tego
zawiadomienia.

Artykul XX.

Rzqd Polski, do kt6rego nale~y prowadzenie
spraw zewn~trznych Wolnego Miasta Gdafiska
zastrzega sobie prawo ogwiadczy6, 2e Wolne
Miasto jest Stronq Umawiajzcq siq w niniejszym
traktacie i ie przyjmuje ono zobowi~zania oraz
nabywa prawa, wynikajoce z traktatu.
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Article XVII.

Les vaisseaux de guerre et les navires de
commerce transportant des troupes et du
materiel de guerre de l'une des deux Parties
contractantes, sauf autorisation sp~ciale du
Gouvernement de l'autre Partie, ne devront pas
entrer dans sa mer territoriale et ses rades,
baies ou ports. Au cas oii ces navires s'6choue-
raient, rencontreraient la tempte ou autres
dangers pr~s des c6tes de l'autre Partie contrac-
tante, les autorit6s locales devront leur prater
aide et assistance conform~ment l'usage inter-
national.

Article XVIII.

Au cas oti surviendraient h bord d'un navire
de commerce de l'une des deux Parties contrac-
tantes, dans les eaux territoriales de l'autre
Partie, des d~sordres que les autorit~s du lieu
jugeraient de nature h pouvoir troubler la paix
ou l'ordre, il appartiendra aux autorit6s locales
d'intervenir et d'y mettre fin.

Article XIX.

Le present trait6 est conclu pour une dur6e de
trois ans h compter du jour de son entree en
vigueur. Six mois avant l'expiration dudit lai
l'une quelconque des deux Parties contractantes
aura le droit de faire connaitre h l'autre Partie
son intention de reviser ou de d~noncer le present
trait6. Si aucune des deux Parties n'a fait con-
naitre, dans le d~lai convenu, son intention de
le reviser ou le d~noncer, le pr6sent trait6 conti-
nuera, par tacite reconduction, A rester en vi-
gueur avec la facult6 pour chacune des deux
Parties contractantes de notifier, i tout moment,
. l'autre Partie son intention de le reviser ou

de le d~noncer. I1 cessera alors ses effets apr~s
l'expiration d'un d6lai d'une annie h partir du
j our de cette notification.

Article XX.

Le Gouvernement polonais, auquel il appar-
tient d'assurer la conduite des affaires ext&
rieures de la Ville Libre de Dantzig, se reserve
le droit de declarer que la Ville Libre est Partie
contractante au present trait6 et qu'elle accepte
les obligations et acquiert les droits en d~rivant.
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Artykul XXI.

Traktat niniejszy sporz~dzony jest w dw6ch
egzemplarzach, zredagowanych w jqzykach pol-
skim, chifiskim i francuskim. W razie rozbieznogci
interpretacji tekst francuski bqdzie miarodaj-
nym.

Artykul XXII.

Traktat niniejszy bqdzie ratyfikowany zgodnie
z odncgnemi prawami podstawowemi obu Uma-
wiajqcych siq Stron.

Dokumenty ratyfikacyjne zostan4 wymienione
w Nankinie, o ile mozna najwczegniej i traktat
wejdzie w zycie trzydziestego dnia od daty,
kiedy obydwa Rztdy powiadomi siq nawzajem
2e ratyfikacje zostaly dokonane. Jest um6wione,
te wy~ej wymieniony termin trzydziesto-
dniowy bqdzie siq liczyl od daty pisma Strony,
kt6ra zawiadomi ostatnia.

Na dow6d czego wy~ej wymienieni Pel-
nomocnicy podpisali niniejszy traktat i przy-
lotyli dofi swe pieczqcie.

Sporzqdzono w Nankinie, dnia osiemnastego
wrzeinia roku tysiqc dziewiq6set dwudziestego
dziewiqtego, co odpowiada osiemnastemu dniowi
dziewiqtego miesiAca osiemnastego roku Repu-
bliki Chifhskiej.

(L. S.) (-) Jerzy BARTHEL DE WEYDENTHAL.

(L. S.) (-) Chengting T. WANG.

PROTOKOL KOICOWY.

W chwili przyst1pienia do podpisania traktatu
przyjaini, handlowego i nawigacyjnego po-
miqdzy Polsk4 a Chinami, zawartego w dniu
dzisiejszym, ni~ej podpisani Pelnomocnicy zto-
2yli za wsp6lnq zgod4 nastqpuj ace ogwiadczenia:

Owiadczenie I do artykulu IV.

i. Paszporty Polak6w, osiadlych w Chinach
przed zawaceiem niniejszego traktatu, winny
by6 z chwila jego zawarcia zawizowane przez
wladze chifiskie miejsca ich pobytu. Zastqpil

Article XXI.

Le present trait6 est fait en deux exemplaires,
rddig6s en langues polonaise, chinoise et fran-
aise. En cas de divergence d'interpr6tation, le

texte frangais fera foi.

Article XXII.

Le present trait6 sera ratifi6 conform6ment
aux droits fondamentaux respectifs des deux
Parties contractantes.

Les instruments de ratification seront 6chan-
g6s Ai Nankin le plus t6t possible et le trait6
entrera en vigueur le trenti~me jour i partir de
la date oii les deux gouvernements auront fait
connaitre l'un h l'autre que les ratifications ont
6t6 effectuies. I1 est entendu que le d~lai sus-
mentionn6 de trente jours courra h partir de la
date que portera la note de la Partie contrac-
tante qui aura notifi6 la derni~re.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susmen-
tionn6s ont sign6 le present trait6 et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait Nankin, le dix-huit septembre mil
neuf cent vingt-neux, correspondant au dix-
huiti~me jour du neuvi~me mois de l'an XVIII
de la R~publique de Chine.

(L. S.) (-) Jerzy BARTHEL DE WEYDENTHAL.

(L. S.) (-) Chengting T. WANG.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der A la signature du
Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation
entre la Pologne et la Chine, conclu h la date de
ce j our, les plnipotentiaires soussign~s ont fait,
d'un commun accord les declarations suivantes:

Ddclaration I 4 l'article IV.

i. Les passeports des Polonais 6tablis en
Chine avant la conclusion du pr6sent trait6
devront, d~s sa conclusion, tre viss par les
autorit6s chinoises de leur r6sidence. Ils rempla-
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one dokumenty chifiskie, stwierdzajqce to2-
samogk osoby, wydane uprzednio Polakom w
Chinach.

2. Katdy obywatel polski w Chinach, zaopa-
trzony w paszport swego kraju, kt6ry b~dzie
wizowany przez wlagciwA wladzQ chifiskq, b~dzie
m6gl swobodnie podr62owa6 bez uprzedniego
pozwolenia wszqdzie, gdzie obywatele jakiego-
kolwiek innego paflstwa obcego mog4 to r6wniet
czyni6 bez uprzedniego pozwolenia. Obywatele
chifiscy, zaopatrzeni w paszporty, wizowane
przez wlagciwe wladze polskie, b~dq korzystali
z tego samego prawa w Polsce.

Owiadczenie II do artykulu X.

Postanowienia, artykuhu X nie stosujq siQ do
ustepstw taryfowych, jakie jedna z Umawia-
jqcych si Stron przyznaje lub przyzna w
drodze wyjqktu pailstwom sqsiadujAcym dla
ulatwienia, handlu nadgranicznego, ani do
przywilej6w, wynikajqcych z ewentualnej unji
celnej, jak r6wniet do specjalnego systemu
celnego pomiqdzy polskq i niemieck4 czQgcil
G6rnego S14ska.

OWwiadczenie III.

Niniejszy protok6l koilcowy stanowi czQ§6
skladowq traktatu przyjaini, handlowego i
nawigacyjnego, zawartego pomiqdzy Polsk4 a
Chinami w dniu dzisiejszym.

Na dow6d czego pelnomocnicy podpisali
niniejszy protok6l i przylozyli dofi swe pieczQcie.

Sporzqdzono w Nankinie, dnia osiemnastego
wrzegnia roku tysiqc dziewiqset dwudziestego
dziewiqtego, co odpowiada osiemnastemu dniowi
dziewiqtego miesi~ca osiemnastego roku Repu-
bliki Chifiskiej.

(-) Jerzy BARTHEL DE WEYDENTHAL

(-) Chengting T. WANG.

ceront les documents d'identit6 chinois d6livr~s
antrieurement aux Polonais en Chine.

2. Tout ressortissant polonais en Chine, muni
d'un passeport national lequel sera vis6 par
l'autorit6 chinoise comp~tente, pourra librement
voyager sans permission pr~alable partout oii
les ressortissants d'un autre Etat 6tranger peu-
vent le faire 6galement sans permission pr~alable.
Les ressortissants chinois munis de passeports
visas par les autoritds comp~tentes polonaises,
jouiront du mrme droit en Pologne.

Ddclaration II i l'article X.

Les dispositions de l'article X ne s'appliquent
pas aux concessions tarifaires que l'une des
Parties contractantes accorde ou accordera
exceptionnellement A des Etats limitrophes pour
faciliter le commerce de fronti~re, ni aux privi-
lges r~sultant d'une 6ventuelle union douani~re,
ainsi qu'au r~gime special douanier entre les
parties polonaise et allemande de la Haute-
Sil~sie.

Declaration III.

Le present protocole final constitue une partie
int~grale du Trait6 d'amiti6, de commerce et de
navigation conclu entre la Pologne et la Chine
en date de ce jour.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6
le present protocole et y ont appos6 leurs cachets.

Fait A. Nankin, le dix-huit septembre mil neuf
cent vingt-neuf, correspondant au dix-huiti~me
jour du neuvi~me mois de l'an XVIII de la
R6publique de Chine.

(-) Jerzy BARTHEL DE WEYDENTHAL.

(-) Chengting T. WANG.
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ZAL4CZNIK. ANNEXE

NANEIN, 18 wrze~nia 1929.

PANIE MINISTRZE,

Dotychczas wladze chifiskie udzielaly wszel-
kiej opieki kogciolom, instytucjom kulturalnym
i szkolom polskim, kt6re powstaly w Chinach.
Obecnie, gdy wiqzy przyjaini pomiqdzy naszemi
obu krajami staly siq jeszcze cilejsze ze wzglqdu
na traktat dzi podpisany, Rzqd Polski jest
przekonany, 2e wtadze chifiskie b~dq jak doted
i nadal udzielaly pelnej opieki naszym wy~ej
wspomnianym instytucjom.

Jest um6wione, ze Rzqd Polski bqdzie udzie-
lat r6wniei zgodnie z Konstytucjq Polska, pelnej
opieki instytucjom religijnym i wychowawczym,
jakie obywatele chinscy majq lub mogliby
zalo2y6 w Polsce.

Oczekujqc odpowiedzi Waszej Ekscelencji,
proszQ J4 o przyjqcie zapewnienia mego najwy2-
szego powazania.

(-) Jerzy BARTHEL DE WEYDENTHAL.

Do Jego Ekscelencji
Dra Chengting T. Wang,

Ministra Spraw Zagranicznych
Republiki Chifiskiej

w Nankinie.

NANKIN, 18 wrzeknia 1929 r.

PANIE DELEGACIE PELNOMOCNY,

Potwierdzajqc odbi6r pisma Pafiskiego z dnia
dzisiejszego, rad jestem dowiedzie6 siq, 2e Rzd
Polski bqdzie udzielal, zgodnie z Konstytucj,
Polskq, pelnej opieki instytucjom religijnym i
wychowawczym, jakie obywatele chifiscy maj.
lub mogliby zalo2y6 w Polsce.

Jest um6wione, 2e r6wnie2 Rz~d Chifiski bq-
dzie udzielal, jak dotqd, pelnej opieki ko9ciolom,
instytucjom kulturalnym i szkolom polskim,
kt6re powstaly w Chinach, pod warunkiem

NANKIN, le 18 septembre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

JusquI present, les autorit6s chinoises ont
accord6 toute la protection aux 6glises, insti-
tutions de culture et 6coles polonaises qui se
sont 6tablies en Chine. Maintenant, comme les
liens d'amiti6 entre nos deux pays sont devenus
encore plus 6troits par le fait du Trait6 sign6
aujourd'hui, le Gouvernement de Pologne est
convaincu que les autoritis chinoises conti-
nueront, comme par le pass6, i accorder pleine
protection h nos institutions susmentionn~es.

I1 est entendu que le Gouvernement de
Pologne accordera de m~me, conform~ment h la
constitution de Pologne, pleine protection aux
institutions religieuses et d'6ducation que les
ressortissants chinois ont ou pourraient 6tablir
en Pologne.

En attendant la r6ponse de Votre Excellence,
je la prie d'agrier les assurances de ma plus
haute consid6ration.

(-) Jerzy BARTHEL DE WEYDENTHAL.

Son Excellence,
le Docteur Chengting T. Wang,

Ministre des Affaires 6trang~res
de la R~publique de Chine,

Nankin.

NANKIN, le T8 septembre 1929.

MONSIEUR LE DfiLtGUt PLI NIPOTENTIAIRE,

En accusant rception de votre lettre dat6e
d'aujourd'hui, je suis heureux d'apprendre que
le Gouvernement de Pologne accordera, confor-
moment h la Constitution de Pologne, pleine
protection aux institutions religieuses et d'6du-
cation que les ressortissants chinois ont ou
pourraient 6tablir en Pologne.

I1 est entendu que, de mme, le Gouver-
nement de Chine accordera, comme par le pass6,
pleine protection aux Eglises, institutions de
culture et 6coles polonaises qui se sont 6tablies
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stosowania siq do ustaw i rozporz~dzefi obowiq-
zuj acych.

Proszq przyjic, Panie Delegacie Pelnomocny,
zapewnienie mego najwy~szego powaiania.

(-) Chengting T. WANG.

Do pana
Dra Jerzego Barthla de Weydenthal,

Delegata Pelnomocnego
Rzeczypospolitej Polskiej na Chiny,

w Nankinie.

PROTOKOL DODATKOWY

DO TRAKTATU PRZYJAiNI HANDLOWEGO I
NAWIGACYJNEGO POMII4DZY RZECZAPOSPOLIT4

POLSK4 A REPUBLIK4 CHII SK4 Z DNIA,
18 WRZESNIA 1929 ROKU.

Ni~ej podpisani Pelnomocnicy, nale ycie upo-
wa2nieni, ogwiadczajq, iz zgodzili .siq uzupelnhi
postanowienia traktatu przyjaini, handlowego
i nawigacyjnego z dnia 18 wrzegnia 1929 roku
nastqpujqcemi wyjagnieniami :

Do artykulu IV.

Rozumie siq, 2e swoboda wstqpu na terytorjum
drugiej Umawiaj~cej siq Strony jest rozumiana
w granicach ustawodawstwa wewnqtrznego tej
Strony, maj cego zastosowanie bez zadnego
odr6znienia do obywateli kazdego innego kraju.

Do artykuu VI.

Pod s~dami miejscowemi, przewidzianemi w
artykule VI, rozumie siq trybunaly sprawiedli-
wogci kraju przebywania obywateli, majIcych
sprawq, kt6re sq wlagciwe zgodnie z ustawami
obowiqzujqcemi w tym kraju.

Do artykulu VIII.

Do paragrafu oznaczonego numerem i. Rozu-
mie sie, ze prawo swobodnego wywozu mienia
nie moze uchybia6 ustawodawstwu wewnqtrz-
nemu.

No. 2774

en Chine, h condition pour celles-ci de se con-
former aux lois et r~glements en vigueur.

Veuillez agr~er, Monsieur le d~l~gu6 pl~ni-
potentiaire, les assurances de ma plus haute
consideration.

(-) Chengting T. WANG.

Monsieur le Docteur
Georges Barthel de Weydenthal,

D16gu6 plnipotentiaire de la
R~publique de Pologne en Chine,

Nankin.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

AU TRAITA D'AMITIt, DE COMMERCE ET DE
NAVIGATION ENTRE LA RP-PUBLIQUE DE PO-

LOGNE ET LA RtPUBLIQUE DE CHINE, DU

18 SEPTEMBRE 1929.

Les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment auto-
rises, dclarent qu'ils ont convenu de compl6ter
les dispositions du Trait6 d'amiti6, de commerce
et de navigation, du 18 septembre 1929, par les
explications suivantes :

A l'article IV.

I1 est entendu que la libert6 d'entrer sur le
territoire de l'autre Partie contractante est
comprise dans les limites de la l6gislation
int~rieure de celle-ci, applicable sans aucune
distinction aux ressortissants de tout autre pays.

A l'article VI.

I1 est entendu que les tribunaux locaux pr~vus
h I'article VI sont les cours de justice du pays de
residence des ressortissants en cause, qui sont
comp~tentes conform~ment aux lois en vigueur
dans ledit pays.

A 1'article VIII.

Au paragraphe num~ro i. Il est entendu que
le droit d'exportation libre des biens ne saurait
porter prejudice h la legislation int~rieure.
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Do paragrafu oznaczonego numerem 3. Rozu-
mie siq, te prawo nabywania spadk6w bqdzie
przyznane tylko w granicach ustawodawstwa
wewnqtrznego.

Do artykuldw X i XI.

Ateby zabezpieczy6 handlowi wzajemnemu
korzygci, przewidziane przez artykuly X i XI
niniejszego traktatu, kazda z Umawiajqcych siq
Stron bqdzie mogla wymaga6, aby towary
wwoione na jej obszar celny byly zaopatrzone
w 9wiadectwa pochodzenia.

Do artykulu XIII.

Rozumie siq, te ka~da z Umawia jcych siQ
Stron zastrzega sobie prawo uzaleznienia osied-
lania siq sp6lek zagranicznych na swem terytor-
jum od uprzedniego zezwolenia zgodnie z jej
wlasnem ustawodawstwem.

Do artykulu XVIII.

Rozumie siq, ie interwencja wladz miejsco-
wych na pokladzie okrZtu nie mote mie6 miejsca
inaczej jak na z2danie konsula drugiej Umawia-
jqcej sie Strony lub kapitana okrqtu. Na wypa-
dek interwencji nieodzownej, gdy op6 nienie
mogloby pociqgn# za sob4 powatne nastqpstwa,
lub gdyby osoba nie naleiqca do zalogi byla
zamieszana w zaburzenia wynikie na pokladzie,
interwencja mote mie6 miejsce bez wytej
wspomnianego i dania, lecz wladze interwenju-
jqce bqdq wtedy obowiqzane poda6 ten fakt
natychmiast do wiadomogci najbli~szego konsula
drugiej Umawiajcej siQ Strony.

Niniejszy protok6l dodatkowy, stanowiIcy
cze9 skladowq traktatu przyjaini, handlowego
i nawigacyjnego z dnia 18 wrzegnia 1929 roku,
bqdzie ratyfikowany motliwie szybko i bqdzie
traktowany co do wymiany ratyfikacji, wejgcia
w 2ycie, terminu wainoci i wym6wienia nar6wni
z rzeczonym traktatem.

Na dow6d czego Pelnomocnicy podpisalininiej-
szy protok6l dodatkowy.

Sporzqdzono w podw6jnym egzemplarzu w
Nankinie dnia pierwszego lipca tysi~c dziewiq6-
set trzydziestego roku, co odpowiada pierw-
szemu dniu si6dmego miesiqca dziewi~tnastego
roku Republiki Chifiskiej.

(L. S.) (-) Jerzy BARTHEL DE WEYDENTHAL.

(L. S.) (-) Chengting T. WANG.

Au paragraphe numrot6 3. I1 est entendu que
le droit d'acqu6rir des successions ne sera conf6r6
que dans les limites de la 16gislation int6rieure.

Aux articles X et XI.

Afin d'assurer au commerce r~ciproque les
avantages pr~vus par les articles X et XI du
present trait6, chacune des Parties contrac-
tantes pourra exiger que les marchandises impor-
toes dans son territoire douanier soient accom-
pagn~es d'un certificat d'origine.

A l'article XIII.

11 est entendu que chacune des Parties con-
tractantes se reserve le droit de subordonner
l'6tablissement des soci~t~s trangres sur son
territoire A une autorisation pr~alable confor-
m~ment h sa propre l6gislation.

A l'article XVIII.

11 est entendu que l'intervention des auto-
rites locales A bord d'un navire ne peut s'effectuer
que sur la demande d'un consul de l'autre Partie
contractante ou du capitaine du navire. Au cas
d'une intervention indispensable, le retard
pouvant entrainer des cons6quences graves, ou
quand une personne ne faisant pas partie de
l'6quipage se trouvera m~l~e aux dtsordres
survenus bord, l'intervention pourra avoir lieu
sans la demande susmentionn~e, mais les auto-
rites intervenantes seront alors tenues de
signaler le fait imm~diatement au consul le plus
proche de l'autre Partie contractante.

Le present protocole additionnel qui forme
partie int~grante du Trait6 d'amiti6, de com-
merce et de navigation du 18 septembre 1929

sera ratifi6 le plus t6t possible et suivra le sort
dudit trait6, en ce qui concerne l'6change des
ratifications, l'entr~e en vigueur, la dur~e de la
validit6 et la d6nonciation.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6
le present protocole additionnel.

Fait en double exemplaire L Nankin, le
premier juillet mil neuf cent trente, correspon-
dant au premier jour du septi~me mois de Van
XIX de la R6publique de Chine.

(L. S.) (-) Jerzy BARTHEL DE WEYDENTHAL.

(L. S.) (-) Chengting T. WANG.

N' 2774



1931 League of Nations - Treaty Series. 345

*.*

A
ppt

rA

A

fa

"A-
A-

19

No. 2774



346 Societe' des Nations - Recueil des Traite's. 1931

A

3in n

At IN

AqA

litA

i

No 2774



1931 League of Nations - Treaty Series. 347

No. 2774



348 Societe des Nations - Recueil des Traitds. 1931

* l k p, - * A * - A O t 1
rpP.m w 0 I r 1I t M0~~~~~n m$zA E .a #

N at i ;E W T .. 4

Z, ~ ~~ i Sa N
+t 4
AMSm xmt 05A

-4 f P4 - z a t
f 9P

A0 Ta-

No 2774



1931 League Of Nations - Treaty Series. 349

R. a~ tKI AW Wfi

;EE k. -TI~~ M ::

~r#
A R kW

A If t 3

F1f R~ na
INft

No. 2774



350 SocWte' des Nations - Recueil des Traites. 1931

A :

)L ~

a q

A A

No 2774



1931 League of Nations - Treaty Series. 351

FI

it
A

itit
T,

No. 2774



352 Societe' des Nations - Recuei des Traits. 1931

~iE

Q U

W 3Z

4v iJ

jg

fit

il
3Z

-T
fm.

All At

El
*1,

~J

~jr-

I

01~ fl4

JE {

k~

No 2774



1931 League of Nations - Treaty Series. 353

AN~

~to ARi
my a

Of f&1

it I

iIQ on

I! lIA

$4 r

E4 logl

2Arj

if PO

% 1to

IT ON

it AM

,Q to

23 No. 2774



354 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1931

M Ag ftMfi N

III IN t IN r 41 61 J I i rm Fm A m

b", 0 JL k x 9 Z

0~ ~ Q A~ W ~ t tAR
a z * A it- Im 0 A A.

A 14 1 R 3 A l- 4 X 99 R 1

TL A~ t k i-
a lpfffi fm
m fE O) a 0 3{

Ad~

No 27747



1931 League of Nations - Treaty Series. 355

A -b

A ~ ~ A R 44
Wr~ ~ A P4

ia At Al m k

44'A

hA~

A~EE

um 3) i
a it a~

A f

A 49

No. 2774



356 Socijt6 des Nations - Recueil des Traite's. 1931

A

Ai.

IP

A

A

z~
4*

ft

fE

Atj
A

A

it %a
Iv T4Z
I 10

*fj ;LJJ A

;f Z ;E
ia

A]

A T

A

$K

WI

U ft

~t

NO 2774



1931 League of Nations - Treaty Series. 357

IFT

It

a
PW

*f

fs m~

P1?

4n~

Aw

Ii

Al

No. 2774



358 Socidt6 des Nations - Recueil des Traites. 1931

ffi + w aM

f+ z t v

fit a

No 2774



1931 League of Nations - Treaty Series. 359

No 2774.

TEXTE CHINOIS. - CHINESE TEXT.

ql ¥

I=M
q3f i~in

! 1 IA
1 AT ta NJ

4j%

x4 N

JfB Z-i-

No. 2774



360 Socite' des Nations - Recuei des Traitds. 1931

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2774. - TREATY OF FRIENSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN THE REPUBLIC OF CHINA AND THE REPUBLIC OF
POLAND. SIGNED AT NANKIN, SEPTEMBER 18, 1929.

THE REPUBLIC OF POLAND and THE REPUBLIC OF CHINA, desirous of strengthening the friendly
relations between the two countries, of developing their commercial relations and of furthering the
mutual interests of the two nations, have decided to conclude, on a basis of equality, reciprocity
and mutual respect for the sovereignty of the two countries, a Treaty of Friendship, Commerce and
Navigation, and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND :

Dr. George BARTHEL DE WEYDENTHAL, Plenipotentiary Delegate of Poland in China,

THE PRESIDENT OF THE NATIONAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA:

His Excellency Dr. Chengting T. WANG, Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated to one another their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions :

Article I.

There shall be perpetual peace and lasting friendship between the Republic of Poland and the
Republic of China and between the two peoples.

Article II.

The two Contracting Parties shall have the right to appoint and send to one another's country
duly accredited diplomatic agents, who shall enjoy, in the country to which the yare appointed,
the honours, privileges, favours and immunities generally acknowledged by international law.

Article III.

The two Contracting Parties accord one another the right to appoint Consuls-General, Consuls,
Vice-Consuls and Consular Agents in all those places where agents of any other nation are permitted
to reside. They shall, subject to reciprocity, be treated with the honours and consideration accorded
to agents of the same category of other nations and shall perform the functions generally acknow-
ledged by international usage. In the exercise of their duties, Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls and Consular Agents shall receive the most willing and friendly assistance from the local
authorities.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le. Secrtariat de la Socior6 des
Nations, h titre d'information.
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Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents of the two countries are required,
before taking up their duties, to obtain, in accordance with international usage, the exequatur
issued by the Government of the country where they are to reside. The said Government may
withdraw the exequatur, if it gives a sufficient reason for so doing.

The two Governments shall not appoint as Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular
Agents (except as honorary Consuls) persons engaged in commerce or industry in the country
where they are to carry out their duties.

Article IV.

Nationals of either of the two Contracting Parties shall be free to enter the territory of the
other Party. Before they enter the territory of the other Contracting Party they must provide
themselves with a passport issued by the competent authority of their own country indicating
their nationality and the object of their journey. The passport shall not be valid until it has been
visd at a consulate of the country of destination. The cost of the visa shall be based on the
principle of reciprocity and shall be as low as possible.

Article V.

Nationals of the two Contracting Parties engaged in any legitimate occupation shall, in the
territory of the other Party, enjoy the complete protection of the laws and regulations of the country
in respect both of their persons and of their property, each of the two Contracting Parties
guaranteeing to nationals of the other Party in its territory, in accordance with the law of the country
personal safety, inviolability of their private property and protection of all their private rights
and interests. They shall be free to travel, establish themselves, study in schools, reside, work,
and engage in commerce or other legitimate undertakings or occupations, in accordance with the
laws and regulations of the country in which they are residing, on the same footing as nationals
of any other country. Nevertheless, nationals of the two countries may only exercise these rights
in localities where nationals of any other country are authorised to exercise them. They must
observe the laws and regulations of the country and may not be called upon to pay any taxes,
charges or contributions other or higher than those paid by nationals of the country.

Article VI.

Nationals of either of the two Contracting Parties shall, as regards any civil or criminal cases
in which they may be involved, be subject, like nationals of the country, to the laws and regulations
of the country in which they reside and to the jurisdiction of the local courts.

Nationals of the two States shall have free access to the local courts to vindicate and defend
their rights, and may, like nationals of the country, choose counsel and representatives at their
discretion.

Article VII.

Each of the two Contracting Parties undertakes not to subject nationals of the other Party to
military service or contributions in money or kind leviable in lieu of such service, or to any forced
loans or compulsory public contributions.

Article VIII.

As regards property and inheritances of nationals of one of the Contracting Parties in the
territory of the other, the following provisions have been agreed upon :

(i) Nationals of one of the two Contracting Parties shall have the right freely to
remove from the territory of the other Party any of their property which may be situated

No. 2774
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there and freely to dispose of the said property by testament or by any other means of
transfer.

(2) Successions shall be governed by the law of the State to which the deceased
person belongs, but shall be governed by the lex situs as regards public law restrictions
affecting the estate or part thereof.

(3) As regards inheritances ab intestato or by testament, it is agreed that the nationals
of each of the Contracting Parties shall be entitled to acquire them in the territory of the
other Party. In the event of the decease of a national of one of the Contracting Parties
in the territory of the other without his having left a legal heir or administrator, according
to the terms of the law of his country, at the place where his property is situated, and
without his having left any testamentary dispositions with regard to the administration
of the estate, the Consul of the State of which the deceased person was a national shall
be entitled provisionally to administer the estate in accordance with the law of the country
to which the deceased belonged.

The foregoing provisions shall also be applicable where a national of one of the
Contracting Parties who has property in the territory of the other Party dies outside
the territory without having left a legal heir or administrator in the place where his
property is situated.

(4) In the event of the death at sea of a national of one of the Contracting Parties,
the property which he had with him shall be handed over to the nearest Consul of his
country.

(5) Duties, charges and fees leviable upon the transfer by decease of property of
nationals of one of the Contracting Parties in the territory of the other, may not be other
or higher than those paid by the nationals of the country where the duties are levied.

Article IX.

Each of the two Contracting Parties undertakes not to carry out inspections or searches in
its territory (save in cases expressly provided for in its laws and regulations), in premises, dwellings,
commercial establishments, warehouses or shops or with regard to books or commercial correspon-
dence belonging to nationals of the other Party, or property and articles connected therewith.

Article X.

The two Contracting Parties are agreed that Customs duties and cognate matters shall be
governed exclusively by the municipal law of the respective countries.

The two Contracting Parties are also agreed that, as regards Customs duties and cognate
matters, each of the two Parties shall enjoy, in the territory of the other, treatment not less
favourable than that actually enjoyed by any other Power.

Nationals of either of the two Contracting Parties may not under any pretext be called upon
to pay, in the territories of the other Party, any duties, charges or internal taxes on imports or
exports other or higher than those paid by nationals of the country or by those of any other Power.

Article XI.

The two'Contracting Parties undertake not to impose on raw or manufactured products conveyed
from the territory of one of the Parties to that of the other any import, export or transit prohibition
or restriction which is not applied to articles of the same nature conveyed from or to a third country.

Nevertheless, for reasons connected with national defence, food supplies, public .safety and
health, the protection of artistic and archaeological treasures, Statemonopolies and epizootic diseases

N
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the two Contracting Parties shall be free to introduce measures prohibiting or restricting the
importation, exportation or transit of certain articles coming from or going to either of the two
Countries.

Article XII.

Each of the two Contracting Parties undertakes to protect, in accordance with its laws and
regulations and on condition that they have previously been registered in its competent offices,
trade marks, designs and models of nationals of the other Party.

Article XIII.

All commercial companies established in accordance with the laws and regulations of one of
the Contracting Parties may, after complying with the formalities laid down in the laws and
regulations of the country where they are situated, establish themselves on the territory of the
latter and exercise their occupation there in accordance with its laws and regulations. They shall
enjoy the advantages provided for in Articles V, VI, VII, VIII, IX, X, and XII of the present
Treaty, with the exception of those which of their nature can only be applied to natural persons.

Article XIV.

The two Contracting Parties reserve the right to engage in the coasting trade and in internal
navigation for their respective nationals.

Article XV.

All vessels which under Polish law are regarded as Polish vessels, and all vessels which under
Chinese law are regarded as Chinese vessels, shall be considered, for the purposes of this Treaty, as
Polish and Chinese vessels respectively.

Each of the two Contracting Parties undertakes to allow merchant vessels of the other Party,
within the limits of the laws and regulations in force, to enter, anchor, load or unload goods and
take on board and land passengers in those of its seapoIfts which are open to trade. These vessels
must comply- with all the regulations of the port in which they are.

Chinese vessels in Polish ports or Polish vessels in Chinese ports, which have fulfilled the
obligations laid down by the laws and Customs regulations and the harbour regulations and have
not infringed the laws relating to prohibitions as well as their cargo or equipment, may not be
detained or seized except through the judicial channel.

Article XVI.

Any merchant vessel of either of the two Contracting Parties may, in the event of shipwreck,
stress of weather or other danger near the coasts of the other Party, be entitled provisionally to
enter any neighbouring roadsteads, ports or bays of the latter for the purpose of taking refuge there.
The local authorities shall notify the nearest competent Consulate and shall give aid and assistance
in accordance with international usage. The vessel in question may undertake repairs and procure
provisions or any other necessary articles and shall immediately continue its voyage without being
subjected to harbour dues or charges.

Should such vessel be obliged to unload and sell goods on board, it must pay dues and charges
in accordance with the laws and regulations of the country. It shall also pay the dues and charges
prescribed if, in the circumstances provided for in paragraph I, it carries out any commercial
transaction in those harbours where it is allowed, in accordance with the laws and regulations, to
engage in such transactions.
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Article XVII.

Warships and merchant ships conveying troops and war material of one of the two Contracting
Parties may not, save with the special permission of the Government of the other Party, enter its
territorial seas or its roadsteads, bays or ports. Should such vessels run aground or encounter
rough weather or other dangers near the coasts of the other Contracting Party, the local authorities
shall give them aid and assistance in accordance with international usage.

Article XVIII.
Should any disorders, which in the opinion of the authorities of the locality, are calculated to

cause a breach of the peace or of public order break out on board a merchant ship of one of the
two Contracting Parties in the territorial waters of the other Party, the local authorities shall be
empowered to intervene and to put an end to such disorders.

Article XIX.
The present Treaty is concluded for a period of three years as from the date of its entry into

force. Six months before the expiry of the said period one of the two Contracting Parties shall
be entitled to notify the other Party of its intention of altering or denouncing the present Treaty.
If, within the period agreed upon, neither of the two Parties has made known its intention of altering
or denouncing it, the present Treaty shall remain in force by tacit agreement, either of the two
Contracting Parties being free at any time to notify the other Party of its intention of altering or
denouncing it. It shall thereupon cease to be valid after the expiry of a period of' one year from
the date of such notification.

Article XX.

The Polish Government, which is entrusted with the conduct of the foreign affairs of the Free
City of Danzig, reserves the right to declare that the Free City is a Contracting Party to the Present
Treaty and that it accepts the obligations and acquires the rights deriving therefrom.

Article XXI.

The present Treaty shall be drawn up in duplicate Polish, Chinese and French texts. In the
event of a difference of interpretation, the French text shall be authoritative.

Article XXII.
The present Treaty shall be ratified in accordance with the fundamental laws of the two

Contracting Parties.
The instruments of ratification shall be exchanged at Nanking as soon as possible and the

Treaty shall come into force on the thirtieth day from the date on which the two Governments
have notified one another that the ratifications have been exchanged. It is understood that the
said period of thirty days shall commence to run from the date of the note sent by the Contracting
Party which has been the last to notify.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

Done at Nankin, September the eighteenth, one thousand nine hundred and twenty-nine,
corresponding to the eighteenth day of the ninth month of the XVIIIth year of the Republic
of China.

(L. S.) (Signed) Jerzy BARTHEL DE WEYDENTHAL.

(L. S.) (Signed) Chengting T. WANG.
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FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between Poland
and China concluded on to-day's date, the undersigned Plenipotentiaries have by common agreement
made the following declarations :

Declaration I to Article IV.

i. Passports of Poles established in China before the conclusion of the present Treaty must,
as soon as it is concluded, be visis by the Chinese authorities of their place of residence. Such
passports shall replace the Chinese certificates of identity previously issued to Poles in China.

2. Every Polish national in China in possession of a national passport, which shall be visi
by the competent Chinese authorities shall be free to travel without previous permission- in any
place where nationals of any other foreign State may also do so without previous permission. Chinese
nationals in possession of passports visis by the competent Polish authorities shall enjoy the
same right in Poland.

Declaration II to Article X.

The provisions of Article X shall not apply to tariff concessions which one of the Contracting
Parties has granted or may hereafter grant in exceptional cases to contiguous States with the
object of facilitating frontier traffic, or to privileges arising out of a Customs Union, or to the special
r6gime existing between the Polish and German parts of Upper Silesia.

Declaration III.

The present Final Protocol constitutes an integral part of the Treaty of Friendship, Commerce
and Navigation concluded between Poland and China on to-day's date.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto af-
fixed their seals.

Done at Nankin, September the eighteenth, one thousand nine hundred and twenty-nine,
corresponding to the eighteenth day of the. ninth month of the XVJIIth year of the Republic
of China.

Jerzy BARTHEL DE WEYDENTHAL.

Chengting T. WANG.

ANNEX.

NANKIN, September 18, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

Up to the present, the Chinese authorities have accorded every protection to Polish churches,
cultural institutions and schools established in China. Now that the bonds of friendship between
our two countries have been rendered still closer by the conclusion of the Treaty signed to-day,
the Polish Government is convinced that the Chinese authorities will continue as in the past to
accord full protection to the said institutions.
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It is understood that the Polish Government will also, in accordance with the Constitution of
Poland, accord full protection to religious and educational institutions which Chinese nationals
have established or may hereafter establish in Poland.

I have the honour to be, etc.
Jerzy BARTHEL DE WEYDENTHAL.

To His Excellency
Dr. Chengting T. Wang,

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of China,

Nankin.

NANKIN, September 18, 1929.SIR,

With reference to your letter of to-day's date, I am glad to learn that the Polish Government
will, in accordance with the Constitution of Poland, accord full protection to religious and educational
institutions which Chinese nationals have established or may hereafter establish in Poland.

It is understood that the Government of China will also, as in the past, afford full protection to
Polish churches, cultural institutions and schools established in China, on condition that the latter
observe the laws and regulations in force.

I have the honour to be, etc.
Chengting T. WANG.

To Dr. Georges Barthel de Weydenthal,
Plenipotentiary Delegate of the

Republic of Poland in China,
Nankin.

ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND
AND THE REPUBLIC OF CHINA OF SEPTEMBER 18, 1929.

The undersigned Plenipotentiaries, duly authorised to this effect, declare that they have agreed
to supplement the provisions of the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation of September
18, 1929, by the following explanations :

Ad Article IV.

It is understood that freedom to enter the territory of the other Contracting Party is subject to
the municipal law of the latter, applicable without distinction to the nationals of all other countries.

Ad Article VI.

It is understood that the local courts mentioned in Article VI are the courts of justice of the
country of residence of the nationals in question, which are competent in virtue of the laws in
force in the said country.

Ad Article VIII.

Paragraph i. - It is understood that the right freely to export property is without prejudice
to municipal law.
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Paragraph 3. - It is understood that the right to acquire successions shall only be conferred
within the limits of municipal law.

Ad Articles X and XI.

In order to secure for the commerce of the two countries the advantages provided for in Articles
X and XI of the present Treaty, each of the Contracting Parties may require that goods imported
into its Customs territory shall be accompanied by a certificate of origin.

Ad Article XIII.

It is understood that each of the Contracting Parties reserves the right to make the establishment
of foreign companies in its territory conditional upon permission being previously obtained in
accordance with its own legislation.

Ad Article XVIII.

It is understood that the local authorities may only intervene on board a vessel at the request
of a consul of the other Contracting Party or of the captain of the ship. Where such action is
indispensable and delay may have serious consequences or when a person not forming part of the
crew is involved in disturbances occurring on board ship, the authorities may intervene without
such request, but the authorities in question shall then be required immediately to inform the
nearest consul of the other Contracting Party.

The present Additional Protocol, which forms an integral part of the Treaty of Friendship,
Commerce and Navigation of September 18, 1929, shall be ratified as soon as possible and shall
be dealt with in the same way as the said Treaty as regards exchange of ratifications, entry into
force, and period of validity and denunciation.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Additional Protocol.

Done in duplicate at Nankin, July the first, one-"thousand nine hundred and thirty,
corresponding to the first day of the seventh. month of the XIXth year of the Republic of China.

(L. S.) Jerzy BARTHEL DE WEYDENTHAL.

(L. S.) Chengting T. WANG.
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No 2775. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA GRECE ET LA POLOGNE. SIGNRE A VARSOVIE, LE io AVRIL
1930 2

Texte officiel jrangais communiqud par le ddilgud de la Pologne aupr~s de la Socidid des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 aofit 1931.

LE PRtlSIDENT DE LA RI PUBLIQUE DE POLOGNE, d'une part, et LE PRESIDENT DE LA
RtPUBLIQUE HELL NIQUE, d'autre part, animis d'un 6gal ddsir de favoriser et de d~velopper les
relations commerciales entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure une convention de
commerce et de navigation et ont nommi h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RIAPUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Auguste ZALESKI, Ministre des Affaires 6trang6res ; et
M. Eug~ne KWIATKOWSKI, g~rant du Minist~re de l'Industrie et du Commerce;

SON EXCELLENCE LE PRItSIDENT DE LA RIPUBLIQUE HELLENIQUE:

M. Georges LAGOUDAKIS, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Grace
A Varsovie ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, en se soumettant aux lois
du pays seront trait~s sur le territoire de 'autre Partie sous tous les rapports, et notamment en
ce qui concerne l'tablissement et l'exercice des m~tiers ou professions, du commerce, de l'industrie
et de la navigation, le droit d'acquirir et de poss6der des biens mobiliers et immobiliers et d'en
disposer ainsi qu'en ce qui concerne leur situation juridique, leurs droits et leurs intr~ts, aussi
avantageusement que les ressortissants de la nation la plus favorisie.

Ils seront libres de r~gler leurs affaires sur le territoire de l'autre Partie, soit personnellement,
soit par un interm~diaire de leur propre choix, sans 6tre soumis h cet 6gard h d'autres restrictions
que celles pr~vues par la l6gislation en vigueur sur ledit territoire. Ils auront, en se conformant
aux lois du pays, le droit d'ester en justice et libre acc6s aupr~s de toutes les autorit~s. Les questions
de l'assistance judiciaire gratuite et de la dispense de la caution judicatum solvi, seront r6gl~es
par un arrangement special.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Ath~nes, le 18 juin 1931.
2 Cette convention s'applique h la Ville Libre de Dantzig.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2775. - CONVENTION I OF COMMERCE AND NAVIGATION BET-
WEEN GREECE AND POLAND. SIGNED AT WARSAW, APRIL IO,
1930 3.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League ol Nations. The
registration o/ this Convention took place August 6, 1931.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, of the one part, and THE PRESIDENT OF THE
HELLENIC REPUBLIC, of the other part, being equally desirous of promoting and developing
commercial relations between the two countries, have decided to conclude a Convention of
Commerce and Navigation, and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries:

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Auguste ZALESKI, Minister for Foreign Affairs ;
M. Eugene KwIATKOWSKI, Official in Charge of the Ministry of Industry and Commerce;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC :

M. Georges LAGOUDAKIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Greece
at Warsaw,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows

Article i.

Nationals of either of the High Contracting Parties, provided they comply with the law of
the land, shall be treated in the territory of the other Party in all respects and particularly as
regards establishment and exercise of trades and professions, commerce, industry and navigation,
the right to acquire, possess and dispose of movable and immovable property and as regards their
legal status, their rights and interests, as favourably as nationals of the most favoured nation.

They shall be free to settle their affairs in the territory of the other Party, whether personally
or through an intermediary of their own choosing without being subject in this respect to restrictions
other than those laid down by the laws in force in the said territory. Provided they observe the
laws of the country, they shall have the right to appear before the Courts and have free access
to all authorities. Questions connected with free legal assistance and exemption from the cautio
judicatum solvi shall be settled by a special agreement.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Athens, June 18, 1931.
This Convention applies to the Free City of Danzig.
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Ils n'auront h payer sur le territoire de l'autre Partie, ni pour leur personne, ni pour
l'exercice de leur m6tier ou profession, de leur commerce, de leur industrie et de leur navigation,
ni en ce qui concerne leurs biens mobiliers et immobiliers, aucun imp6t, taxe ou droit d'aucune
sorte, autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont on qui seront per us des ressortissants de la
nation la plus favoris6e.

Cette disposition ne fait pas obstacle h la perception, le cas 6ch~ant, soit des taxes dites de
s~jour, soit de taxes aff~rentes i l'accomplissement des formalit~s de police.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne pourront, sur le territoire
de l'autre, 8tre expropri~s de leurs biens, ni priv6s, m6me temporairement, de la jouissance de leurs
biens que dans la mesure applicable dans les m~mes conditions aux nationaux.

Article 3.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes seront exempts sur le territoire
de l'autre de tout service militaire obligatoire. Ils seront exempts, en outre, de toute taxe de quelque
nature que ce soit, perque en remplacement de ce service ainsi que de toutes prestations et requisitions
militaires.

Toutefois, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, 6tablis sur le
territoire de l'autre, qui y poss~dent des immeubles ou biens fonciers, restent soumis, en vertu
des dispositions l6gales, aux charges aff6rentes h la propri~t6 de ces biens ou immeubles ainsi qu'au
cantonnement et autres prestations ou requisitions militaires particuli~res, 6tant entendu que
ces charges seront 6galement exig~es des nationaux et des ressortissants de la nation la plus favoris~e.
Les indemnitis y relatives ne seront pas calcules d'une fagon moins favorable que celles accord~es
aux nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Article 4.

Les soci6t6s anonymes et autres soci~ts commerciales industrielles, agricoles et financi~res,
y compris les compagnies de navigation et les soci~tes d'assurances, qui ont leur si~ge sur le territoire
de l'une des Hautes Parties contractantes et y sont l6galement constitutes, seront 6galement
reconnues sur le territoire de 'autre Partie comme poss6dant une existence lbgale et y jouiront
notamment du droit d'ester en justice en se soumettant aux lois et ordonnances y relatives en
vigueur sur le territoire de cette autre Partie.

L'admission sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes des soci~ts 6nonc6es
ci-dessus 16galement constitutes sur le territoire de l'autre Partie, sera rgl6e conform6ment aux
lois et ordonnances en vigueur de l'Etat respectif. Ces soci6ts une fois admises, jouiront sur le
territoire de l'autre Partie h tous 6gards du traitement de la nation la plus favorisie.

Article 5.

Les produits naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance du territoire douanier de
la R~publique hellnique, seront admis h leur importation sur le territoire douanier de la
R6publique de Pologne, an b6n~fice du tarif le plus favorable accord6 ou qui pourrait tre accord6
ht toute Puissance tierce tant en ce qui concerne les droits sur l'importation que tous coefficients,
surtaxes ou majorations dont ces droits sont ou pourraient 6tre 'objet.
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The shall not have to pay in the territory of the other Party, either in respect of their person
or the exercise of their trade or profession, their commerce, industry and navigation, or in respect
of their movable or immovable property, any tax, charge or duty of any kind other or higher than
those which are or may in future be levied on nationals of the most favoured nation.

This provision shall not prevent the levying, if necessary, either of taxes in respect of residence
or of charges in connection with the carrying out of police formalities.

Article 2.

Nationals of either High Contracting Party may not, in the territory of the other, be
expropriated nor be deprived even temporarily of the enjoyment of their property except to the
extent applicable under the same conditions to nationals of the country.

Article 3.

Nationals of either High Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Party
from any compulsory military service. They shall further be exempt from taxes of any kind levied
in lieu of such service and from all military contributions and requisitions.

Nevertheless, nationals of either High Contracting Party established in the territory of the
other Party who own buildings or real estate there remain liable, under the legal provisions in
force, to charges connected with the ownership of the said property or buildings and to billeting
and other special military contributions or requisitions, provided such charges are also made
on nationals of the country and on nationals of the most favoured nation. Compensation connected
with such contributions shall not be calculated in a manner less favourable than in the case of
nationals of the country or nationals of the most favoured nation.

Article 4.

Joint Stock Companies and other commercial, industrial, agricultural and financial Companies,
including shipping and insurance Companies, having their seat in the territory of either High
Contracting Party and regularly constituted therein shall also be recognised in the territory of
the other Party as possessing legal existence and shall in particular enjoy therein the right to
appear before the Courts, provided that they observe the relative laws and decrees in force in the
territory of such other Party.

The admission in the territory of either High Contracting Party of the above-mentioned
Companies, regularly constituted in the territory of the other Party, shall be governed by the
laws and decrees in force in the State in question. These Companies, once they have been
admitted, shall enjoy in all respects most-favoured-nation treatment in the territory of the other
Party.

Article 5.

Natural or manufactured products originating in or coming from the territory of the Hellenic
Republic shall, when imported into the Cusfooms territory of the Polish Republic, be granted the
most favourable tariff which is at present or may hereafter be granted to any third Power as concerns
import duties and all coefficients, surtaxes, or increases which are or may hereafter be applied
in respect of the said Duties.
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Article 6.

Sans pr6judice des dispositions de l'article 5, les produits naturels ou fabriqu~s, originaires
et en provenance du territoire douanier de la Grace, 6num~r~s A la liste A, ci-annex~s, b6n~ficieront
A leur importation sur le territoire douanier de la Pplogne :

I o Au Groupe I de ladite liste : des droits de douane y indiqu~s;
20 Au Groupe II et III de ladite liste : des pourcentages de r6duction douanire

y indiqus.
En ce qui concerne le Groupe III de ladite liste, si pour les vins, 6numr6s ce Groupe, la.

Pologne venait h appliquer des droits d'entr6e sup6rieurs aux droits applicables au moment de
la signature de la pr~sente convention ou A ceux qui en r6sultent, la Grce serait fond6e, soit h
user de la facult6 de d~nonciation pr~vue h l'article 26, soit A demander l'ouverture immediate
des n6gociations en vue de r6tablir 1'6quilibre des concessions mutuelles fix6es dans la pr~sente
convention.

Si ces n~gociations n'aboutissaient pas dans un d~lai de trois mois partir du jour oji ladite
demande serait adress~e, la Partie 16s6e pourrait d6noncer la pr~sente convention pour prendre
fin trois mois apr~s.

Annexe d l'article 6.
LISTE A.

NoB alin~as Droit en
du tarif D6signation des marchandises Units zlotys ou
douanier reduction en
polonais pourcentage

Groupe I.
ex 7 ex p. 3 Raisins secs ......... ..... .............. ioo kg. 210

P ) P. 4 Raisins secs de Corinthe .. .............. . 32.25
a a p. 6 Figues sches ..... ... ................... 130

71 s p. i Emeri ...... ...................... . ... exempt
124 p. I Valon~s ...... ...................... . ... exempt

Groupe II.
ex 13 p. 2 Condiments des olives noires et vertes h l'huile ou autre-

ment prepares, en contenants herm~tiquement ferm6s . 75 %
ex 27 p. 2 Liqueurs ...... ...................... ..... 55 %
ex 117 p. i Huile d'olive naturelle ... .................. . 46 %

Groupe III.
ex 28 Vins de raisins, de fruits et de baies

ex p. i Vins de raisins en fits, en damejeannes, d'une capacit6
de 50 1. ou plus.

ex a) Contenant jusqu'h 150 d'alcool inclusivement ..... 94,19%
ex p. 2 Vins de raisins, en recipients autres que ceux d~nomm6s

dans le p. I.
ex a) " Non mousseux contenant jusqu'h 150 d'alcool inclusive-

ment ....... ... ...................... 94,19%

Article 7.

Les produits naturels ou fabriqus, originaires et en provenance du territoire douanier de
la R~publique de Pologne b~n~ficieront it leur importation sur le territoire douanier de la Rpublique
hell~nique du tarif le plus favorable que celle-ci accorde ou pourrait accorder it toute Puissance
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Article 6.

Without prejudice to the provisions of Article 5, the natural or manufactured products
originating in and coming from the Customs territory of Greece which are enumerated in List A
annexed hereto, shall be entitled when imported into the Customs territory of Poland

(i) In the case of Group I of the said list, to the Customs duties stated therein

(2) In the case of Groups II and III of the said list, to the percentages of Customs
reduction indicated therein.

In the case of Group III of the said list, should Poland levy Customs duties on the wines
enumerated in the said Group higher than the duties applicable at the time of the signature of
the present Convention or than those resulting therefrom, Greece shall be entitled either to avail
herself of the possibility of denunciation provided for in Article 26, or to request the immediate
opening of negotiations for the purpose of re-establishing the equilibrium of mutual concessions
provided for in the present Convention.

Should these negotiations not secure a result within three months from the date on which
the said request is made, the injured Party shall be entitled to denounce the present Convention,
such denunciation to take effect three months later.

Annex to Article 6.
LIST A.

No. of the Duty in
Paragraphs Zlotys or

of the Polish Designation of Goods: Units percentage
Customs Tariff reduction

Group I.
ex 7 ex p. 3 Dried Raisins ......... ................... ioo kg. 210

P)) p. 4 Currants ..... ..................... . . ... 32.25
p. 6 Dried Figs ...... ... .................... 130

71 p. i Emery ..... .... ...................... exempt
124 a p. i Valonia .......... ...................... a exempt

Group II.
ex 13 p. 2 Condiments of Black or Green Olives in Oil or other-

wise, prepared in air-tight receptacles . . . .... 75 %
ex 27 p. 2 Liqueurs ..... ......................... 55 %
ex 117 p. i Natural Olive Oil ... .................. . . 46 %

Group III.
ex 28 Grape, Fruit and Berry Wines :

ex p. i Grape Wines in casks, in demi-johns, of a capacity
of 50 litres or over.

ex (a) Containing up to 15 % (inclusive) of alcohol . . . . 94.19 %
ex p. 2 Grape Wines in receptacles other than those designated

in Sub-division i.
ex (a) Still Wines containing not more than 15 % inclusive

of alcohol .... ................... .. 94.19 %

Article 7.

Natural or manufactured products originating in or coming from the territory of the Polish
Republic shall, when imported into the Customs territory of the Hellenic Republic, be granted
the most favourable tariff which is at present or may hereafter be granted to any third Power
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tierce tant en ce qui concerne les droits sur 1'importation que tous coefficients, 'surtaxes ou
majoration dont ces droits sont ou pourraient tre l'objet.

Article 8.

Sans pr6judice des dispositions de P'article 7, les produits naturels ou fabriqu6s, originaires
et en provenance du territoire douanier de la Pologne, 6num6r6s h la liste B ci-annex~e, b~n6ficieront,

i leur importation sur le territoire douanier de la Grace, des tarifs indiqu~s ladite liste.

Annexe l l'article 8.
LISTE B.

Nos alin~as Droit
du tarif Designation des marchandises Unit s en drachmesdouanier

hell~nique m~talliques

i b) Vaches ..... ..... ...................... t6te 15
I j) Chevaux:

I) Au-dessus de 3 ans ... ................ . ... 20
2) De 3 ans et au-dessous ............. 12

3 d) Oeufs de volailles et d'autres volatilles ........ . .o00 kg. exempt
9 m) Orge perl6. ......... .................... ., 15
9 n) Farine de pommes de terre ... ............ . D 1.
9 o) Amidon ...... ...................... ,. . 25

18 c) 2) R~sidus de la distillation des huiles mindrales, d'une
couleur fonce on brune, dont le point de fusion n'est
pas sup6rieur h 480 C. et la teneur en huiles min6rales
non inf6rieure h io %. (Les r6sidus de couleur claire
dont le point de fusion est sup6rieur et la teneur en
huiles, sauf les mati6res organiques est inf~rieure, sont
rang6s sous le No 18 C. 30 ............ s 6

47 Bois d'6b~nisterie :
b) En feuilles pour placages ................ . ... 30
d) En planches compos6es des feuilles de bois contreplaqu6,

d'une 6paisseur sup~rieure h 2 mm. m~me recouvertes
des feuilles minces pour placages .... ........ , I0

48 b) Douves pour la tonnellerie ou autres usages (parquets
etc.) :

i) Non ouvr6es ......... ................... S i
2) Ouvr6es (rain6es, rabot~es) ............. ... 3

49 a) 2) Chaises, canap~s, fauteuils, en bois courb6 de h~tre (rond
ou carr6) avec si6ge ou (et) dossier en paille tress~e
ou en bois on en imitation de peau ..... . . . 150

52 c) 2) Paniers et corbeilles de saule on d'autres mati&res v6g6-
tales similaires .... .................. 50

52 d) Menus articles de vannerie de toute forme et de toutes
mati~res fibreuses, simples on mixtes, avec ou sans
garniture en m6tal on de toute autre mati~re commune. 150

62 Fer lamin6 on tir6, non ouvr6, tel qu'il sort des lami-
noires :

b) Profil. en I. T. U ............................... 2
c) Cornibres et fers d'angle en gnral 2

d) Rubans pour cercles et cercles .............. . I
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as concerns import duties and all coefficients, surtaxes, or increases which are or may hereafter
be applied in respect of the said duties.

Article 8.

Without prejudice to the provisions of Article 7, the natural or manufactured products
originating or coming from the Customs territory of Poland, as enumerated in List B annexed
hereto, shall on import into the Customs territory of Greece be governed by the tariffs indicated
in the said list.

A nnexe to A rticle 8.
LIST B.

No. of the Duty
Paragraphs Designation of Goods Units in Metallic

of the Greek Drachmas
Customs Tariff

i (b) Cows ........ ....................... .... head 15
I () Horses:

(I) Over 3 years .... .................. . ... 20
(2) Of 3 years and less ...... ............... .. 12

3 (d) Eggs of Poultry and other birds .............. .... ioo kg. exempted
9 (i) Pearl Barley .......... .................... 15
9 (n) Potato Meal ..... .................... ... I0
9 (o) Starch ...... ....................... 25

I8 (c) (2) Residue from distillation of mineral oils, dark or brown
colour, of a melting point not above 4 80C. and mineral

oil content not below io %. (The residues of light
colour with a higher melting point and oil content
lower, save organic matter, are dutiable under Clause
18 (c) (3) ...... ..................... 6

47 Wood for cabinet work :
(b) In sheets for veneering ...... ............. 30
(d) In boards composed of sheets of ply-wood thicker than 2

mm. even when covered with thin sheets for
veneering ..... ................... . .o

48 (b) Staves for barrels and other purposes (parquet, etc.) :

(I) Non-wrought ........ ................... 1
(2) Wrought (grooved, plate) .... ............. 3

49 (a) (2) Chairs, sofas, arm-chairs of bent beech-wood (rouid
or square) with seat or (and) back of plaited straw,
wood or imitation leather . ............ ... 150

52 (c) (2) Baskets and hampers of willow or other similar vege-
table material ................................ . 50

52 (d) Small basket-work articles in all shapes and of all plaiting
materials alone or mixed, with or without fittings
of metal or of any other common material ..... 150

62 Rolled or drawn iron unwrought, as it leaves the mill:

(b) Ended I. T. U .... .................. ., 2
(c) Corner angle-iron generally ............. ... 2
(d) Hoop iron and hoops ...... .............. S I
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NOB alin6as Droitdu tarifDoi
douanier Designation des rmarchandises Units en drachmes

hell6nique metalliques

63 T61es de fer, planes, ondul6es, stri6es etc.
a) De couleur naturelle :

I) En fer simple ..... ................. . I.O. O0 kg. I
2) En fer zinqu6 ou 6tam6 ...... ............ 5 1

65 b) 2) Roues, essieux, bandages, ressorts ............. 1
c) Moulages ..... ..................... .. ... 20

71 a) Fils de fer :
x) Simples ..... ......................... 2
2) Barbel6s ............................. 2

Bascules, balances, poids, pesant par pice
a) 2) Plus de io et jusqu'h 5o kg ....................... 6o

97 a) Machines et appareils pour toutes industries (y compris
celles destindes h la conversion des produits de la terre,
soit : pour confiseurs, chocolatiers, boulangers, destil-
lateurs, industriels des textiles etc.), pesant par pice

x) Jusqu'k 25 kg ......... .................. 5 15
2) Plus de 25 h 25o kg ....... ............... s IO
3) Plus de 250 kg .... ...................... . 5

98 Machines et engins agricoles et parties de ces machines,
en matires quelconques fonctionnant de toutes ma-
nires :

a) Destin6es exclusivement au labourage de la terre ou
kt la r6colte de ses produits, telles que: charrues,
faucheuses et brise-mottes, moissonneuses, batteuses
etc. tous h traction m6canique .......... 

b) Destin6es It l'am6lioration ou a la transformation des
produits de la terre (telles que hache-paille, barattes,
calandres, essoreuses, extracteurs de miel, machines
It d6cortiquer, h 6grener, ht trier, etc.) ....... .

c) Pressoirs k raisins, 6grappoirs, pressoirs h huile, mou-
lins h huile, machines de mouturage sans meules,
presses k fourrages, machines h 6grener le mais et
en g6n6ral presses centrifuges, s6choirs, pesant :

I) Jusqu'I 200 kg. ................... *.. .... 25
2) Au-dessus de 200 et jusqu' 500 kg .... ....... 22
3) Plus de 5oo kg .... ................. . .... 18

e) Engins agricoles pour pulv6risation et soufrage des
plantes, ainsi que leurs accessoires exclusifs, import6s
s6par6ment .. ......... .... ..... .... 50

ioo a) Machines, appareils et ustensiles d'6conomie domestique
en fer simple on en combinaison h d'aaitres mati6res
communes polies ou non, zinqu6es, 6tam6es, 6maill6es,
peintes, vernies, m~me si le vernis contient de la poudre
m6tallique, pesant par piece :

i) Jusqu' 5 kg ......... ................... , 32
2) Plus de 5 I 25 kg ................... . ... 30
3) Plus de 25 kg. . .. ...... ............... , 20

105 Capsules pour bouteilles .................. . . ... 40
io6 Tous objets en plomb ou en alliage de plomb, non d6-

nomm6s :
a) Peints on non, vernis, zinqu6s, 6tam6s ....... ... 8o

113 Tous objets en zinc ou en alliage de zinc non d6nomms:
a) Peints on non, vernis ou non ..... ........... 5 100

16o c) i) Dextrine .......... ...................... 5 10
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No. of the Duty
Paragraphs Designation of Goods Units in metallic

of the Greek Drachmas
Customs Tariff

63 Sheet iron, plane, corrugated panelled, etc.
(a) Of natural colours :

(I) Ordinary ...... ................... . i...1oo kg. I
(2) Galvanised or tinned ...... ....... ... . . I

65 (b) (2) Wheels, boxes, tyres, springs ..... ............ . 10
(c) Mouldings ..... ..................... .. ... 20

71 (a) Wire :
(I) Plain ...... .......................... 2
(2) Barbed .......... ..................... 2

85 Weighing machines, scales, weights, weighing per piece
(a) (2) More than io and up to 50 kg ................. s 6o

97 (a) Machinery and apparatus for all industries (including
those destined for the conversion of products of the
earth, such as for jam makers, chocolate manufacturers,
bakers, distillers, textile industries, etc.) weighing
each :

(I) Up to 25 kg ......... ................... 5 15
(2) More than 25 and up to 250 kg ..... .......... , IO
(3) More than 250 kg ..................... . .... 5

98 Agricultural machines and implements and parts thereof
of whatever material worked by any means :

(a) Destined exclusively for cultivating the land or for
the harvesting of its products, such as ploughs,
reapers, clod crushers, harvesters, threshers, etc.,
all mechanically driven .............

(b) Destined for the improvement or transformation of
products of the earth, such as chaff-cutters,churns,
mangles, hydraulic extractors, honey extractors,
hulling, shelling and storing machines ......

(c) Grape pressers, grape pickers, oil presses, oil mills,
grinding machines without stones, forage presses,
maize shelling machines and generally centrifugal
presses, driers :

(I) Weighing up to 200 kg ............... ... 25
(2) More than 200 and up to 5oo kg ............. 5 22
(3) More than 5oo kg .................... . ... 18

(e) Agricultural machinery for pulverising and sulphur-
ising plants and accessories, solely used in connection
with the same, imported separately .... ....... 50

IOO (a) Machines, apparatus and utensils for domestic economy,
of iron or a combination of other common materials,
whether or not polished, zinc plated, tin plated, enamel-
led, painted, varnished, even if the varnish contains
metallic powder, weighing each .......... ...

(I) Up to 5 kg ..... ........................ s 32
(2) More than 5 up to 25 kg ................ . ... 30
(3) More than 25 kg .................... . . ... 20

105 Bottle capsules .... .................. . ... 40
1O6 All articles of lead or alloy of lead not mentioned:

(a) Painted or not, varnished or not, plated or zinc plated . 8o
113 All articles of zinc or alloy of zinc not mentioned :

(a) Painted or not, varnished or not .... ......... .a I00
16o (c) (i) Dextrine .......... ...................... 5 io
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NOB alin6asdu tarifDri
douanier D&signation des marchandises Unites en drachmesShellnique 

m6talliques

177 d) Carton pour toitures, imbib6 ou enduit de goudron ou
d'asphalte avec ou sans mati~res terreuses ou sablon-
neuses dans la masse ou superficiellement .. ..... ioo kg. 6

205 Cordes en g~n6ral (il'exclusion de celles en sparte), m~me
goudronn es ..... ............................ 35

206 Ficelles de toute mati~re (h 1'exclusion de celle en sparte). 50
Note : Les articles compos6s de fils retors h deux ou

plusieurs bouts sont consid~r6s :
i) Comme fils, celles qui p6sent jusqu'h 400 gr. par iooo

m~tres.
2) Comme ficelles, celles qui p~sent plus de 400 gr. et

jusqu'h 6ooo gr. par iooo m6tres.
3) Comme cordes, celles qui p~sent plus de 6000 gr. par

IOOO metres.
208 Tissus de lin, de chanvre, de jute on de mati6res textiles

similaires, ainsi que tissus ayant la trame ou la chaine
en coton (en tout ou en partie) :

a) Ecrus repr6sentant en chalne et en trame dans un
carr6 de 5 mm. de c6t6 un nombre entier de fils
(additionn~s) :

I) Jusqu'h 6 fils .... .. ................. 16
2) Plus de 6 jusqu'h 12 ils .............. . .24
3) Plus de 12 jusqu'it 26 fils .............. . 140
4) Plus de 26 jusqu't 40 fils .............. . 250
5) Au-dessus de 40 ils .. .............. .. .400

Article 9.

Sans pr6judice des dispositions qui prcedent, il est entendu que les produits naturels ou
fabriqu~s, originaires et en provenance du territoire douanier de la Pologne ne pourront 6tre soumis,
h leur importation en Grace, h des surtaxes quelles qu'elles soient, y compris les droits d'octroi,
sup~rieures h celles qui seront perques sur les produits de la nation la plus favorisde. Le montant
total de ces surtaxes et droits d'octroi ne pourra, en aucun cas, exc6der 75 pour cent des droits
du tarif douanier.

I1 est, en outre, convenu que les produits naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance
du territoire douanier de la Pologne seront exempt~s du droit d'octroi, auquel sont soumis, en
Grace, h leur entree dans chaque commune les articles similaires de production nationale.

Article Io.

Sans prejudice des dispositions des articles 5 h 9, les droits et taxes int~rieurs per~us pour
le compte de l'Etat, des provinces, communes et institutions publiques qui gr~vent ou pourraient
par suite grever la production, la preparation, le transport ou la consommation d'un article, ne
pourront sous aucun pr~texte frapper les produits de l'autre Etat plus lourdement ou d'une
mani~re plus g~nante que les m6mes produits de la nation la plus favoris~e.

Les Hautes Parties contractantes se garantissent, d'une manire g~n~rale, en ce qui concerne
les formalitds douanidres, le b~n~fice du traitement accord6 a toute Puissance tierce.
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No. of the Duty
Paragraphs Units in Metallic

of the Greek Designation of Goods Drachmas

Customs Tariff

177 (d) Cardboard impregnated or coated with tar or asphalt
with or without earthy or sandy matter in the bulk ioo kg. 6
or on the surface .... ... ................ 5 35

205 Cord generally (except Esparto) tarred or not ......

2o6 Twine of all materials (with exception of Esparto) . . . 50
Note : Articles composed of thread double-twisted with

two or more ends shall be regarded :
I) As thread, when they weigh not more than 400 gr.

per thousand metres.
(2) As twine if they weigh more than 40o and not more

than 6oo0 gr. per thousand meters.
(3) As cord if they weigh more than 6ooo gr. per

thousand metres.
2o8 Fabrics of flax, hemp, jute or similar textile materials,

also fabrics having the woof or warp of cotton (wholly
or partially) :

(a) Unbleached containing in warp and woof in a square
of 5 m/ms. side, added together

} 16

(I) One up to 6 threads .. .............. . 24
(2) More than 6 and up to 12 threads ....... 140
(3) More than 12 and up to 26 threads ....... . 250
(4) More than 26 and up to 40 threads ....... . 400
(5) Above 40 threads .... .................

Article 9.

Without prejudice to the preceding provisions, it is understood that natural or manufactured
products originating in and coming from the Customs territory of Poland shall not be subject
when imported into Greece to surtaxes of any character, including octroi charges, higher than
those levied on the products of the most favoured nation. The total amount of the said surtaxes
and octroi charges shall in no case be higher than 75 % of the duties provided for by the Customs
tariff.

It is furthermore agreed that natural or manufactured products originating in and coming
from the Customs territory of Poland shall be exempted from the octroi charges for which similar
articles produced in the country itself are liable in Greece on entry into every commune.

Article io.

Without prejudice to the provisions of Articles 5 and 9, inland duties 'and charges levied
for the account of the State, or of provinces, communes or public institutions which are or may
hereafter be a burden on the production, preparation, transport or consumption of an article
may not under any pretext whatsoever fall more heavily or be imposed in a more onerous manner
on the products of the other State than on like products of the most favoured nation.

The High Contracting Parties guarantee to each other in a general manner the advantages
accruing from the treatment granted to any third Power in respect of Customs formalities.
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Article ii.

Pour r~server aux produits originaires de leurs pays respectifs le b6n6fice des dispositions
ci-dessus, les Hautes Parties contractantes pourront exiger que les produits et marchandises
import6s sur leur territoire soient accompagn6s d'un certificat d'origine attestant :

a) S'il s'agit des mati~res premieres proprement dites ou des produits naturels,
qu'ils sont originaires de l'autre pays ;

b) S'il s'agit d'un produit manufacture, qu'il remplit, soit en ce qui concerne la
matihre qui est contenue, soit en ce qui concerne le travail subi, les conditions auxquelles
le pays importateur soumet la reconnaissance de la nationalit&

Les certificats d'origine seront d~livr~s, soit par les autorit~s douani~res, soit par les chambres
de commerce dont relive l'exp~diteur, soit par toute autre autorit6 ou groupement 6conomique
que le pays destinataire aura agree.

Dans le cas oii lesdits certificats ne seraient pas d6livr~s par une autorit6 gouvernementale
a cela autoris&e, le pays destinataire pourra exiger qu'ils soient visas par un repr~sentant diploma-
tique ou consulaire de ce pays. Les deux Gouvernements contractants sont d'accord pour fixer,
sur la base de la r6ciprocit6 les droits L percevoir dans le cas oi le visa consulaire serait exig6.

Les colis postaux seront dispenses du certificat d'origine lorsqu'il s'agit d'importations ne
rev~tant pas un caract~re commercial.

Les certificats d'origine seront r&dig6s soit dans la langue du pays d'origine, soit dans la langue
du pays de destination. Dans le premier cas les deux pays se r6servent le droit d'en exiger la
traduction.

Les Hautes Parties contractantes se garantissent r6ciproquement le traitement de la nation
la plus favoris~e quant a la forme et au contenu ainsi qu' l'emploi de ces certificats.

Article 12.

Sans prejudice des dispositions des articles premier, 2 et 3, les n~gociants, les fabricants et
autres industriels de l'une des Hautes Parties contractantes qui prouvent par la presentation de
leur carte de legitimation industrielle, dlivr~e par les autorit~s comp~tentes de leur pays, qu'ils
sont autoris~s h exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent les taxes et imp6ts
pr~vus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs a leur service,
de faire des achats dans le territoire de l'autre Partie contractante chez des n~gociants ou industriels,
ou dans les locaux de vente publics. Ils pourront aussi prendre des commandes, mme sur
6chantillons, chez les n~gociants ou autres personnes qui, pour leur commerce ou leur industrie,
utilisent des marchandises correspondant L ces 6chantillons. Ni dans l'un, ni dans 'autre cas, ils
ne seront astreints h acquitter a cet effet une taxe sp~ciale.

Les voyageurs de commerce, viss A l'alina prc6dent munis d'une carte de l6gitimation
conforme au module annex6 L la pr6sente convention et d6livr~e par les autorit~s de leurs pays
respectifs, auront le droit r~ciproque d'avoir avec eux des &hantillons ou modules, mais non des
marchandises.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes vis6s l'alin~a Ier du present
article et munis de la carte de l6gitimation, qui participeront sur le territoire de l'autre Partie
aux foires ou h des expositions y seront trait~s comme des nationaux et ne seront pas soumis,
cette occasion, a des taxes autres ou plus 6lev~es que ces derniers.
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Article ii.

In order to reserve the advantages accruing from the above provisions to products originating
in their respective countries, the High Contracting Parties shall be entitled to require that products
and goods imported into their territory should be accompanied by a certificate of origin certifying
that :

(a) In the case of raw materials in the strict sense or natural products they have
originated in the other country ;

(b) In the case of a manufactured product, it fulfils the conditions to which the
importing country makes recognition subject, either as concerns its substance or its
preparation.

Certificates of origin should be issued either by the Customs authorities or by the Chambers
of Commerce to which the consignor belongs or by any other authority or economic body approved
by the country to which the goods are consigned.

Should the said certificates not be issued by a Government authority authorised for that
purpose, the country to which the goods are consigned may require that such certificates be certified
by a diplomatic or consular representative of the country in question. The two contracting
Governments agree to fix on a basis of reciprocity the duties to be levied should the consular visa
be demanded.

A certificate of origin shall not be required in the case of postal packages when the articles
imported into the country are not of a commercial character.

Certificates of origin shall be drawn up either in the language of the country of origin or in
that of the country to which the goods are consigned. In the former case both countries reserve
the right to require a translation.

The High Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment as
regards the form and contents as also the employment of these certificates.

Article 12.

Without prejudice to the provisions of Articles I, 2 and 3, merchants, manufacturers and
other persons engaged in industry who are nationals of one of the High Contracting Parties and
prove by presenting their industrial identity card issued by the competent authorities of their
country that they are authorised to carry on their trade or industry, and that they pay the charges
and taxes provided for by law, shall be entitled, either in person or through commercial travellers
employed by them, to make purchases in the territory of the other Contracting Party from traders
or persons engaged in industry or in the public market. They shall also be entitled to take orders,
including orders given after sight of samples, from traders or other persons who make use of goods
of the character of the said samples in respect of that trade or industry. In neither case shall they
be required to pay a special tax.

Commercial travellers, as described in the preceding paragraph, furnished with a card of
legitimation in conformity with the model annexed to the present Convention and delivered by the
authorities of their respective countries, shall have the right, reciprocally, to carry with them
samples or models but not goods.

The nationals of one of the High Contracting Parties, as described in paragraph i of the present
Article and furnished with the card of legitimation, who shall take part on the territory of the other
Party in fairs or exhibitions, shall be there treated as nationals and shall not be there subject
to other or higher taxes than the latter.
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Annexe 4 l'article 12 de la Convention.

MODtLE DE LA CARTE DE LEGITIMATION - GRtkCE OU POLOGNE.

CARTE DE LSGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE
(valable pendant douze mois h compter de la date de d6livrance).

Bon pour la Gr~e No de la carte ...................................

I la Pologne
II est certifi6 par la pr6sente que le porteur de cette carte : M ..............................

.................................. . . . n6 .............................................. .

demeurant h .................................. rue ........................... No ...........

p oss~ de (i) .................................................................................
a ....... ..................................................................................

sous la raison de com m erce ................................................................

idesl maisons()est commis voyageur au service 1 desl maison....................
a...........................................................................

qui osd1
Spossdent...........................

sous la raison de com m erce ...............................................................

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvis6s et de faire
des achats pour la (les) maison (s) dont il s'agit, il est certifi6 que ladite (lesdites) maison (s) est (sont)
autorise (s) h pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) a ..................

et y paie (nt) les contributions 16gales h cet effet.

......................................... le ............................... 1 9 ...

Signature 16galis6e du chef de la (des) maison (s) (2)
Signalement du porteur:

A ge .........................................
T aille .......................................

Cheveux ....................................

Signes particuliers ............................
Signature de l'autorit6 de ddlivrance

Photographie du
porteur

1 Indication de la fabrique ou du commerce.
N. B. On ne doit remplir que la rubrique i du formulaire lorsqu'il s'agit du chef d'nn 6tablissement

commercial on industriel et la rubrique 2 lorsqu'il s'agit d'un commis voyageur.
(Cette pike doit 8tre dtablie en double exemplaire.)

No 2775



1931 League of Nations - Treaty Series. 385

Annex to Article 12 of the Convention.

MODEL OF IDENTITY CARD. - GREECE OR POLAND.

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS.
(Valid for twelve months from the date of issue).

Valid for Gec No. of card..............................

It is hereby certified that the holder of this card : M ......................................
b orn at ....... ........ ....... ......... ............ ..................... .............. .....
resident at ................................. street ................ No ................
p ossesses a 1 ...............................................................................
a t .........................................................................................
under the nam e of ...........................................................................
(or) is a commercial traveller in the employ of the firm(s) of .................................

a t .........................................................................................
w hich possess(es) a ' ......................................................................
under the nam e of ........................................................................

As the holder of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the above firms(s), it is hereby certified that the said firm (s) is (are) authorised to carry
on its (their) trade and industry in ( ........................................ ) and pay(s) the
statutory taxes for this purpose.

....................................... . I ............................... . I .........

Signature of head(s) of the firm(s)
Description of holder:

A ge .........................................
H eight ... ..................................
Hair.....................................

Special characteristics ........................
Signature of holder:

Photograph

1 State nature of factory or business.
N. B. In the case of the head of a commercial (or industrial) concern, only the first part of the

form should be filled in and the second part in the case of a commercial traveller.
(This document should be made out in duplicate.)
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Article 13.

Les objets passibles d'un droit de douane, it 1'exception des marchandises prohib6es .
l'importation, pour une des raisons 6num~r6es ht l'article 15, qui seront import6s comme 6chantillons
ou modules par les voyageurs de commerce seront, de part et d'autre, admis en franchise de droits
d'entr~e et de sortie, ht la condition que ces objets, s'ils n'ont pas k6 vendus, soient r6export~s
dans le d6lai r6glementaire et que l'identit6 des objets importds et rfexport~s ne soit pas douteuse,
quel que soit, du reste, le bureau par lequel ils passent h leur sortie.

La r~exportation des 6chantillons ou mod~les devra tre garantie dans les deux pays, soit
par le dip6t (en espces) du montant des droits applicables au bureau de douane d'entr~e, soit
par une caution valable.

Une fois le d6lai r6glementaire expir6, le montant des droits selon qu'il aura 6t6 consign6 ou
garanti, sera acquis au Tr~sor ou recouvr6 ht son profit, 5. moins qu'il ne soit 6tabli que, dans ce
d~lai, les 6chantillons ou modules ont 6t6 rexport~s.

Si avant 'e~piration du d~lai r~glementaire les 6chantillons ou mod !es sont pr6sent6s ht un
bureau de douane ouvert h cet effet, pour 6tre r~export~s, ce bureau devra s'assurer par une
vrification, si les articles qui sont pr~sent~es sont bien ceux pour lesquels a 6t6 d~livr6 le permis
d'entrde. S'il n'y a aucun doute i cet 6gard, le bureau constatera la rexportation et restituera
le montant des droits dpos6 i l'importation ou prendra toutes les mesures necessaires pour la
dicharge de la. caution.

A 1'exception des droits de timbre, il ne sera exig6 de l'importateur aucun frais, ni pour la
dflivrance des certificats ou permis, ni pour La position des marques destinfes a assurer l'identit6
des 6chantillons ou modules.

Les autoritfs douani~res de chacune des Hautes Parties contractantes consid6reront comme
suffisantes, en vue de la reconnaissance ultirieure de l'identit6 des 6chantillons ou modules, les
marques qui y auront 6t6 apposfes par la douane de 'autre Partie contractante, h Ia condition
que ces 6chantillons ou modules soient accompagnfs d'une liste descriptive, certifie par les autorit~s
douani~res de cette Partie. Des marques suppl6mentaires pourront cependant 6tre apposfes sur
les 6chantillons ou modules par la douane du pays d'importation dans tous les cas ofi celle-ci jugerait
ce compl6ment de garantie indispensable pour assurer l'identification des 6chantillons ou modules,
lors de la r~exportation. Hormis ce dernier cas, la v~rification douanire consistera simplement
A reconnaitre l'identit6 des 6chantillons et it dfterminer le montant des droits et taxes 6ventuellement
exigibles.

Le dilai de r~exportation est fix6 ht douze mois, sauf Ia facult6 de prolongation riserv~e it
l'administration comptente du pays d'importation. Pass6 le d6lai imparti, le paiement des droits
sera exig6 sur les 6chantillons non r6export~s.

Article 14.

Les dispositions des articles 12 et 13 ne sont applicables ni aux mitiers ambulants, ni au
colportage, ni h La recherche des commandes chez des personnes n'exergant ni industrie, ni commerce.
Chacune des Hautes Parties contractantes se-rserve it cet 6gard l'enti~re libert6 de sa lgislation.

Article 15.

Jusqu'au moment oii lenti~re libert6 du commerce pourra 6tre 6tablie entre les Hautes Parties
contractantes, les prohibitions ou restrictions h l'importation ou h l'exportation qui, sur le territoire
douanier de l'une des Hautes Parties contractantes sont ou seront mises en vigueur pour quelque
raison que ce soit, ne pourront 6tre appliqu~es au commerce de 'autre Partie que dans le cas oil
ces prohibitions et restrictions concerneraient tous les autres pays.

Les engagements stipul6s h l'alin~a pr6cedent ne font point obstacle aux mesures de prohibition
ou restriction que chacune des Hautes Parties contractantes pourra 6tre amene it prendre si ces
prohibitions ou restrictions sont en m~me temps applicables it tous les pays se trouvant dans les
m~mes conditions pour l'une des raisons ci-apris 6num6r6es :

a) Prohibitions ou restrictions pour raisons de sfiret6 publique
N' 2775



1931 League of Nations - Treaty Series. 387

Article 13.

Articles subject to Customs duty with the exception of goods the import of which is prohibited
for one of the reasons set forth in Article 15 which are imported as samples or models by commercial
travellers shall be admitted by both Parties duty free on entry and exit provided the said articles,
if they have not been sold, are re-exported within a period provided by the regulations and that
the identity of the articles imported and re-exported be ascertainable beyond all doubt whatever
by the Customs office through which they pass when leaving the country.

Re-export of samples or models shall be guaranteed in both countries either by the deposit
(in cash) of the amount of the duties leviable at the Customs office of entry or by the giving of
good security.

Once the period provided by the regulations has expired, the amount of the duties paid in
or guaranteed shall become the property of, or be recovered by the Treasury, unless it be proved
that during that period the samples or models were re-exported.

If the samples or models are presented before the expiry of the period provided by the
regulations at a Customs office open for that purpose for the purpose of re-export, the said office
shall ascertain by verification whether the articles presented are really those in respect of which
the entry permit was issued. If there is no doubt on this point, the office shall note that the articles
are re-exported and shall repay the amount of duty deposited on import or take all necessary
steps to release the security.

With the exception of stamp duties, the importer shall not be liable for any charge either
for the issue of certificates or permits or for the affixing of marks for the purpose of guaranteeing
the identity of the samples or models.

For the purpose of later recognition of the identity of the samples or models, the Customs
authorities of each of the High Contracting Parties shall regard the marks fixed by the Customs
of the other Contracting Party as sufficient on condition that the said samples or models be
accompanied by a descriptive list certified by the Customs authorities of the said Party.
Supplementary marks may however be fixed upon samples or models by the Customs of the importing
country in all cases in which the said Customs consider that this supplementary guarantee is
indispensable for purposes of identification of the samples or models on re-export. Apart from this
last case, Customs verification shall merely consist in recognising the identity of the samples and
fixing the amount of dues and taxes if any leviable.

The period for re-export shall be twelve months, though the competent administration of
the importing country may extend this period. Once the period provided has expired, duties on
non-reexported samples shall be levied.

Article 14.

The provisions of Articles 12 and 13 shall not apply to itinerant trades, hawkers, or to the
soliciting of orders from persons who do not carry on any industry or trade. Each of the High
Contracting Parties reserves full freedom to legislate in this respect.

Article 15.

Until full freedom of trade can be established as between the High Contracting Parties, import
or export prohibitions or restrictions which are or may hereafter be put into force on the Customs
territory of one of the High Contracting Parties for any reason shall not apply to the trade of the
other Party save in cases in which such prohibitions or restrictions affect all other countries.

The obligations set forth in the previous paragraph shall not prevent any measures of prohibition
or restriction which either High Contracting Party may be led to take such as prohibitions or
restrictions applied at the same time to all countries under the same conditions for one of the reasons
set forth below :

(a) Prohibitions or restrictions for reasons of public security
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b) Prohibitions ou restrictions pour raisons de police sanitaire, en vue d'assurer
la protection des hommes, des animaux, ou des plantes, contre les maladies ou les parasites,
sans prejudice toutefois des dispositions des conventions sp~ciales qui pourraient 6tre
conclues en ces mati~res ;

c) Prohibitions ou restrictions relatives au trafic des armes, munitions et mat6riel
de guerre et, dans des circonstances exceptionnelles, de tout autre approvisionnement
de guerre ;

d) Prohibitions et restrictions destinies h 6tendre aux marchandises 6trang6res
les dispositions de la l6gislation int~rieure concernant la production, le trafic, le transport
ou la consommation h l'int6rieur du pays des marchandises nationales de mme esp~ce ;
cette disposition vise 6galement les marchandises qui font ou feront l'objet d'un monopole
d'Etat ou d'un monopole octroy6 par l'Etat ;

e) Prohibitions ou restrictions n~cessaires pour l'accomplissement de certains
engagements internationaux dans lesquels les Hautes Parties contractantes participent.

Article 16.

Pour toutes les questions relatives aux communications par voies ferr6es, les Hautes Parties
contractantes appliqueront dans leurs relations r~ciproques les dispositions de la Convention 1 et
du Statut sur le regime international des voies ferries, sign6s h Gen~ve le 9 d6cembre 1923, ainsi
que les dispositions des Conventions 2 de Berne du 23 octobre 1924.

Pour toutes les questions relatives au transit international les Hautes Parties contractantes
appliqueront dans leurs relations reciproques les dispositions de la Convention 3 et du Statut de
Barcelone du 20 avril 1921 sur ]a libert6 du transit.

Article 17.

Les navires et bateaux battant pavillon de l'une des Hautes Parties contractantes et leurs
cargaisons jouiront, sous tous les rapports, dans les ports et dans les eaux territoriales de l'autre
Partie, du mme traitement que les bAtiments nationaux et leurs cargaisons, quel que soit le lieu
de depart ou de destination desdits navires, quel que soit aussi le lieu d'origine oji de destination
de leurs cargaisons. Ils ne seront notamment assujettis sur le territoire de l'autre Partie, h aucune
taxe ou charge, quelle qu'en soit l'espce ou la d6nomination perque au profit de l'Etat soit au profit
des provinces, des communes ou d'institutions quelconques, autre ou -plus 6lev~e que celles qui
seront applicables aux navires nationaux et h leurs cargaisons.

En ce qui concerne le placement des navires et bateaux, leurs chargement et dchargement
dans les ports, rades, havres et bassins et, en g6n~ral, pour toutes les formalit6s et dispositions
auquelles peuvent 6tre soumis les navires, leurs 6quipages et leurs cargaisons, il est convenu qu'il
ne sera accord6 aux btiments nationaux aucun privilege ni aucune faveur qui ne le soit 6galement

ceux de l'autre Partie contractante.
Tout privilege et toute exon6ration que l'une des Hautes Parties contractantes pourra accorder,

sous l'un des rapports susvis~s, h une tierce Puissance, seront appliques simultaniment et sans
r~serve . l'autre Partie contractante.

I1 est fait exception, toutefois, aux stipulations du present article
a) En ce qui concerne les faveurs, qui, dans l'un ou l'autre des deux pays, ont

6t6 on pourront 6tre accord6es par la suite . la pche nationale et ses produits ;

1 Vol. XLVII, page 55 ; vol. L, page 18o; vol. LIX, page 383 ; vol. LXIII, page 417; vol. LXIX,
page 92 ; vol. LXXVIII, page 472 ; vol. LXXXIII, page 403 ; vol. LXXXVIII, page 336; vol. XCII,
page 381 ; et vol. XCVI, page 191, de cc recueil.

2 a) Vol. LXXVII, page 367 ; vol. C, page 248 ; et vol. CXVII, page 186, de ce recueil ; et b) Vol.
LXXVIII, pages 17 ; et vol. C, page 298, de ce recueil.

3 Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 4o6 ; vol. XV, page 304 ; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV, page
154 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 166 ; vol. LIX, page 344 ; vol.
LXIX, page 70 ; vol. LXXXIII, page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page 18l ; et vol. CIV, page
495, de ce recueil.
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(b) Prohibitions or restrictions by the sanitary police for the purpose of protecting
men, animals and plants against disease or parasites without prejudice however to the
provisions of any special Convention which may be concluded with regard to these subjects;

(c) Prohibitions and restrictions in connection with the traffic in arms, munitions
and material of war and in exceptional circumstances, traffic in any other war supplies;

(d) Prohibitions or restrictions designed to extend to foreign goods the provisions
of the internal legislation concerning the production of, traffic in, transport of or consum-
tion of national goods of the same kind in the interior of the country ; this clause shall
also apply to goods which are or may hereafter be governed by a State monopoly or by
a monopoly granted by the State;

(e) Prohibitions or restrictions necessary for the accomplishment of certain intern-
ational undertakings in which the High Contracting Parties participate.

Article 16.

As regards all questions connected with communications by rail, the High Contracting Parties
shall, in their relations with each other, apply the provisions of the Convention I and Statute of
the International RWgime of Railways signed at Geneva on December 9, 1923, and the provisions
of the Berne Conventions 2 of October 23, 1924.

As regards conditions of transit, the two High Contracting Parties undertake to apply
reciprocally in their relations with one another the provisions of the Barcelona Convention 3

and Statute on Freedom of Transit dated April 20, 1921.

Article 17.

Ships and vessels flying the flag of one of the High Contracting Parties, and their cargoes
shall enjoy in the territorial waters of the other Party the same treatment in all respects as national
vessels and cargoes, irrespective of the place of departure or the destination of the said ships and
vessels and irrespective of the place of origin or the destination of their cargoes. Accordingly,
the ships and vessels of either Party, and their cargoes, cannot be subjected, when in the territory
of the other Party, to any taxes or charges of any sort or kind whatsoever, which are or may
hereafter be levied on behalf of the State, or of the provinces or of the communes, or of any
institutions whatever, other or higher than are applicable to national vessels and to their cargoes.

With regard to the berthing, loading and unloading of vessels in ports, roadsteads, habours
and docks, and, in general, with regard to all formalities and regulations to which merchant
vessels, their crews and cargoes may be subject, it is agreed that no privilege or favour shall be
granted by either of the Contracting Parties to its own vessels which is not accorded to the vessels
of the other Party.

Any privilege or exemption which either High Contracting Party may accord to any third
Power in regard to any of the above-mentioned matters shall also be accorded simultaneously
and unconditionally to the other Contracting Party.

Exceptions shall, however, be made to the provisions of the present Article in the case of
(a) Favours which have been or may hereafter be granted in either country to

national fisheries and their products ;

1 Vol. XLVII, page 55; Vol. L, page 18o; Vol. LIX, page 383; Vol. LXIII, page 417; Vol. LXIX,
page 92 ; Vol. LXXVIII, page 472 ; Vol. LXXXlII, page 403 ; Vol. LXXXVIII, page 336; Vol. XCII,
page 381 ; and Vol. XCVI, page 191, of this Series.

2 a) Vol. LXXVII, page 367 ; Vol. C, page 248 ; and Vol. CXVII, page 186, of this Series ; and
b) Vol. LXXVIII, page 17 ; and Vol. C, page 248, of this Series.

3 Vol. VIi, page ii ; Vol. XI, page 407 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XIX, page 279 ; Vol. XXIV, page
155 ; Vol. XXXI, page 245 ; Vol. XXXV, page 299 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page 344 ; Vol.
LXIX, page 70 ; Vol. LXXXIII, page 373 ; Vol. CXII, page 363; Vol. XCVI, page 181 ; and Vol. CIV,
page 495, of this Series.

No. 2775



390 Socictd des Nations - Recuei des Traites. 1931

b) En ce qui concerne le cabotage ;
c) En ce qui concerne les avantages que chacune des Hautes Parties contractantes

pourrait consentir h ses ressortissants comme moyen de favoriser le d6veloppement de sa
marine marchande A titre soit de primes ou subventions pour la construction ou 'acquisi-
tion des navires de commerce, soit de primes ou encouragement A la marine marchande;

d) En ce qui concerne le transport des 6migrants et des immigrants.
En ce qui concerne la navigation sur les voies navigables int6rieures, naturelles ou artificielles,

pour laquelle les navires et bateaux des Hautes Parties contractantes et leurs cargaisons seront
soumis aux m~mes conditions que les navires et bateaux de la nation la plus favoris~e et leurs
cargaisons, les droits A pr6lever sur les navires et bateaux et sur leurs cargaisons ne doivent pas
exc~der, A l'exclusion toutefois du cabotage int~rieur, les taux applicables aux bAtiments nationaux
et A leurs cargaisons.

Article 18.

La nationalit6 des navires sera, de part et d'autre, admise d'apr~s les documents et certificats
d~livr~s A cet effet par les autorit6s comp6tentes des Etats respectifs, conform6ment aux lois et
r~glements de chaque pays.

Les certificats de jaugeage 6tablis par l'une des Hautes Parties contractantes, ainsi que les
certificats de navigabilit6 d~livr~s par elle seront reconnus par l'autre Partie contractante.

Article 19.

Les navires et bateaux de l'une des Hautes Partie contractantes entrant dans un port de
l'autre A seule fin d'y compl6ter leur cargaison ou en d6barquer une partie, pourront, en se conformant
aux lois et r~glements de l'Etat respectif, conserver A bord la partie de leur cargaison qui sera
destin~e A un autre port et A un autre pays et la r6exporter sans 6tre tenus A payer pour celle-ci
aucun droit ou frais, sauf les droits de surveillance, lesquels, d'ailleurs, ne pourront tre per~us
qu'aux taux le plus bas, fix6 pour la navigation nationale ou pour celle de la nation la plus favoris~e.

Article 20.

Seront compl~tement affranchis de tous droits grevant les navires et bateaux et la navigation
dans les ports du pays respectif :

a) Les navires et bateaux qui, entr6s sur lest, de quelque lieu que ce soit, en sortiront
sur lest ;

b) Les navires et bateaux qui, passant d'un port de l'un des deux pays dans un.
ou plusieurs ports du meme pays, justifieront qu'ils ont djA acquitt6 les droit en question
au cours du mme voyage dans un autre port du m~me pays ;

c) Les navires et bateaux qui, entr6s avec cargaison dans un port, soit volontairement,
soit en relAche forc~e, en sortiront sans avoir fait aucune op6ration de commerce.

L'exon6ration dont il s'agit h l'alin~a pr~c~dant ne s'appliquera pas aux droits de pilotage,
de port, de remorque, de quarantaine, ni a tous autres droits grevant les navires et bateaux; et
que les navires et bateaux nationaux et ceux de la nation la plus favoris~e ont A acquitter dans les
mmes conditions pour services rendus ou dispositions prises dans l'int~r&t de la navigation.

Ne seront pas considrr6s, en cas de relAche forc6e, comme operation de commerce : le dibar-
quement et le rembarquement des passagers et de leurs effets, ainsi que des marchandises pour la
reparation du navire ou bateau en cas de non-navigabilit6 du navire ou bateau, l'achat des provisions
ncessaires pour le ravitaillement des 6quipages et des passagers, la vente des marchandises
avarices, lorsque l'administration des douanes en aura donn6 l'autorisation.
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(b) The coasting trade
(c) In respect of the advantages that each of the High Contracting Parties may

grant to its nationals with a view to promoting the development of its merchant marine,
either by bounties or grants for the construction or acquisition of merchant vessels or
in the form of bounties or encouragement to the merchant marine

(d) In respect of the transport of emigrants and immigrants.
As regards navigation on navigable inland waterways, whether natural or artificial, on which

the ships and vessels of the High Contracting Parties and their cargoes shall be admitted on the
same conditions as the ships and vessels of the most-favoured-nation and the cargoes of the same,
the duties to be levied on the ships and vessels and their cargoes shall not exceed (always excluding
national inland water transport) the rates applicable to national vessels and their cargoes.

Article 8.

The documents and certificates issued for the purpose, in conformity with the laws and
regulations of the respective countries, by the competent authorities of the said countries shall be
recognised as establishing the nationality of the vessels.

The tonnage measurement certificates made out by one of the High Contracting Parties and
the certificates of seaworthiness issued by the said High Contracting Party shall be recognised
by the other Contracting Party.

Article 19.

Ships and vessels of one of the High Contracting Parties entering ports of the other Party
solely for the purpose of completing their cargo or of unloading a portion thereof shall be
entitled, provided that they comply with the laws and regulations of the State in question, to
retain on board any portion of the cargo which is consigned to another port and to another
country and to re-export it without being liable to pay any duties or charges in respect of the same
other than charges in respect of supervision, which furthermore shall only be levied at the lowest
rate which is fixed for the shipping of the country in question or for the shipping of the most
favoured nation.

Article 2o.

The following shall be completely exempt from all dues levied on ships and vessels and on
navigation in the ports of the respective country :

(a) Ships and vessels which enter into port in ballast and leave in ballast

(b) Ships and vessels which when departing from the port of one of the two countries
to one or more ports of the same country prove that they have paid the dues in connection
with the same voyage at another port of the same country ;

(c) Ships and vessels which enter a port under cargo either voluntarily or owing
to stress of weather and which leave without carrying out any commercial operation.

The exemptions provided for in the previous paragraph shall not apply to dues in respect
of pilotage, to harbour dues, to tonnage dues, to quarantine dues or to any other dues imposed
on ships and vessels which the ships and vessels of the country or those of the most-favoured-nation
have to pay in the same circumstances for services rendered or in respect of measures taken in
the interests of navigation.

In the case of ships and vessels being obliged to put into port through stress of weather, the
following shall not be regarded as commercial operations: - the disembarcation and reembarcation
of passengers and their property and of material for repair to the ship or vessel should it be found
to be unseaworthy, the purchase of the provisions necessary for the crew and passengers and the
sale of damaged goods when allowed by the Customs administration.
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Article 21.

Si un navire ou bateau de l'une des Hautes Parties contractantes s'est 6chou6 ou a fait naufrage
dans les eaux de l'autre Partie contractante, le navire ou bateau, ses passagers et sa cargaison
jouiront des m~mes faveurs et immunit~s que les lois et r~glements du pays respectif accordent ou
accorderont dans des circonstances analogues aux navires et bateaux on h ceux de la nation la plus
favoris6e. H sera donn6, dans la m8me mesure qu'aux nationaux, aide et assistance au capitaine
et l'6quipage, tant pour eux m~mes que pour le navire ou bateau, les passagers et la cargaison.

En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la 16gislation du pays,
oii le sauvetage a eu lieu.

Les marchandises sauv6es d'un navire ou bateau 6chou ou naufrag6, ne seront assujettis
h aucun droit de douane, L moins qu'elles ne soient admises h la consommation int6rieure.

Article 22.

Les dispositions de la pr6sente convention relative au traitement de la nation la plus favoris~e,
ne pourront 6tre invoqu~es en ce qui concerne :

io Les faveurs accord~es ou qui pourront tre accord~es par suite h des Etats
limitrophes, en vue de faciliter le trafic fronti~re local ;

20 Les avantages r~sultant ou pouvant r~sulter d'une union douani~re avec d'autres
Etats ;

30 Le regime provisoire entre les parties polonaise et allemande de la Haute-Sil~sie.

Article 23.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent h entamer dans un d~lai de douze mois
les n~gociations entre les autorit~s comp~tentes concernant la conclusion d'un arrangement sur
les conditions sociales du travail en conformant avec leurs 16gislations respectives et en appliquant
le principe de r~ciprocit6.

Article 24.

Les diff~rends qui viendraient h s'61ever entre les Hautes Parties contractantes sur l'interpr6-
tation de la pr6sente convention et qui n'auraient pu 6tre r~solus par la voie diplomatique seront
soumis, d'un commun accord, par voie de -compromis, soit h la Cour permanente de Justice
internationale dans les conditions et suivant la proc6dure pr6vues par son Statut 1, soit h un tribunal
arbitral, dans les conditions et suivant la procdure pr~vues par la Convention 2 de La Haye du
18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

A d6faut d'accord entre les Parties contractantes sur le compromis et apr~s pr~avis d'un
mois, l'une ou l'autre d'entre elles aura la facult6 de porter directement par voie de requte, la
contestation devant la Cour permanente d'Arbitrage h La Haye dans les conditions et suivant
la procedure prevue par la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique
des conflits internationaux.

Article 25.

Le Gouvernement polonais, auquel il appartient d'assurer la conduite des affaires ext~rieures
de la Ville libre de Dantzig en vertu de l'article 104 du Trait6 de Versailles et des articles 2 et 6

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404, vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII, page
362 ; vol. XCVI, page 18o ; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ; vol. CXI, page
402 ; et vol. CXVII, page 46, de ce recueil.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 36o.
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Article 21.

If a vessel belonging to either of the High Contracting Parties should be stranded or wrecked
in the waters of the other Contracting Party, the vessels and her passengers and cargo shall enjoy
the same favours and immunities as are or may hereafter be granted in similar circumstances to
national vessels or to those of the most-favoured-nation. Assistance and relief shall be afforded
to the master and crew both for themselves and for the vessel and her passengers and cargo to
the same extent as would be afforded to nationals of the country in question.

As regards salvage charges, the laws of the country in which the salvage takes place shall be
applicable.

Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duties
unless they are admitted into the country as articles of consumption.

Article 22.

The provisions of the present Convention which refer to most-favoured-nation treatment
cannot be invoked as regards :

(i) Privileges which are or may hereafter be granted to neighbouring States with
a view to facilitating frontier traffic ;

(2) Privileges which result or may hereafter result from a Customs Union with
other States ;

(3) The provisional r~gime in force between the Polish and German parts of Upper
Silesia.

Article 23.

The two High Contracting Parties undertake to set on foot within twelve months negotiations
between the competent authorities concerning the conclusion of an agreement on social labour
conditions in accordance with their respective legislations and the principle of reciprocity.

Article 24.

Disputes which may arise between the High Contracting Parties as to the interpretation of
the present Convention and which it has not been possible to settle through diplomatic channels
shall, by mutual accord, be submitted on a written agreement either to the Permanent Court of
International Justice under the conditions and following the procedure provided for by its Statute',
or to an arbitral tribunal under the conditions and following the procedure provided for by the
Hague Convention 2 of October 18, 1907, for the pacific settlement of international disputes.

Should there be no accord between the Contracting Parties with regard to the written
agreement and after one month's notice has been given, either of them shall have the right to bring
the dispute direct by application before the Permanent Court of Arbitration at The Hague under
the conditions and following the procedure provided by the Hague Convention of October 18,
1907, for the pacific settlement of international disputes.

Article 25.

The Polish Government, which is responsible for the conduct of the foreign relations of the
Free City of Danzig in virtue of Article 104 of the Treaty of Versailles and Articles 2 and 6 of the

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272 ; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o ; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461
Vol. CXI, page 402 ; and Vol. CXVII, page 46, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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de la Convention 1 de Paris entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig du 9 noVembre 1920, se
reserve le droit de d~clarer que la Ville Libre est partie contractante A la pr~sente convention
et qu'elle accepte les obligations et acquiert les droits en dirivant.

Cette r~serve ne se rapporte pas aux dispositions de la prsente convention lesquelles la
R6publique de Pologne a contract6 en ce qui concerne la Ville Libre de Dantzig, conform~ment
L ses droits d~coulant des trait~s y relatifs.

Article 26.

La pr6sente convention sera ratifie, et les ratifications en seront 6chang~es h Ath~nes.
Elle entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s l'6change des ratifications et restera ex~cutoire

pendant une ann~e h partir de la date de sa mise en vigueur, et, ensuite, jusquA l'expiration d'un
d~lai de trois mois l compter du jour de sa d~nonciation par l'une des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr~sente convention et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait A Varsovie, en double exemplaire, le IO avril 1930.

(L. S.) (-) August ZALESKI. (L. S.) (-) G. C. LAGOUDAKIS.

(L. S.) (-) E. KWIATKOWSKI.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der h la signature de la pr~sente convention, les pl6nipotentiaires des
deux Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit :

Les deux Parties contractantes sont d'accord que les dichets de parafine (parafine en 6cailles),
import~e du territoire douanier polonais seront d~douan6s d'apr6s le No 18 c. 2 du tarif douanier
helltnique conventionnel sous r~serve que ces dchets de parafine seront conformes aux conditions
pr~vues dans la position susnommee.

Une diff6rence de IO % en moins au point de vue de contenance r~glementaire en huiles dans
ces d6chets de parafine est tol~r~e.

Fait h Varsovie en double exemplaire le IO avril 1930.

(L. S.) (-) August ZALESKI. (L. S.) (-) G. C. LAGOUDAKIS.

(L. S.) (-) E. KwIATKOWSKI.

]RCHANGE DE NOTES

I.
MINISTtRE

DES AFFAIRES fTRANGP-RES

DE LA R PUBLIQUE DE POLOGNE.

VARSOVIE, le IO avril 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Au cours des n~gociations qui ont abouti h la conclusion de la Convention commerciale en
date de ce jour, il fut convenu que le droit de douane h appliquer d'apr~s le No 47 d) du tarif

1 Vol. VI, page 19o ; et vol. CVII, page 459, de ce recueil.
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Convention' of Paris concluded between Poland and the Free City of Danzig on November 9, 1920,
reserves the right to declare that the Free City is a Contracting Party to the present Convention
and accepts the obligations and acquires the rights resulting therefrom.

This reservation does not apply to the provisions of the present Convention which the Polish
Republic accepts on behalf of the Free City of Danzig, in conformity with her rights under the
treaties relating thereto.

Article 26.
The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Athens.
It shall come into force on the thirtieth day after the exchange of ratifications and shall

remain executory for one year from the date of its coming into force, and, after the said period,
up to the expiry of a peiiod of three months from the date of its denunciation by one of the High
Contracting Parties.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done at Warsaw, in duplicate, on April io, 1930.

(L. S.) (-) August ZALESKI. (L. S.) (-) G. C. LAGOUDAKIS.

(L. S.) (-) E. KWIATKOWSKI.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the present Convention, the Plenipotentiaries of the two High
Contracting Parties have agreed as fallows :

The two Contracting Parties agree that paraffin shavings (paraffin in flakes) imported from
the Polish Customs territory, shall be dealt with by the Customs in accordance with No. 18 (c) 2
of the Greek Customs tariff as established by convention, provided that the said paraffin shavings
comply with the conditions provided for in respect of the said item of the tariff.

A difference of io % under the figure for content of alloy contained in the said paraffin
shavings shall be allowed.

Done at Warsaw, in duplicate, on April io, 1930.

(L. S.) (-) August ZALESKI. (L.S.) (--) G. C. LAGOUDAKIS.
(L. S.) (-) E. KWIATKOWSKI.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE POLISH REPUBLIC.

WARSAW, April io, 1930.
SIR,

During the negotiations which resulted in the conclusion of the Commercial Convention of
to-day's date, it was agreed thas the Customs duty to be applied under No. 47 (d) of the Greek

' Vol. VI, page 19o; and Vol. CVII, page 459, of this Series.

No. 2775



396 Soci te des Nations - Recuei des Traites. 1931

douanier hell6nique au bois d'6b6nisterie en planches compos6es de feuilles de bois contreplaqu6es
d'une 6paisseur sup6rieure h 2 mm. m~me recouvertes de feuilles minces pour placages, originaires
et en provenance de Pologne, sera de IO drachmes les ioo kg.

I1 fut convenu en outre, sans pr6j udice de la clause de la nation la plus favoris6e que les planches
contreplaqu6es en bois d'aulne originaires et en provenance de la Pologne, b6n6ficieront du droit
de douane vis6 A la position 46 c) 3 du tarif douanier hell6nique pour planches compos6es de feuilles
contreplaqu6es en bois commun (bouleau) ne formant pas un article parfait soit de 24 drachmes
pour mt3 tant qu'un pays quelconque en b6n6ficiera.

Je vous prierais donc de vouloir bien me confirmer l'accord convenu h ce sujet.
Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(-) A. ZALESKI.S. E.

Monsieur Georges Lagoudakis,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire de Grace
A Varsovie.

II.

L1UGATION DE GRAcE
A VARSOVIE.

VARSOVIE, le i0 avril 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par votre note en date du IO avril 1930, Votre Excellence a bien voulu me communiquer
ce qui suit :

((Au cours des ndgociations qui ont abouti h la conclusion de la Convention
commerciale en date de ce jour il fut convenu que le droit de douane a appliouer d'apr~s
le No 47 d) du tarif douanier hell6nique au bois d'b6nisterie en planches compos~es
de feuilles de bois contreplaqu~es d'une 6paisseur sup6rieure h 2 mm. m6me recouvertes
de feuilles minces pour placages, originaires et en provenance de Pologne, sera de io
drachmes les ioo kg.

I] fut convenu, en outre, sans pr6judice de la clause de la nation la plus favoris~e
que les planches contreplaqu~es en bois d'aulne originaires et en provenance de la Pologne,
bNn6ficieront du droit de douane vis6 it la position 46 c) 3. du tarif douanier hell6nique
pour planches compos~es de feuilles contreplaqu6es en bois commun (bouleau) ne formant
pas un article parfait soit de 24 drachmes pour mt 3 tant qu'un pays quelconque en
bn~ficiera.

Je vous prierais donc de vouloir bien me confirmer l'accord convenu h ce sujet .

En vous accusant r~ception de ladite note, j'ai l'honneur de vous confirmer au nom de mon
gouvernement l'accord intervenu entre le Gouvernement hell6nique et le Gouvernement polonais
sur la question expos~e darts la note prcit6e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute considiration.

(-) G. C. LAGOUDAKIS.
Son Excellence

Monsieur August Zaleski,
Ministre des Affaires 6trang~res,

-L Varsovie.
No 2775
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Customs Tariff to wood for cabinet work in boards composed of sheets of ply wood thicker than
2 mm. even when covered with thin sheets for veneering, originating and coming from Poland,
should be IO drachmas per ioo kg.

It was further agreed that, without prejudice to the most-favoured-nation clause, boards
of ply wood made out of alder, originating and coming from Poland, should be entitled to the
Customs duty provided for under No. 46 (c) 3 of the Greek Customs Tariff for boards composed
of sheets of ply wood of ordinary wood (birch) not forming a complete article, that is to say, of
24 drachmas per mt 3 so far as any country is granted such tariff.

I would be obliged if you would confirm our agreement on this subject.
I have the honour to be, etc.

To His Excellency, 
A. ZALESKI.

M. Georges Lagoudakis,
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary for Greece
at Warsaw.

• nI.

GREEK I EGATION
AT WAISAW.

WARSAW, April IO, 1930.
SIR,

In your letter of April IO, 1930, Your Excellency was good enough to communicate to me
the following :

" During the negotiations which resulted in the conclusion of the Commercial
C)nvention of to-day's date, it was agreed that the Customs duty to be applied under
y'). 47 (d) of the Greek Customs Tariff to wood for cabinet work in boards composed
o4 sheets of ply wood thicker than 2 mm. even when covered with thin sheets for veneering,
oliginating and coming from Poland, should be io drachmas per ioo kg.

It was further agreed that without prejudice to the most-favoured-nation clause
boards of ply wood made out of alder, originating and coming from Poland, should be
entitled to the Customs duty provided for under No. 46 (c) 3 of the Greek Customs
Tariff for boards composed of sheets of ply wood of ordinary wood (birch) not forming
a complete article, that is to say, of 24 drachmas per mt 3 so far as any country is granted
such tariff.

" I would be obliged if you would confirm our agreement on this subject.
In acknowledging receipt of the said note, I have the honour to confirm, in the name of my

Government, the agreement which has been arrived at on the question set forth in the above
note.

I have the honour to be, etc.

To His Excellency(-) G. C. LAGOUDAKIS.

M. August Zaleski,
Minister for Foreign Affairs,

Warsaw.
No. 2775
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III.

LtGATION DE GRCE

A VARSOVIE.

VARSOVIE, le IO avril 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Au moment de la signature de la Convention commerciale gr~co-polonaise, j'ai i'honneur
de vous prier de vouloir bien me confirmer que la question de l'achat des tabacs par le Monopole
polonais qui n'a pu 6tre solutionn~e pendant les n~gociations et ne peut par cons6quent &tre
incorpor~e dans la Convention sign~e aujourd'hui, fera dans le proche avenir l'objet des pourparlers
ult~rieurs et s6par6s en vue d'arriver ht un r~sultat concret conciliant les int~r&s en l'esp~ce des
deux Hautes Parties contractantes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(-) G. C. LAGOUDAKIS.
Son Excellence

Monsieur August Zaleski,
Ministre des Affaires 6trangres,

A Varsovie.

IV.
MINISTP-RE

DES AFFAIRES ]ETRANGERES
DE LA R] PUBLIQUE DE POLOGNE.

VARSOVIE, le io avril 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par votre note en date du io avril 1930, vous avez bien voulu me communiquer ce qui suit:
((Au moment de la signature de la Convention commerciale gr~co-polonaise, j'ai

l'honneur de vous prier de vouloir bien me confirmer que la question de l'achat des tabacs
par le Monopole polonais qui n'a pu tre solutionn~e pendant les n~gociations et ne
peut par cons~quent 6tre incorpor~e dans la Convention sign6e aujourd'hui, fera dans
le proche avenir l'objet des pourparlers ult~rieurs et spar~s en vue d'arriver h un r6sultat
concret conciliant les int~r~ts en l'esp&e des deux Hautes Parties contractantes ).

En vous accusant rception de ladite note, j'ai l'honneur de porter i votre connaissance, que
le Gouvernement polonais est d'accord avec sa teneur.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(-) A. ZALESKI.
S. E.

Monsieur Georges Lagoudakis,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire de 'Grace
h Varsovie.

N' 2775
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III.

GREEK LEGATION

AT WARSAW.

WARSAW, April IO, 1930.
SIR,

At the moment of signing the Greco-Polish Convention, I have the honour to request that
you will confirm that the question of the purchase of tobacco by the Polish Monopoly, which
has not been settled during the negotiations and which cannot therefore be dealt with in the
Convention signed to-day, may in the near future form the subject of further negotiations with
a view to arriving at a concrete result which shall take account of the material interests of the
two High Contracting Parties.

I have the honour to be, etc.

(-) G. C. LAGOUDAKIS.
To His Excellency

M. August Zaleski,
Minister for Foreign Affairs,

Warsaw.

IV.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE POLISH REPUBLIC.

WARSAW, April IO, 1930.
SIR,

By your note of April io, 1930, you have been good enough to communicate to me the following:
" At the moment of signing the Greco-Polish Convention, I have the honour to

request that you will confirm that the question of the purchase of tobacco by the Polish
Monopoly, which has not been settled during the negotiations and which cannot therefore
be dealt with in the Convention signed to-day, may in the near future form the subject
of further negotiations with a view to arriving at a concrete result which shall take account
of the material interests of the two High Contracting Parties. "

While acknowledging receipt of the said note, I have the honour to inform you that the Polish
Government is in agreement with the contents of same.

I have the honour to be, etc.

To His Excellency 
(-) A. ZALESKI.

M. Georges Lagoudakis,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary for Greece
at Warsaw.

No. 2775
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No. 2776. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE SPANISH GOV-
ERNMENT AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA, RELATING TO
THE SETTLEMENT OF THE RE-
CIPROCAL CLAIMS. WASHING-
TON, AUGUST 24, 1927, MAY 13
AND JUNE 20, 1929.

Textes officiels anglais et espagnol communiquds par
le ministre des A/faires dtrang~res d'Espagne.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu
lieu le 8 aozit 1931.

Cet !change de notes a jtj transmis au Secretariat
par le ((Department of State)) du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amirique, le 25 juin 1931.

No 2776. - CANJE DE NOTAS
ENTRE LOS GOBIERNOS DE
ESPANA Y LOS ESTADOS UNI-
DOS DE AMIRICA, RELATIVO
AL ARREGLO DE LAS RE-
CLAMACIONES RECIPROCAS.
WASHINGTON, 24 DE AGOSTO
DE 1927 Y 13 DE MAYO Y 20
DE JUNIO DE 1929.

English and Spanish official texts communicated
by the Spanish Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Exchange of Notes took
place August 8, 1931.

This Exchange of Notes was transmitted to the
Secretariat by the Department of State of the
Government of the United States of America,
June 25, 1931.

THE SECRETARY OF STATE (KELLOGG) TO THE SPANISH CHARGP_ D'AFFAIRES ad interim (DE AMOEDO).

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, August 24, 1927.

SIR,

The Ambassador's note of July 26, 1927, with further reference to the claims of the heirs of
Sefior Manuel Arias Brios, and to the suggestions made in my note of May 31, last, relative to the
desirability of an informal consideration of such claims as either Government may now desire to
bring to the attention of the other, was duly received and has had consideration.

With respect to His Excellency's request for a statement of the precise steps contemplated
for the consideration of such claims, it is suggested (i) That each Government should submit to
the other on or before a specified date in the near future, a list of the claims which each desires to
urge for the consideration and allowance of the other, together with a brief statement of the facts.
This Government would suggest that such lists should be exchanged by January I, 1928. (2) Subse-
quently, at the expiration of an agreed period of time, say three months, required for the examination
of the claims presented, the two Governments should designate representatives, one each, to confer
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together in an effort to decide upon the merits of the claims, and, if possible to concur in conclusions
as to the appropriate disposition to be made of each of the claims presented. (3) The claims
which the representatives agree should be paid shall be referred by them to the respective Govern-
ments with their recommendations. (4) Cases in which the representatives do not agree or in
which the recommendations of the representatives are not accepted by the two Governments might
be disposed of by such further agreement as might at the time seem expedient.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Frank B. KELLOGG.

Sefior Don Mariano de Amoedo y Galarmendi,
Charg6 d'Affaires ad interim

of Spain.

II.

THE SECRETARY OF STATE (STIMSON) TO THE SPANISH AMBASSADOR (PADILLA).

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, May 13, 1929.
EXCELLENCY,

Reference is made to this Government's note of August 24, 1927, to the Charg6 d'Affaires ad
interim of Spain concerning an arrangement for the informal consideration of claims of the United
States against Spain and Spanish claims against this Government.

As no reply to this communication has been received this Government is uncertain as to the
acquiescence of the Spanish Government in the suggestions made therein. As previously indicated
this Government is desirous of settling all outstanding claims between the two Governments and
is-willing to submit for consideration by the Spanish Government a list of claims in which it feels
that satisfaction should be made. Before proceeding to the preparation of such list, however,
it desires to be informed whether the arrangement proposed in its note of August 24, 1927, is
concurred in by the Spanish Government and whether that Government will submit a list of its
claims to this Government for use in carrying out the purposes of the proposed arrangement.

It is understood that the claims referred to are distinct from those of American citizens and
protdg~s which have arisen in that part of Morocco commonly known as the Spanish Zone and which
were made the subject of a special arrangement through my predecessor's note of November 7,
1927, and Your Excellency's note of February i (II), 1928, in reply thereto.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Henry L. STIMSON.

His Excellency
Sefior Don Alejandro Padilla y Bell,

Ambassador of Spain.

No. 2776
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III.

THE SPANISH AMBASSADOR (PADILLA) TO THE SECRETARY OF STATE (STIMSON).

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

ROYAL SPANISH
EMBASSY.

No. 80/23.

WASHINGTON, 20 de junio de 1929.

SEfiOR SECRETARIO :

Con referencia a la atenta Nota de Vuestra
Excelencia, fechada el 13 de mayo de 1929,
relacionada con otra anterior del 24 de agosto
de 1927, por las que se expresaba el deseo del
Gobierno de los Estados Unidos de Ilegar a la
terminaci6n de las reclamaciones reciprocas,
pendientes actualmente entre Espafia y Norte
Am6rica, tengo la honra de participar a
VuestraExcelencia, que he recibido contestaci6n
telegrdfica de Madrid, comunic.ndome que el
Gobierno de Su Majestad acepta gustoso el
empezar dicho estudio y al efecto, y por correo,
me remitirn detalladas instrucciones para
comenzar dicho trabajo.

Aprovecho esta oportunidad, para reiterar
a Vuestra Excelencia, Sefior Secretario, las
seguridades de mi mis alta consideraci6n.

Alejandro PADILLA.
Al. Hon.

Henry L. Stimson,
Secretario de Estado.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

ROYAL SPANISH
EMBASSY.

No. 80/23.

WASHINGTON, June 20, 1929.

MR. SECRETARY :

With reference to Your Excellency's note
of May 13, 1929, relating to the previous one
of August 24, 1927, in which was expressed a
desire on the part of the Government of the
United States to arrive at a conclusion on the
reciprocal claims now pending between Spain
and North America, I have the honour to
inform Your Excellency that I have receited a
telegraphic answer from Madrid informing me
that the Government of His Majesty gladly
agrees to begin a study of the case and to that
end will send me by mail detailed instructions
to start the work.

I avail myself of this opportunity, Mr. Se-
cretary, to renew to Your Excellency the assu-
rances of my highest consideration.

The Honorable
Henry L. Stimson,

Secretary of State.

Alejandro PADILLA.

Es copia conforme con el original
Madrid, I o de Agosto de 1931.

El Subsecretario
F. Agramonte.

'Translation of the Spanish Government.

No 2776

1 Traduction du Gouvernement espagnol.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2776. - ]-CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPA-
GNOL ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
RELATIF AU RP-GLEMENT DES RtCLAMATIONS RECIPROQUES.
WASHINGTON, LES 24 AOUT 1927, 13 MAI ET 20 JUIN 1929.

I.

LE SECRtTAIRE D'ETAT (KELLOGG) AU CHARGt D'AFFAIRES ESPAGNOL p. i. (DE AMOEDO).

DtPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 24 aoit 1927.
MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES,

J'ai bien requ et donn6 toute mon attention h la d6pche de l'Ambassadeur, en date du 26 juillet
1927, qui revient sur les reclamations des hritiers de Sefior Manuel Arias Brios et se rf~re aux
suggestions formul~es dans ma note du 31 mai dernier, relevant qu'il serait d6sirable de soumettre
A un examen de caract~re officieux les r~clamations sur lesquelles l'un ou l'autre des gouvemements
desire appeler l'attention de l'autre.

Son Excellence ayant exprim6 le vceu qu'on lui fit connaitre les mesures pr6cises envisag6es
pour l'6tude desdites r~clamations, j'ai l'honneur de faire savoir que l'on propose: I0 Que chaque
gouvernement soumette a l'autre, h une date d6termin6e, ou m~me avant, dans un avenir prochain,
une liste des reclamations que chaque gouvernement desire voir examiner et admettre par l'autre
gouvernement ; a cette liste serait joint un bref expos6 des faits. Le Gouvernement amricain
sugg~re que lesdites listes soient 6chang6es avant le ier janvier 1928. 20 Ult6rieurement, h l'expi-
ration d'un laps de temps convenu - trois mois, par exemple, - n~cessaire pour l'examen des
reclamations pr~sent~es, les deux gouvernements d~signeraient des d~l~gu6s - chaque gouver-
ne'ment en d~signant un - dont la mission serait de discuter et de d6cider du bien-fond6 desdites
r~clamations et, si possible, de se mettre d'accord sur le r~glement appropri6 de chacune desdites
r~clamations. 30 Les r6clamations dont le paiement aura 6t6 reconnu lgitime par les deux d~l~gu~s
seront transmises par eux h leur gouvernement respectif, accompagnes de leurs recommandations.
40 Les r6clamations sur lesquelles les deux d6l~gu~s ne seraient pas tomb~s d'accord ou au sujet
desquelles les recommandations des d~l~gu6s ne seraient pas accept6es par les deux gouvernements,
pourraient faire l'objet d'un accord compldmentaire et ftre r~gl~es de la mani~re qui, a ce moment-la,
paraitrait le plus pratique.

Veuillez agr~er, etc.
Frank B. KELLOGG.

Sefior Don Mariano de Amoedo y Galarmendi,
Charg6 d'Affaires p. i. d'Espagne.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.



406 Socidte des Nations - Recuei des Traite's. 1931

II.

LE SECRtTAIRE D'ETAT (STIMsON) A L'AMBASSADEUR D'ESPAGNE (PADILLA).

DEPARTEMENT D'ETAT.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, WASHINGTON, le 13 mai 1929.

J'ai l'honneur de me r6firer A la note adress6e par le Gouvernement am6ricain, le 24 aofit 1927,
au Charg6 d'affaires p. i. d'Espagne, au sujet d'un arrangement pour 1'examen officieux des r6ela-
mations des Etats-Unis contre le Gouvernement espagnol et des r6clamations espagnoles contre
le Gouvernement am~ricain.

Mon gouvernement n'ayant re~u aucune rponse h ladite communication se demande si le
Gouvernement espagnol acquiesce ou non aux propositions contenues dans ladite d~p~che du
24 aofit. Ainsi qu'il a t6 d6clar6, ant~rieurement, le Gouvernement am~ricain est d6sireux de
liquider toutes les reclamations encore pendantes entre les deux gouvernements et de soumettre

l'examen du Gouvernement espagnol une liste des r~clamations auxquelles, d'apr~s le Gouver-
nement am~ricain, satisfaction devrait 6tre donn~e. Toutefois, avant de proc~der h la preparation
de ladite liste, le Gouvernement am~ricain d6sirerait savoir si l'arrangement propos6 dans sa note
du 24 aofit 1927 est accept6 par le Gouvernement espagnol et si ce dernier a l'intention de soumettre
au Gouvernement am~ricain une liste de ses r6clamations afin que l'on puisse mettre A exicution
l'arrangement propos6.

I1 est bien entendu que les reclamations auxquelles il est fait allusion sont distinctes de celles
de citoyens et proteges americains qui ont pris naissance dans la partie du Maroc commun6ment
appel~e ((zone espagnole ) et ont fait l'objet d'un arrangement sp6cial conclu par une note de mon
pr~dcesseur en date du 7 novembre 1927 et la r~ponse de Votre Excellence en date du Ier f~vrier
1928.

Veuilez agr6er, etc.
Henry L. STIMSON.

Son Excellence
Sefior Don Alejandro Padilla y Bell,

Ambassadeur d'Espagne.

III.

L'AMBASSADEUR D'ESPAGNE (PADILLA) AU SECRtTAIRE D'ETAT (STIMSON).

AMBASSADE DU ROYAUME D'EsPAGNE.

No 80/23.
WASHINGTON, le 20 jUin 1929.

MONSIEUR LE SECRPTAIRE,

En r6ponse h la note de Votre Excellence, en date du 13 mai 1929, relative A une d~p~che
pr~c~dente, du 24 aofit 1927, dans laquelle vous exprimiez le d~sir, de la part du Gouvernement
des Etats-Unis, d'aboutir A un r~glement des reclamations rciproques actuellement pendantes
entre l'Espagne et l'Am~rique du Nord, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que j'ai requ
par c9ble une r~ponse de Madrid m'informant que le Gouvernement de Sa Majest6 accepte avec
plaisir d'aborder ladite 6tude et, ii cette fin, m'enverra par courrier des instructions d~taillkes qui
me permettront de commencer le travail.

Je saisis cette occasion, etc. Alejandro PADILLA.

A l'Honorable Henry Stimson,
Secr~taire d'Etat.

No 2776
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET ESPAGNE

Echange de notes relatif 'a l'exemp-
tion de l'imp6t sur le revenu en
ce qui concerne les benefices rea-
lisis dans les affaires d'armement
maritime. Washington, les j6 avril
et jo juin j93o.

UNITED STATES OF AMERICA
AND SPAIN

Exchange of Notes relating to the
Exemption from Income Tax in
Certain Cases of Profits accruing
from the Business of Shipping.
Washington, April j6 and June
io, 193o.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

NO 2777. - CANJE DE NOTAS
ENTRE LOS GOBIERNOS DE
ESPANA Y DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA RELA-
TIVO A LA EXENCION DE
IMPUESTOS SOBRE LA RENTA,
EN LO REFERENTE A LOS
BENEFICIOS REALIZADOS EN
ASUNTOS DE ARMAMENTO
MARITIMO. WASHINGTON, 16
DE ABRIL Y io DE JUNIO DE
1930.

Textes officiels espagnol et anglais communiques
par le ministre des Affaires dtrangres d'Espa-
gne. L'enregistrement de cet dchange de notes
a eu lieu le 8 aoilt 1931.

Cet dchange de notes a &I6 transmis au Secrj-
tariat par le "Department of State " du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, le
16 octobre 1930.

THE SPANISH AMBASSADOR

TO THE ACTING SECRETARY OF STATE.

ROYAL SPANISH EMBASSY.

No. 84-15.

WASHINGTON, 16 de abril de 1930.

SER OR SECRETARIO,

Tengo la honra de referirme a la atenta nota
de V. E. de 5 del corriente relativa a la exen-
ci6n de impuesto en los Estados Unidos sobre

1 Traduction extraite du ((Executive Agreement
Series)) du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, NO 6, 1930.

No. 2777. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE SPANISH
GOVERNMENT AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA RELAT-
ING TO THE EXEMPTION FROM
INCOME TAX IN CERTAIN
CASES OF PROFITS ACCRUING
FROM THE BUSINESS OF
SHIPPING. WASHINGTON,
APRIL 16 AND JUNE IO, 1930.

Spanish and English official texts communicated
by the Spanish Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Exchange of Notes
took place August 8, 1931.

This Exchange of Notes was transmitted to the
Secretariat by the Department of State of the
Government of the United States of America,
October a6, 1930.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

THE SPANISH AMBASSADOR
TO THE ACTING SECRETARY OF STATE.

ROYAL SPANISH EMBASSY.

No. 84-15

WASHINGTON, April 16, 1930.

MR. SECRETARY,

I have the honour to refer to Your Excellency's
kind note of the 5th instant relative to the
exemption from taxation in the United States

1 Translation extracted from the Executive
Agreement Series of the Government of the
United States of America, No. 6, 1930.
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ingresos derivados de las operaciones de buques
espafioles, dndome traslado de la comunica-
ci6n que sobre el asunto habia sido recibida
del Departamento del Tesoro cuyos extremos
eran copiados a continuaci6n.

Es para mi una satisfacci6n poder expresar
a V. E. el agrado con que he visto que las
iltimas declaraciones del Ministro de Hacienda
espafiol, expuestas en mi Nota de ii de febrero
de 1930, concuerdan con las proposiciones que
el Sefior Secretario del Tesoro Norteamericano
se servia hacer en la carta de 2 de agosto de
1929 que por mi conducto dirigi6 a la Com-
paflia Transatldntica.

En vista de lo expuesto, ruego a V. E. se
sirva dar las instrucciones oportunas a las
autoridades correspondientes para que tengan
en cuenta este acuerdo respecto a las Compa-
fiias Navieras espafiolas en el sentido de que
los beneficios de los ciudadanos espafioles que
consisten exclusivamente en ganancias deriva-
das de operaciones de buques abanderados en
Espafia, sern exentos de tributos en los
Estados Unidos por las leyes de este pais, y
especialmente en relaci6n con lo expuesto por
V. E. en su Nota de 26 de septiembre de 1929,
respecto al caso de la Compafiia TransatlAntica.

Tan pronto recibi la mencionada atenta Nota
de V. E. de 5 del corriente mes de abril, me
apresur6 a remitir la correspondiente copia al
Ministerio de Estado de Madrid, y mientras
recibo respuesta, cumplo el grato deber de
expresar a V. E. mi agradecimiento por la
buena voluntad que desde un principio he
podido apreciar, tanto en el Departamento del
Tesoro como en ese Departamento del muy
digno cargo de V. E. para Ilegar a una solucion
favorable en este asunto, que no puede menos
de estrechar las buenas relaciones existentes
entre nuestros dos paises.

Aprovecho esta oportunidad, Sefior Secretario,
para reiterar a V. E. las seguridades de mi
ms alta consideraci6n.

(Firmado) Alejandro PADILLA.

Honorable J. P. Cotton,
Subsecretario de Estado,

Departamento de Est-ado,
Washington D. C.

on revenue derived from operations of Spanish
vessels, giving me a transcript of the commun-
ication which had been received in the matter
from the Treasury Department, points of which
were quoted thereunder.

It is a satisfaction for me to be able to express
to Your Excellency the pleasure with which I
have seen that the recent statements of the
Spanish Minister of Finance, expressed in my note
of February 1I, 193o, accord with the proposals
which the American Secretary of the Treasury
was good enough to make in the letter of
August 2, 1929 which he addressed to the
Compafiia Transatlintica, through my inter-
mediary.

In view of the foregoing, I request Your Excel-
lency to be so good as to give the appropriate
instructions to the corresponding authorities
in order that they may take into account
this decision with respect to the Spanish
Shipping Companies in the sense that the
profits of Spanish citizens which consist
exclusively in earnings derived from vessels
documented in Spain shall be exempt from
taxation in the United States by the laws of
this country, and particularly with respect
to that set forth by Your Excellency in your
note of September 26, 1929, regarding the
case of the Compafhia Transatlintica.

As soon as I received the above-mentioned
note of the 5th of the current month of April
from Your Excellency, I hastened to transmit
the correspondence in copy to the Ministry
of State at Madrid, and while I await a reply,
it is my pleasing duty to express to Your
Excellency my gratitude for the good will
which from the beginning I have been able
to value, both in the Treasury Department
and in the Department under Your Excellency's
worthy direction, to arrive at a favorable
solution of this matter, which cannot do less
than strenghthen the good relations existing
between our two countries.

I avail myself, etc.

(Signed) Alejandro PADILLA.

Honorable J. P. Cotton,
Under-Secretary of State,

Department of State,
Washington D. C.
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II.

THE SECRETARY OF STATE TO THE SPANISH AMBASSADOR.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, June IO, 1930.'
EXCELLENCY,

I have the honor to refer to previous correspondence concerning the desire of Spanish Nationals
to be exempted from income taxation in this country on revenue derived from the operation of
Spanish ships and to inform you that a communication in the matter has been received from
the Treasury Department, the pertinent portions of which are quoted hereunder :

" Under date of March 31, 1930, this office expressed the opinion that Spain meets the
reciprocal exemption provisions of the Revenue Acts of 1921, 1924, and 1926, and stated
that accordingly the income of Spanish nationals which consists exclusively of earnings
derived from operation of ships documented under the laws of Spain would be exempted
from taxation by the United States under those Acts. It was further stated that inasmuch
as sections 212 (b) and 231 (b) of the Revenue Act of 1928, relating to exemption of the
income of nonresident aliens and foreign corporations, are substantially the same as
section 213 (b) (8) of the Revenue Acts of 1921, 1924, and 1926, the exemption would be
extended to the taxable years governed by the Revenue Act of 1928.

" In order to put the arrangement into effect this Department, under date of April 25
1930, issued Treasury Decision 4289 which amended article 89 of Regulations 62, 65, and
69, and article 1042 of Regulations 74, pertaining to the reciprocal exemption from income
tax of earnings derived by nonresident aliens and foreign corporations from the operation
of ships documented under the laws of foreign countries. The effect of that Treasury
decision is to include Spain in the list of countries which exempt from tax so much of the
income of citizens of the United States nonresident in such foreign countries and of
corporations organized in the United States as consists of earnings derived from the
operation of a ship or ships documented under the laws of the United States, and to exclude
Spain from the list of countries which do not grant such exemption.

" In addition to the formal Treasury decision issued by this Department the Collector
of International Revenue, Customhouse, New-York, New-York, was specifically advised
under date of April 23, 1930, as to the ruling contained in the letter from this Department
addressed to your Department under date of March 31, 1930, and was informed that the
Compaiiia Transatldntica (Spanish Royal Mail Line) would not be held liable for income tax
on income which consists exclusively of earnings derived from the operation of ships
documented under the laws of Spain for the taxable years arising under the Revenue
Acts of 1921, 1924, 1926, and 1928. "

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary o/ State
Francis WHITE.

His Excellency
Sefior Don Alejandro Padilla y Bell,

Ambassador of Spain.

Madrid, I o de agosto 1931.

Es copia conforme:
El Subsecretario,
F. Agramonte.

NO 2777
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2777. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM-
RIQUE, RELATIF A L'EXEMPTION DE L'IMPOT SUR LE
REVENU EN CE QUI CONCERNE LES BENEFICES RIZALIStS
DANS LES AFFAIRES D'ARMEMENT MARITIME. WASHINGTON,
LES 16 AVRIL ET io JUIN 1930.

I.

L'AMBASSADEUR D'ESPAGNE AU SECRtTAIRE D'ETAT PAR INTtRIM.

AMBASSADE ROYALE D'ESPAGNE.

No 84-15.
WASHINGTON, le 16 avril 1930.

MONSIEUR LE SEGR1 TAIRE,

J'ai l'honneur de me r~firer A la note de Votre Excellence en date du 5 courant, relative
l'exemption, aux Etats-Unis, de l'imp6t sur les revenus provenant de l'exploitation de navires
espagnols et m'avisant de la communication que vous aviez reque h ce sujet du Dpartement du
Trsor, communication dont les parties essentielles 6taient reproduites la suite de notre note.

Je suis heureux de pouvoir exprimer Votre Excellence la satisfaction avec laquelle j'ai
constat6 que les derni~res declarations du ministre espagnol des Finances, expos~es dans ma note
du Ii f~vrier 1930, concordent avec les propositions que le Secr6taire du Tr~sor des Etats-Unis a
bien voulu formuler dans la lettre du 2 aofit 1929 qu'il a adress~e, par mon entremise, h la Com-
paiiia Transatldntica.

En cons~quence, je prie Votre Excellence de bien vouloir donner aux autorit~s comptentes
les instructions n~cessaires pour qu'elles tiennent compte de cet accord en ce qui concerne les
compagnies espagnoles de navigation, c'est-h-dire pour que les b~n6fices ralis~s par des ressortissants
espagnols et consistant exclusivement en profits tir6s de l'exploitation de navires battant pavillon
espagnol, soient exempt~s d'imp6ts aux Etats-Unis par la 1kgislation de ce pays, notamment dans
le cas expos6 dans la note de Votre Excellence, en date du 26 septembre 1929, au sujet de
Compdiiia Transatldntica.

Sit6t que j'ai reu la note de Votre Excellence en date du 5 courant, je me suis empress6 d'en
transmettre copie au Minist~re des Affaires 6trang6res h Madrid et, en attendant une r~ponse, je
suis heureux de pouvoir exprimer at Votre Excellence ma gratitude pour la bonne volont6 que j'ai
pu constater d&s le debut, tant de la part du D~partement du Tr~sor que de la part du Dpartement
dont Votre Excellence a la charge, en vue d'arriver, en cette mati~re, une solution favorable
qui ne pourra que resserrer les bonnes relations existant entre nos deux pays.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signi) Alejandro PADILLA.

L'Honorable J. P. Cotton,
Sous-Secr~taire d'Etat,

D~partement d'Etat,
Washington D. C.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nation, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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II.

LE SECRtTAIRE D'ETAT A L'AMBASSADEUR D'ESPAGNE.

DtPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 10 iuin 1930.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r6frant ti la correspondance pr&c demment &hange concernant le d~sir de voir les
ressortissants espagnols exempt~s dans ce pays de l'imp6t sur les revenus provenant de 1'exploi-
tation de navires espagnols, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que j'ai requ tt ce sujet,
du D6partement du Tr6sor, une communication dont les passages relatifs h cette question sont
cites ci-apr~s :

"A la date du 31 mars 1930, le D6partement du Tr6sor a exprim6 l'avis que 'Espagne
remplit les conditions pr~vues par les Revenue Acts de 1921, 1924 et 1926 au sujet de la
rciprocit6 en mati6re d'exemption et a d~clar6 qu'en consequence les revenus des
ressortissants espagnols consistant exclusivement en b6n6fices provenant de l'exploitation
de navires munis de papiers de bord d6livr6s en vertu de la lgislation espagnole seraient,
en vertu de ces Revenue Acts exempt~s d'imp6t aux Etats-Unis. I1 a 6t6 en outre
d~clar6 que, les sections 212 b) et 231 b) du Revenue Acts de 1928, qui exemptent de
l'imp6t sur le revenu les personnes ou les soci6ts 6trang6res non tablies aux Etats-Unis,
6tant en substance identique h la section 213 b) (8) des Revenue Acts de 1921, 1924 et
1926, l'exemption serait 6tendue aux ann~es d'imposition vis6es par le Revenue Acts
de 1928.

Afin de donner effet h cet arrangement, ce D~partement a publi6, en date du 25 avril
193o, la d6cision du Tr6sor no 4289 qui amende 'article 89 des R~glements 62, 65 et 69
et l'article 1042 du R glement 74, concernant 1'exemption r6ciproque de l'imp6t sur
le revenu pour les b6n~fices r6alis~s par des personnes et des soci~t~s 6trang~res non
6tablies aux Etats-Unis et provenant de l'exploitation de navires munis de papiers de
bord d~livr6s en vertu de ]a legislation de pays 6trangers. Cette decision du Tr~sor a pour
effet de comprendre 1'Espagne dans la liste des pays qui exemptent d'imp6t la fraction
du revenu de citoyen des Etats-Unis non 6tablis dans lesdits pays 6trangers et de soci6ts
constitu6es aux Etats-Unis, qui provient de l'exploitation d'un navire ou de navires
munis de papiers de bord d~livr~s en vertu de la l6gislation des Etats-Unis, et d'exclure
l'Espagne de la liste des pays qui n'accordent pas cette exemption.

Outre la decision formelle du Tr~sor publi6e par ce D~partement, le Collector of
International Revenue, Customhouse, New-York, a 6t6 express~ment avis6, le 23 avril 1930,
de la d~cision contenue dans la lettre adress&e le 31 mars 1930 par ce D6partement
au v6tre et a 6t6 inform6 que la Compagia Transatldntica (Spanish Royal Mail
Line) serait exempt~e de l'imp6t qui frappe les revenus provenant de l'exploitation de
navires munis de papiers de bord d~livr~s en vertu de la legislation espagnole pour les
ann~es d'imposition vis6es par les Revenue Acts de 1921, 1924, 1926 et 1928."

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secritaire d'Etat

Francis WHITE.
Son Excellence

M. Alejandro Padilla y Bell,
Ambassadeur d'Espagne.

N o 2777
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ALLEMAGNE ET PAYS-BAS

Accord itablissant des dispositions moins
rigoureuses pour le transport par chemins
de fer entre les deux. pays- d'objets qui,
aux termes de ]a Convention internationale
concernant le transport des marchandises
par chemin de fer, du 23 octobre 1924,
sont exclus du transport ou n'y sont admis
que sous certaines conditions, signe a La
Haye, le 6 juin, et Berlin, le i i juin 1931,
et echange de notes y relatif, Berlin, le
j5 mai, La Haye, le 6 juin, et Berlin, le
ii juin 193j.

GERMANY

AND THE NETHERLANDS

Agreement establishing less strict Provisions
for the Transport by Railway between the
two Countries of Goods which, in accor-
dance with the International Convention
concerning the Traffic of Goods by Rail of
October 23, 1924, are excluded from the
Traffic or are only admitted subject to
certain Conditions, signed at The Hague,
June 6, and at Berlin, June iI, 1931 and
Exchange of Notes relating thereto, Berlin,
May j5, The Hague, June 6, and Berlin,
June ji, j931.



414 Socie'td des Nations - Recueil des Traite's. 1931

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2778. - VEREINBARUNG 1 LEICHTERER VORSCHRIFTEN FUR
DIE NACH DEM INTERNATIONALEN (BEREINKOMMEN UBER
DEN EISENBAHNFRACHTVERKEHR VOM 23. OKTOBER 1924
VON DER BEFORDERUNG AUSGESCHLOSSENEN ODER NUR
BEDINGUNGSWEISE ZUGELASSENEN GEGENSTANDE IM WECH-
SELSEITIGEN VERKEHR ZWISCHEN DEN EISENBAHNEN DES
KONIGREICHS DER NIEDERLANDE UND DEUTSCHLANDS.
GEZEICHNET IN GRAVENHAGE AM 6. JUNI UND IN BERLIN
AM ii. JUNI 1931.

Textes officiels allemand et njerlandais communiquds Par le ministre des Pays-Bas a Berne.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le ii aofit 1931.

Auf Grund des Artikel 4, § 2, des Internationalen Dbereinkommens 2 fiber den Eisenbahnfracht-
verkehr 2 vom 23. Oktober 1924 wurden fir den wechselseitigen Eisenbahnverkehr nachstehende
Abweichungen von den Vorschriften der am I. Juli 1931 in Kraft tretenden neuen Anlage 1 3 dieses
tCbereinkommens mit Wirkung vom I. Juli 1931 vereinbart:

In der Vorbemerkung zur Anlage I werden

i. in Randziffer I die Worte ,,Diese Benennungen miissen rot unterstrichen werden "ersetzt
durch :

,,Diese Benennungen miissen bei den Gegenstdnden der Klassen I c), IV, V und VI
rot unterstrichen werden".

2. am Schluss der Randziffer 3 folgende Sdtze angeffigt

,,Wenn das Zusammenpacken oder Zusammenladen gestattet ist, so kann ffir solche
Sendungen ein gemeinsamer Frachtbrief ausgefertigt werden. Im gemeinsamen Fracht-
brief mtissen die bedingungsweise zur Bef6rderung zugelassenen Gegenstande besonders
angeffihrt und derart gekennzeichnet werden, wie es fir den wechselseitigen Eisenbahn-
verkehr vorgeschrieben ist".

3. In Randziffer 5 die Worte ,,nach Muster i bis IO,, ersetzt durch

,,nach Muster I, i a), 2, 2 a), 2 b), 3, 4 bis IO".

4. In Randziffer 6 die Worte ,,nach Muster i bis 5, 9 und io,, ersetzt durch:

,,nach Muster I, i a), 2, 2 a), 3, 4, 5, 9 und io".
5. Am Schluss der Randziffer 6 die Worte angeffigt :

",,Bei Wagenladungen kann von der Anbringung der Zettel nach Muster 4, 5, 9 und IO
an den einzelnen Versandstficken abgesehen werden,,.

I Entr6 en vigueur le ier juillet 1931.
2 Vol. LXXVII, page 367; vol. C, page 248 ; et vol. CXVII, page 186, de ce recueil.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

NO 2778. - OVEREENKOMST 1 TUSSCHEN HET KONINKRIJK DER
NEDERLANDEN EN DUITSCHLAND, HOUDENDE MILDERE
BEPALINGEN VOOR HET VERVOER IN ONDERLING VERKEER
VAN DE VOORWERPEN, DIE VOLGENS DE INTERNATIONALE
OVEREENKOMST OMTRENT HET GOEDERENVERVOER PER
SPOORWEG VAN 23 OCTOBER 1924 VAN HET VERVOER ZIJN
UITGESLOTEN, OF DAARTOE SLECHTS VOORWAARDELIJK
TOEGELATEN ZIJN. GETEEKEND TE 'S-GRAVENHAGE, DEN
6 DEN JUNI EN TE BERLIJN DEN ii DEN JUNI 1931.

German and Dutch official texts communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration
oj this Agreement took place August II, 1931.

Op grond van artikel 4, § 2 van de Internationale Overeenkomst 2 van 23 October 1924 betreffende
het goederenvervoer per spoorweg is overeengekomen, dat in bet rechtstreeksch verkeer tusschen
de Spoorwegen de volgende afwijkende bepalingen van de voorwaarden van de op I Juli 1931
ingevoerd wordende nieuwe Bijlage I van deze Overeenkomst met ingang van i Juli 1931 van
kracht zullen zijn :

In de Inleidende opmerking tot Bijlage I worden
ri. in randgetal i de woorden ,,Deze benamingen moeten rood onderstreept worden" vervangen

door:

,,Deze benamingen moeten bij de voorwerpen van de Klassen I c, IV, V, VI rood
onderstreept worden".

2. Aan het slot van randgetal 3 de volgende zinnen toegevoegd:
,,Indien de samenpakking of de samenlading toegestaan is, kan voor zulke zendingen

een gemeenschappelijke vrachtbrief worden opgemaakt. In den gemeenschappelijken
vrachtbrief moeten de voorwaardelijk ten vervoer toegelaten voorwerpen afzonderlijk
worden opgegeven en zoodanig aangeduid worden, als in rechtstreeksch verkeer tusschen
de spoorwegen is voorgeschreven".

3. In randgetal 5 de woorden ,,volgens model i tot IO" vervangen door
,,Volgens model i, i a), 2, 2 a), 2 b), 3, 4 tot 10".

4. In randgetal 6 de woorden ,,volgens model I tot 5, 9 en IO" vervangen door
,,volgens model A, i a), 2, 2 a), 3, 4, 5, 9 en IO".

5. Aan het slot van randgetal 6 toegevoegd de woorden :
,,Bij wagenladingen kan van het aanbrengen van de etiketten volgens model 4, 5,

9 en IO op de colli zelf worden afgezien".

1 Came into force July Ist, 1931.
I Vol. LXXVII, page 367 ; Vol. C, page 248 ; and Vol. CXVII,'page 186, of this Series.
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An die Stelle der Vorschriften fflr die Klassen I a) und I b) (Randziffern 8 bis 44) treten
folgende Bestimmungen:

KLASSE 1.

EXPLOSIONSGEFAHRLICHE GEGENSTANDE.

I a. Sprengstof/e (Spreng- und Schiessmittel) 1

Zur Bef6rderung sind nur die nachstehend aufgeffihrten Sprengstoffe zugelassen:

A. SPRENGMITTEL 2.

i. GRUPPE.

Sprengstoffe, die als Stlickgut be/lrdert werden diiren 3.

a) Ammonsalpetersprengsto//e, und zwar :

nicht gelatinbse Ammonsalpetersprengstoffe und gelatinbse Ammonsalpeterspreng-
stoffe (durch Dinitrochlorhydrin oder Dinitroglykol gelatiniert),

sofern sie 48 Stunden bei 750 C gelagert keine Stickoxyde abspalten, auch vor und
nach der Lagerung bei Stoss, Reibung oder Entziindung nicht gefdhrlicher sind als der
Vergleichssprengstoff von folgender Zusammensetzung :

8o v. H. Ammonsalpeter, 12 v. H. Trinitrotoluol, 4 v. H. Holzmehl und 4 v. H.
Nitroglyzerin,

unter der Voraussetzung, dass sie nach den Vorschriften des Versandlandes unter
den leichtesten fthr Sprengstoffe gfiltigen Bedingungen bef6rdert werden diirfen.

Der Hersteller muss sich durch wiederholte Prflfungen dauernd von der ordnungs-
mdssigen Beschaffenheit des Sprengstoffs sowie davon iiberzeugen, dass dieser nicht
gefihrlicher ist als der Vergleichssprengstoff. Unbeschadet der Verantwortlichkeit des
Herstellers hierfiir kann die zustindige Aufsichtsbeh6rde des Versandlandes die Erfuillung
dieser Bedingungen jederzeit nachprifen und gegebenenfalls die Bef6rderung des Spreng-
stoffs verbieten.

1 Stoffe, die nicht zum Sprengen oder Schiessen geeignet sind, durch Flammentzijndung nicht zur
Explosion gebracht werden k6nnen und gegen Stoss oder Reibung nicht empfindlicher sind als Dinitro-
benzol, geh6ren nicht zu den Sprengstoffen im Sinne dieser Vereinbarung.

Ist bei Aufgabe eines dieser Stoffe im Frachtbrief vom Absender bescheinigt, dass er nicht zum
Sprengen oder Schiessen geeignet ist, durch Flammentziindung nicht zur Explosion gebracht werden
kann und gegen Stoss oder Reibung nicht empfindlicher ist als Dinitrobenzol, so gilt er als den Bef6r-
derungsbedingungen der Klasse Ia nicht unterworfen.

2 Bis auf weiteres darf in den Sprengmitteln das Nitroglyzerin ganz oder teilweise ersetzt sein durch
Nitroglykol oder Dinitrochlorhydrin oder durch ein nitriertes Gemisch von Glyzerin und Sorbit oder
durch ein nitriertes Gemisch von Glykol oder Chlorhydrin und Sorbit oder durch ein nitriertes Gemisrch
von Glyzerin, Sorbit, Glykol oder Chlorhydrin, in den letzten drei Fallen mit einem Zusatz von
Diphenylamin.

3 Durch diese Gruppeneinteilung werden die in den einzelnen Tarifen vorgesehenen Arten der
Frachtberechnung nicht berifhrt.

No 2778
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In de plaats van de voorschriften voor klassen I a en I b (randgetal 8 tot 44) gelden de volgende
bepalingen:

KLASSE I.

ONTPLOFBARE GOEDEREN.

I a. Ontploffingsmiddelen (spring- en schietmiddelen) 1.

Ten vervoer worden slechts de hierna genoemde ontploffingsmiddelen toegelaten

A. SPRINGMIDDELEN. 
2

ie GROEP.

Springmiddelen, die als stukgoed vervoerd mogen worden 3.

a) Ammoniumnitraatspringmiddelen, en wel :

niet gegelatineerde ammoniumnitraatspringmiddelen en gegelatineerde ammonium-
nitraatspringmiddelen (door dinitrochloorhydrine of dinitroglycol gegelatineerd),

voor zoover zij gedurende 48 uren aan een temperatuur van 75 OC blootgesteld,
geen stikstofoxyde afscheiden, en v66r of na deze beproeving bij stoot, wrijving of ontste -
king niet gevaarlijker zijn dan een springmiddel, van de volgende samenstelling : 8o pct.
ammoniumnitraat, 12 pct. trinitrotoluol, 4 pct. houtmeel en 4 pct. nitroglycerine,

onder voorwaarde, dat zij overeenkomstig de voorschriften van bet land van afzending
volgens de mildste voor springmiddelen geldende voorwaarden mogen worden vervoerd.

De vervaardiger moet voortdurend, door herhaald uitgevoerde proefnemingen,
de voorgeschreven hoedanigheid van het springmiddel nagaan en zich daarbij tevens
overtuigen, dat dit niet gevaarlijker is dan het springmiddel, waarmede het vergeleken
moet worden. Onverminderd de verantwoordelijkheid van den vervaardiger hiervoor,
kan door het met het toezicht belaste gezag van het land van afzending te allen tijde
worden onderzocht of aan die eischen voldaan is en, zoo noodig, het vervoer van het
springmiddel worden verboden.

1 Stoffen, die niet geschikt zijn om ontploffingen te weeg te brengen of niet geschikt zijn voor
schietdoeleinden, of die door aanraking met een vlam niet tot ontploffing kunnen worden gebracht
en voor stoot en wrijving niet gevoeliger zijn dan dinitrobenzol, behooren niet tot de springmiddelen
in den zin van deze overeenkomst.

Wordt bij het ten vervoer aanbieden van een dezer stoffen door den afzender in den vrachtbrief
verklaard, dat zij niet geschikt is voor schietdoeleinden of om ontploffingen te weeg te brengen, dat de
aanraking met een vlam haar niet tot ontploffing kan brengen en dat zij voor stooten en wrijven niet
gevoeliger is dan dinitrobenzol, dan wordt geacht dat zij niet onderworpen is aan de vervoersvoorwaarden
van klasse Ia.

2 Tot nader order mag in de springmiddelen het nitroglycerine geheel of gedeeltelijk vervangen
zijn door nitroglycol of dinitrochloorhydrine of door een genitreerd mengsel van glycerine en sorbiet
of door een genitreerd mengsel van glycol of chloorhydrine en sorbiet of door een genitreerd mengsel
van glycerine, sorbiet, glycol of chloorhydrine, in de laatste drie gevallen met toevoeging van diphenyl-
amine.

3 Door deze groepsindeeling wordt geen inbreuk gemaakt op de in de betrekkelijke tarieven voor-
komende bepalingen voor de vrachtberekening.

27 No. 2778
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b) Organische Nitrok6rper, und zwar
I. Trinitrotoluol,

Hexanitrodiphenylamin und
Pikrinsdure ;

2. In Einzelmengen von nicht mehr als 500 g und insgesamt 5 kg Reingewicht
entsprechend einem Rohgewicht von etwa 15 kg :

diejenigen Nitrok6rper, die nicht gefahrlicher sind als Pikrinsdure, als Praparate
1iir wissenschatliche oder pharmazeutische Zwecke.

c) Nitrozellulose (Schiessbaumwolle, Kollodiumwolle), und zwar
c) Nitrozellulose, nicht gepresst, bei einem Verhdltnis von 75 Gewichtsteilen trockener

Nitrozellulose auf mindestens 25 Gewichtsteile Wasser oder Alkohole (Athyl-, Propyl-,
Butyl-, Amyl-Alkohol) oder eines Gemisches aus gleichen Teilen von diesen Alkoholen
und Kampfer, ferner Nitrozellulose, nicht gepresst, mit einem Stickstoffgehalt bis zu
12 v. H. bei einem Verhaltnis von 75 Gewichtsteilen trockener Nitrozellulose auf min-
destens 25 Gewichtsteile Xylol.

p) Nitrozellulose, gepresst, mit mindestens 15 v. H. Wassergehalt (85 Teile Trocken-
stoff und 15 Teile Wasser).

Die Nitrozellulose muss folgenden Bestandigkeitsbedingungen genfigen

Die Abspaltung von Stickoxyd wdhrend einer zweistfindigen Erhitzung auf
1320 C darf ffir i g Nitrozellulose h~chstens 3 cm3 betragen, die Verpuffungstemperatur
muss fiber 18o° C liegen.

d) Schwarzpulveriihnliche Sprengsto//e 1 von folgender Zusammensetzung : Gemenge von
70 bis 75 v. H. Natronsalpeter, wovon bis zu 20 v. H. der Gesamtmenge des Sprengstoffs durch

alisalpeter ersetzt sein k6nnen, 9 bis ii v. H. Schwefel und IO bis 15 v. H. Kohle, - unter der
Voraussetzung, dass sie nach den Vorschriften des Versandlandes unter den leichtesten ffir Spreng-
stoffe giiltigen Bedingungen befbrdert werden dfirfen.

2. GRUPPE 2.

Sprengstol/e, die nur in Wagenladungen be/6rdert werden diiien.

a) Organische Nitrokbrper, soweit sie, 48 Stunden bei 750 C gelagert, bestandig (gewichts-
bestandig) und bei Stoss, Reibung oder Entzfindung nicht gefahrlicher sind.

a) in Wasser unl6sliche - als Tetrainitromethylanilin 3,
P) in Wasser 16sliche - als Trinitroresorzin.

b) Chloratssprengsto/fe und Perchloratsprengsto/fe (Gemenge von Chloraten oder Perchloraten
der Alkalien oder alkalischen Erden mit kohlenstoffreichen Verbindungen, wie Kohle, Kohlen-
wasserstoffe, Harze, Ole, nitrierte arom atische Kohlenwasserstoffe, Pflanzenmehle, anorganische
Salze und dhnliche), - unter der Voraussetzung, dass sie nach den Vorschriften des Versandlandes

1 Im Verkehr mit Italien, den Nederlanden und Norwegen werden schwarzpulverahnliche Spreng-
stoffe nur in Mengen bis zu IOO kg als Stiickgut befdrdert ; bei grdsseren Mengen werden diese Spreng-
stoffe im Verkehr mit diesen Staaten nur bei Aufgabe in Wagenladungen und zwar zu den Bedingungen
fir die Sprengstoffe der 2. Gruppe angenommen.

2 Durch diese Gruppeneinteilung werden die in den einzelnen Tarifen vorgesehenen Arten der Fracht-
berechnung nicht beriihrt.

3 Tetranitromethylanilin darf in Mengen von hdchstens 200 kg in Kisten bis zu hdchstens 25 kg
Inhalt als Stiickgut bef6rdert werden.
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b) Organische nitroverbindingen en wel
i. Trinitrotoluol,

Hexanitrodiphenylamine en
Pikrinezuur ;

2. in hoeveelheden van ten hoogste 500 g elk en te zamen 5 kg netto-gewicht,
overeenkomende met een brutogewicht van ongeveer 15 kg. :

zoodanige nitroverbindingen, niet gevaarlijker zijnde dan pikrinezuur, welke bestemd
zijn voor wetenschappelijke o/ pharmaceutische doeleinden.

c) Nitrocellulose (schietkatoen, collodiumwol), en wel :
a) Nitrocellulose, niet geperst, in een verhouding van 75 gewichtsdeelen droge

nitrocellulose op ten minste 25 gewichtsdeelen water of alcohol (aethyl-, propyl-, butyl- of
amylalcohol) of een mengsel, bestaande uit gelijke deelen van deze alcoholen en kamfer,
verder nitrocellulose, niet geperst, met een stikstofgehalte van ten hoogste 12 pct., in
een verhouding van 75 gewichtsdeelen droge nitrocellulose op ten minste 25 gewichts-
deelen xylol.

P) Nitrocellulose, geperst, met ten minste 15 pct. watergehalte (85 deelen droge
stof en 15 deelen water).

De nitrocellulose moet ten aanzien van de stabiliteit aan de volgende voorwaarden
voldoen :

De afscheiding van stikstofoxyde bij een verhitting gedurende 2 uren in een
temperatuur van 132 OC mag per gram nitrocellulose ten hoogste 3 cm3 bedragen ; de
ontploffingstemperatuur moet boven 18o OC liggen.

d) Met buskruit overeenkomende springmiddelen 1 van de volgende samenstelling : Mengsel
van 70 tot 75 pct. natronsalpeter, waarvan ten hoogste 20 pct. van de gezamenlijke hoeveelheid
der springstof door kalisalpeter vervangen mag zijn, 9 tot II pct. zwavel en io tot 15 pct.
kool, onder de voorwaarde, dat zij overeenkomstig de voorschriften van het land van afzending,
volgens de mildste voor springmiddelen geldende voorwaarden mogen worden vervoerd.

2e GROEP 2.

Springmiddelen, welke slechts als wagenlading mogen worden vervoerd.

a) Organische nitroverbindingen, voor zoover zij, gedurende 48 uren aan een temperatuur
van 75 oC blootgesteld, geen gewichtsverandering ondergaan en onder den invloed van stoot,
wrijving of ontsteking niet gevaarlijker zijn

a) wat de in water onoplosbare verbindingen betrelt - dan tetranitromethylaniline 3.
) wat de in water oplosbare verbindingen betreft - dan trinitroresorcine.

b) Chloraat- en Perchloraatspringmiddelen (mengsels van chloraten of perchloraten van
alkalimetalen of van aardalkalimetalen met koolstofrijke verbindingen, zooals kool, koolwaterstoffen,
harsen, oli~n, genitreerde aromatische koolwaterstoffen, plantenmeel, anorganische zouten en
soortgelijke), onder voorwaarde, dat ze volgens de voorschriften van het land van afzending ten

1 In het verkeer met Italie, Nederland en Noorwegen worden met buskruit overeenkomende spring-
middelen slechts bij hoeveelheden van ten hoogste ioo kg als stukgoed vervoerd; bij grootere hoeveel-
heden worden deze springmiddelen in verkeer met die Staten slechts als wagenlading en wel onder de
voorwaarden voor de springmiddelen van de 2de groep ten vervoer aangenomen.

2 Door deze groepsindeeling wordt geen inbreuk gemaakt op de in de betrekkelijke tarieven voor-
komende bepalingen voor de vrachtberekening.

3 Tetranit romethylaniline mag in hoeveelheden van ten hoogste 200 kg in kisten van ten hoogste
25 kg inhoud als stukgoed worden vervoerd.
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zur Eisenbahnbef6rderung zugelassen sind. Chloratmischungen dirfen keine Ammonsalze enthalten.
Unter dem Einfluss von Stoss, Reibung oder Entziindung dfirfen die Sprengstoffe nicht gefahrlicher
sein als ein Chloratsprengstoff von folgender Zusammensetzung : 8o v. H. Kaliumchlorat, io v. H.
Dinitrotoluol, 5 v. H. Trinitrotoluol, 4 v. H. Rizinus6l und i v. H. Holzmehl.

Der Hersteller muss sich durch wiederholte Prfifungen dauernd von der ordnungsmassigen
Beschaffenheit des Sprengstoffs sowie davon ilberzeugen, dass dieser nicht gefdhrlicher ist als der
Vergleichssprengstoff.

c) Pentaerythrittetranitrat (Nitropentaerythrit), fein kristallin und mit 30 v. H. Wasser gleich-
mdssig durchfeuchtet ;

ausserdem Pentaerythrittetranitrat (Nitropentaerythrit), fein kristallin, mit io v. H. Montan-
wachs.

d) Schwarzpulver (Sprengpulver) (Gemenge von Kalisalpeter, Schwefel und Kohle), gek6rnt
oder gepresst oder in Mehiform, soweit sie unter dem Einfluss von Stoss, Reibung oder Entziindung
nicht gefdhrlicher sind als feinstes Jagdpulver von folgender Zusammensetzung : 75 v. H. Kalisal-
peter, Io v. H. Schwefel und 15 v. H. Faulbaumkohle, - unter der Voraussetzung, dass sie nach
den Vorschriften des Versandlandes zur Eisenbahnbef6rderung zugelassen sind.

e) Dynamite und dynamitdhnliche Sprengstol/e, - unter der Voraussetzung, dass sie nach den
Vorschriften des Versandlandes zur Eisenbahnbef6rderung zugelassen sind.

Sie diirfen nicht gefiihrlicher sein als Sprenggelatine mit 93 v. H. Nitroglyzerin.

B. SCHIESSMITTEL.

I. GRUPPE 1.

Schiessmittel, die als Stiickgut belirdert werden dilr/en, und zwar
Rauchschwache, gelatinierte Nitrozellulosepulver und nitroglyzerinhaltige Nitrozellulosepulver -

unter der Voraussetzung, dass sie nach den Vorschriften des Versandlandes unter den leichtesten
fir diese Schiessmittel giiltigen Bedingungen bef6rdert werden dilrfen.

2. GRUPPE 1

Schiessmittel, die nur in Wagenladungen be[drdert werden diur/en, und zwar:
a) rauchschwache, gelatinierte Nitrozellulosepulver, die den An!orderungen /ir die Pulver der

i. Gruppe nicht entsprechen ;
b) rauchschwache, nichtgelatinierte Nitrozellulosepulver (sogenannte Mischpulver)
c) Schwarzpulver (gepresst und gekdrnt) und hnliche 1iY Schiesszwecke geeignete Pulver.
Die Schiessmittel unter a) und b) miissen die Stabilitdt haben, die nach den Vorschriften des

Versandlandes fuir die Schiessmittel der i. Gruppe gefordert wird.

BEFORDERUNGSVORSCHRIFTEN FOR DIE UNTER I a, A UND B
AUFGEFUHRTEN SPRENGSTOFFE.

A. VERPACKUNG.

Fr die Verpackung gelten die Vorschrif ten des Versandlandes.
Jedes Versandstfick mit Spreng- oder Schiessmitteln der i. Gruppe muss mit einem Zettel nach

Muster i, jedes Versandstiick mit Spreng- oder Schiessmitteln der 2. Gruppe mit einem Zettel nach
Muster I a versehen sein.

I Durch diese Gruppeneinteilung werden die in den einzelnen Tarifen vorgesehenen Arten der
Frachtberechnung nicht bertihrt.
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vervoer per spoorweg zijn toegelaten. Clhoraatmengsels mogen geen ammonium-zouten bevatten.
Onder den invloed van stoot, wrijving of ontsteking mogen de springmiddelen niet gevaarlijker
zijn dan een chloraatspringmiddel van de volgende samenstelling : 8o pct. kaliumchloraat en
io pct. dinitrotoluol, 5 pct. trinitrotoluol, 4 pct. ricinusolie en I pct. houtmeel.

De vervaardiger moet voortdurend, door herhaald uitgevoerde proefnemingen, de voorge-
schreven hoedanigheid van het springmiddel nagaan en zich daarbij tevens overtuigen, dat dit
niet gevaarlij ker is dan het springmiddel, waarmede het vergeleken moet worden.

c) Pentaerythriettetranitraat (Nitropentaerythriet) in fijn gekristalliseerden toestand en met
30 pct. water gelijkmatig doortrokken ; bovendien Pentaerythriettetranitraat (nitropentaerythriet),
in fijn gekristalliseerden toestand, met IO pct. Montanwas.

d) Buskruit (mijnkruit) (mengsels van kali-salpeter, zwavel en kool, gekorreld, geperst of
in poedervorm voor zoover zij onder den invloed van stoot, wrijving of ontsteking niet gevaarlijker
zijn dan fijn jachtkruit van de volgende samenstelling : 75 pct. kalisalpeter, io pct. zwavel en
15 pct. houtskool, onder voorwaarde, dat ze volgens de voorschriften van het land van afzending
ten vervoer per spoorweg zijn toegelaten.

e) Dynamiet en dynamietachtige springmiddelen, onder voorwaarde, dat zij volgens de voor-
schriften van het land van afzending ten vervoer per spoorweg zijn toegelaten.

Zij mogen niet gevaarlijker zijn dan springgelatine met 93 pct. nitroglycerine.

B. SCHIETMIDDELEN.

Ie GROEP 1

Schietmiddelen, die als stukgoed vervoerd mogen worden, en wel
Rookzwak gegelatineerd schietkatoenkruit en nitroglycerynekruit, onder voorwaarde, dat zij

overeenkomstig de voorschrif ten van het land van afzending, volgens de mildste voor schietmiddelen
geldende voorwaarden mogen worden vervoerd.

2e GROEP 1

Schietmiddelen, welke slechts als wagenlading mogen worden vervoerd, en wel
a) rookzwak, gegelatineerd schietkatoenkruit, dat niet voldoet aan de eischen, gesteld

voor het kruit van de ie groep ;
b) rookzwak, niet gegelatineerd schietkatoenkruit (z.g.n. mengkruit)
c) buskruit (geperst en gekorreld) en soortgelijke voor schietdoeleinden geschikt kruit.

De schietmiddelen, onder a) en b) bedoeld, moeten dezelfde stabiliteit hebben, welke volgens
de voorschriften van het land van afzending voor de schietmiddelen van de ie groep gesteld wordt.

VERVOERSVOORWAARDEN VOOR DE ONDER I a, A en B GENOEMDE
SPRINGMIDDELEN.

A. VERPAKKING.

Voor de verpakking gelden de voorschriften van het land van afzending.
Ieder collo met spring- of schietmiddelen van de ie Groep moet met een etiket, volgens model

no. I, ieder collo met spring- o! schietmiddelen van de 2e Groep met een etiket volgens model no . I a)
voorzien zijn.

1 Door deze groepsindeeling wordt geen inbreuk gemaakt op de in de betrekkelijke tarievcn voor-
komende bepalingen voor de vrachtberekening.
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B. BEF6RDERUNG UND AUFGABE.

(i) Als Eilgut dfirfen nicht aufgegeben werden:
Spreng- und Schiessmitlel der 2. Gruppe.
Als Eilstfickgut dfirfen auch die anderen Sprengsto/ie der Kasse I a nicht aufgegeben

werden.
Ausgenommen hiervon sind:

i. Ammonsalpetersprengsto/ie (I a. A. i. Gruppe a)),
2. Trinitrotoluol (I a. A. i. Gruppe b)),
3. Schiessmittel der i. Gruppe (I . B. i. Gruppe).

(2) Ffir die Spreng- und Schiessmittel der 2. Gruppe ist noch folgendes zu beachten
"a) Diese Stoffe dfirfen nicht nach Bahnhofen und Bahnstrecken aufgegeben werden,

nach denen ihre Bef6rderung verboten ist.
b) Die Annahme kann, wenn die Sendung nicht mit Sonderzigen befdrdert wird,

von vornherein auf bestimmte Tage und Zige beschrankt werden.
c) Jede Sendung muss nach den Vorschriften des Versandlandes bei der Versand-

abfertigung angemeldet und aufgeliefert werden.

C. FRACHTBRIEFE, BESCHEINIGUNGEN.

(i) Die Inhaltsangabe ist
a) bei den Spreng- und Schiessmitteln der i. Gruppe einmal rot
b) bei den Spreng- und Schiessmitteln der 2. Gruppe zweimal rot zu umrahmen.

(2) Bei den Spreng- und Schiessmitteln der i. Gruppe muss von einem von der zustandigen
Behorde anerkannten Chemiker oder von der Monopolsbeh6rde auf dem Frachtbrief bescheinigt
sein, dass der Sprengstoff auf Grund der Bestimmungen des Versandlandes seiner Zusammen-
setzung nach zur i. Gruppe geh6rt und geprfift ist.

Bei allen Sendungen muss ausserdem auf dem Frachtbrief vom Absender bescheinigt sein, dass
die Verpackung des Sprengstoffs den Vorschriften des Versandlandes entspricht.

Bei der Weiterbef6rderung von Teilsendungen durch andere Absender als die herstellenden
Fabriken kann von der im ersten Unterabsatz dieses Absatzes (2) vorgeschriebenen Bescheinigung
abgesehen werden, wenn der Absender im Frachtbrief erklkrt, dass die Frachtsticke einer geprfiften
und bescheinigten Lieferung entstammen, und dass die ursprUngliche Verpackung in keiner Weise
gedndert ist. Auf Erfordern ist dies glaubhaft nachzuweisen.

Ob und welche weiteren Bescheinigungen ffir die Sendungen noch erforderlich sind, bestimmen
die besonderen gesetzlichen Vorschriften der Vertragsstaaten, fiber deren Gebiet die Bef6rderung
erfolgen soll.

(3) Fur die Spreng- und Schiessmittel der 2. Gruppe ist folgendes zu beachten

a) Die Frachtbriefe miissen ausser Zeichen und Nummer, Anzahl und Art der
Behalter auch das Rohgewicht jedes einzelnen Behdlters enthalten.

b) Auf dem Frachtbrief muss vom Absender bescheinigt sein, dass die Beschaffenheit
und Verpackung der Sprengstoffe den Vorschriften des Versandlandes entsprechen.
Ausserdem muss jeder Sendung von Patronen aus Dynamiten ein vom Hersteller ausge-
fertigtes, amtlich beglaubigtes Ursprungszeugnis und die Bescheinigung eines von der
zustandigen Beh6rde anerkannten Chemikers oder der Monopolsbehbrde fiber ordnungs-
mdssige Beschaffenheit und Verpackung beigegeben sein.
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B. AANBIEDING EN VERVOER.

(i) Als ijlgoed mogen niet ten vervoer worden aangeboden:
Spring- en schietmiddelen der 2e groep.
Als ijlstukgoed mogen ook de andere springmiddelen van Klasse I a niet ten vervoer

worden aangeboden.

Uitgezonderd hiervan zijn
i. Ammoniumnitraatspringmiddelen (I a, A, Ie groep a),
2. Trinitrotoluol (I a, A, le groep b),
3. Schietmiddelen der ie groep (I a, B, ie groep).

(2) Voor de spring- en schietmiddelen der 2 e groep moet nog het volgende in acht worden
genomen :

a) Deze stoffen mogen niet naar stations en lijnen ten vervoer worden aangeboden,
waarheen het vervoer verboden is.

b) De aanneming ten vervoer kan, indien de zending niet met extra-treinen wordt
vervoerd, tot bepaalde dagen en treinen worden beperkt.

c) Iedere zending moet overeenkomstig de voorschrif ten van bet land van afzending
bij het station van vertrek worden aangegeven en ten vervoer worden aangeboden.

C. VRACHTBRIEVEN, VERKLARINGEN.

(i) De inhoudsopgave moet
a) bij de spring- en schietmiddelen van de le groep eenmaal rood worden omlijnd
b) bij de spring-en schietmiddelen van de 2 e groep tweemaal rood worden omlijnd.

(2) Bij de spring- en schietmiddelen der ie groep moet door een door de bevoegde autoriteiten
erkenden scheikundige of door de autoriteiten van een gemonopoliseerd bedrijf op den vrachtbrief
worden verklaard, dat het springmiddel op grond van de bepalingen van het land van afzending,
volgens de samenstelling tot de Ie groep behoort en onderzocht is.

Bij alle zendingen moet bovendien op den vrachtbrief door den afzender worden verklaard,
dat de verpakking van het springmiddel in overeenstemming is met de voorschriften van het land
van afzending.

Bij het verder vervoer van een deel der oorspronkelijke zending door een anderen afzender
dan de fabriek, waar de stoffen zijn vervaardigd kan de in de eerste alinea van dit punt (2)
voorgeschreven verklaring achterwege blijven, indien de afzender in den vrachtbrief verklaart, dat
de colli afkomstig zijn van eene zending, welke onderzocht is en vergezeld is geweest van eene
verklaring van een scheikundige en dat de oorspronkelijke verpakking op geenerlei wijze is
veranderd. Desverlangd moet een en ander op geloofwaardige wijze worden aangetoond.

Of en welke verdere verklaringen voor de zendingen bovendien vereischt worden, is bepaald
in de betrekkelijke wettelijke voorschriften van de tot deze Overeenkomst toegetreden Staten,
over wier gebied het vervoer zal plaats hebben.

(3) Voor de spring- en schietmiddelen van de 2 e groep moet het volgende in acht worden
genomen.

a) Op de vrachtbrieven moeten behalve merken en nummers, aantal en soort der
pakmiddelen ook het brutogewicht van ieder pakmiddel afzonderlijk worden aangegeven.

b) Op den vrachtbrief moet door den afzender worden verklaard, dat de
samenstelling en de verpakking van de springmiddelen in overeenstemming zijn met de
voorschriften van het land van afzending. Bovendien moet bij elke zending dynamiet-
patronen worden gevoegd eene door den vervaardiger opgemaakte en gelegaliseerde
verklaring van herkomst, alsmede de verklaring van een door de betrokken autoriteiten
erkenden scheikundige of van de autoritei ten van een gentonopoliseerd bedrijf omtrent de
voorgeschreven samenstelling en verpakking..
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c) Ob und welche weiteren Bescheinigungen for die Sendungen noch erforderlich
sind, bestimmen die besonderen gesetzlichen Vorschriften der Vertragsstaaten, iber deren
Gebiet die Befbrderung erfolgen soll.

D. BEF6RDERUNGSMITTEL.

(i) Zur Befurderung aller Sprengstolje miissen gedeckte Gilterwagen verwendet werden.

(2) Fir die Spreng- und Schiessmittel der 2. Gruppe gilt folgendes :
a) Nur Wagen mit federnden Stoss- und Zugvorrichtungen, fester, sicherer Beda-

chung, dichter Verschalung und gut schliessenden Tiiren, mbglichst ohne Bremsvorrichtung,
dfirfen verwendet werden.

b) Wagen, in deren Innern eiserne Ndgel, Schrauben, Muttern oder dergleichen
hervorstehen, diirfen nicht verwendet werden.

c) Wagenturen und Fenster mfissen dichtschliessen und verschlossen gehalten
werden.

d) Es diirfen nur Wagen verwendet werden, seit deren letzter wiederkehrender
Untersuchung mehr als ein Monat oder seit deren letzter Schmierung weniger als zwei
Monate verstrichen sind, oder die nicht innerhalb eines Monats nach der Beladung zur
Untersuchung zu stellen sind.

e) Die Sendungen sollen vom Versand- bis zum Bestimmungsbahnhof in demselben
Wagen befordert und dfirfen unterwegs nur bei unabweislicher Notwendigkeit umgeladen
werden.

f) Die beladenen Wagen miissen oben auf der Vorder- und Hinterwand oder an den
beiden Ldingsseiten deutlich sichtbare schwarze viereckige Flaggen mit einem weissen
,,P" tragen.

E. VERLADUNG UND SONSTIGE VORSCHRIFTEN.

(i) Sprengsto//e (I a) diirfen nicht mit :
Signaleuerwerk (Klasse I b, Ziffer 3)
und mit sprengkraitigen Zi4ndungen (Klasse I b, Ziffer 5 A)
und mit Momentziindschniiren (Klasse I b, Ziffer 5 C)
und mit den in Kasse I b, Zi/fer 12, genannten Munitionsgegenstinden
die Spreng- und Schiessmittel der 2. Gruppe
auch nicht mit brennbaren Flissigkeiten (Klasse III a) Ge/ahrgruppe A I,

zusammen in denselben Wagen verladen werden.
(2) Fur das Verladen und die Behandlung der Spreng- und Schiessmittel der 2. Gruppe ist

noch folgendes zu beachten :
a) Die Behdlter miissen in den Eisenbahnwagen so fest lagern, dass sie gegen

Scheuern, Riitteln, Stossen, Umkanten und Herabfallen aus oberen Lagen gesichert sind.
Insbesondere dflrfen Tonnen nicht aufrecht gestellt, sie miissen vielmehr gelegt, gleich-
laufend mit den Langsseiten des Wagens verladen und durch Holzunterlagen unter
Haardecken gegen jede rollende Bewegung gesichert werden.

b) Die besonderen Ladegerdte und Warnungszeichen (Decken, Flaggen oder dgl.)
sind vom Absender herzugeben und werden dem Empfanger mit dem Gute ausgeliefert.

c) Hinsichtlich der Vorsichtsmassregeln in den Bahnh6fen und wdhrend der Fahrt,
der Bestimmung der Zuge und Einstellung der mit Sprengstoffen beladenen Wagen in
die Zuge, der Benachrichtigung der Unterwegsbahnh6fe und der an der Bef6rderung
beteiligten Verwaltungen, der Ankunft auf dem Bestimmungsbahnhof und Auslieferung
der Sendungen finden die ffir den betreffenden Bahnhof oder die betreffende Strecke
geltenden inneren Vorschriften Anwendung.
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c) Of en welke verdere verklaringen voor de zendingen bovendien vereischt worden,
is bepaald in de betrekkelijke wettelijke voorschriften van de tot deze Overeenkomst
toegetreden Staten, over wier gebied het vervoer zal plaats hebben.

D. MIDDELEN VAN VERVOER.

(i) Voor het vervoer van alle springmiddelen moeten gesloten goederenwagens worden
gebezigd.

(2) Voor de spring- en schietmiddelen van de 2 e groep geldt het volgende
a) slechts wagens met veerende stoot- en trekinrichtingen, een vast, stevig dak,

volkomen dichte wanden en goed sluitende deuren, zoo mogelijk zonder reminrichting,
mogen worden gebezigd ;

b) wagens, waarin ijzeren draadnagels, schroeven, moeren of dergelijke uitsteken,
mogen niet worden gebruikt

c) de deuren en vensters van de wagens moeten goed sluiten en gesloten worden
gehouden;

d) slechts wagens mogen worden gebezigd, waarvan het laatste periodieke
onderzoek meer dan cen maand geleden en waarvan het laatste smeren minder dan twe
maanden geleden heeft plaats gehad, of die niet binnen een maand nA het laden ter
revisie moeten worden opgezonden ;

e) de zendingen moeten van het station van afzending tot het station van
bestemming in denzelfden wagen worden vervoerd en mogen onderweg slechts bij niterste
noodzakelijkheid worden overgeladen ;

I) de beladen wagens moeten boven aan de voor- en de achterzijde of aan de beide
zijwanden duidelijk zichtbare zwarte vierhoekige vlaggen dragen, voorzien van een
witte letter ,,P".

E. LADEN EN OVERIGE VOORSCHRIFTFN.

(i) Springmiddelen (I a) mogen niet met
Seinvuurwerk (Klasse I b, cijfer 3)
en met ontstekingsmiddelen met brisant vermogen (Kasse I b, cijfer 5 A)
en met Vuurkoord (Klasse I b, cijfer 5 C)
en met de in Kasse I b, cijjer 12, genoemde munitie
de spring- en schietmiddelen van de 2e groep
ook niet met brandbare vloeisto/len (Klasse III a) Gevaargroep.

Al te zamen in denzelfden wagen worden geladen.
(2) Bij bet laden en de behandeling van de spring- en schietmiddelen van de 2e groep moet nog

het volgende in acht worden genomen :
a) de pakmiddelen moeten in de spoorwegwagens zoo stevig liggen, dat zij

tegen schuren, schudden, stooten, omkantelen en vallen uit hooger liggende lagen zijn
gevrijwaard. Tonnen mogen vooral niet rechtop worden gezet ; zij moeten zoo mogelijk
evenwijdig met de zijwanden van den wagen worden gelegd, en door houten stopblokken,
welke met haren kleeden zijn bedekt, tegen elke rollende beweging worden beschermd ;

b) de bijzondere ladingsbenoodigdheden en de waarschuwingsteekenen (dekkleeden,
vlaggen, enz.) moeten door den afzender worden verstrekt en met de goederen aan den
geadresseerde worden afgeleverd ;

c) ten opzichte van de veiligheidsmaatregelen op de stations en gedurende den rit,
van de aanwijzing der treinen en het plaatsen van de met ontploffingsmiddelen beladen
wagens in de treinen, van de mededeeling aan de tusschenstations en aan de spoorweg-
administration, welke bij het vervoer betrokken zijn, van de aankomst op het station
van bestemming en de aflevering der zendingen, zijn de voor het betrokken station of de
betrokken lijn geldige binnenlandsche voorschriften van toepassing.
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I b. MUNITION.

Zur Beftrderung sind nur die nachstehend aufgefihrten Munitionsgegenstdnde zugelassen

i. Ziindschniire ohne Ziinder.
a) Schnellziindschniire (Ziindschnijre aus dickem Schlauch mit Schwarzpulverseele

von grossem Querschnitt oder mit Seele aus nitrierten Baumwollfdden).
(Wegen der Zibndschnilre mit langsamer Verbrennung vgl. Klasse I c, Ziffer i c).
b) Detonierende Ziindschniire (diinnwandige Metallr6hren von geringem Querschnitt

mit einer Seele aus Knallsatz von nicht gr6sserer Gefahrlichkeit als reine Pikrinsdure, oder
gesponnene Schntire von geringem Querschnitt mit einer Seele aus Knallsalz von nicht
gr6sserer GefAhrlichkeit als Pentaeryttetranitrat - Nitropentaerythrit -).

Wegen der Momentztindschntire vgl. Ziffer 5 C.

2. Nichtsprengkrdtiige Ziindungen (Zundungen, die nicht durch Sprengkapseln oder sonstige
Einrichtungen brisant wirken).

a) Ziindhitchen /4-r Schusswal/en und iir Munition.
b) Leere Patronen- und Kartuschhiilsen mit Ziindvorrichtungen fur Schusswaffen.
c) Schlagrydhren, Ziindschrauben oder ihnliche Ziindungen mit kleiner Schwarz-

pulverladung oder Zuindmasse, die durch Reibung, Schlag oder Elektrizitdt zur Wirkung
gebracht werden.

Nichtsprengkrtiitige Ziindungen lilr Hand granaten (auch in Stielen), Pulverkapseln
1ir Uebungsstielhandgranaten und lilr andere Munition,

in beiden Fdllen, wenn sie den Vorschriften des Versandlandes entsprechen.

d) Geschossziinder, die keine Sprengkapseln oder andere Einrichtungen enthalten,
welche eine brisante Wirkung hervorrufen, Ziindmittel zu Geschosszindern und dergleichen.

3. Signalleuerwerk, namlich
Grosse Kanonenschlige mit h6chstens 200 g Schwarzkornpulver oder 70 g rauchschwachen

Pulver- und Knallkapseln - friiher auch Petarden genannt - ffir Haltesignale der Eisenbahnen,
wenn sie den Vorschriften des Versandlandes entsprechen.

Wegen der kleinen, zu Feuerwerkszwecken verwendeten Kanonenschlge mit h6chstens 75 g
Kornpulver vgl. Klasse I c, Ziffer 3 b).

4. Patronen lilr Hand/euerwa//en:
a) Fertige Patronen mit ausschliesslich aus Metall bestehenden Hiilsen. Die Geschosse

miissen mit den Hilsen so fest verbunden sein, dass sie sich nicht ablosen ktnnen und ein
Ausstreuen der Pulverladung verhindert ist.

b) Fertige Patronen, deren Hi4Isen nur zum Tel aus Metall bestehen. Die ganze
Menge des Pulvers muss sich in dem metallenen Patronenunterteil befinden und durch
einen Pfropfen oder Spiegel abgeschlossen sein. Die Pappe muss so beschaffen sein, dass
sie bei der Bef6rderung nicht bricht.

c) Fertige Zentral/euerpappepatronen. Die Pappe muss so beschaffen sein, dass sie
bei der Bef6rderung nicht bricht.

d) Kugelziindhiitchen (Flobertmunition).
e) Schrotziindhiitchen (Flobertmunition).
f) Flobertziindhitchen (Platzpatronen ohne Kugel und Schrot).

5. A. Sprengkri/tige Ziindungen :
a) Sprengkapseln (auch mit Zeitztundung).
b) Sprengkapseln mit elektrischen Ziindern (auch mit Zeitziindung).
c) Sprengkapseln in lester Verbindung mit Schwarzpulverziindschnur.
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I b. MUNITIE.

Ten uitvoer worden slechts de hierna genoemde soorten munitie toegelaten

i. Vuurkoord zonder ontstekingsmiddel :
a) snelbrandend vuurkoord (vuurkoord, bestaande uit een dikke buis met een hart

van buskruit van groote doorsnede of met een hart van schietkatoendraden)
(Voor langzaam brandend vuurkoord zie Kasse I c, cijfer I c).
b) detoneerend vuurkoord (dunwandige metalen buizen van geringe doorsnede met

een hart van slagsas, dat niet gevaarlijker is dan zuiver pikrinezuur, of gesponnen snoer
van geringe doorsnede met een hart van slagsas, dat niet gevaarlijker is dan pentaeryth-
riettetanitraat (nitropentaerythriet).

(Voor momentvuurkoord zie cijfer 5 C.)
2. Ontstekingsmiddelen met niet- brisantvermogen (ontstekingsmiddelen, die niet door slagpij pjes

of andere middelen een brisante werking bezitten) :
a) slaghoedies voor vuurwapenen en voor munitie
b) ledige patroon- en kardoeshulzen met ontstekingsinrichtingen voor vuurwapeiien
c) ontstekingspiipjes en -doppen of soortgelijke ontstekingsmiddelen met een kleine

vulling buskruit of sas, die door wrijving, slag of electriciteit tot werking worden gebracht.
Niet brisante ontstekingsmiddelen voor handgranaten (ook met steel) slaghoedjes met buskruit-
vulling voor oe/e-ningshandgranaten met steel en voor andere munitie;

In beide gevallen, voorzoover zij voldcen aan de voorschriften van het land van
afzending;

d) buizen voor pro jectielen, die geen slagpijpies o andere inrichtingen bevatten, welke
een brisante uitwerking kunnen veroorzaken ; slagdoppen voor buizen van projectielen en
dergelijke.

3. seinvuurwerk, t. w.
groote moordslagen (,,Kanonenschige") met ten hoogste 200 g gekorreld zwart buskruit of

70 g rookzwak kruit
en knalsignalen - vroeger ook petarden genoemd - voor stopseinen op de spoorwegen, voor

zoover zij aan de voorschrif ten van het land van afzending voldoen.
(Voor de kleine moordslagen met ten hoogste 75 g gekorreld buskruit, bestemd voor vuurwerk-

doeleinden, sie klasse I c, cijfer 3 b).

4. Patronen voor handviturwapenen.
a) Metaal-Patronen, waarvan de huls geheel van metaal vervaardigd is.
Da kogels moeten zoo vast aan de hulzen zijn bevestigd, dat zij niet kunnen loslaten

en ook de kruitlading niet kan doorziften.
b) Patronen, waarvan de hulzen slechts gedeeltelijk uit metaal bestaan.
De kruitlading moet zich geheel in het onderste gedeelte van de patroon bevinden en

door een prop of schijf zijn afgesloten. Het karton moet zoo stevig zijn, dat het tijdens
het vervoer niet kan breken.

c) Patronen met kartonnen huls voor centrale ontsteking.
Het karton moet zoo stevig zijn, dat het tijdens het vervoer niet kan breken.
d) Flobertkogelpatronen (Flobertmunitie).
e) Flo berthagelpatronen (Flobertmunitie).
/) Flobertpatronen zonder kogel o/ hagel.

5. A Ontstekingsmiddelen met brisant vermogen
a) slagpijpjes (ook met vertraging),
b) slagpijpjes voor electrische ontsteking (ook met vertraging),
c) slagpiipies in verbinding met vuurkoord,
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d) Sprengkapseln mit Verzngerung und Ziindhiitchen (Echolotpatronen).
e) Sprengkapseln in Verbindung mit einer Uebertragungsladung aus gepresslem

Sprengsto//, nicht gefahrlicher als Tetranitromethylanilin, sogenannten Ziindladungen
(Detonatoren).

/) Sprengkapseln in Geschossziindern mit und ohne Uebertragungsladung.
g) Sprengkritige Ziindungen 1iir Handgranaten (auch in Stielen).

B. Lotkapseln (Sprengkapseln auch mit Ziindhiltchen eingeschlossen in Blechgehausen -
Freilote oder Lotbomben -).

C. Momentziindschniire (gesponnene Schniire von geringerem Querschnitt mit einer Seele
aus Knallsatz von gr6sserer Gefdihrlichkeit als Pentaerythrittetranitrat), wenn sie den Vorschriften
des Versandlandes entsprechen.

6. Militdrische Munitionssorten, sonst nicht genannt (z. B. Patronen, geffillte Geschosse),
slimtlich ohne Ztinder, wenn sie den Vorschriften des Versandlandes entsprechen.

7. Hand- und Gewehrgranaten ohne Ziinder, wenn sie den Vorschriften des Versandlandes
entsprechen.

8. Brisante Sprengladungen 14r Geschosse, Torpedos und Minen, ferner Sprengbuichsen und
dergleichen, Tetrylhuilsen, sdmtlich ohne Sprengkapseln, wenn sie den Vorschriften des Versandlandes
entsprechen.

9. Leucht- und Signalmittel.
Hierzu gehoren insbesondere

Leucht- und Signalpatronen,
Granatsignale, Der Treib- oder Leuchtsatz muss so stark
Lichtspurhiilsen, verdichtet scin, dass die Gegenstande beim
Handleuchtzeichen, Abbrennen nicht mehr explodieren.
Zielfeuer mit Feuer- oder Stauberscheinung
Blitzpatronen, (Mfindungsblitze)

io. Rauchentwickler, wenn sie den Vorschriften des Versandlandes entsprechen.
ii. Nebelmittel, wenn sie den Vorschriften des Versandlandes entsprechen.

12. Die in den Zil/ern 6 bis 8 genannten MunitionsgegenstUinde mit zuverldssig gesicherten
Sprengkapseln oder Ziindern, wenn diese Munitionsgegenstdinde den Vorschriften des Versandlandes
entsprechen und als Wagenladung aufgegeben werden.

BEFORDERUNGSVORSCHRIFTEN.

A. VERPACKUNG.

Fur die Verpackung gelten die Vorschriften des Versandlandes.
Jedes Versandstiick mit Gegenstdnden der Zi//ern 3, 5 A und 5 C muss mit einem Zettel nach

Muster 2, jedes Versandsttick mit Gegenstdnden der Zi//ern 6, 7, 8 und 9 mit einem Zettel nach
Muster i und jedes Versandstiick mit Gegenstdnden der Zi//er 12 mit cinem Zettel nach Muster 2 a)
versehen scin.

B. BESCHEINIGUNGEN, FRACHTBRIEFE.

(i) Die Inhaltsangabe ist
a) bei den Gegenshinden der Zi//ern 3, 5 A und 5 C einmal schwarz,
b) bei den Gegenstiinden der Zi//ern 6, 7, 8 und 9 einmal rot,
c) bei den Gegenstdinden der Zi//er 12 zweimal schwarz

zu umrahmen.
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d) slagpijpjes met vertraging en slaghoedjes (echolotpatronen),
e) slagpijpjes in verbinding met een inleidingslading nit geperste ontplolbare stof,

niet gevaarlijker dan tetranitromethylaniline, zoogenaamde inleidingsladingen (deto-
natoren),

/) slagpiipies in buizen voor projectielen, al dan niet met een inleidingslading,
g) ontstekingsmiddelen met brisant vermogen voor handgranaten (ook met steel).

B. Werplooden (slagpijpjes ook met slaghoedjes opgesloten in blikwerk ,,Freilote" of
,,lotbomben").

C. Slagsnoer (gesponnen snoeren van geringe doorsnede met een hart van slagsas, gevaarlijker
dan pentaerythriettetranitraat), voor zoover zij voldoen aan de voorschriften van het land van
afzending.

6. Militaire munitie niet elders genoemd (b. v. patronen, gevulde projectielen) alle zonder bet
ontstekingsmiddel, voor zoover zij aan de voorschriften van het land van afzending voldoen.

7. Hand- en geweergranaten zonder het ontstekingsmiddel, voor zoover zij aan de voorschriften
van het land van afzending voldoen.

8. Brisante springladingen voor projectielen, torpedo's en mijnen, verder springbussen en
dergeli/ke, hulzen met tetryllading, alle zonder slagpijpje, voor zoover zij aan de voorschriften van het
land van afzending voldoen.

9. Verlichtings- en seinpatronen.
Hiertoe behooren in bet bijzonder

Verlichtings- en seinpatronen,
Granaatseinen ; De drijf- of lichtsas moet zoo stevig zijn
Hulzen voor lichtspoorpatronen, samengeperst, dat de voorwerpen bij het
Handseinlichten, verbranden niet meer ontploffen.
Doelvuur met vuur- en stofverschijnselen,
Bliksemlichtpatronen

IO. Rookmakers, voor zoover zij aan de bepalingen van het land van afzending voldoen.

ii. Nevelwekkers, voor zoover zij aan de bepalingen van het land van afzending voldoen.

12. De onder de cijfers 6 tot 8 genoemde munitie met betrouwbaar beveiligde slagpijpjes of
ontstekers, voor zoover deze munitie aan de bepalingen van het land van afzending voldoet en als
wagenlading ten uitvoer wordt aangeboden.

VERVOERSVOORWAARDEN.

A. VERPAKKING.

Voor de verpakking gelden de voorschriften van het land van afzending.
Ieder collo met voorwerpen van de cijiers 3, 5A en 5C moet met een etiket volgens Model 2, ieder

collo met voorwerpen van cijfers 6, 7, 8, en 9 moet met een etiket volgens Model i en ieder collo
met voorwerpen van cijler 12 moet met een etiket volgens Model 2 a) voorzien zijn.

B. VERKLARINGEN. VRACHTBRIEVEN.

(i) De inhoudsopgave moet :

a) bij de voorwerpen van de cijlers 3, 5A en 5C eenmaal zwart
b) bij de voorwerpen van de cijfers 6, 7, 8 en 9 eenmaal rood ;
c) bij de voorwerpen van cijfer 12 tweemaal zwart omlijnd worden.
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(2) In den Frachtbriefen zu den Munitionsgegenstlinden der Kasse I b mit Ausnahme derjenigen
unter Ziffer I a) ist vom Absender zu bescheinigen, dass Beschaffenheit und Verpackung der Gegen-
stdnde den Vorschriften de; Versandlandes entsprechen.

(3) Die Erkhirung iber die Beschaffenheit und Verpackung ist bei den Munitionsgegenstlinden
der Zi//ern 6 bis 9 und 12 von der zustdndigen Beh6rde oder von einem von ihr anerkannten Chemiker
oder Sachverstdndigen zu bestatigen ; im Frachtbrief ist auf die Erkiarung hinzuweisen.

(4) Ob und welche weiteren Bescheinigungen fir die Sendungen noch erforderlich sind,
bestimmen die besonderen gesetzlichen Vorschriften der Vertragsstaaten, fiber deren Gebiet die
Bef6rderung erfolgen soll.

C. BEF6RDERUNGSMITTEL.

(i) Zur Beforderung aller Munitionsgegenstlinde mfissen gedeckte Giterwagen verwendet
werden.

(2) Fr Munitionsgegenstlinde der Zi//er 12 gelten ausserdem die Vorschriften der Kasse I a
unter Abschnitt D (Bef6rderungsmittel) Abs. (2).

D. VERLADUNG.

(i) Signalieuerwerk (Ziffer 3), sprengkrlflige Ziindungen (Ziffer 5 A), Momentziindschnire
(Ziffer 5 C) und in Zi//er 12 genannte Munitionsgegenstlnde dfirfen nicht mit Sprengsto//en (I a),
mit Munitionsgegenstinden der Zi//ern 6, 7, 8 und 9 oder brennbaren Fliissigkeiten (Kasse III a),
Gelahrgruppe A I, zusammen in denselben Wagen verladen werden.

(2) Ffir Munitionsgegenstinde der Zi//er 12 gelten ausserdem die Vorschriften der Kasse I a
unter Abschnitt E (Verladung und sonstige Vorschriften) Abs. (2).

E. BEFORDERUNG.

Die Bef6rderung der Gegenstlinde der Zi//ern 3, 5 A, 5 C, 6, 7, 8, 9 und 12 als Eilgut ist ausge-
schlossen.

In den Vorschriften fir die Kasse Ic (Ziindwaren, Feuerwerksk6rper u. dgl.) wird
i. die Ziffer 3 a) und b) der Eingangsbestimmungen (Randziffer 48) gefasst

,,3. Feuerwerkskdrper,
a) Bomben und Feuert6p/e, aus M6rsern geschossene Ladungen I mit einem H6chst-

gewicht von 9 kg einschliesslich Treibladung (Rohgewicht 12 kg).
Brlinder, Raketen, rdmische Lichter, Fontdnen, Feuerrlder u. dgl. mit Ftillungen,

die 500 g im einzelnen K6rper nicht ilbersteigen dfirfen.
b) Kleine Kanonenschldige oder Papierb6ller, bestehend aus einer mit Bindfaden

umschniirten und geleimten Papierhfilse mit h6chstens 75 g Kornpulver oder 25 g Knall-
satz (Aluminiumpulver und Kaliumperchlorat ohne Schwefel) Inhalt, ferner Gewehr-
schllige (Petarden 1), bestehend aus einer zylindrischen, an beiden Enden verschlossenen
Papierhfilse mit h6chstens 20 g Kornpulver, beide mit ZMindschnur, deren Seele am
ausseren Ende verdeckt ist, und ihnlich zur Erzeugung eines starken Knalls dienende
Gegenstiinde.

Wegen grosser Kanonenschldge (Signalfeuerwerk) vgl. Klasse I b, Ziffer 3.
(Die Fussnoten der Anlage IImG bleiben unverandert.) "

2. Unter den Befkrderungsvorschriften Abschnitt A (Verpackung) in Abs. (i) (Randziffer 49)
der letzte Satz ,,Bei den Gegenstinden der Zi//er 2 sind die Kistendeckel mit Schrauben zu befestigen"
gestrichen.
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(2) In de vrachtbrieven voor de muniti'n van Kasse. I b), met uitzondering van die onder
cijfer i a), moet door den afzender worden verklaard, dat de samenstelling en de verpakking dier
voorwerpen voldoen aan de voorschriften van het land van afzending.

(3) De verklaring omtrent de samenstelling en de verpakking moet voor de munitien van
de cii ers 6 tot 9 en 12 door het bevoegde gezag of door hem erkenden scheikundige of deskundige
worden bevestigd ; in den vrachtbrief moet naar deze verklaring worden verwezen.

(4) Of en welke verdere verklaringen voor de zendingen bovendien vereischt worden, is
bepaald in de betrekkelijke wettelijke voorschriften van de tot deze Overeenkomst toegetreden
Staten, over wier gebied het vervoer zal plaats hebben.

C. VERVOERSMIDDELEN.

(i) Voor het vervoer van alle munitijn moeten gesloten wagens worden gebezigd.

(2) Voor de muniti'n van cif/er 12 gelden bovendien de voorschriften van Kasse I a) onder
Hoofdstuk D (vervoermiddelen) lid (2).

D. LADEN.

(I) Seinvuurwerk (cijfer 3), ontstekingsmiddelen met brisant vermogen (cijfer 5 A)
Slagsnoer (cijfer 5 C) en de in cijler 12 genoemde muniti'n mogen niet met ontplo/bare stoflen (I a))

met muniti'n van de cij/ers 6, 7, 8, en 9 of brandbare vloeisto//en (Klasse III a)), gevaargroep A i
te zamen in denzelfden wagen worden geladen.

(2) Voor de munitien van cij/er 12 gelden bovendien de voorschriften van Kasse I a) onder
hoofdstuk E (Laden en overige voorschriften) lid (2).

E. VERVOER.

Het vervoer als ijlgoed van de voorwerpen van de cijfers 3, 5 A, 5 C, 6, 7, 8, 9 en 12 is
verboden.

In de voorschriften voor de Kasse I c) (ontstekingsmiddelen, vuurwerk en dergelijke) wordt
i. het cijfer 3 a) en b) van de inleidingsbepalingen (randgetal 48) gelezen als volgt

3. Vuurwerk.
a) Bommen en vuurpotten, uit mortieren te schieten 1 met een gewicht van ten

hoogste 9 kg, daaronder begrepen de voortdrijvingslading (bruto-gewicht 12 kg) ;
Branders, vuurpeilen, Romeinsche kaarsen, /onteinen, wielen enz, met vullingen van

ten hoogste 500 gram per stuk.
b) Kleine Moordslagen (,,Kanonenschldge" of ,,Papierbbller"), bestaande uit een

met touw omwoelde en gelijmde papieren huls, welke ten hoogste 75 g gekorreld buskruit
of 25 g slagsas (aluminiumpoeder en kaliumperchloraat zonder zwavel) bevat, alsook
petarden 1 (,,Gewehrschlige"), bestaande uit een cylindervormige, aan beide einden
gesloten papieren huls, welke ten hoogste 20 g gekorreld buskruit bevat, beide voorzien
van een lont waarvan bet hart aan het buitenste einde opgesloten is, en soortgelijke
voorwerpen, welke dienen tot het voortbrengen van een harden knal."

Voor grootere moordslagen (seinvuurwerk) zie Kasse I b) cijfer 3 (De noten aan den
voet van Bijlage I IUG ondergaan geen verandering.)

2. Onder de vervoersvoorwaarden Hoofdstuk A (verpakking) in lid i (randgetal 49) de laatste
zin ,,Bij de voorwerpen van cij/er 2 zijn de deksels van de kist met schroeven te bevestigen"
doorgehaald.
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3. In Abs. (2) k daselbst (Randziffer 63) am Schluss angeffigt
,,Bei Bomben fiber 5 kg Rohgewicht muss die Treibladung durch eine fiber den

unteren Teil der Bombe geschobene Pappehiilse geschiitzt sein. Die Verpackung hat in
Kisten zu erfolgen ; Zwischenrdume sind mit Holzwolle oder ahnlichen Stoffen fest aus-
zufullen."

4. Der Abs. (4) daselbst (Randziffer 66) wird gestrichen.
5. In Abs. (5) daselbst (Randziffer 67) der Eingang des 2. Satzes wie folgt gefasst

,,Dabei darf in einem Behalter das Gesamtgewicht an explosivem Satz (Treibladung,
Ausstossladung und Leuchtsatz) bei den Gegenstd'nden der Zif/er I e) 2o kg, bei den
eigentlichen Feuerwerksk~rpern der Zi//er 3 a) 36 kg, bei Klein/euerwerk ...... usw. wie
bisher."

6. Der Abs. (6) daselbst (Randziffer 68) wie folgt ersetzt
,(6) Jedes Versandstfick mit Gegenstfinden der Zi//ern 2 a), 2 b) g, 2 e), 2/) und 3

muss mit einem Zettel nach Muster 2 b) versehen sein".
7. Unter Abschnitt B (Sonstige Vorschri/ten) der Abs. (4) (Randziffer 72) gefasst

2,(4) In den Frachtbriefen muss bei den Gegenstdnden der Zi//ern I b), I d), I e),
2 a), 2 b) g, 2 e), 2 /) und 3 vom Absender bescheinigt sein, dass Art und Verpackung
der Sendung den Bestimmungen unter Klasse I c der Anlage I zum Internationalen
Qbereinkommen oder dieser Vereinbarung entsprechen".

8. Der Abschnitt C (Beftrderung) (Randziffer 74) gestrichen.
In den Vorschriften fifr die Klasse I d (verdichtete, verfliissigte oder unter Druck geldste Gase)

wird

in den Eingangsbestimmungen (Randziffer 76)
I. bei Ziffer 7 hinter dem Worte ,,Chlor" eingeschaltet

,,Chlorwasserstoll",
und ferner in derselben Ziffer hinter dem Worte ,,Sticksto/letroxyd" angeffigt

,,T-Gas (Gemisch von Athylenoxyd und Kohlensd.ure, dessen Druck his 500 C den
Druck des verfltissigten Chlors nicht iibersteigt)" ;

2. Bei Ziffer 8 hinter dem Worte ,,(Lance-Parfum)", eingeschaltet
,Vinylchlorid, Brommethyl "'.

3. Zu dem Fussnotenzeichen 1 bei ,,Brommethyl" als Fussnote gesetzt
,2) Die Gemische von Brommethyl und Athylenbromid im Verhailtnis I I werden

bedingungslos bef6rdert".
Unter Abschnitt B (Amtliche Priilung der Ge/isse) dieser Klasse wird der Abs. (2) b) (Rand-

ziffer 82) gefasst :
,,b) bei den ver/liissigten Gasen der Zi//ern 5, 6, 7 und 8
bei Kohlensaure ........... ............... 19o kg/cm2

I verflfissigtem Olgas ...... ............... 19o
SStickoxydul ....... .................. 18o

s Athylen ........ .................... 225 , I

s Chlorwasserstoff ...... ................ iO ,
s Athan ..... ..................... .... 95 1 )

s Z-Gas ... ... ... .................... 4 40
s Propylen ..... ................... .... 35 1

s Ammoniak ..... ... .................. 30

1 Im Verkehr mit Italien betragt die zuldssige h6chste Ffillung i kg Flussigkeit fuir je 1,7o Liter
Fillungsraum des Gefiisses.
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3. In lid (2) k) aldaar (randgetal 63) aan het slot toegevoegd:
,,Bij bommen met een grooter bruto-gewicht dan 5 kg moet de drijflading door een

boven het onderste gedeelte van de born geschoven papieren huls beveiligd zijn. Voor de
verpakking moeten kisten worden gebezigd ; tusschenruimten zijn met houtskool of
soortgelijke stoffen stevig op te vullen.

4. Lid (4) aldaar (randgetal 66) doorgehaald.
5. In lid (5) aldaar (randgetal 67) de aanhef van den 2den zin als volgt te lezen

,,Daarbij mag in een pakmiddel het gezamenlijk gewicht van de ontplofbare sas
(voortdrijvingslading, uitstootlading en lichtsas) bij de voorwerpen van cijler I e) 20 kg.
bij de eigenlijke vuurwerken van ciijer 3 a) 36 kg, bij klein vuurwerk ........ enz. zooals
thans."

6. Lid (6) aldaar (randgetal 68) door het volgende vervangen:
,,(6) leder collo met voorwerpen van de cijjers 2 a) 2 b) P), 2 e), 2 /) en 3 moet met

een etiket volgens model 2 b) zijn voorzien."
7. Onder hoofdstuk B (overige voorschriften) lid 4 (randgetal 72) gelezen als volgt

4. In de vrachtbrieven moet bij de voorwerpen van de cijiers I b), id), I e), 2 a),
2 b), P), 2 e), 2 /) en 3 door den afzender verklaard zijn, dat de hoedanigheid en de ver-
pakking van de zending aan de bepalingen der Klasse I c) van Bijlage I tot de Interna-
tionale Overeenkomst of van deze Overeenkomst."

8. Hoofdstuk C (vervoer) (randgetal 74) doorgehaald.
In de voorschriften voor de Klasse I d) (samengeperste, vloeibaar gemaakte of onder druk

opgeloste gassen) wordt in de inleidingsbepalingen (randgetal 76)

I. bij cijfer 7, achter bet woord ,,chloor" ingelascht : ,,Chloorwaterstof", en verder onder
hetzelfde cijfer achter bet woord ,,Stikstoftetroxyde" toegevoegd :

,,T-gas (mengsel van aethyleenoxyde en koolzuur, waarvan de druk bij 500 C den
druk van vloeibaar chloor niet te boven gaat) ;"

2. bij cijfer 8 achterhet woord "(Lance-Parfum)" ingelascht : ,,Vinylchloride, Broommethyl 1)"

3. Tot het verwijzingsteeken 1 bij ,,broommethyl" als voetnoot opgenomen :
1 Het mengsel van broommethyl en aethyleenbromide in de verhouding I I worden

onvoorwaardelij k vervoerd."
Onder hoofdstuk B (officieele beproeving van de houders) van deze klasse wordt lid (2) b),

(randgetal 82) gelezen als volgt :
b) voor de vloeibare gassen onder de cijfers 5, 6, 7 en 8.

voor koolzuur ...... .. ................... I9o kg/cm2

vloeibaar oliegas ...... ............... 19
stikstofoxydule ....... ................ 18o
aethyleen .... ................... .... 225
chloorwaterstof ....... ................ o IiO
aethaan ..... ................... .... 95
Z-gas ...... .................... .... 40

), propyleen ...... .. .................. 35
ammoniak ..... .................. ... 30

1 In verkeer met Italie bedraagt de toelaatbare hoogste vulling i kg vloeistof voor elke 1,7o Liter
vulruimte van den houder.
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bei Chlorkohlenoxyd (Phosgen) .. .............. 15 kg cm 2

Chlor, T-Gas ..... .................. ... 22 ) )

, schwefliger Saure .... ................ ... 12 )) )

Stickstoffetroxyd ... .... ............... 22 ,, ,,
) Chlormethyl ..... .................. . . ....
,, Methyldther ...... .................. 16
) Methylamin .... ................... 14 ,
, Chlordithyl, Brommethyl, Athylamin, Athylenoxyd

und Butadien ..... ................ . . .,
Vinylchlorid ..... .................. . . ii

Unter Abschnitt D (Fillung der Geidsse) wird in Abs. (2) (Randziffer 9o ) am Schluss angefugt:

,,fir Chlorwasserstoff i kg Flfissigkeit ffir je 1,50 1
Vinylchlorid I 1,26 (Liter Ffillungsraum des Ge-

)Brommethyl I1 ) 0,70 fdsses),,.

, T-Gas i , , 1,34

Unter Abschnitt E (Sonstige Vorschriften) wird
i. In Abs. (2) (Randziffer 95) der letzte Satz ,,Die Gefdtsse mit Kohlensidure, Oelgas oder

Stickoxyd miissen, wenn unverpackt, weiss gestrichen sein" gestrichen.

2. In Abs. (6) (Randziffer 99) Ziffer i (dritter Unterabsatz) und Ziffer 6 jedes Mal das Wort
,,November" ersetzt durch : ,,Oktober".

In den Vorschriften f fr die Klasse II (Selbstentziindliche Stobe) wird
i. Unter Abschnitt A (Verpackung) am Schluss des Abs. (6) (Randziffer 129) angefiigt

,,Verpackung ist nicht erforderlich, wenn eiserne Klappdeckelwagen verwendet
werden".

2. Unter Abschnitt A (Verpackung) der Abs. (17) (Randziffer 140) gestrichen.
3. Unter Abschnitt B (Sonstige Vorschrilten) in Abs. (2) (Randziffer 142) der folgende neue

Buchstabe e) eingeffigt :
,,e) a) Papierhilsen (Ziffer 12) nach der Trankung mit Firnis, Fett oder 01 so lange

und derart erhitzt und dann derart abgekfihlt sind, dass eine Selbstentzfindung ausge-
schlossen ist,

P3) Papier und Papperinge trocken sowie so lange und derart abgelagert sind, dass
eine Selbstentzuindung ausgeschlossen ist".

(Die bisherigen Buchstaben e) und /) werden in f) und g) abgeindert.)
4. Unter Abschnitt B (Sonstige Vorschriften) der Abs. (4) (Randziffer 144) gestrichen.
5. Unter Abschnitt B (Sonstige Vorschriften) in Abs. (5) (Randziffer 145) die Frist ,,in den

Monaten Mirz bis Oktober" abgeandert in :
,in den Monaten April bis September".

6. Unter Abschnitt B (Sonstige Vorschrilten) der Abs. (8) (Randziffer 148) gestrichen.
7. Der ganze Abschnitt D (Verladung) (Randziffer 151) ebenfalls gestrichen.
8. An Stelle dieses gestrichenen Abschnittes D folgender neuer Abschnitt D (Frachtbriele)

nachgetragen :
,,D. FRACHTBRIEFE".

,,In den Frachtbriefen ist unter der Inhaltsangabe der Vermerk" ,,Selbstentzindlich. Gut der
Klasse II" ,, rot anzubringen oder rot zu unterstreichen".

1 Im Verkehr mit Italien betragt die zuldssige h6chste Fufllung i kg. Fliissigkeit ftir je 1,7o Liter
Fuillungsraum des Gefisses.
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voor chloorkooloxyde (phosgeen) ..... ........... 15 kg/cm 2

chloor,T-gas ..... ................. .... 22 1

zwaveligzuur .... ................. .... 12 )

stikstoftetroxyde .... ............... ... 22 )

chloormethyl ....... ................. 6
methylaether ....... ................. 6
methylamine .... ................. .... 14 1

chlooraethyl, broommethyl, aethylamine, aethyleen-
oxyde en butadie~n .... .............. IO )

s vinylchloride .... ................. .... II I

Onder hoofdstuk D (vulling van de houders) wordt in lid (2) (randgetal 9o ) aan het slot
toegevoegd :

,,voor chloorwaterstof i kg vloeistof op iedere 1,50 1
vinylchloride I )) ) 1,26 liter vulruimte
broommethyl I )) 1 0,70 van den houder."
T-gas I 1,34

Onder hoofdstuk E (Overige Voorschrilten) wordt
i. il lid (2) (randgetal 95) de laatste zin
,,De houders met koolzuur, oliegas of stiksto/oxydule moeten, indien onverpakt, wit geschilderd

zijn" doorgehaald.
2. In lid (6) (randgetal 99) cijfer i (derden zin) en cijfer 6 telkens het woord ,, November"

vervangen door ,,October".
In de voorschriften voor Klasse II (voor zeljontbranding vatbare stoffen) wordt
i. Onder hoofdstuk A (Verpakking) aan het slot van lid (6) (randgetal 129) opgenomen

,,Verpakking is niet noodig, indien ijzeren dekselwagens worden gebezigd."

2. Onder hoofdstuk A (Verpakking) lid (17) (randgetal 140) doorgehaald.
3. Onder hoofdstuk B (Overige Voorschri/ten) in lid (2) (randgetal 142) de volgende nieuwe

letter e) ingelascht :
,,e) a) papieren kokers (cijfer 12) na bet drenken in vernis, vet of olie zoolang

en zoodanig verhit en vervolgens zoodanig afgekoeld zijn, dat zelfontbranding niet
mogelijk is,

P) papier en ringen van carton droog zijn alsmede zoo lang en zoodanig aan de lucht
zijn blootgesteld, dat zelfontbranding niet meer mogelijk is."

(De bestaande letters e) en f) worden in f) en g) veranderd.)
4. Onder hoofdstuk B (Overige Voorschri/ten) lid (4) (randgetal 144) doorgehaald.
5. Onder hoofdstuk B (Overige Voorschri/ten) in lid (5) (randgetal 145) het tijdvak ,,in de

maanden Maart tot October" gewijzigd in :
,,in de maanden April tot September."

6. Onder hoofdstuk B (Overige Voorschriften) lid (8) (randgetal 148) doorgehaald.
7. Het geheele hoofdstuk D (Laden) (randgetal 151) eveneens doorgehaald.
8. In de plaats van dit doorgehaalde hoofstuk D het volgende nieuwe hoofdstuk D (Vracht-

brieven) opgenomen:

,,D. VRACHTBRIEVEN."

,,In de vrachtbrieven is onder de vermelding van den inhoud de aanduiding ,,Zelfontbrand-
baar. Goed van Klasse II" rood op te nemen of rood te onderstrepen".

1 In verkeer met Itali6 bedraagt de toelaatbare hoogste vulling i kg. vloeistof voor elke 1,7 o Liter
vulruimte van den houder.
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An die Stelle der Vorschriften ftir die Kasse III a (Randziffern 152 bis 169) treten folgende
Bestimmungen:

KLASSE III.

ENTZU4NDBARE STOFFE.

I1a. Brennbare Fliissigkeiten 1.

Nachstehende Fliissigkeiten und damit hergestellte fifissige oder bei Temperaturen von. nicht
mehr als 150 C noch salbenf6rmige kfinstliche Mischungen (im folgenden kurz als ,,brennbare
Fliissigkeiten" bezeichnet) sind besonderen Bedingungen unterworfen :

A. Brennbare Flissigkeiten der Ge/ahrgruppe A I, 2 und 3, das sind solche, die entweder
selbst oder deren brennbare fluissige Anteile sich mit Wasser nicht vermischen lassen :

i. Brennbare Flissigkeiten der Ge/ahrgruppe A i, das sind solche, die einen Flammpunkt
unter 210 C I haben und von festen, in den Fliissigkeiten gel6sten und/oder aufgeschlammten
Stoffen 3 im ganzen:

a) nicht mehr als 30 v. H. enthalten.
Hierzu geh6ren z. B. :

Naturgas-Gasolin, Benzol-Vorlauf, Schwelgas- und Olgas-Kondensate, Schwefel-
kohlenstoff, Athylither, Kollodium und andere Athyl5ther enthaltende L6sungen,
Roherd6l und andere Roh61e, sowie leichtflfissige Destillationsprodukte daraus,
wie Petroleumbenzin, Leicht- und Schwerbenzine, Benzinnaphta, Ligroin und ver-
schiedene Steinkohlenteer-Destillate, wie Leicht6l, Benzol, Toluol, gewisse Nitrozel-
luloselacke.

b) Mehr als 30 v. H. enthalten.

Hierzu geh6ren z. B. gewisse Leder- und Tiefdruckfarben, Lacke, Kautschuk-
(Gummi-) 16sungen.

2. Brennbare Fliissigkeiten der Gejahrgruppe A 2, das sind solche, die einen Flammpunkt
Von 210 C bis zu 550 C 2 haben und von festen, in den Flfilssigkeiten gel6sten und/oder aufgeschlamm-
ten Stoffen 3 im ganzen nicht mehr als 30 v. H. enthalten. Hierzu gehbren z. B. : Leuchtpetroleum,
Testpetroleum, rohes und raffiniertes Standard white, Kerosin, verschiedene leichte Destillate
aus Holz-, Torf-, Braunkohlen- und Steinkohlenteer, wie z. B. : Solventnaphta, Xylol, Terpen-
tin6lersatz (white spirit), ferner vegetabilisches Terpentin61 und gewisse Mischungen von Alkoholen
und Benzolen.

3. Brennbare Fliissigkeiten der Ge/ahrgruppe A 3, das sind solche, die einen Flammpunkt
von mehr als 550 C bis zu IOO° C 2 haben und von festen, in den Fliissigkeiten gel6sten und/oder
aufgeschlammten Stoffen 3 im ganzen nicht mehr als 30 v. H. enthalten. Hierzu geh6ren z. B. :
Destillierter Steinkohlenteer, Rohteer, Solarb1, gewisse Treib61e fiir Verbrennungsmotore, Holz-,
Torf-, Braunkohlen- und Steinkohlenteer6le, Schiefer6le, Putz6le, Gas6le und Paraffin6le.

Handelsiblich verpackte Kleinpackungen - auch als Proben - brennbarer Flissigkeiten aller
Gefahrgruppen (bei Gefahrgruppe A i a) h6chstens 200 g Reingewicht fir je eine Kleinpackung), in
fester Sammelpackung (Blech, Holz oder Pappe) gegen Zerbrechen sicher festgelegt, werden bedingungslos
bef6rdert.

2 Der Flammpunkt wird mit dem Apparat Abe -PRnsky unter Zurickfihrung auf einen Barometer-
stand von 760 mm bestimmt.

3 Den festen Stoffen sind Standole (eingedickte Lein6le) oder ahnliche Stoffe mit einem Flamm-
punkt uber iooo C gleichzuachten.
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In de plaats van de voorschriften voor Kasse III a) (randgetallen 152 tot 169) treden de
volgende bepalingen:

KLASSE II.

ONTVLAMBARE STOFFEN.

III a). Ontvlambare vloeislolfen 1

De volgende vloeistoffen en de daarmede vervaardigde kunstmatige mengsels, hetzij vloeibaar,
hetzij bij een temperatuur beneden 150 C nog zalfachtig van aard (verder kortheidshalve ,,ontvlam-
bare vloeistoffen" genoemd) zijn aan bijzondere voorwaarden onderworpen.

A. Ontvlambare vloeisto//en van de gevaargroepen A I, 2 en 3 waaronder gerangschikt worden
de stoffen, welke zelf, of waarvan de ontvlambare, vloeibare bestanddeelen, niet met water kunnen
worden gemengd :

i. Ontvlambare vloeistof/en van gevaargroep A i, waaronder gerangschikt worden de stoffen,
waarvan het ontvlammingspunt beneden 21 oC 2 ligt, en welke als vaste, in de vloeistoffen
opgeloste en/of gesuspendeerde stoffen 3 ;

a) niet meer dan 30 pct bevatten
Hiertoe behooren bijv. petroleum-aether, de voorloop uit de distillatie van

teer en van gasoli~n, zwavelkoolstof, aethylaether, collodium en andere aethylaether
bevattende oplossingen, ruwe aardolie en andere ruwe olien, alsmede vluchtige
distillaten daaruit, zooals petroleum-benzine, de lichte en zware benzine-soorten,
benzinenaphta, ligroine en verschillende distillaten uit steenkolenteer, zooals lichte
olie, benzol, toluol, sommige nitrocellulose-lakken.

b) meer dan 30 pct. bevatten.
Hiertoe behooren bijv. sommige leder- en diepdrukinkten, lakken, caoutchouc-

(gummi-) oplossingen.
2. Ontvlambare vloeistol/en van de gevaargroep A 2; waaronder gerangschikt worden de stoffen-

waarvan het ontvlammingspunt tusschen 2IOC en 55 CC 2 ligt en welke niet meer dan 30 pct.
vaste, in de vloeistoffen opgeloste en/of gesuspendeerde stoffen 3 bevatten. Hiertoe behooren
bijv. brandpetroleum, test-petroleum, ruwe en geraffineerde Standard White, Kerosine, verschil-
lende lichte distillaten uit hout-, turf-, bruinkolen- en steenkolenteer zooals bijv. solventnaphta,
xylol, terpentijnolie-surrogaat (white spirit) verder plantaardige terpentijnolie en sommige mengsels
van alcoholen en benzolen.

3. Ontvlambare vloeistollen van de gevaargroep A 3, waaronder gerangschikt worden de stoffen
waarvan het ontvlammingspunt tusschen 55 CC en Ioo oC 2 ligt en welke niet meer dan 30 pct.
vaste, in de vloeistoffen opgeloste en/of gesuspendeerde stoffen 3 bevatten.

Hiertoe behooren bijv. gedistilleerde steenkolenteer, ruwe teer, solarolie, sommige oli~n voor
verbrandings-motoren, hout-, turf-, bruinkolen- en steenkolenteeroli6n, leisteenoli~n, poetsoli~n,
gasolien en paraffineolien.

1 De in den handel gebruikelijke kleine verpakkingen - ook als monster - van ontvlambare
vloeistoffen van alle gevaargroepen Ivoor zoover de gevaargroep A Ia betreft tot ten hoogste 20o g
nettogewicht voor elke kleine verpakking] in stevige buitenverpakking (blik, hout of carton) ter voor-
koming van breuk, op veilige wijze verpakt, worden onvoorwaardelijk ten vervoer aangenomen.

2 Het ontvlammingspunkt wordt met het toestel van Abel-Pensky bij een barometerstand van
760 mm bepaald.

3 Met vaste stoffen worden standolib n (ingedikte lijnolin) of dergelijke stoffen met een ontvlammings-
punt van meer dan iooo C gelijkgesteld.
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B. Brennbare Fliissigkeiten der Ge/ahrgruppe B, das sind solche, die entweder selbst oder
deren brennbare fifissige Anteile sich mit Wasser in beliebigem Verhiltnis vermischen lassen,
einen Flammpunkt unterhalb 21o C 1 haben und von festen, in den Flfissigkeiten gelbsten und/oder
aufgeschldmmten Stoffen 2 im ganzen nicht mehr als 30 v. H. enthalten. Hierzu geh6ren z. B. :
Holzgeist (Methanol), roh und rektifiziert und Mischungen davon, Athylalkohol und Mischungen
davon, denaturierter Spiritus und das gew6hnliche Denaturierungsmittel ftir Spiritus (mit Pyridin
versetztes Methanol), Azeton und Mischungen davon; Azetaldehyd und Mischungen davon.

BEFORDERUNGSVORSCHRIFTEN.

A. VERPACKUNG.

(i) Zur Verpackung dfirfen nur starke, dichte, sicher zu verschliessende Gefaisse aus solchem
Werkstoff (Eisenblech oder Blech aus anderem Metall, Glas, Ton, Holz) verwendet werden, der
von den darin enthaltenen Fliissigkeiten nicht angegriffen wird. Die Verwendung von Holzgefdissen
ist ffir die unter A i au/ge/iihrten Fliissigkeiten, ferner ffir Xylol und Amylazetat nicht zuldssig.
Dieses Verbot gilt jedoch nicht fir Mischungen, in denen Kautschuk (Gummi) oder ihnliche Stolle
geldst sind ; ffir derartige Gegenstdnde dfirfen starke Eichenholzfdsser mit Eisenreifen verwendet
werden.

(2) Gefdsse aus Glas oder Ton sind einzeln oder zu mehreren unter Verwendung geeigneter
Verpackungsstoffe in starke tGbergefiisse (Weiden- oder Metallk6rbe, Kfibel oder Kisten) fest
einzusetzen. Diese (bergefiisse, ausgenommen Kisten, missen mit guten, festen Handhaben
versehen sein. Offene {bergefasse mfissen eine Schutzabdeckung haben, die, wenn sie aus Stroh,
Rohr, Schilf oder iihnlichen leicht entztindbaren Stoffen besteht, oben mit Lehm oder Kalkmilch
oder dgl. unter Zusatz von Wasserglas getrdnkt ist. Das Rohgewicht eines solchen Versandstfickes
darf 75 kg nicht tibersteigen.

Weissblechgefisse mit mehr als 5 kg Inhalt miissen gefalzte und gel6tete Ndhte haben. Weiss-
blechgefiisse mit brennbaren Fliissigkeiten der Ge/ahrengruppe A i a) und mit mehr als 20 kg
Reingewicht sind in Ubergefdsse einzusetzen ; hinsichtlich der Ausstattung der DCbergefdsse haben
die obenerw~hnten Vorschriften sinngemdsse Anwendung zu finden. Das Rohgewicht eines solchen
Versandstfickes darf 75 kg nicht uibersteigen. Gew6hnliche Eisenblechgeffisse, die Aethyldther oder
Schwe/elkohlensto// enthalten, miissen stets (auch bei Mengen unter 20 kg) in gleicher Weise in
derartige Ulbergefdsse fest eingesetzt sein. (Jbergefdsse sind jedoch nicht erforderlich, wenn
Athylather oder Schwefelkohlenstoff in geschweisste, dichte, sicher verschlossene Behalter aus
starkem Eisenblech verpackt sind.

(3) Blech- oder andere Metallgefdsse dfirfen mit den unter A i a) bezeichneten Fliissigkeiten
nur bis 95 v. H. des Rauminhaltes bei 150 C geffillt werden.

(4) Jedes Versandsttick mit den unter A i a) und b) bezeichneten Fliissigkeiten muss mit
einem Zettel nach Muster 3 versehen sein. Korbe und Kibel mit den unter A I a) bezeichneten
Fliissigkeiten mfissen ferner mit Zetteln nach Muster 7 versehen sein. Sie diirfen nicht auf der
Schulter oder dem Ricken getragen werden. Fahren ist nur auf sogenannten Sackkarren zulssig.

'Der Flammpunkt wird mit dem Apparat Abel-Pensky unter Zuriickfiihrung auf einen Barometer-
stand von 760 mm bestimmt.

2 Den festen Stoffen sind Stand6le (eingedickte Leinble) oder ahnliche Stoffe mit einem Flammpunkt
iber iooo C gleichzuachten.
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B. Ontvlambare vloeisto//en van gevaargroep B, waaronder gerangschikt worden de stoffen,
welke zelf, of waarvan de ontvlambare vloeibare bestanddeelen, met water in elke verhouding
gemengd kunnen worden en waarvan het ontvlammingspunt beneden 21 OC 1 ligt en welke niet
meer bevatten dan 30 pct. vaste in de vloeistoffen opgeloste en/of gesuspendeerde stoffen 2.
Hiertoe behooren b. v. houtgeest (methanol), ruwe en gerectificeerde, alsmede mengsels daarmede,
aethylalcohol en mengsels daarmede, gedenatureerde spiritus en het gewone denatureerings-
middel voor spiritus (met pyridine vermengde methanol), aceton en mengsels daarmede, acetalde-
hyde en mengsels daarmede.

VERVOERSVOORWAARDEN.

A. VERPAKKING.

(i) Tot verpakking mag slechts sterk, dicht, goed sluitend vaatwerk worden gebezigd van
materiaal (metaal, glas, steen, hout), dat door de daarin aanwezige vloeistoffen niet aangetast wordt.
Het gebruik van houten vaatwerk is voor de onder A i genoemde vloeisto//en, en verder voor xylol en
amylacetaat niet geoorloofd.

Dit verbod geldt echter niet voor mengsels, waarin caoutchouc (gummi) ol dergelijke stot/en
zijn opgelost, voor zulke stoffen mogen sterke eikenhouten vaten met ijzeren hoepels worden
gebezigd.

(2) Vaatwerk van glas of steen moet afzonderlijk of bij meerdere tegelijk met doelmatige
emballage-stoffen vast verpakt worden in sterke andere pakmiddelen (teenen manden of korven
van metaal, kuipen of kisten).

Deze buitenste pakmiddelen, uitgezonderd kisten, moeten van goede, stevige handvatsels
zijn voorzien. De buitenste pakmiddelen, welke open zijn, moeten een beschuttende bedekking
hebben, welke, wanneer deze uit stroo, riet, biezen of soortgelijke, gemakkelijk brandbare stoffen
bestaat, van boven gedrenkt moet zijn in klei, kalkmelk en dergelijke, onder toevoeging van water-
glas. Het brutogewicht van een zoodanig collo mag niet meer dan 75 kg. bedragen.

Blikken vaatwerk met meer dan 5 kg. inhoud moet gefelsde en gesoldeerde naden hebben.
Blikken vaatwerk met ontvlambare vloeisto//en van de gevaargroep A i a) en met meer dan 20 kg.
nettogewicht moeten in andere pakmiddelen geplaatst zijn ; ten aanzien van de inrichting der
buitenste pakmiddelen moeten de vorenstaande bepalingen overeenkomstig worden toegepast. Het
brutogewicht van een dergelijk collo mag niet meer dan 75 kg bedragen. Gewoon blikken vaatwerk,
dat aethyl-aether of zwavelkoolsto/ bevat, moet steeds (ook bij hoeveelheden beneden 20 kg) op
dezelfde wijze in zulke buitenste pakmiddelen stevig verpakt zijn. Buitenste pakmiddelen zijn
echter niet noodig, indien aethyleather of zwavelkoolstof in gelascht, dicht en goed sluitend
vaatwerk van sterk plaatijzer zijn verpakt.

(3) Ijzeren en ander metalen vaatwerk mogen met de onder A Ia) bedoelde vloeistof/en slecbts
tot 95 pct. van hun inhoud zijn gevuld, gemeten bij een temperatuur van 15 0 C.

(4) leder collo met de onder A Ia) en Ib) bedoelde vloeistol/en, moet voorzien zijn van een
etiket volgens model 3. Manden en kuipen met de onder A ia) bedoelde vloeisto//en moeten boven-
dien met etiketten volgens model 7 zijn voorzien. Zij mogen niet op de schouders of op den rug
worden gedragen. Rijdende mogen zij slechts op z.g.n. steekkarren worden vervoerd.

1 Het ontvlammingspunt wordt met het toestel van Abel-Pensky bij een barometerstand van
76o mm bepaald.

2 Met vaste stoffen worden standolien (ingedikte lijnoli~n) of dergelijke stoffen met een ontvlam-
mingspunt van meer dan iooo C. gelijkgesteld.
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B. FRACHTBRIEFE.

(i) In den Frachtbriefen ist unter der tarifmassigen oder der handelsfiblichen Inhaltsangabe
folgender Vermerk anzubringen :

,,Gut der Klasse III a Gefahrengruppe ..... (gemdss Eingangsbestimmung).

Die Vermerke sind rot anzubringen oder rot zu unterstreichen.
(2) Fehlt die Angabe der Gefahrgruppe, so wird die Sendung nach den Vorschriften ffir die

Gefahrgruppe A i a) behandelt.

C. SONSTIGE VORSCHRIFTEN.

(i) Mit anderen Gegenstdinden diirfen bei Beachtung der im Abschnitt A Verpackung gege-
benen Vorschriften fiber die Behilter in starke, dichte, sicher zu verschliessende Holzbehalter
verpackt werden :

a) Die Flissigkeiten unter A i a) in Gesamtmengen bis zu 6o kg, jedoch Schwefel-
kohlenstoff nur bis zu 5 kg, Naturgas-Gasolin, Athyldther, Kollodium und andere Lbsungen,
die Athylather enthalten, nur bis Zu 20 kg.

b) Die Flissigkeiten unter A i b), A 2, A 3 und B ohne Beschrdnkung.
Fahrzeuge mit motorischem Antrieb diirfen auch in gedeckten Wagen mit gefulten Brennstoff-

behdltern befordert werden, wenn die F6rderung des Betriebstoffes durch die Betriebsstoffleitung
zum Vergaser unterbrochen ist, oder der (berdruck aus dem Brennstoffbehalter abgelassen, und
in beiden Fdillen der Vergaser durch das Auslaufenlassen des Motors entleert ist. Mit den Fahrzeugen
festverbundene Aushilfsbehalter dfirfen ebenfalls mit Betriebsstoff geffillt sein, wenn die Behalter
sicher verschlossen sind.

(2) Zur Bef6rderung sind offene Wagen zu verwenden, jedoch diirfen

Flissigkeiten unter A i a) in Behaltern von nicht mehr als 6o kg Rohgewicht,
aber Schwelelkohlenstofl bis zu 12 kg Rohgewicht, Naturgas-Gasolin, Aethyldther, Kollodium

und andere Ldsungen, die Aethylather enthalten, bis zu 20 kg Rohgewicht,
Flissigkeiten unter A i b), A 2 und A 3 sowie Azeton und Mischungen davon in Behaltern von

nicht mehr als 8o kg Rohgewicht
und Fliissigkeiten unter B (mit Ausnahme von Azeton und Mischungen davon) in beliebig

grossen Behaltern sdmtlich allein oder mit anderen Gegenstdnden nach Abs. I a) und b), zusammen-
gepackt auch in gedeckten Wagen bef6rdert werden, und zwar ohne Rilcksicht auf die Zahl der in
einem Wagen verladenen Versandstficke. In diesem Falle sind bei Weissblechgefassen die Nahte
besonders sorgfiltig zu falzen und zu 16ten. Gefdsse aus Glas oder Ton miissen in diesem Falle
in vollwandige, fest verschlossene ]Gbergefasse (keine K6rbe) verpackt sein. Die zur Bef6rderung
in gedeckten Wagen zugelassenen Einzelbehdilter dfirfen auch in Sammelbehalter mit einem Rohge-
wicht von h6chstens IOO kg eingesetzt sein. Die Einzelbehdlter milssen gegen jede Verschiebung
im Sammelbehdlter gesichert sein. Auch Spiritus in Glasflaschen und mit diesen in Facherkisten
darf in ganzen Wagenladungen in gedeckten Wagen bef6rdert werden ; dabei dirfen die ftir offene
tObergefasse unter Abschnitt A Abs. (2), zweiter Unterabsatz, vorgeschriebenen Schutzabdeckungen
fehlen, wenn die einzelnen Flaschen nicht mehr als i Liter Inhalt haben und wenn die offenen
Ubergefasse im Wagen gegen Umkanten und Herabfallen aus den oberen Lagen gesichert sind.

Aethyljither in Glasflaschen bis zu 250 g Inhalt in haltbare, sicher verschlossene Holzbehdlter
bis zu einem Rohgewicht von 50 kg sorgf ltig verpackt, darf ebenf alls in gedeckten Wagen bef6rdert
werden.
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B. VRACHTBRIEVEN.

(i) Onder de benaming van den inhoud in de tarieven of in den handel gebruikelijk, moet
in de vrachtbrieven de volgende aanduiding worden opgenomen :

,, Goederen van klasse III a), gevaargroep ........... ", (overeenkomstig het gestelde, in
den aanhef onder A en B aangegeven).

Deze aanduidingen zijn rood of rood onderstreept te vermelden.
(2) Ontbreekt de vermelding van de gevaargroep, dan wordt de zending volgens de voorscbrif-

ten voor de gevaargroep A I a) behandeld.

C. OVERIGE VOORSCHRIFTEN.

(i) Met inachtneming van de onder hoofdstuk A. Verpakking gegeven voorschriften omtrent
bet vaatwerk mogen in sterke, dichte, goed sluitende houten kisten andere voorwerpen worden
samengepakt :

a) de vloeistof/en onder A I a) tot een gezamenlijk gewicht van 6o kg, zwavelkoolstof
ecbter slechts tot 5 kg, petroleumaether, aethyl-aether, collodium en andere oplossingen,
die aethylaether bevatten slechts tot 20 kg.

b) de vloeisto//en onder A I b), A 2, A 3 en B, zonder eenige beperking.
Automobielen met gevulde tanks mogen ook in gesloten wagens worden vervoerd, mits de

toevoer van de brandstof door de leiding naar de carburator gesloten is of mits de overdruk in de
brandstoftank opgeheven is, met dien verstande, dat in beide gevallen de carburator door het
laten uitdraaien van den motor geledigd is. Hulptanks, die vast met de voertuigen zijn verbonden,
mogen eveneens met brandstof zijn gevuld, mits de tanks goed gesloten zijn.

(2) Voor het vervoer zijn open wagens te bezigen ; evenwel mogen de vloeistol/en onder A i a)
in pakmiddelen van ten hoogste 6o kg brutogewicht,

echter zwavelkoolsto/ tot 12 kg brutogewicht,
petroleum-aether, aethylaether, collodium en andere oplossingen, die aethylaether bevatten tot 20 kg

brutogewicht,
de vloeisto//en onder A i b), A 2 en A 3.
alsmede aceton en mengsels daarmede, in pakmiddelen van ten hoogste 8o kg brutogewicht,
en de vloeistol/en onder B (met uitzondering van aceton en mengsels daarmede) in onbeperkt

groote pakmiddelen - afzonderlijk of overeenkomstig punt i a) en b) met andere goederen samen-
gepakt - ook in gesloten wagens worden vervoerd, en wel ongeacht bet aantal colli, welke in een
wagen worden geladen. In dit geval moeten bij blikken vaatwerk de naden bijzonder zorgvuldig
gefelsd en gesoldeerd zijn. Vaatwerk van glas of steen moet in dit geval in andere uit volkomen
aaneensluitende wanden bestaande, stevige, gesloten pakmiddelen (geen manden) verpakt worden.
De ten vervoer in gesloten wagens toegelaten colli mogen ook in een ander pakmiddel gezamenlijk
verpakt zijn, waarvan het brutogewicht evenwel ten hoogste ioo kg mag bedragen. De colli moeten
zoodanig in het gemeenschappelijk pakmiddel worden geplaatst, dat verschuiving daarin niet
mogelijk is. Ook spiritus in glazen flesschen, welke geplaatst zjin in kisten met vakwerk, mag bij
vervoer als wagenlading in gesloten wagens worden vervoerd ; in dit geval mag de voor de open
buitenste verpakkingsmiddelen voorgeschreven beschuttende bedekking, bedoeld onder A 2, alinea 2,
achterwege blijven, indien elke flesch geen grooter inhoud heeft dan I Liter en indien de kisten
met vakwerk zoodanig in den wagen zijn geladen, dat zij niet kunnen omvallen noch neerstorten
uit de opgestapelde lagen.

Aethylaether in glazen flesschen van ten hoogste 250 gram inhoud zorgvuldig verpakt in duur-
zame, goed gesloten houten pakkisten tot een brutogewicht van ten hoogste 50 kg, mag eveneens
in gesloten wagens worden vervoerd.
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(3) Fur die Fliissigkeiten unter A I a) und b) ist weiter zu beachten

a) Die Wagen sind vor Beginn der Verladung auf beiden Seiten ausser mit Zetteln
nach Muster 3 noch mit solchen nach Musster ii zu versehen ;

b) Die Versandstiicke mfissen im Wagen sicher gelagert werden. Offene Kbrbe und
Kfibel sind am Wagen zu befestigen ; sie dilrfen nicht aufeinander gestellt werden ;

c) Wahrend der Bef6rderung schadhaft gewordene Behilter sind sofort auszuladen;
sie dirfen, wenn sie nicht alsbald ausgebessert werden kbnnen, mit dem vorhandenen
Inhalt ohne weiteres ffir Rechnung des Absenders verkauft werden ;

d) Leere Behdlter dbrfen nur bef6rdert werden, wenn sie gut verschlossen sind.
Solche leeren Behalter aus Eisen oder anderem Metall diirfen in gedeckten Wagen bef6rdert
werden. Gefdsse anderer Art mfissen in offenen Wagen bef6rdert werden. Auf die frfihere
Verwendung der leeren Behalter ist im Frachtbrief hinzuweisen.

Fr Azeton und Mischungen davon sind die vorstehenden Vorschriften unter b) bis d) gleichfalls
zu beachten.

(4) Fuir die Bef6rderung aller zu Klasse III a gehdrigen Fliissigkeiten in Behalterwagen gelten
die Vorschriften unter Abschnitt A (Verpackung), Abs. (i), und Abschnitt B (Frachtbriefe), ferner
ffir die Flissigkeiten unter A I und A 2 die Vorschriften unter Abschnitt A (Verpackung), Abs. (3),
und C (Sonstige Vorschriften), Abs. (3) a).

Die Vorschrift unter Abschnitt A (Verpackung), Abs. (3), gilt jedoch nicht f fir Behdlterwagen,
wenn diese mit Vorrichtungen versehen sind, die das Auftreten innerer Spannungen und das
tVbergreifen eines dusseren Brandherdes in das Innere der Behalterwagen verhindern .

Die Kessel der Behdlterwagen mifissen aus Eisenblech oder Blech aus anderem Metall hergestellt
und mit dem Untergestell elektrisch leitend verbunden sein.

D. BEFORDERUNG.

Brennbare Fliissigkeiten und leere Gefdsse, in denen die Flilssigkeiten enthalten waren, werden
nicht zur Bef6rderung als Eilstfilckgut angenommen. Ausgenommen hiervon sind, und zwar ohne
Rfilcksicht auf die Zahl der in einem Wagen verladenen Versandstiicke, bei Erfuillung der Vorschriften
unter Abschnitt C (Sonstige Vorschriften) Abs. (2) :

i. Flfbssigkeiten unter A I a) in Behaltern von
nicht mehr als 6o kg Rohgewicht, jedoch Schwefel-
kohlenstoff in Behdltern von 12 kg Rohgewicht, Natur- Sind die Einzelbehdlter sicher
gas-Gasolin, Athyldther, Kollodium und andere Losun- in Sammelbehdlter einge-
gen, die Athyldther enthalten, in Behaltern von nicht setzt, so dirfen die Sam-
mehr als 20 kg Rohgewicht ; melbehalter ein Rohgewicht

bis ioo kg haben.
2. Fliissigkeiten unter A I b), A 2, A 3 und B in

Behaltern von nicht mehr als 8o kg Rohgewicht ;
3. Athyldther in Glasflaschen bis zu 250 g Inhalt, in haltbare, sicher verschlossene

Holzbehdlter bis zu einem Rohgewicht von 50 kg sorgfdltig verpackt ;
4. Dicht verschlossene leere Behalter aus Eisen oder anderem Metall.

E. VERLADUNG.

Die brennbaren Flissigkeilen der Klasse IIIa, Ge/ahrgruppe A I, dirfen nicht mit
Spreng- und Schiessmitteln der Klasse I a A und B 2 Gruppe und mit Gegenstnden

der Klasse I b, Zif ern 3, 5 A, 5 C und 12 in denselben Wagen verladen werden.
In den Vorschriften ffir die Klasse III b (Entziindbare leste Stofle) wird

Im Verkehr mit Italien gilt diese Ausnahme nur fur Behalterwagen mit Benzin oder Petroleum.
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(3) Voor de vloeistoffen onder A i a) en b) zijn voorts de volgende voorschriften in acht te
nemen :

a) de wagens moeten v6cr het begin vanhet laden aan beide zijden, behalve van etiketten
volgens model 3, bovendien voorien worden van etiketten volgens model ii ;

b) de colli moeten in den wagen goed vast staan. Open manden en kuipen moeten aan
den wagen zijn vastgemaakt ; zij mogen niet op elkander worden geplaatst ;

c) vaatwerk, dat tijdens het vervoer is beschadigd, moet onmiddellijk worden gelost
en mag, wanneer het niet zeer spoedig kan worden hersteld, met den aanwezigen inhoud,
zonder eenige formaliteit, voor rekening van den afzender worden verkocht ;

d) ledig vaatwerk mag slechts vervoerd worden, indien het goed gesloten is. Dergelijk
ledig vaatwerk van ijzer of ander metaal mag in gesloten wagens worden vervoerd. Ander
ledig vaatwerk moet op open wagens worden vervoerd. In den vrachtbrief is er melding van
te maken, waarmede het vaatwerk gevuld is geweest.
Voor acelon en mengsels daarmede zijn de bovenstaande voorschriften onder b) tot d) eveneens

in acht te nemen.
(4) Voor het vervoer van alle tot klasse III a) behoorende vloeisto/fen in ketelwagens gelden

de voorschriften onder hoofdstuk A (Verpakking) i en hoofdstuk B (Vrachtbrieven), verder gelden
voor de vloeistol/en onder A i en A 2 de voorschriften onder A (Verpakking) 3 en C (Overige Voor-
schriften) 3 a).

Het voorschrift onder A (Verpakking) 3, geldt echter niet voor ketelwagens, indien deze van
inrichtingen zijn voorzien, die het optreden van inwendige spanning en bet overbrengen van een
uitwendigen brandhaard naar het inwendige van den ketelwagen beletten 1.

De ketels van ketelwagens moeten van ijzeren of andere metalen platen worden vervaardigd
en met het onderstel electrisch geleidend verbonden zijn.

D. VERVOER.

Onkvlambare vloeisto//en en ledig vaatwerk, welke deze vloeistoffen bevat hebben, worden niet
ten vervoer als ijlstukgoed aangenomen. Hiervan uitgezonderd zijn echter, en wel ongeacht
het aantal van de in 6n wagen geladen colli en mits de voorschriften van hoofdstuk C (Overige
Voorschriten) 2 zijn nagekomen :

I. Vloeistoffen, bedoeld onder A i a), in pakmiddelen
van ten hoogste 6o kg brutogewicht, evenwel zwavel- zijn de colli gezamenlijk
koolstof in pakmiddelen van 12 kg brutogewicht, stevig in een gemeenschap-
petroleum-aether, aethylaether, collodium en andere pelijk ander pakmiddel ge-
oplossingen, die aethylaether bevatten, in pakmid- plaatst, dan mogen deze een
delen van ten hoogste 20 kg brutogewicht; brutogewicht van ten hoog-

2. Vloeistof/en, bedoeld onder A i b), A 2, A 3 en B, ste ioo kg hebben.
in pakmiddelen van ten hoogste 8o kg brutogewicht ;

3. Aethylaether in glazen flesschen van ten hoogste 250 g inhoud, zorgvuldig verpakt
in duurzame, goed gesloten houten kisten tot een brutogewicht van ten hoogste 5o kg;

4. Goed gesloten ledige pakmiddelen van ijzer of ander metaal.

E. LADEN.

De ontvlambare vloeisto//en van Kasse III a), gevaargroep A I, mogen niet met spring- en schiet-
middelen van Kasse I a), A en B 2 e groep en met voorwerpen van Kasse I b), cii/ers 3, 5 A, 5 C en 12
in denzelfden wagen worden geladen.

In de voorschriften voor Kasse III b) (ontvlambare vaste stoflen) wordt

1 In verkeer met Italie geldt deze uitzondering slechts voor ketelwagens met benzine of petroleum.

No. 2778



444 Socie'te' des Nations - Recuei des Traites. 1931

i. die Ziffer 3 der Eingangsbestimmungen (Randziffer 170) gefasst
,,3. Zelluloid in Platten, Bldttern, Stangen oder Rihren, Zelluloidwaren, Filmzelluloid

in Rollen 1,belichtete (auch entwickelte) Filme aus Zelluloid 2, Zelluloid- und Filmabille.
2. Als Fussnote zu ,, Filmzelluloid in Rollen" 1 und zu ,, Filme aus Zelluloid" 2 gesetzt.
Unter Abschnitt A (Verpackung) dieser Kasse wird
i. der Abs. (3) d) (Randziffer 176) gefasst :

d) Das Gewicht eines Versandstiickes darf nicht fibersteigen
i. nach a) a) bis 3) verpackt, fir R6hren 6o kg, ffr Stangen ioo kg,
2. nach c) P) bis 8) verpackt, 40 kg, nach c) a), in doppelter Umhiillung

verpackt, 8o 'kg",
2. der Abs. (4) (Randziffer 177) gefasst

,,(4) Benzoylpe'oxyd oder Benzoylsuperoxyd mit weniger als 25 v. H., aber mindestens
5 v. H. Wasser (Ziffer 4) ist in Pappebuchsen zu verpacken, die hochstens 2 kg Inhalt
haben dtirfen. Die Pappebtichsen sind in starke, dichte, sicher zu verschliessende Holz-
kisten fest einzusetzen. Eine Kiste darf nicht mehr als 25 kg Benzoylperoxyd oder
Benzoylsuperoxyd enthalten",

In Abschnitt B (Beflrderung) dieser Kasse (Randziffer 178) wird der erste Absatz gefasst

,,Die Gegenstiinde der Zilfer i, ausgenommen in verpacktem Zustande, sowie Zelluloid-
und Filmabiille, nach Abschnitt A Verpackung, Abs. (3) G) p) bis a) verpackt, werden
nicht als Eilstilckgut angenommen".

In den Vorschriften fur Kasse IV (Giftige Stoffe) wird in den Eingangsbestimmungen (Rand-
ziffer 18o) die Ziffer 7 gefasst :

,,Oxalsdure und oxalsaures Kalium in jester Form kieselfluorwasserstoj/saure Salze".
und die zu dieser Ziffer 7 geh6rige Fussnote 1 gestrichen.

Ferner wird daselbst (Randziffer 18o) die Ziffer ,9 Anilin (Anilindi)" gestrichen.
In Abschnitt A (Verpakung) dieser Kasse wird der Abs. (9) (Randziffer 189) gestrichen.
In Abschnitt B (Sonstige Vorschriften) dieser Kasse wird :

i. in Abs. (i) b) (Randziffer 194) die Angabe ,,und IV, Ziffer 9"

2. in Abs. (i) c) (Randziffer 194) Ziffer ,g" gestrichen.

Die Abschnitte (Beftrderung) und D (Verladung) dieser Kasse (Randziffern 200 und 201)

werden wie folgt gefasst

C. BEF6RDERUNG.

Die Stolle der Ziljern I, 3, 4, 5, 6 a), 6 c) und io, ausgenommen die Stolle der Zi/jer 3 bei
Sendungen zur Schadlingsbekdmpfung in eiligen Falen und Sublimat (Ziffer 6 a)) bei Sendungen
zur Bekampfung von Epidemien sowie leere Behiilter (auch Siicke), in denen Sto/e der angegebenen
Zi//ern enthalten waren, werden nicht als Eilstiickgut befbrdert, es sei denn, dass die Stoffe sich
in dicht verschlossenen Blech- oder Glasbehaltern befinden, die mit Holzwolle sorgfdltig umgehen,
in dicht verl6tete Blechbehiilter und damit in starke Holzkisten eingesetzt sind.

1 d. i. Filmrohstoffe ohne Emulsion.
2 Unbelichtete Filme werden bedingungslos befbrdert, ebenso handelsitiblich, d. h. mindestens

in haltbare, dichte Holz- oder Blechschachteln oder Kartons aus starker Hartpappe und damit in feste
Holzkisten verpackte, belichtete (auch entwickelte) Filme aller Art, wenn diese Verpackung vom Absender
im Frachtbrief handschriftlich, durch Stempel oder Druck bescheinigt ist.
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i. Het cijfer 3 van de inleidingsbepalingen (randgetal 170) gelezen als volgt

3. Celluloid in platen, bladen, staven ol buizen, celluloidwaren, Filmcelluloid in rollen 1,
belichte (ook ontwikkelde) films van celluloid 2, celluloid- en filmafval. "

2. Als voetnoot tot ,, Filmcelluloid in rollen I " en tot ,, Films van celluloid " opgenomen

Onder hoofdstuk A (Verpakking) van deze Klasse wordt
I. Lid 3 d), (randgetal 176) gelezen als volgt :

,, d) Het gewicht van een collo mag niet te boven gaan

i. Volgens a) 8) tot a) verpakt voor buizen 6o kg, voor staven ioo kg;

2. Volgens c) ) tot 8) verpakt: 40 kg, volgens c) 3), in dubbele emballage verpakt:
8o kg. "

2. Lid 4 (randgetal 177) gelezen als volgt

,, 4. Benzoylperoxyde of benzoylsuperoxyde met minder dan 25 pct. doch met ten minste
5 pct. water (cijfer 4) moet in kartonnen doozen worden verpakt, welke hoogstens 3 kg inhoud
mogen hebben. De kartonnen doozen moeten vervolgens in sterke, dichte, goed gesloten
houten kisten vast verpakt zijn. Een kist mag niet meer dan 25 kg benzoylperoxyde of
benzoylsuperoxyde bevatten. "

In hoofdstuk B (Vervoer) van deze Klasse (randgetal 178) wordt de eerste zin gelezen
als volgt :

,, De voorwerpen van ciu/er i, uitgezonderd indien zij verpakt zijn, alsmede celluloid-
en filma/val, verpakt overeenkomstig hoofdstuk A. Verpakking, lid 3 c) g) tot 3), worden
niet als ijlstukgoed ten vervoer aangenomen. "
In de voorschriften voor Klasse IV (Vergitige stoflen) wordt in de inleidingsbepalingen (rand-

getal I8o), cijfer 7 gelezen als volgt :
de Oxaalzuur en oxaalzure kalium in vasten vorm ; kiezel/luoor-watersto/zure zouten " en

de tot dit cijfer 7 behoorende voetnoot 1 doorgehaald.
Verder wordt aldaar (randgetal 18o) cijfer ,, 9 Aniline (anilineolie) " doorgehaald.
In hoofdstuk A (Verpakking) van deze Klasse wordt lid 9 (randgetal 189) doorgehaald.
In hoofdstuk B (Overige Voorschrilten) van deze Klasse wordt

i. In lid i b) (randgetal 194) de aanduiding ,, en IV, cijfer 9

2. In lid I c) (randgetal 194) cijfer 9 doorgehaald.

De hoofdstukken C (Vervoer) en D (Laden) van deze Klasse (randgetallen 200 en 201) worden
als volgt gelezen :

C. VERVOER.

De sto/en van de cijiers I, 2, 4, 5, 6 a) 6 c) en Io - met uitzondering van de sto/len van cij/er 3,
welke behooren tot spoedzendingen ter bestrijding van plantenziekten en zendingen sublimaat
(cijfer 6 a)), dienende tot bestrijding van epidemiedn - alsmede ledige pakmiddelen (ook zakken),
waarin stoffen bedoeld in vorengenoemde cijfers vervoerd zijn, worden niet als ijlstukgoed vervoerd,
tenzij die stoffen verpakt zijn in goed gesloten pakmiddelen van plaatijzer of glas, welke, zorgvuldig
met houtwol omgeven, in dicht gesoldeerde pakmiddelen van plaatijzer en vervolgens in stevige
houten kisten zijn geplaatst.

1 D. w. z. ruw materiaal voor films zonder emulsie.
2Onbelichte films worden onvoorwaardelijk vervoerd, evenals belichte (ook ontwikkelde) films

van allerlei aard, welke volgens handelsgebruik, d.w.z. tenminste in duurzame, dichte houten of blikken
kokers of in omhulsels van sterk hard karton en vervolgens in houten kisten zijn verpakt, indien door
den afzender in den vrachtbrief omtrent deze verpakking een geschreven, gestempelde of gedrukte
verklaring is gesteld.
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D. VERLADUNG.

Die Stolle der Zillern I, 3,4, 5, 6a, 6 c) und io, ausgenommen die Stolle der Zi//er 3 bei Sendungen
zur Schidlingsbekdmpfung in eiligen Fallen und Sublimat (Ziffer 6 a)) bei Sendungen zur Bekimp-
fung von Epidemien, sowie Sendungen von leeren Behdltern (auch Sicken), die zur Verpackung solcher
Stoffe gedient haben, diirfen nicht mit Nahrungs- oder Genussmitteln in denselben Wagen verladen
werden, es sei denn, dass die Stoffe sich in dicht verschlossenen Blech- oder Glasbehdiltern befinden,
die mit Holzwolle sorgfiltig umgeben, in dicht verl6tete Blechbehqlter und damit in starke Holz-
kisten eingesetzt sind ".

(Der Absatz (2) dieses Abschnittes wird gestrichen.)
In den Vorschriften fur die Kasse V (Atzende Stoffe) wird
I. in Abschnitt A (Verpackung) in Abs. (13) (Randziffer 218) der zweite Satz ,,Versandstiicke

mit roter rauchender Salpetersiure (Zi/er I) miissen ferner mit Zetteln nach Muster 3 versehen
sein ", gestrichen,

2. der Abschnitt D (Verladung) (Randziffer 236) gestrichen.
Anlagen :

Muster I wie Muster I (rot) der Anlage I zum IG einfach umrandet.
Muster I a) wie Muster I (rot) der Anlage I zum IVG zweifach umrandet.
Muster 2 wie Muster 2 (schwarz) der Anlage I zum I0G einfach umrandet.
Muster 2 a) wie Muster 2 (schwarz) der Anlage I zum 10G zweifach umrandet.
Muster 2 b) Rakete (grtln).

Die vorstehende Vereinbarung tritt am I. Juli 1931 in Kraft.

's-GRAVENHAGE, 6
Juni 1931.BERLIN, II

Der Reichsverkehrsminister, Der Minister van Waterstaat,
(W. g.) VON GUP-RARD. (w. g.) P. J. REYMER.
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D. LADEN.

De stoffen van de cijfers I, 3, 4, 5, 6 a), 6 c) en io - met uitzondering van de stolen van cijier 3,
welke behooren tot spoed zendingen ter bestrijding van plantenziekten en zendingen sublimaat
(cijfer 6 a)), dienende tot bestrijding van epidemieen - aldmede ledige pakmiddelen (ook zakken),
waarin stoffen bedoeld in vorengenoemde cijfers vervoerd zijn, mogen niet met voedings- en genot-
middelen in denzelfden wagen worden geladen, tenzij die stoffen verpakt zijn in goed gesloten
pakmiddelen van plaatijzer of glas, welke, zorgvuldig met houtwol omgeven, in dicht gesoldeerde
pakmiddelen van plaatijzer en vervolgens in stevige houten kisten zijn geplaatst.

Lid 2 van dit hoofdstuk wordt doorgehaald:
In de voorschriften voor Klasse V (Bijtende stoffen), wordt
i. In hoofdstuk A (Verpakking) in lid 13 (randgetal 218) de tweede zin ,, Colli met rood

rookend salpeterzuur (cijfer i) moeten verder met etiketten volgens model 3 zijn voorzien " door-
gehaald.

2. Hoofdstuk D (Laden) (randgetal 236) doorgehaald.

Bijlagen :
Model i als model i (rood) van Bijlage I tot de I.U.G., eenmaal omlijnd.
Model I a) ald model i (rood) van Bijlage I tot de I.U.G., tweemaal omlijnd.
Model 2 als model 2 (zwart) van Bijlage I tot de I.U.G., eenmaal omlijnd.
Model 2 a) als model 2 (zwart) van Bijlage I tot de I.U.G., tweemaal omlijnd.
Model 2 b), Raket (groen).

Deze overeenkomst treedt I Juli 1931 in werking.

's-GRAVENHAGE, 6

BERLIJN, I Juni 1931.

De Rijksverkeersminister, De Minister van Waterstaat,

(W. g.) VON GUI RARD. (w. g.) P. J. REYMER.
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MUSTER DES ZETTELS 2 b.

MODEL VAN ETIKET 2 b.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

NOTENWECHSEL.

Communiqud par le ministre des Pays-Bas Communicated by the Netherlands Minister
4 Berne, le 23 mars 1932. at Berne, March 23, 1932.

I.

A bschri/t.

DER REICHSVERKEHRSMINISTER.

E. I. 15 Nr. 3822.

BERLIN, W 8, den 15. Mai 1931.
Einschreiben

Betri/t : Leichtere Vorschriften zu der am
i. Juli d. J. in Kraft tretenden
neuen Anlage I des Internationalen
Vbereinkommens iiber den Eisenbahn-
frachtverkehr.

Zu dem Schreiben Nr. La. A, Afd. Vervoer-en
Mijnwezen vom 27. Februar 1931.

Eurer Exzellenz beehre ich mich, in dreifacher Ausfertigung die Vereinbarung leichterer
Vorschriften ffir die nach dem Internationalen Vbereinkommen fiber den Eisenbahnfrachtverkehr
vom 23. Oktober 1924 von-der Befdrderung ausgeschlossenen oder nur bedingungsweise zugelassenen
Gegenstdnde im gegenseitigen Eisenbahnwechselverkehr in der Fassung zu fibersenden, wie sie
auf der Konferenz in Berlin vom 5. bis 9. Mai d. J. von unseren beiderseitigen Vertretern in Gemein-
schaft mit Vertretern solcher Staaten, welche die bisherigen leichteren Vorschriften gleichfaUs
angenommen haben, verabredet worden sind.

Die Niederschrift fiber die erwahnten Verhandlungen ffige ich ebenfalls in dreifacher Ausfer-
tigung ergebenst bei.

Ich erklflre mich mit diesen Abmachungen ergebenst einverstanden. Ich werde entsprechend
den Vorbehalten Ihrer Herren Vertreter (S. 6 der Niederschrift) unter derVoraussetzung, dass Eure
ExzelUenz der Vereinbarung gleichfalls zustimmen, woriber ich um eine sehr gefdllige Mitteilung
bitten darf, bei Verffentlichung der leichteren Vorschriften folgendes bekanntgeben :

Zu den Bestimmungen unter Klasse I a), Abschnitt B (Befdrderung und Aufgabe) Abs. 2 a)
In den Niederlanden dfirfen bis auf weiteres Dynamit und dynamitdhnliche Sprengstoffe

(Sprengmittel der 2. Gruppe unter e) nur bef6rdert werden

a) von den Grenzfiberg ingen
Herzogenrath Grenze Richterich- Grenze
Kerkrade Rolduc Grenze und Simpelveld Grenze
nach den niederldndischen Bergbauwerken,

b) von und nach der Station Echt der Niederlindischen Eisenbahnen nach und von
den unter a) genannten Grenzuibergangen...
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Zu den Bestimmungen unter Klasse I a), Abschnitt E (Verladung und sonstige Vorschriften)
Abs. 2 c): Ffir Sendungen von Dynamiten und dynamithnlichen Sprengsto//en (Sprengmittel

2. Gruppe unter 3) nach den Niederlanden ist die Generaldirektion der Niederldndischen
Eisenbahnen in Utrecht mindestens 48 Stunden vor Ankunft auf dem betreffenden
Grenzibergang seitens der Versandbahn zu benachrichtigen und zwar unter Angabe
des Inhalts und Reingewichtes der Sendung, der Bestimmungsstation, des Grenzfiber-
ganges, des Tages, an dem die Sendung dort zu erwarten ist, und wenn m6glich auch der
Zugnummer,,.

Falls die zusagende Antwort keine weiteren Vorbehalte enthalt, wiirde ich damit die Verein-
barung als abgeschlossen ansehen und wegen ihrer Inkraftsetzung zwischen unseren beiden Staaten
zum i. Juli d. J. das Erforderliche veranlassen.

Sollten Eure Exzellenz jedoch darauf Wert legen, den Abschluss der Vereinbarung durch
Austausch von zwei mit unseren beiderseitigen Unterschriften versehenen Stiicken der Verein-
barung zu bewirken, so bitte ich, zwei Stiicke unterschriftlich vollzogen zuriickzusenden, wovon
ich ein Strck mit meiner Unterschrift versehen umgehend zuriickgeben wirde.

Wenn von Eurer Exzellenz gewiinscht werden sollte, die Vereinbarung nicht nur in deutscher,
sondern auch in holliindischer Sprache abzuschliessen, so bitte ich, der gefdlligen Antwort neben den
unterschriftlich vollzogenen beiden Sticken in deutscher Sprache noch zwei gleichfalls unterschrie-
bene Texte der Vereinbarung in h6ldndischer Sprache beizufugen. Ich wiirde dann je ein Stuck
der Vereinbarung in hollandischer und deutscher Sprache mit meiner Unterschrift versehen
zuriicksenden.

Sollte sich wider Erwarten der Abschluss der Vereinbarung aus irgend welchen Griinden zum
i. Juli d. J. nicht ermoglichen lassen, so wdre ich Euer Exzellenz zu besonderem Dank verpflichtet,
wenn mir m6glichst bis zum io. Juni d. J. mitgeteilt werden k6nnte, zu welchem Zeitpunkt die
Vereinbarung im Verkehr unserer Staaten voraussichtlich in Kraft gesetzt werden kann.

Hinsichtlich der abzuschliessenden Vereinbarung erklare ich mich noch mit der von unseren
beiderseitigen Vertretern getroffenen Abrede einverstanden, dass die Vereinbarung so lange gelten
soll, als nicht von einem der vertragschliessenden Teile die Vereinbarung mit zweimonatiger Frist,
die vom Tage des Datums des Kiindigungsschreibens ab lduft, gekiindigt wird.

Ein inhaltlich gleiches Schreiben habe ich gerichtet an

das Bundesministerium frir Handel und Verkehr in Wien I,
das K6nigl. Ddnische Ministerium fur 6ffentliche Arbeiten in Kopenhagen,
das Konigl. Ungarische Handelsministerium in Budapest,
das K6nigl. Italienische Verkehrsministerium in Rom,
das Konigl. Norwegische Department ffir 6ffentliche Arbeiten in Oslo,
das K6nigl. Rumdnische Verkehrsministerium in Bukarest,
das K6nigl. Schwedische Communikations-Departement in Stockholm,
das Eisenbahnministerium der Tschechoslowakischen Republik in Prag,
das Verkehrsministerium des K6nigreichs Jugoslavien in Belgrad.

Ich benutze diesen Anlass, Eure Exzellenz meiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichem.

In Vertretung :
(gez.) GUTBROD.

Seine Exzellenz den Herrn
K6nigl. Niederldndischen Minister van Waterstaat

's-Gravengage.
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TEXTE NtERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

UITNISSELING VEN NOTA'S

II.

Alschrilt.

MINISTERIE VAN WATERSTAAT.

Bericht op schrijven van 15 Mei 1931, E. I 15 No. 3822.

Betre//ende : mildere bepalingen voor het ver-
voer per spoorweg van ontplofbare
stoffen.

'S-GRAVENHAGE, 6 Juni 1931.

Ik vereenig mij met de ontwerp-overeenkomst, overgelegd met nevenaangehaald schrijven,
waarvan twee door mij geteekende exemplaren hiernevens gaan.

Mede zijn bijgevoegd twee geteekende exemplaren van een Nederlandsche-vertaling, welke
ik van die overeenkomst heb doen vervaardigen.

Ik moge Uwer Excellentie uitnoodigen een en ander mede te onderteekenen en mij daarna
een geteekend exemplaar van de overeenkomst en van de vertaling zoo spoedig mogelijk terug te
zenden.

Met het door de Nederlandsche afgevaardigden in de conferentie te Berlijn gemaakte voorbe-
houd stem ik in ; naar aanleiding daarvan moge ik Uwer Excellentie tevens verzoeken zorg te
dragen voor de bekendmaking, bedoeld in de derde alinea van nevenvermeld schrijven.

Tegen de voorgestelde invoering op I Juli a. s. heb ik geen bezwaar, zoodat dit tijdstip als
datum van inwerking treden is gekozen.

Bij opzegging zal een opzegtermijn van twee maanden in acht worden genomen.

De Minister van Waterstaat.

(get.) P. J. REYMER.

An den Herrn Reichsverkehrsminister
Berlin W 8

Wilhelmstrasze 8o.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

NOTENWECHSEL

III.

BERLIN W 8, den ii Juni 1931.
Wilhelmstrasse 8o.

DER REICHSVERKEHRSMINISTER.

E. I. 15. Nr. 4642.

BetrilI : Leichtere Vorschriften gegenfiber der
Anlage I zum Internationalen Dber-
einkommen fiber den Eisenbahn-
frachtverkehr.

Eurer Exzellenz beehre ich mich auf das gefllige Schreiben vom 6. d. Monats - La. A. Afd.
Vervoer- en Mijnwezen - je ein Stfck der in niederlndischer und deutscher Sprache ausgefertigten
Vereinbarung nach unterschriftlicher Vollziehung anbei ergebenst zuriickzusenden.

Wegen Bekanntgabe der von Ihrem Herrn Vertreter in Berlin gemachten Vorbehalte werde ich
das Erforderliche veranlassen.

Ich benutze auch diesen Anlass zur Versicherung meiner vorzfiglichsten Hochachtung.

(gez.) VON GUI RARD.

An Seine Exzellenz
den Herm K6niglich Niederlandischen Minister

yan Waterstaat
in 's-Gravenhage.
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1 TRADUCTION.

No 2778. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LES PAYS-BAS
P-TABLISSANT DES DISPOSITIONS MOINS RIGOUREUSES POUR
LE TRANSPORT PAR CHEMINS DE FER ENTRE LES DEUX PAYS
D'OBJETS QUI, AUX TERMES DE LA CONVENTION INTERNATIO-
NALE CONCERNANT LE TRANSPORT DES MARCHANDISES PAR
CHEMINS DE FER, DU 23 OCTOBRE 1924, SONT EXCLUS DU
TRANSPORT OU N'Y SONT ADMIS QUE SOUS CERTAINES
CONDITIONS. SIGNR A LA HAYE, LE 6 JUIN, ET A BERLIN,
LE ii JUIN 1931.

En vertu du paragraphe 2 de l'article 4 de la Convention internationale du 23 octobre 1924
le transport des marchandises par chemins de fer, les deux Parties sont convenues d'6tablir, pour
les transports internationaux par chemins de fer entre les deux pays, les d6rogations suivantes,
prenant effet h dater du Ier juillet 1931, aux prescriptions de la nouvelle annexe I de cette conven-
tion, entrant en vigueur le Ier juillet 1931 :

Dans l'observation prdliminaire h 1'annexe I
i. Sous le num~ro marginal i, les mots s(Cette d6nomination doit 8tre soulign6e en rouge))

sont remplac~s par les mots :
(( Cette denomination doit tre soulign~e en rouge pour les objets des classes I c),

IV, V et VI. ),
2. A la fin du num~ro marginal 3, les phrases suivantes sont ajout~es:

(( S'il est permis d'emballer ou de charger ces objets avec d'autres, il peut 6tre 6tabli
pour ces envois une lettre de voiture commune. Les objets admis au transport sous con-
ditions doivent 6tre 6num~r6s s6par~ment dans la lettre de voiture commune et porter
la marque prescrite pour les transports internationaux entre les deux pays. s

3. Sous le num~ro marginal 5, les mots ((aux modules Nos I h IO )) sont remplac~s par les mots!
( aux modules I, I a), 2, 2 a), 2 b), 3, 4 a IO ).

4. Sous le num6ro marginal 6, les mots s(aux modules Nos I L 5, 9 et I0 s, sont remplac~s par
les mots :

(( aux modules I, I a), 2, 2 a), 3, 4, 5, 9 et IO .

5. A la fin du numro marginal 6 sont ajout~s les mots:
(( Lorsque l'exp~dition se fait par wagons entiers, il n'est pas n6cessaire d'apposer

sur les divers colis des 6tiquetttes conformes aux modules Nos 4, 5, 9 et Io. ))

Les dispositions relatives aux classes i a) et I b) (numros marginaux 9 44), sont remplac~es
par les prescriptions suivantes :

I Traduit par la Secretariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2778. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND THE NETHER-
LANDS ESTABLISHING LESS STRICT PROVISIONS FOR THE
TRANSPORT BY RAILWAY BETWEEN THE TWO COUNTRIES
OF GOODS WHICH, IN ACCORDANCE WITH THE INTERNATIONAL
CONVENTION CONCERNING THE TRAFFIC OF GOODS BY RAIL
OF OCTOBER 23, 1924, ARE EXCLUDED FROM THE TRAFFIC OR
ARE ONLY ADMITTED SUBJECT TO CERTAIN CONDITIONS.
SIGNED AT THE HAGUE, JUNE 6, AND AT BERLIN, JUNE ii,
'93'.

In virtue of Article 4 paragraph 2 of the International Convention of October 23, 1924, con-
cerning the Transport of Goods by Rail, the two parties have agreed, in respect of international
railway traffic between them, to allow the following exceptions (to take effect as from July I, 1931)
to the provisions of the new Annex I of the said Convention which came into force on July I, 1931.

In the preliminary observations to Annex I :

i. Under marginal No. i, for the words " this description must be underlined in red ",
read :

This description must be underlined in red in respect of Classes I (c), IV, V
and VI. "

2. At the end of marginal No. 3, the following sentences shall be added:
" If it is permitted to pack or load these articles with other articles, a joint way-

bill may be made out for such consignments. Articles accepted for transport under
certain conditions, must be enumerated separately in the joint way-bill and marked in
accordance with the regulations for international railway traffic between the two
countries.

3. Under marginal No. 5, for " in accordance with models No. I to No. io," read:

" In accordance with models Nos. I, I (a), 2, 2 (a), 2 (b), 3 and 4 to 1O.

4. Under marginal No. 6, for " in accordance with models Nos. I to 5, 9 and O ", read:

In accordance with models Nos. i, i (a), 2, 2 (a),r 3 , 4, 5, 9 and io."

5. At the end of marginal No. 6 add the following sentence :

" When the articles are sent in complete waggonloads, labels in accordance with
models Nos. 4, 5, 9 and io need not be affixed to the individual packages. "

The provisions relating to Classes I (a) and i (b) (marginal Nos. 9 to 44) are replaced by the
following regulations :

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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CLASSE I

MATItRES SUJETTES A L'EXPLOSION.

I a) Explosils de mines ou de tir 1.

Ne sont admis au transport que les explosifs 6numr~s ci-apr~s

A. EXPLOSIFS DE MINES 2

PREMIER GROUPE :

Explosils pouvant itre transportds sous forme de colis isolds 3.

a) Explosits au nitrate d'ammonium, h savoir :
Explosifs au nitrate d'ammonium non glatineux et explosifs au nitrate d'ammonium

g41atineux (glatin6 a la dinitrochlorhydrine ou au dinitroglycol), A la condition que ces
explosifs, s'ils sont d6pos6s pendant 48 heures a une temp6rature, de 750 C. ne d6gagent
pas d'oxydes d'azote et qu'avant et apr~s le d~p~t ils ne soient pas plus sensibles au
choc, A la friction ou a l'inflammation que l'explosif servant de terme de comparaison et
compos6 comme suit :

80% de nitrate d'amonium, 12% de trinitrotoluol, 4% de sciure de bois, 4% de
nitroglycerine, pourvu que, selon les prescriptions du pays exp6diteur, ces explosifs
soient admis A 6tre transport6s aux conditions les moins rigoureuses concernant les
explosifs.

Le fabricant, par des essais r6p~t6s, devra constamment s'assurer que la composition
de l'explosif est rdglementaire et qu'il n'est pas plus dangereux que celui qui sert de terme
de comparaison. Sans pr~judice de la responsabilit6 du fabricant, l'autorit6 comp6-
tente du pays d'exp6dition peut, a tout moment, v6rifier si ces conditions sont remplies
et interdire, au besoin, le transport de l'explosif.

b) Corps nitris organiques, A savoir
io Trinitrotoluol,

Hexanitrodiphdnylamine,
et Acide picrique.

20 En quantit6s isol6es, 500 gr. au plus et 5 kg. au total, poids net, correspondant
h un poids brut d'environ i5 kg.

Les corps nitr~s qui ne sont pas plus dangereux que l'acide picrique, comme
priparations pour des usages scientifiques ou pharmaceutiques.

1 Les substances non utilis6es en vue du tir ou pour provoquer des explosions, que le contact d'une
flamme ne peut faire ddtoner et qui ne sont pas plus sensibles au choc ou k la friction que le dinitrobenzol,
ne rentrent pas dans les explosifs au sens du present accord.

En ce qui concerne l'exp~dition d'une de ces substances, s'il est certifi6 par l'exp6diteur dans la lettre
de voiture qu'elle n'est pas propre h 6tre utilis~e en vue du tir ou pour faire sauter des mines, que le contact
d'une flamme ne peut la faire d~toner et qu'elle n'est pas plus sensible au choc ou h la friction que le
dinitrobenzol, cette substance n'est pas consid6r6e comme soumise aux conditions prescrites pour les
mati6res de la Classe Ia ;

2 Jusqu'h nouvel ordre, la nitroglycerine peut 8tre remplac6e dans ces explosifs, en totalit6 ou en
partie, par du nitroglycol ou de la dinitrochlorhydrine ou par un m~lange nitr6 de glyc6rine et de sorbite,
un m~lange nitr6 de glycol ou de chlorhydrine et de sorbite, un m~lange nitr6 de glycerine, de sorbite,
de glycol ou de chlorhydrine, dans les trois derniers cas, avec addition do diph6nilamine.

Cette division en groupes ne modifie pas les modes de calcul des frais de transport, pr6vus par les
divers tarifs.
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CLASS I.

SUBSTANCES LIABLE TO EXPLOSION.

I (a). Mining and gun explosives'.

The following explosives will not be accepted for conveyance

A. MINING EXPLOSIVES 2.

FIRST GROUP.

Explosives which can be conveyed as separate packages 3.

(a) Explosives composed of nitrate of ammonia, viz:
Explosives composed of non-gelatinous nitrate of ammonia and explosives composed

of gelatinous nitrate of ammonia (gelatinised with dinitrohydrochlorine or dinitroglycol)
provided that these explosives do not, when heated for 48 hours at a temperature
of 750 C., give off oxide of hydrogen, and that, before and after heating, they are not
more sensitive to shock, friction or combustion than the explosive used for comparison,
with the following composition :

80% nitrate of ammonia ; 12% trinitrotoluol ; 4% sawdust; 4% nitroglycerine,
provided that under the regulations in force in the country of consignment, these
explosives may be admitted for transport on the least strict conditions relating to
explosives.

The manufacturer shall, by repeated tests, satisfy himself at all times that the
explosive complies with the regulations and is not more dangerous than that used for
comparison. Without prejudice to the responsibility of the manufacturer, the competent
authority of the country of consignment may at any time investigate whether these
conditions have been complied with, and, if necessary, forbid the transport of the explosive.

(b) Organic nitrated bodies, viz

I. Trinitrotoluol,
Hexanitrodiphenylamin and
Picric acid.

2. Consigned in separate quantities not exceeding 500 gr. each, or 5 kg. in all, net
weight, equivalent to a gross weight of approximately 15 kg.

Nitrated bodies not more dangerous than picric acid intended for scientific or phar-
maceutical use.

1 Substances which are not used for gun fire or for causing explosions, which cannot be detonated
by contact with fire and which are not more sensitive to shock or friction than dinitrobenzol shall not
be regarded as explosives within the meaning of the present Agreement.

In respect of the forwarding of one of these substances, the consignor certifies in the way-bill that
it is not suitable for use for gun fire or for exploding mines, that it cannot be detonated by contact with
flame, and that it is not more sensitive to shock or friction than dinitrobenzol, this substance is not
regarded as coming within the conditions laid down for substances belonging to Class i (a).

2 Until further notice, nitroglycerine may be replaced in these explosives, either wholly or in part,
by nitroglycol or dinitrohydrochlorine or by a nitrated mixture of glycerine and sorbite, a nitrated
mixture of glycol or hydrochlorine and sorbite, a nitrated mixture of glycerine, sorbite, glycol or hydro-
chlorine, in the last three cases with the addition of diphenylamin.

3 This division into groups does not affect the methods of calculating costs of transport laid down
in the various tariffs.
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c) Nitrocellulose (fulmi-coton, fulmi-coton pour collodion), ?i savoir
oc) Nitrocellulose non comprimde, contenant, en poids, 75 parties de nitrocellulose

s~che et 25 parties au moins d'eau ou d'alcools (alcool 6thylique, alcool propylique, alcool
butylique, alcool amylique) ou d'un mdlange compos6 par parties 6gales de ces alcools
et de camphre, ainsi que la nitrocellulose non comprimee, contenant 12% au maximum
d'azote et compos6e, en poids, de 75 parties de nitrocellulose sche et de 25 parties au
moins de xylol.

P) Nitrocellulose comprimde contenant au moins i5% d'eau (85 parties de mati~res
s~ches et 15 parties d'eau).

La nitrocellulose doit satisfaire aux conditions de stabilit6 suivantes
La nitrocellulose chauff~e pendant deux heures ii une temperature de 1320 C.

ne doit pas d6gager plus de 3 cm 3 d'oxyde d'azote par gramme de nitrocellulose ; la
temperature de d6tonation doit 6tre sup6rieure Ii 18oo C.

d) Explosils analogues a la poudre noire Iet compos6s comme suit : m6lange 70 t 75% d'azotate
de soude, dont 20% au maximum de la quantit6 totale de 'explosif peuvent 6tre remplac~s par de
l'azotate potassique, de 9 h II% de soufre et 10 h 15% de charbon, pourvu que ces explosifs, selon
les prescriptions du pays exp6diteur, soient admis h tre transport~s aux conditions les moins rigou-
reuses concernant les explosifs.

DEUXIhME GROUPE 2•

Explosiis ne pouvant itre transportads que par wagons entiers.

a) Corps nitr~s organiques, A condition qu'expos~s pendant 48 heures A 750 C. ils soient stables
(de poids stables) et qu'en cas de choc, de friction ou d'inflammation, ils ne soient pas plus dangereux-

cc) Pour les explosils non solubles dans l'eau - que la t6tranitromethylaniline 3.
p) Pour les explosils solubles dans l'eau - que la trinitror6sorcine.

b) Les explosils a base de chlorate et de perchlorate (melange de chlorates ou de perchloratesi
des alcalis ou des terres alcalines avec des combinaisons riches en.carbones, telles que le charbon,
les hydrocarbones, les r~sines, les huiles, les hydrocarbones aromatiques nitr~s, les farines v~g~tales,
les sels anorganiques, etc.), & condition que, d'apr~s les prescriptions du pays exp~diteur, ils soient
admis au transport par chemin de fer. Les mdlanges de chlorate ne devront pas contenir de sels
ammoniacaux. Les explosifs ne doivent pas 6tre plus sensibles aux chocs, h la friction ou h Fin-
flammation qu'un explosif A base de chlorate compos6 comme suit : 80% de chlorate de potassium,
io% de dinitrotoluol, 5% de trinitrotoluol, 4% d'huile de ricin, 1% de sciure de bois.

Le fabricant, en proc~dant h des essais r6p~t~s, devra s'assurer constamment que la compo-
sition de l'explosif est conforme aux rbglements et qu'il n'est pas plus dangereux que l'explosif
servant de terme de comparaison.

c) Penta-erythritetetranitrate (nitor-pentaerythrite) finement cristallin et r~gulirement humect6
avec 30% d'eau ;

Ainsi que le pentaerythritetetranitrite (nitro-pentaerythrite) finement cristallin, additionn6
de io% de cire de lignite.

i Dans les relations avec l'Italie, les Pays-Bas et ]a Norv~ge, les explosifs analogues h ]a poudre
noire ne sont admis h 6tre transport~s comme colis isols qu'en quantit6s de ioo kilogrammes au maxi-
mum ; lorsque la quantit6 est sup6rieure, ces explosifs, dans les relations avcc ces Etats, ne sont admis
k tre transportds qu'en wagons entiers, aux conditions d(s explosifs du 2rne groupe.

2 Cette division en groupes ne modifie pas les modes de calcul des frais de transport pr6vus par les
divers tarifs.

8 La tetranitromethylaniline en quantit6 de 20 kg. au plus, peut tre expedide en colis isol6s dans
des caisses contenant 25 kgs. d'explosifs au maximum.
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(c) Nitrocellulose (gun-cotton, gun-cotton for collodion) viz
(a) Nitrocellulose not compressed and containing, in weight, 75 parts of dry nitro-

cellulose and at least 25 parts of water or alcohol (ethyl alcohol, propyl alcohol, butyl
alcohol or amyl alcohol) or a mixture composed of equal parts of these alcohols and of
camphor ; nitrocellulose not compressed containing not more than 12 % of nitrogen and
composed, in weight, of 75 parts of dry nitrocellulose and at least 25 parts of
xylol.

(P3) Nitrocellulose compressed, containing not less than i5% of water (85 parts of
dry matter to 15 parts of water).

Nitrocellulose must comply with the following conditions of stability:
When heated for two hours at a temperature of 1320 C., it must not give off

more than 3 cm 3 of oxide of nitrogen per gramme of nitrocellulose : the detonation
temperature must be above 18o C.

(d) Explosives similar to black powder 1 and composed as follows : Mixture containing 70 to
75% of nitrate of sodium. Not more than 2o% of the total quantity of the explosive may be
replaced by nitrate of potassium, 9 to ii % by sulphur and 10 to 15 % by carbon, provided that under
the regulations of the country of consignment such explosives may be admitted for transport on the
least strict conditions relating to explosives.

SECOND GROUP 2

Explosives which may only be conveyed in complete wagon loads.

(a) Organic nitrated bodies, on condition that when heated for 48 hours at 750 C. they are
stable (of stable weight) and that when exposed to shock, friction or combustion they are not
more dangerous :

(a) In the case of explosives not soluble in water - than tetranitromethylaniline 3.

(3) In the case of explosives soluble in water - than trinitroresorcine.
(b) Explosives with a basis ol chlorate and perchlorate (mixture of chlorates or perchlorates

of lime or alkaline earths with combinations rich in carbon, e. g., hydrocarbons, resins, oils, nitrated
aromatic hydrocarbons, vegetable flours, anorganic salts, etc.), provided that they are admitted
for railway transport under the regulations of the country of consignment. Chlorate mixtures must
not contain ammoniated salts, and the explosives must not be more sensitive to shock, friction
or combustion than an explosive with a basis of chlorate composed as follows : 8o/o of chlorate
of potassium, I00/0 of dinitrotolnol, 5/0 of trinitrotoluol, 40/ of castor oil and I0/0 of sawdust.

The manufacturer shall, by repeated tests, satisfy himself at all times that the composition of
the explosive is in accordance with the regulations and is not more dangerous than the explosive
used for comparison.

(c) Penta-erythritetetranitrate (nitro-pentaerythrite) finely crystallised and moistened uni-
formly with 30/0 of water ;

Also pentaerythritetetranitrite (nitropentaerythrite) finely crystallised with the addition of
IO°/o of lignite wax.

1 In traffic with Italy, the Netherlands and Norway, explosives analagous to black powder are only
accepted for tranport as separate packages in quantities of not more than ioo kg. When the quantity
is greater, these explosives are, in traffic with these countries, only accepted for transport in complete
waggon loads and on the conditions applicable to explosives in the 2nd group.

2 This division into groups does not affect the methods of calculating the costs of transport laid
down in the various tariffs.

3 Tetranitromethylaniline in quantities of not more than 200 kg. may be dispatched as separate
packages in cases containing not more than 25 kg.
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d) Poudre noire (poudre explosive), m~lange d'azotate de potassium, de soufre et de charbon
en grains, comprim~e ou pulv~ris~e, pour autant qu'elle ne soit pas plus sensible h la friction ou
a. l'inflammation que la poudre de chasse la plus fine, compos6e comme suit : 75% d'azotate de
potassium, lO% de soufre, 15% de charbon de bourdaine, pourvu que, selon les dispositions du
pays exp~diteur, cette substance soit admise au transport par chemin de fer.

e) Dynamite et explosils analogues a la dynamite, h la condition que, d'apr~s les prescriptions du
pays exp6diteur, ils soient admis au transport par chemin de fer.

I1 ne doivent pas ftre plus dangereux que la dynamite-gomme contenant 93% de nitro-
glycerine.

B. EXPLOSIFS DE TIR

PREMIER GROUPE 1

Explosils de tir pouvant itre transportds sous /orme de colis isolds, h savoir
Poudre de nitro-cellulose gdlatine peu fumante et poudre de nitro-cellulose contenant de la nitro-

glycdrine, h condition que, d'apr~s les prescriptions du pays exp6diteur, elles soient admises au
transport aux conditions les moins rigoureuses applicables A ces explosifs de tir.

DEUXIEME GROUPE 1.

Explosils de tir ne pouvant dtre transportds que par wagons entiers, h savoir
a) Poudres de nitro-cellulose gilatindes peu lumantes ne rdpondant pas aux conditions

des poudres du premier groupe.
b) Poudres de nitro-cellulose non gdlatindes peu lumantes (dites poudres milangdes).
c) Poudre noire (comprimde on en grains) et poudres analogues propres au tir.

Les explosifs de tir mentionn6s sous a) et b) devront presenter la stabilit6 exig~e par les pres-
criptions du pays exp~diteur pour les explosifs de tir du premier groupe.

CONDITIONS DE TRANSPORT POUR LES EXPLOSIFS MENTIONNtS SOUS I a), A & B

A. EMBALLAGE.

Le transport est r~gi par les prescriptions du pays exp~diteur.
Chaque colis contenant des explosils de mine ou de tir du premier groupe doit 6tre rev~tu d'une

6tiquette conforme au mod~le I, et chaque colis contenant des explosits de mine on de tir du deuxime
groupe, d'une 6tiquette conforme au module i a).

B. TRANSPORT ET EXPiDITION.

i. Ne pourront pas tre exp~di6s en grande vitesse :
Les explosils de mine et de tir du deuxidme groupe.
Les autres explosils de la classe I a) ne peuvent pas non plus 6tre exp~di~s en grande

vitesse.

Cette division en groupes ne modifie pas les modes de calcul des frais de transport pr6vus par les
divers tarifs.
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(d) Black powder (explosive powder), a mixture of nitrate of potassium, sulphur and carbon,
granulated, compressed or pulverised, provided it is not more sensitive to shock, friction or combus-
tion than the finest sporting powder, with the following composition - 750/, nitrate of potassium,
I00/0 sulphur, I50/, charcoal provided that, under the regulations of the country of consignment,
this substance is admitted for transport by rail.

(e) Dynamite and explosives similar to dynamite, on condition that, in accordance with the
regulations of the country of consignment, they are admitted for transport by rail.

They must not be more dangerous than gum dynamite containing 930/0 of nitro-glycerine.

B. GUN EXPLOSIVES.

FIRST GROUP 1.

Gun explosives which may be conveyed as separate packages, viz;
Smokeless gelatinised nitro-cellulose powder and nitro-cellulose powder containing nitro-glycerine,

provided that, under the regulations of the country of consignment, they are admitted for
transport on the least strict conditions applicable to such gun explosives.

SECOND GROUP 1

Gun explosives which may only be conveyed in complete waggon loads, viz:
(a) Smokeless gelatinised nitro-cellulose powders which do not comply with the condi-

tions laid down for the powders o! the first group.
(b) Smokeless non-gelatinised nitro-cellulose powders (called mixed powders).
(c) Black powder (compressed or in grains) and similar powders suitable for use as

gun explosives.
The gun explosives mentioned under (a) and (b) must have the stability required by the

regulations of the country of consignment for gun explosives belonging to the first group.

CONDITIONS OF TRANSPORT
FOR THE EXPLOSIVES MENTIONED UNDER I (a), A AND B.

A. PACKING.

The packing shall comply with the regulations of the country of consignment.
Each package containing mining or gun explosives of the first group must bear a label in accor-

dance with model No. I, and each package containing mining or gun explosives in the second group
must bear a label in accordance with model No. I (a).

B. TRANSPORT AND DESPATCH.

I. The following may not be consigned by grande vitesse:
Mining and gun explosives of the second group.
The other explosives belonging to Class I (a) may not be consigned by grande vitesse.

1 This division into groups does not affect the methods of calculating the cost of transport laid
down in the various tariffs.
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Sont except~s :

io Les explosils ii base de nitrate d'ammonium (I a) A, premier groupe a).)
20 Le trinitrotoluol (I a) A, premier groupe b)).
30 Les explosils de tir du premier groupe (I a) B, premier groupe).

2. Pour les explosils de mine et de tir du deuxigme groupe, il convient d'observer, en outre, les
prescripti6ns suivantes :

a) Ces mati~res ne pourront pas 6tre expedites h des gares et des lignes de chemins
de fer A destination desquelles leur transport est interdit.

b) Si les envois sont ne pas exp~di~s par trains sp~ciaux, il peut 6tre stipul6 que
ces envois ne seront accept~s qu'it certains jours et transport~s par certains trains
d~termins.

c) Lors de 1'exp6dition, chaque envoi doit 6tre d6clar6 et remis, aux fins de transport,
conform~ment aux prescriptions du pays exp~diteur.

C. LETTRES DE VOITURE, ATTESTATIONS.

IO L'indication du contenu devra 6tre

a) Entour~e d'un trait rouge pour les explosils de mine et de tir du premier groupe.
b) Entour~e de deux traits rouges pour les explosils de mine et de tir du deuxigme

groupe.

20 Pour les explosils de mine et de tir du premier groupe, un expert chimiste agr6 par l'autorit6
comptente ou l'administration du monopole, doit certifier sur la lettre de voiture que, d'apr~s
sa composition, 1'explosif rentre, aux termes des dispositions du pays exp6diteur, dans le groupe I
et qu'il a 6t6 analys6.

En outre, 1'exp6diteur doit, pour tous les envois, indiquer sur la lettre de voiture, que l'em-
ballage des explosifs est conforme aux prescriptions du pays exp~diteur.

En cas de r~exp~dition d'envois partiels par des exp~diteurs autres que les fabriques par les-
quelles ces substances ont 6t6 produites, on peut renoncer h exiger l'attestation prescrite au premier
alin~a du pr6sent paragraphe 2, si 1'exp6diteur dclare, dans la lettre de voiture, que les colis pro-
viennent d'un envoi analys6 et certifi6 et que 1'emballage d'origine n'a pas W modifi6. La preuve
devra en 6tre fournie sur demande.

Les prescriptions 1gales particuli~res aux Etats contractants, sur le territoire desquels doit
6tre achemin6 le transport, d~termineront les autres attestations qui pourraient encore 6tre
n~cessaires.

3. Pour ce qui concerne les explosils de mine et de tir du deuxigme groupe, il convient d'observer
ce qui suit :

a) Outre la marque et le num~ro, les lettres de voiture doivent indiquer le nombre
et la nature des recipients ainsi que le poids brut de chaque recipient.

b) L'exp~diteur doit attester, sur la lettre de voiture, que la composition et 1'em-
ballage des explosifs sont conformes aux prescriptions du pays exp~diteur. En outre,
chaque envoi de cartouches de dynamite doit 6tre accompagn6 d'un certificat d'origine
6tabli par le producteur et officiellement certifi6 ainsi que de l'attestation soit d'un expert
chimiste agr66 par 1'autorit6 comp6tente soit de l'administration du monopole, indiquant
que la composition et l'emballage sont conformes aux conditions prescrites.

c) Les prescriptions lgales particuli~res aux Etats contractants, sur le territoire
desquels doit 8tre achemin6 le transport, d~termineront les autres attestations qui
pourraient encore 6tre n6cessaires.
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Exceptions are :

(i) Explosives with a basis of nitrate of ammonia (I (a) A, First Group (a)).
(2) Trinitrotoluol (I a) A, First Group (b)).
(3) Gun explosives of the First Group (I (a) B, First Group).

2. In the case of mining and gun explosives of the second group, the following regulations
also must be observed :

(a) These articles may not be consigned to railway stations or by railway lines to
which the transport of such goods is prohibited.

(b) Acceptance of a consignment, if not despatched by special train, may be
restricted by previous notice to specified days and trains.

(c) At the time of despatch, each consignment must be declared and handed over
for transport in accordance with the regulations of the country of consignment.

C. CERTIFICATES, WAYBILLS.

i. The description of the contents must be surrounded

(a) By a red line in the case of mining and gun explosives of the first group.
(b) By two red lines in the case of mining and gun explosives o/ the second group.

2. In the case of mining and gun explosives of first group, a chemical expert approved by the
competent authority, or by the monopoly administration, as the case may be, must certify on the
waybill that, in accordance with the regulations of the country of consignment by its composition
the explosive belongs to Group I, and has been analysed.

Further, the consignor must, for all consignments, certify on the waybill that the explosive
is packed in accordance with the requirements of the country of consignment.

In the case of the forwarding of partial consignments by consignors other than the producing
factories, the certificate prescribed in the first sub-paragraph of the present paragraph 2 may
be dispensed with, if the consignor states in the waybill that the packages belong to the consign-
ment which has been analysed and certified and that the original packing has not been changed.
Proof hereof shall be produced on demand.

The contracting States over whose territories the goods are to be carried shall specify, in their
own laws, any further certificates which may be required.

3. In the case of mining and gun explosives of the second group, the following regulations must
be observed :

(a) In addition to the mark and number, the waybills must indicate the number
and nature of the receptacles and the gross weight of each receptacle.

(b) The consignor must certify on the waybill that the nature and packing of the
explosives comply with the regulations of the country of consignment. Further, each
consignment of dynamite cartridges must be accompanied by a certificate of origin made
out by the manufacturer and officially certified, and by a certificate furnished by a
chemical expert approved by the competent authority or by the monopoly administration
showing that the nature of the explosive and the packing are in due order.

(c) The contracting States over whose territories the goods are to be carried shall
specify, in their own laws, any further certificates which may be required.
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D. MOYENS DE TRANSPORT.

i. Tous les explosils doivent 6tre exp~di6s en wagons de marchandises couverts.

2. Les prescriptions suivantes sont applicables aux explosils de mine et de tir du deuxidme
groupe.

a) I1 ne peut 6tre employ6 que des wagons munis de dispositifs de choc et de
traction h ressort, et ayant des toits solides, des parois 6tanches et des portes fermant
herm6tiquement.

b) I1 est interdit, d'employer des wagons h l'int~rieur desquels des clous, des vis,
des 6crous e*n fer, etc., font saillie.

c) Les portes et les fen~tres des wagons doivent clore herm~tiquement et 6tre
toujours ferm~es.

d) Il ne peut 6tre employ6 que des wagons dont le dernier examen p6riodique
ne remonte pas plus d'un mois et le dernier graissage h moins de deux mois ou qui ne
doivent pas &tre pr~sent~s A l'examen dans un d~lai d'un mois i. dater du chargement.

e) Les envois doivent 6tre exp~di~s dans la m~me voiture de la gare d'exp~dition
jusqu'A la gare de destination et ne peuvent Atre transbord~s en cours de route qu'en
cas de n~cessit6 ineluctable.

/) Les wagons charges doivent porter, en haut de la paroi ant6rieure et de la paroi
posterieure ou des deux parois lat~rales, des drapeaux rectangulaires noirs, nettement
visibles et ohi est inscrite la ]ettre (( p ), en couleur blanche

E. CHARGEMENT ET AUTRES PRESCRIPTIONS.

i. Les explosils (I a) ne devront pas 6tre charges dans le m~me wagon que
Les pikes d'artifice pour signaux (classe I b) No 3);
Les detonateurs (classe I b) No 5 A) ;
Les m&Jhes a combustion instantande (classe I b) No 5 C) et les munitions dinommdes a la classe

I b) No 12.
Les explosils de mines et de tir du deuxi~me groupe ne devront pas 6tre charg6s dans le m~me

wagon que des liquides inflammables (classe III a), groupe de danger A I).

2. Lors du chargement et de la manutention des explosils de mines et de tir du deuxidme
groupe, il convient d'observer encore les prescriptions suivantes :

a) Les r~cipients devront 8tre d~pos~s dans les wagons de chemins de fer dans des
conditions de stabilit6 telles qu'ils soient proteges contre le frottement, les secousses et
les chocs et qu'ils ne puissent ni basculer ni tomber. Les tonneaux, notamment, ne devront
pas 6tre mis debout ; il convient, tout au contraire, de les coucher parall~lement aux
parois lat&rales du wagon et de les immobiliser compl~tement par des cales plac6es sous
des couvertures de feutre, afin d'empcher tout roulement ;

b) Les dispositifs de chargement sp6ciaux et les signaux d'avertissement (couver-
tures, drapeaux, etc.) devront 6tre fournis par 1'expdditeur et remis au destinataire avec
les objets.

c) Pour ce qui concerne les mesures de precaution dans les gares et pendant le
parcours, la destination des trains et la place, dans les convois, des wagons charg6s
d'explosifs, les avis i. donner aux gares de la voie d'acheminement et aux administrations
participant au transport, l'arriv~e h la gare de destination et ]a remise des envois, il
convient d'appliquer les prescriptions int6rieures r6gissant la gare ou la ligne de chemin
de fer en question.
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D. METHOD OF TRANSPORT.

i. All explosives must be carried in covered goods-waggons.

2. The following provisions are applicable to mining and gun explosives o/ the second group:

(a) All waggons used must have spring shock and traction appliances, solid roofs,
thick walls and proprely shutting doors, if possible without breaking appliances.

(b) Waggons in which there are projecting iron nails, screws, nuts etc. must not
be used.

(c) The doors and windows of the waggons must close tightly and must be kept
shut.

(d) All waggons used must be inspected periodically not less than once a month
or lubricated not less than once in two months. No waggon which will not be inspected
within one month of the date of loading may be used.

(e) Consignments must be despatched in the same waggon from the despatching
station to the station of destination and may not be transshipped en route, except when
this is inevitable.

(f) Loaded waggons must bear high up on the front and back walls or on the two
side walls, clearly visible black rectangular flags showing the letter " p " in white.

E. LOADING AND OTHER REGULATIONS.

i. Explosives (I (a) must not be stowed in the same waggon with
Explosive signals (Class I (b) No. 3).
Detonators (Class I (b) No. 5 A).
Instantaneous combustion fuses (Class I (b) No. 5 C) or ammunition specified in Class I (b)

No. 12.
Mining gun explosives of the second group must not be stowed in the same waggon with

Inflammable liquids (Class III (a), danger group A I).
2. At the time of the loading or handling of mining & gun explosives of the second group, the

following regulations also must be observed :
(a) The receptacles must be stowed in the railway waggons firmly enough to

secure them against friction, shaking shocks or overturning or falling. In particular,
barrels must not be placed upright, but laid on their sides parallel to the side walls of the
waggon and secured by wedges covered with felt in order to prevent any rolling move-
ment ;

(b) The special loading appliances and warning signals (coverings, flags, etc.) must
be supplied by the consignor and delivered to the consignee with the goods.

(c) In regard to the precautionary measures to be taken at stations and during
the journey, the destination of trains and the position in convoys of waggons loaded
with explosives, notice to intermediate railway stations and to the transport autho-
rities, arrival at the station of destination and delivery of the consignment, the internal
regulations of the station or railway line in question shall apply.
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I b). MUNITIONS.

Ne sont admises au transport que les munitions 6num~r~es ci-apr~s
i. Les m~ches non amorcies.

a) Les m~ches a combustion rapide (mbches compos~es d'un boyau 6pais a Ame de
poudre noire de grande section ou k Ame de filamants de fulmi-coton nitr6.

En ce qui concerne les m~ches a combustion lente, voir classe I c), Io c).
b) Les cordeaux ddtonants (tubes m~talliques h parois minces, de faible section, a

Ame remplie d'une matire explosible qui n'est pas plus dangereuse que 1'acide picrique
pur, ou cordeaux tiss~s, de faible section, A Ame remplie d'une mati~re explosible qui n'est
pas plus dangereuse que le tetranitrate de pentaerythrite (nitropentaerythrite).

En ce qui concerne les m~ches h combustion instantan~e voir 5 c).
2. Les amorces non ddtonantes (amorces qui ne produisent d'effet brisant ni a l'aide de d~to-

nateurs ni par d'autres moyens) :
a) Les capsules pour armes a feu et pour munitions,
b) Les douilles vides de cartouches avec d6tonateurs pour armes a feu
c) Les dtoupilles, les dtoupilles i vis ou autres am6rces contenant une faible charge

de poudre noire, actionn~es par friction, par' percussion ou par l'6lectricit6.
Les amorces non ditonantes pour grenades i main (m~me dans des manches), les

capsules ti poudre pour grenades d manche, pour exercices, et pour d'autres munitions,
dans l'un et l'autre cas si elles sont conformes aux prescriptions du pays exp~diteur.

d) Les jusles de projectiles sans ddtonateur ou dispositi! provoquant un el/et brisant;
les amorces pour /usdes de projectiles, etc.

3. Les pieces d'artifice pour signaux, notamment
Les gros coups de canon contenant 200 gr. au plus de poudre noire en grains ou 70 gr. de poudre

a faible fum~e, et les capsule's detonantes appel~es jadis pdtards poui signaux de chemin de fer, s'ils
sont conformes aux prescriptions du pays d'exp~dition.

En ce qui concerne les petits coups de canon d'une contenance de 75 grammes au maximum
de poudre en grains, utilis~s pour les pi~ces d'artifice, voir la classe I c) No 3 b).

4. Les cartouches pour armes 4 /eu portatives :
a) Les cartouches terminjes dont les douilles sont entirement en mdtal. Les pro-

jectiles doivent tre adaptes a la douille, de fa~on qu'ils ne puissent ni s'en d6tacher, ni
permettre le tamisage de la charge de poudre.

b) Les cartouches chargdes dont les douilles ne sont qu'en partie metalliques. La
charge entire de poudre doit 6tre contenue dans le culot m6tallique de la cartouche
et tre enferm~e par un bouchon ou une bourre. Le carton doit 6tre assez rsistant pour
ne pas se briser en cours de route.

c) Les cartouches a douille en carton et percussion centrale, chargies. Le carton doit
8tre assez r~sistant pour ne pas se briser en cours de route.

d) Les cartouches Flobert i balles.
e) Les cartouches Flobert c petits plombs.
f) Les cartouches Flobert sans balles ni petits plombs.

5. A. Les amorces ddtonantes.
a) Les ddtonateurs (m~me avec amorces a retardement).
b) Les ddtonateurs munis d'amorces dlectriques (m~me A retardement).
c) Les ddtonateurs relijs solidement ei une mdche de poudre noire.
d). Les de'tonateurs ei retardement et capsules (cartouches de sondage par l'6cho).
e) Les detonateurs combines avec une charge de transmission composde d'un explosil

comprimd qui n'est pas plus dangereux que la t~tranitromethylaniline.
/) Les ditonateurs dans des /usies de projectiles avec ou sans charge de transmission.
g) Les amorces brisantes pour grenades ci main (m~me a manche).
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I (b). AMMUNITION.

Only the following categories of ammunition may be accepted for transport
i. Fuses, non-primed.

(a) Quick burning fuses (fuses composed of thick tubing with a large-diameter core
of black powder, or with a core of threads of nitrated gun cotton.

For slow-burning fuses, see I (c), No. i (c).
(b) Detonating fuses (consisting of thin-walled narrow metallic tubes, having a core

of explosive matter not more dangerous than pure picric acid, or of narrow fabric tubing,
with a core of explosive matter not more dangerous than tetranitrate of pentaerythrite
(nitropentaerythrite).

For instantaneous burning fuses, see No. 5 (c).
2. Non-detonating primers (primers which do not produce an explosive effect either with the

aid of detonators or any other means) :
(a) Percussion caps for fire-arms and ammunition
(b) Empty cartridge cases with detonators for fire-arms
(c) Quick matches, even fitted with screw, and other igniters containing a light charge

of black powder exploded by friction, percussion or electricity.
Non-detonating igniters for hand grenades (with or without handles), powder caps for

grenades with handles for training purposes, and for other kinds of ammunition, in all
cases, only if they comply with the regulations of the country of consignment.

(d) Fuses for projectiles without detonators or other bursting appliances ; primings
for projectile fuses, etc.

(3) Fire-works for signalling
Especially large gun charges containing not more than 200 gr. of granular black

powder or 70 gr. of smokeless powder and percussion caps (formerly known as railway log
signals), if they comply with the regulations of the country of consignment.

With regard to small gun charges containing not more than 75 gr. of granular powder,
used for fire-works, see I (c) No. 3 (b).

4. Cartridges for portable fire-arms.
(a) Complete cartridges, with all-metal cases. The projectiles must be fitted into

the cases in such a way that they will not come out and that the powder charge cannot
creep out.

(b) Charged cartridges, with part-metal cases. The whole of the powder charge must
be contained in the metal base of the cartridge and secured therein by a plug or wad;
the cardboard must be strong enough not to break during transport.

(c) Charged cartridges with cardboard cases and central percussion. The cardboard
must be strong enough not to break during transport.

(d) Flobert cartridges loaded with ball.
(e) Flobert cartridges loaded with shot.
(/) Flobert cartridges not loaded with ball or shot.

5. A. Detonating primers.
(a) Detonators (with or without delay-action primers).
(b) Detonators with electric primers (delay-action or otherwise).
(c) Detonators solidly attached to a fuse of black powder.
(d) Delay-action detonators with percussion caps (cartridges for echo sounding).
(e) Detonators combined with a transmission charge composed of a compressed explosive,

which is not more dangerous than tetranitromethylaniline.
(f) Detonators in the fuses of projectiles with or without transmission.
(g) Detonating primers for hand grenades (with or without handles).
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B. Les capsules a sondage (dtonateurs avec capsules, renferm6s dans des tubes en fer-blanc
- bombes sondage flottantes ou non).

C. Les m~ches h combustion instantan6e (m6ches fil6es de section plus faible, Ame avec
composition fulminante plus dangereuse que le tetranitrate de pentaerythrite (si elles sont
conformes aux prescriptions du pays exp6diteur).

6. Les munitions militaires non autrement d6nomm~es (par exemple, cartouches, obus remplis),
toutes sans dtonateur, si elles sont conformes aux prescriptions du pays expditeur.

7. Les grenades a main ou a fusil, sans d~tonateur, si elles sont conformes aux prescriptions
du pays exp~diteur.

8. Les charges brisantes pour obus, torpilles et mines, ainsi que les boites brisantes, etc., les
douilles ii titryle, toutes sans capsules brisantes, si elles sont conformes aux prescriptions du pays
exp~diteur.

9. Les moyens d'eclairage et de signalisation.
Dans cette cat~gorie rentrent notamment

Les fus6es lumineuses et fus6es de signalisation, La composition fusante, propul-
Les signaux d'obus, sive ou 6clairante doit 8tre con-
Les fus~es tra~antes lumineuses, dens~e k tel point que les objets,
Les signaux lumineux h main, lors de la d6flagration, ne font
Les obus marquant le but par un feu ou une poussi~re, plus explosion.
Les cartouches 6clairs (6clairs de d6tonation)

IO. Les appareils furnigdnes, s'ils sont conformes aux prescriptions du pays exp6diteur.

ii. Les substances pour la production de brouillards arti/iciels, si elles sont conformes aux
prescriptions du pays exp~diteur.

12. Les munitions dnumdries dans les Nos 6 ti 8 avec des d6tonateurs ou des amorces de
sfiret6, si ces munitions sont conformes aux prescriptions du pays d'exp6dition et sont exp~dies
par wagons entiers.

CONDITIONS DE TRANSPORT

A. EMBALLAGE.

L'emballage doit 6tre conforme aux prescriptions du pays d'exp~dition.
Tout colis contenant des objets des NoE 3, 5 A et 5 C devra 6tre revftu d'une 6tiquette conforme

an module 2, tout colis contenant des objets des N os 6, 7, 8 et 9, d'une 6tiquette conforme au module
I et tout colis contenant des objets du No 12, d'une 6tiquette conforme au module 2 a).

B. ATTESTATIONS, LETTRES DE VOITURE.

i. La dclaration du contenu.doit &tre encadr~e :
a) D'un trait noir pour les objets des N os 3, 5 A et 5 C.;
b) D'un trait rouge pour les objets des N os 6, 7, 8 et 9
c) De deux traits noirs pour les objets du No 12. ;

2. Dans les lettres de voiture relatives aux munitions de la classe I b), h l'exception de celles
qui sont mentionn~es sous le NO I a), l'exp6diteur doit attester que la composition et l'emballage
des objets sont conformes aux prescriptions du pays d'exp~dition.

3. Pour ce qui concerne les munitions des Nos 6 a 9 et 12, la d~claration au sujet de la nature
et de l'emballage doit 6tre confirm~e soit par l'autorit6 comp6tente, soit par un chimiste ou un
expert agr6 par elle ; cette declaration doit 6tre signal~e dans la lettre de voiture.
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B. Detonating caps for taking soundings (detonators with caps, enclosed in tin sheet tubes
bombs for taking soundings whether floating or otherwise).

C. Instantaneous burning fuses (narrow fabric fuses having a core of explosive more dangerous
than tetranitrate of pentaerythrite provided they comply with the regulations of the country of
consignment).

6. Military ammunition not otherwise specified (e. g. cartridge cases, charged shells) all
without detonator, provided they comply with the regulations of the country of consignment.

7. Hand or rifle grenades without detonator, if they comply with the regulations of the country
of consignment.

8. Detonating charges for shells, torpedoes and mines, and percussion boxes, etc., tetryl cases
all without percussion caps, if these charges etc. comply with the regulations of the country of
consignment.

9. Lighting and signalling apparatus.
This category includes :

Verrey lights and signal rockets
Signal shells The fusing, propelling or lighting substance
.Star rockets must be so condensed that the objects doRoman candlesnoexld whnstfrt.Range-indicating shells by flare or dust not explode when set fire to.

Squibs (detonating squibs)
Io. Smoke spreading Fumigatingpparatus if it complies with the regulations of the country

of consignment.
Ii. Substances designed to produce artificial log, if they comply with the regulations of the

country of consignment.
12. The ammunition specified in Nos. 6 to 8 with safety detonators or fuses, if such ammunition

complies with the regulations of the country of consignment and is despatched in complete waggon
loads.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A. PACKING.

Packing must comply with the regulations of the country of consignment.
Each package containing articles coming under Nos 3, 5 A and 5 C must bear a label in accordance

with Model No. 2, each package containing articles coming under Nos. 6, 7, and 9 must bear a label
in accordance with model i and each package containing articles coming under No. .2 must bear a
label in accordance with Model No. 2 (a).

B. CERTIFICATES, WAY-BILLS.

i. The description of the contents must be surrounded by :
(a) A black line in the case of articles coming under Nos. 3, 5 A and 5 C
(b) A red line in the case of articles coming under Nos. 6 7, 8 and 9
(c) Two black lines in the case of articles coming under No. 12 :

2. In the way-bills relating to ammunition coming under Class I (b), with the exception of
those mentioned under No. I (a), the consignor must certify that the nature of the goods and the
packing comply with the regulations of the country of consignment.

3. In the case of ammunition coming under Nos. 6 to 9 and 12, the declaration as to the
nature of the goods and the packing must be confirmed either by the competent authority or by a
chemist or expert approved by him, and mention must be made of such declaration in the way-bill.
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4. Les prescriptions lgales particuli~res aux Etats contractants par le territoire desquels
doit 8tre achemin6 le transport d~termineront les autres attestations qui pourraient encore tre
ncessaires.

C. MATfRIEL DE TRANSPORT.

i. Les munitions de toute nature doivent 6tre transportes dans des wagons a marchandises
couverts.

2. Pour ce qui concerne les munitions du No 12, il convient d'appliquer, en outre, les pres-
criptions de la classe I a) de la Section D (materiel de transport) alin~a 2.

D. CHARGEMENT.

i. Les pikes d'artifice pour signaux (No 3) les amorces ddtonantes (No 5 A), les mkches &combus-
tion instantande (No 5 C) et les munitions du No 12 ne devront pas 6tre charg6es dans le m~me
wagon que des explosils (I a)) des munitions des N os 6, 7, 8 et 9 ou des liquides inflammables (classe
III a)) groupe de danger A i.

2. Pour ce qui concerne les munitions du No X2, il convient d'appliquer, en outre, les prescrip-
tions de la classe I a) de la Section E (chargement et autres prescriptions) alin~a 2.

E. MODE DE TRANSPORT.

Le transport en grande vitesse des matieres des N os 3, 5 A, 5 C, 6, 7, 8, 9 et 12 est interdit.

Dans les prescriptions relatives a la classe I c) (inflammateurs, pi~ces d'artifice, etc.)
i. Le No 3 a) et b) des dispositions pr6liminaires (No marginal 48) est r6dig6 comme suit

0 3. Pidces d'artifice.

a) Les bombes et les pots t feu, c'est-a-dire les pikes lanc~es au mortier d'un
poids maximum de 9 kg, y compris la charge propulsive (poids brut 12 kg.) ;

Les bombes incendiaires, les fusdes, les chandelles romaines, les lontaines, les roues,
etc., avec des charges pesant 500 grammes au plus par pice ;

b) Les petits coups de canon consistant en cartouches de papier envelopp~es de
ficelle et enduites de colle et contenant au plus 75 grammes de poudre en grains ou
25 grammes de sel d~tonant (poudre d'aluminium et perchlorate de potassium sans
soufre) ainsi que les coups de jusil (p~tards) 1 contenant au plus 20 grammes de poudre
en grains constitu6s d'une enveloppe cylindrique en papier ferm6e aux deux bouts,
tous deux pourvus de mches, dont l'Ame est couverte au bout ext~rieur et les autres
pices similaires destindes ei produire une forte detonation.

En ce qui concerne les gros coups de canon (pikes d'artifice pour signaux) voir classe
I b) No 3.

(Les notes de l'annexe I IDGG ne sont pas modifi~es).
2. Dans les (( Conditions de transport ), section A (emb*allage) a l'alin~a (premier, No margi-

nal 49), la derni~re phrase , pour les objets d~nomm~s sous 20 les couvercles des caisses doivent
6tre assujettis au moyen de vis ) est ray~e.

3. A la fin de l'alin6a 2 k) (No marginal 63), il est ajout6 le passage suivant
(( En ce qui concerne les bombes d'un poids brut de plus de 5 kg., la charge propul-

sive doit 6tre protegee par une douille en carton recouvrant la partie inf6rieure de la
bombe. Les bombes doivent 6tre emball6es dans des caisses ; les intervalles doivent
&re entibrement combl~s par de la laine de bois ou une matibre analogue ),.

4. L'alin~a 4 (No marginal 66) est supprim&
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4. The Contracting States over whose territories the goods are to be carried shall specify,
in their own laws, any further certificates which may be required.

C. ROLLING STOCK.

i. Explosives of every kind, must be carried in covered goods waggons.

2. Ammunition coming under No. 12 shall also be governed by the regulations applicable to
in Class I (a) of Chapter D (rolling stock), paragraph 2.

D. LOADING.

I. Fire-works for signalling (No. 3) detonating primers (No. 5 A) instantaneous burning fuses
(No. 5 C) and ammunition coming under No. 12 may not be loaded in the same waggon as explosives
(I (a)), ammunition coming under Nos. 6, 7, 8 and 9 or inflammable liquids (Class III (a)) danger
group A (I).

2. Ammunition coming under No. 12 shall also be governed by the regulations applicable to
Class I (a) of Chapter E (loading and Further Regulations), paragraph 2.

E. METHOD OF TRANSPORT.

Substances coming under Nos. 3, 5A, 5 C, 6, 7, 8, 9 and 12 may not be carried by " grande
vitesse ".

In the regulations relating to Class I c (Igniters, fireworks, etc.)
i. No. 3 (a) and (b) of the preliminary provisions (marginal No. 48), read as follows

" 3. Fire-works.
(a) Bombs and fire-pots, that is to say, fire works ejected by a mortar with a total

weight of 9 kg. including the propelling charge (gross weight 12 kg.) ;
Incendiary bombs, rockets, Roman candles, fountains, wheels, etc., with charges,

weighing not more than 500 grammes each ;
(b) Small cannon charges composed of paper cartridges, wrapped with string and

coated with glue and containing not more than 75 grammes of granular powder or
25 grammes of detonating salt (powder made of aluminium and perchlorate of potassium
without sulphur), as also gun charges (crackers) 1, containing not more than 20 grammes
of granular powder consisting of a cylindrical paper cover closed at both ends, both provided
with fuses, the outer core of which must be covered, and other similar articles intended to
produce a loud report.

As regards large gun charges (fire-works for signalling) see Class I (b), No. 3.

(The foot-notes to Annex I IQG are unchanged).
2. In " Conditions of transport ", Section A (Packing) in paragraph (I) (marginal No. 49),

the last sentence " in the case of articles mentioned under (2), the lids of the cases must be
screwed down " is omitted.

3. At the end of paragraph 2 (k) (marginal No. 63), the following passage is added:
" As regards bombs of a gross weight of more than 5 kg., the propelling charge must

be protected by a cardboard socket covering the lower part of the bomb. The bombs
must be packed in cases and the spaces must be entirely filled with wood-wool or a similar
substance. "

4. Paragraph 4 (marginal No. 66) is deleted.
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5. A l'alin6a 5 (NO marginal 67), le d6but de la deuxi~me phrase est r6dig6 comme suit:
((Le poids total de la mati~re explosive (charge propulsive, charge d'6clatement

et mati~re 6clairante) ne doit pas exc6der 20 kg. pour les objets dinommds sous I e), 36 kg.
pour les pidces d'artifice proprement dites ddnommdes sOus 3 a), 25 kg. pour les petites
pidces d'artifice... ),, etc. (ancien texte).

6. L'alin6a 6 (No marginal 68) est remplac6 par le texte suivant
(( (6). Chaque colis contenant des objets des numjros 2 a), 2 b) P), 2 e), 2 [) et 3

doit porter une 6tiquette conforme au module 2 b). ,)
7. A la section B (autres dispositions), l'alin6a 4 (No marginal 72) est r6dig6 comme suit

(( (4.) En ce qui concerne les articles ddnommds sous i b),i d), i e), 2 a), 2 b) P),
2 e), 2 /) et 3, l'exp6diteur doit certifier dans les lettres de voiture que la nature de l'envoi
et son emballage r6pondent aux prescriptions 6nonc6es h la classe I c) de l'annexe I A
la Convention internationale ou au present accord.

8. La section C (Mode de transport) (No marginal 72) est supprim6e.
Les prescriptions relatives A la classe I d) (gaz comprim6s, liqufi6s et dissous sous pression),

sont modifi6es comme suit :

Dispositions preliminaires (No marginal 76)
I. Au No 7, il est intercal6 apr~s le mot , chlore ), le mot acide chlorhydrique,

et, au m~me chiffre, apr~s le mot troxyde d'azote, il est ajout6 :
gaz dit T (m6lange d'oxyde d'thyl~ne et d'acide carbonique dont la pr ession jusqu'A

500 C. ne d6passe pas celle du chlore liqu6fi).

2. Au No 8, apr s le mot lance-parrums il est ajout6 : chlorure de vinyle, bromure mithylique 2:

3. La note 2, apr6s les mots bromure mdtylique est libelle comme suit :
((1 Les m6langes de bromure m~thylique et de bromure d'thylhne dans la propor-

tion I : I seront transport6s sans condition. )
Dans la section B (epreuve officielle des rdcipients) de cette classe, l'alin6a 2 b) (No marginal 82)

est libell6 comme suit :
b) Pour les gaz liqudfids ddnommis sous 5, 6, 7, et 8
Acide carbonique ....... ................. 19o kg./cm2

Gaz d'hile .. ......................... 19
Protoxyde d'azote ....... ................ 18o
Ethylene ...... .... ... .... ... 225 ,,
Acide chlorhydrique ...... ................ .io
Ethane ..... .... ..................... 95 "
Gaz dit Z ..... .................... .... 40 ,
Propyl~ne ........ .................... 35 "
Ammoniaque ..... ................... ... 30
Oxychlorure de carbone (phosg6ne) ........... . 1.. 15
Chlore, gaz dit T .... ................. .... 22 >

Acide sulfureux ..... .................. ... 12
Ttroxyde d'azote ................ 22

Chlorure de m6thyle ...... ................ . 6
Ether m~thylique ...... ................. . 6 ,
MWthylamine ..... ................... ... 14 .

Chlorure d'6thyle, bromure m~thylique, 6thylamine,
oxyde d'6thyl~ne et butadi~ne ... ......... .IO 1

Chlorure de vinyle ....... ................ II
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5. In paragraph 5 (marginal No. 67), the beginning of the second sentence reads as follows:

" The total weight of the explosive substance (propelling charge, bursting charge and
lighting substance) must not exceed 20 kg. for the articles enumerated under(i) (e), 36 kg,
for fireworks properly so-called mentioned under (3) (a), 25 kg. for small fireworks, etc,
(continue as before).

6. Paragraph 6 (marginal No. 68) is replaced by the following:
" (6) Each package containing articles coming under (2) (a), (2) (b) (p) (2) (e),

(2) (/) and (3) must bear a label in adcordance with Model No. 2 (b).
7. In Chapter B (Further Regulations), paragraph 4 (marginal No. 72) reads as follows:

" (4) In the case of articles mentioned under (I) (b), (I) (d), (I) (e), (2) (a),
(2) (b), (p), (2) (e), (2) (f) and (3), the consignor must certify on the way-bill that
the character of the consignment and its packing are in accordance with the regulations
laid down in Class I (c) of Annex I of the International Convention and the present
Agreement.

8. Chapter C (Method of Transport) (marginal No. 75) is omitted.
The regulations relating to Class I (d) (compressed and liquefied gases and gases dissolved

under pressure) are amended as follows:
under pressure) are amended as follows :

Preliminary provisions (marginal No. 76).

I. Under No. 7, after the word " chlorine " read " hydrochloric acid ",

and after the word " tetroxide of nitrogen " is added :
" The gas known as " T " (mixture of ethylene oxide and carbonic acid, the pressure

of which at a temperature of 500 C. does not exceed that of liquefied chlorine) ".
2. Under No. 8, after the word " spray-perfume" is added " vinyl chloride and

methyl bromide ".

3. Add a footnote 2, to the words " methyl bromide ", as follows:
"1 The mixtures of methyl bromide and ethyl bromide in a ratio of I : I shall be

accepted for transport unconditionally."
In Chapter B (official testing of receptacles) of this class, paragraph 2 (b) (marginal No. 82)

reads as follows:
(b) In the case of the liquefied gases specified under (5), (6), (7) and (8)

Carbonic acid .......... ............... 19o kg/cm2

Oil gas .... ... ................... .190
Protoxide of nitrogen ...... ............. 18o
Ethylene ........ ................... 225
Hydrochloric acid ...... ............... iO
Ethane ... ................... 95 2

Gas known as " Z " ............. 40 ,
Propylene ..... .................. .... 35
Ammonia ..... .................. .... 30 2
Oxychloride of carbon (phosgene) .. ....... 15 2

Chlorine, gas known as "T ".. .......... ... 22
Sulphurous acid .... .. ............... . 2 2

Tetroxide of nitrogen ... ............. .... 22
Methyl chloride ....... ................ 16
Methyl ether ..... ................. 16
Methylamine ........ ................. 14
Ethyl chloride, methyl bromide, ethylamine, ethyl

oxide and butadiene .... ........... 10
Vinyl chloride ...... ................. II
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A la section D (remplissage des recipients), il est ajout6 h la fin de l'alin6a 2 (2) (No marginal 9 o ) :

Pour l'acide chlorhydrique, i kg. de liquide pour 1,5o1 Litre
Pour le chlorure de vinyle, i kg. 1 ,,26 de capacit'
Pour le bromure mdthylique, I kg. 7 )) 0,70 du
Gaz dit T I kg. 1,34 r~cipient.

A la section E (autres prescriptions) :

i. A l'alin~a 2 (No marginal 95), la derni~re phrase (( les recipients d'acide carbonique, de
gaz d'huile et de protoxyde d'acide charges en vrac doivent 6tre peints en blanc )) est supprim~e.

2. A l'alin~a 6 (No marginal 99), No I (3 sous-alin6a) et au No 6, le mot ((novembre)) est chaque
fois remplac6 par le mot ((octobre )).

Prescriptions relatives ii la classe II (mati~res sujettes h l'inflammation spontan~e).

i. A la section A (emballage ), h la fin de l'alin~a 6 NO marginal 129), ii est ajout:

SAucun emballage n'est exig6 si l'on fait usage de wagons h couvercle basculant
en fer. ))

2. A la section A (emballage), l'alin~a 17 (No marginal 140) est supprime.

3. Dans la section B (autres prescriptions), h l'alin6a 2 (No marginal 142), il est ajout6 un nquvel
alin~a e) libell6 comme suit :

(( e) m) Les luseaux de papier (No 12), aprs avoir 6t6 imprgns de vernis, de graisse
ou d'huile, ont W chauffhs pendant une dure telle et de telle faqon, et ensuite refroidis
de telle mani~re, que toute inflammation spontane' soit impossible.

P) Le papier et les anneaux en carton sont secs et ont 6t6 exposes h l'air pendant une
dure telle et de telle fa~on que toute inflammantion spontan~e soit exclue.

(Les anciens alin~as e) et /) deviennent les alin6as /) et g).)

4. Dans la section B (autres prescriptions), l'alinia 4 (No marginal 144) est supprim6.

5. Dans la section B (autres prescriptions), h l'alinea 5 (No marginal 145), le d6lai ((durant
les mois de mars h septembre) est modifi6 comme suit : ( durant les mois d'avril h septembre. ,

6. Dans la section B (autres prescriptions) l'alinia 8 (No marginal 148) est supprime.

7. Toute la section D (chargement) (No marginal 151) est 6galement supprim~e.

8. Cette section D supprim~e est remplac~e par une nouvelle section D (lettre de voiture),
libellhe comme suit :

D. LETTRE DE VOITURE.

Dans les lettres de voiture, il convient d'ajouter l'indication du contenu, la mention
((susceptible d'inflammation spontan6e )). ((Articles de ]a classe II,,; cette mention doit 8tre
inscrite en rouge ou 6tre soulign~e en rouge. ))

Les prescriptions relatives h la classe III a) (Nos marginaux 152 L 169) sont remplac~es par
les dispositions suivantes :

1 Dans les relations avec l'Italie, le remplissage maximum autoris6 est d'un kg. de liquide pour
I 1. 5o de capacit6 du r6cipient.
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In Chapter D (filling of receptacles), the following is inserted at the end of paragraph 2 (2)
(marginal No. 90):

For hydrochloric acid . . . i kg. of liquid per 1.50 litre of the capacity
For vinyl chloride . . . . I kg. 1.26 of the
For methyl bromide . . . i kg. 0.70 receptacle
For gas known as "T " . I kg. 1.34

In Chapter E (Further Regulations).

i. In paragraph 2 (marginal No. 95) the last sentence - " receptacles for carbonic acid,
oil gas and protoxide of nitrogen, loaded loose, must be painted white " is omitted.

2. In paragraph 6 (marginal No. 99), No. i (sub-paragraph 3) and No. 6, the word "November"
is replaced in each case by the word " October "

Regulations relating to Class II (substances liable to spontaneous ignition)

i. In Chapter A (Packing), at the end of paragraph 6 (marginal No. 129), the following is
inserted :

" No packing is required if iron wagons with movable roofs are used."

2. In Chapter A (Packing), paragraph 17 (marginal No. 140) is deleted.

3. In Chapter B (Further Regulations), in paragraph (2) (marginal No. 142) a fresh
paragraph (e) is inserted which reads as follows :

" (e) (a) Paper spools (No. 12) after being impregnated with varnish, grease or
oil have been heated for a length of time and in such a manner that any danger of
spontaneous combustion is precluded.

" (p) The paper and cardboard rings are dried and have been exposed to the air
for such a length of time and in such a manner that any danger of spontaneous combustion
is precluded."

(The former paragraphs (e) and (f) become paragraphs (f) and (g).)

4. In Chapter B (Further Regulations), paragraph (4) (marginal No. 144) is omitted.

5. In Chapter B (Further Regulations), in paragraph (5) (marginal No. 145), the time limit
is changed from: " from March to September " to " from April to September "

6. In Chapter B (Further Regulations), paragraph 8 (marginal No. 148) is deleted.

7. The whole of Chapter D (Loading) (marginal No. 151) is omitted.
8. This section D is replaced by a new Chapter D (Waybills) which reads as follows

D. WAY-BILLS.

Under the description of the contents, the way-bills must bear the mention " liable to
spontaneous combustion ". "Articles of category II " this mention must be in red or underlined
in red."

The regulations concerning Class III (a) (marginal Nos. 152 to 169) are replaced by the
following provisions

1 In traffic with Italy, the maximum charge allowed is i kg. of liquid per 1.50 litres of the capacity
of the receptacle.
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CLASSE III

MATItRES INFLAMMABLES.

III a). Liquides combustibles 1.

Les licuides ci-apr~s et leurs m1langes artificiels licquides ou encore pAteux A une temperature
ne d~passant pas 150 C. (d6nomm~s bri~vement ci-apr~s ((liquides combustibles D) sont soumis
A' des conditions spdciales.

A. Liquides combustibles des groupes A, I, 2, et 3, c'est-a-dire ceux qui, ou bien eux-m~mes
ou dans leur fraction liquide combustible ne se m6langent pas avec l'eau:

i. Liquides combustibles du groupe A I, c'est-A-dire ceux qui ont leur point d'inflammation
en dessus de 210 C. 2 et ne contiennent pas, au total, des mati~res solides 3 solubles et/ou mises
en suspension dans les liquides, dans une proportion

a) Inf~rieure iL 30%.

Dans cette cat6gorie rentrent par exemple
Les p6troles naturels tr~s lgers, les produits de tate de la distillation du

goudron et des huiles hL gaz, le sulfure de carbone, l'6ther 6thylique, le collodion
et d'autres solutions contenant de l'6ther 6thylique ; des p6troles bruts et autres
huiles brutes, ainsi que leurs produits de distillation volatils, tels que les essences
lg~res de p~trole, les benzines l6gbres et lourdes, le benzin-naphta, la ligroine et
diff~rents produits de la distillation de goudron de houille, tels que l'huile 16g~re,
le benzol, le toluol, et certains vernis A base de nitro-cellulose.
b) Sup~rieure A 30%.

Dans cette cat~gorie rentrent, par exemple, certaines couleurs pour le cuir et l'im-
pression en creux, les vernis, les solutions de caoutchouc (gomme).

2. Liquides combustibles du groupe A 2, c'est-4-dire ceux dont le point d'inflammation est
compris entre 210 C. et 550 C. 2 et qui ne contiennent pas au total plus de 30% de mati res solides 8
solubles et/ou mises en suspension dans les liquides. Rentrent notamment dans cette cat6gorie
le p6trole d'6clairage, le p~trole Test, le (( Standard withe ) brut et 6pur6, la k~rosine, diff6rents
produits 16gers de la distillation du goudron de bois, de tourbe, de lignite et de houille comme
par exemple le solvent-naphta, le xylol, le succ~dan6 de la t6r6benthine (white spirit), ainsi que la
tdr~benthine v6gdtale et certains m~langes d'alcools et de benzols.

3. Liquides combustibles du groupe A 3, c'est-a-dire ceux dont le point d'inflammation est
sup~rieur h 550 C. sans d6passer 1000 C.2 et qui ne contiennent pas au total plus de 30% de mati~res
solides 3 solubles et/ou mises en suspension dans les liquides. Rentrent notammant dans cette
cat~gorie : le goudron de houille distiHl6, le goudron brut, l'huile solaire, certaines huiles pour
moteurs A combustion interne (motorine, etc.), les huiles de goudron de bois, de tourbe, de lignite
et de houille, les huiles de schiste, les huiles de nettoyage, les huiles a gaz et les huiles de paraffine.

B. Liquides combustibles du groupe B, c'est-a-dire ceux qui, soit eux-m~mes, soit en leurs
fractions liquides combustibles, peuvent se mdlanger avec n'importe quelle quantit6 d'eau et qui

1 De petits colis dans un emballage courant, ainsi que les 6chantillons de liquides combustibles de
tous les groupes (pour le groupe A I0 a, le poids net est fix6 h 200 grammes au maximum pour chaque
petit colis) dans un emballage collectif solide (fer-blanc, bois ou carton) garantissant les colis contre le
bris, seront transport~s sans condition.

2 Le point d'inflammation est d6termin6 h l'aide de l'appareil Abel-Pensky en ramenant h la pression
de 76o mm.

Doivent 8tre assimil6es aux mati6res solides, les huiles consistantes (huiles de lin 6paisses) ou les
mati~res similaires dont le point d'inflammation est sup~rieur h iooo C.
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CLASS III.

INFLAMMABLE SUBSTANCES.

III (a). Inflammable liquids'.

The following liquids and artificial mixtures thereof, whether liquid or in the form of paste,
at temperatures below 150 C. (shortly described hereinafter as " inflammable liquids ") are
subject to special conditions.

A. Inflammable liquids in groups A (i), (2) and (3) - that is to say, those of such a kind
that either the liquids themselves or their inflammable liquid components, do not mix with
water :

i. Inflammable liquids of Group A i, that is to say, those with an ignition point below 21o C.2

and containing a total of solid materials 3 soluble and/or in suspension in the liquids

(a) Not exceeding 30 %.
The following substances in particular are included in this category
Natural very light mineral oils, first fractions of the distillation of tar

and gas oils, carbon bisulphide, ethyl ether, collodion and other solutions containing
ethyl ether ; crude petroleums and other crude oils, together with their volatile
distillation products, such as the light essences of petroleum, light and heavy benzines,
benzine naphtha, ligroin and various products of the distillation of coal tar, such
as light oil, benzol, toluene and certain varnishes with a basis of nitro-cellulose.

(b) Exceeding 30 %.
The following substances in particular are included in this category : certain colours

for the dyeing and stamping of leather, varnishes and rubber (gum) solutions.
2. Inflammable liquids of group A 2, that is to say, those with ignition points between 210 C.

and 550 C.2 not containing more than a total of 30 % of solid materials 3 soluble and/or in suspension
in the liquids. The following substances in particular are included in this category : paraffin oil,
" Test " petroleum, Standard White, crude or purified, kerosene, various light products of the
distillation of wood-tar, peat, lignite and coal, such as solvent-naphtha, xylol, turpentine substitute
(white spirit) and also vegetable turpentine and various mixtures of alcohol and benzene.

3. Inflammable liquids of group A 3, that is to say, those with an ignition point above 550 C.
but not above I o00 C. 2 and containing not more than a total of 30 % of solid materials 3 soluble
and/or in suspension in the liquids. The following substances in particular are included in this
category : distilled coal-tar, crude tar, solar oil, certain oils for internal combustion motors
(motorine, etc.), oils made from wood tar, peat, lignite or coal, schist oils, cleaning oils, gas oils
and paraffin.

B. Inflammable liquids of group B - that is to say, those of such a kind that either the liquids
themselves or their inflammable liquid components can mix with any quantity of water and have

1 Small packages in ordinary commercial packing, and samples of inflammable liquids belonging to
all groups (those in group A I (a) not to exceed 200 grammes in weight for each small package) securely
fixed in a strong collective packing (tin plate, wood or card-board) so as to prevent breaking, will be
accepted for transport unconditionally.

2 The ignition point is determined by the Abel-Pensky apparatus by bringing it to a pressure of
76o mm.

3 The following materials must be placed on the same footing as solid matter, consistent oils (heavy
linseed oil) or similar substances with an ignition point exceeding iooo C.
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ont un point d'inflammation inf6rieur h 210 C. 1 et ne contiennent pas au total,, plus de 30% de
matibres solides 2 solubles et/ou mises en suspension dans les liquides. Rentrent notamment dans
cette catgorie : l'esprit de bois (mithanol) brut ou rectifi6, ainsi que les m6langes de ces liquides,
l'alcool 6thylique et ses m~langes, l'alcool d~natur6 et la substance commun~ment employee h le
d6naturer (un m6lange de pyridine et de m6thanol), l'ac~tone et ses m~langes, l'ald~hyde ac~tique
et ses m~langes.

CONDITIONS DE TRANSPORT

A. EMBALLAGE.

i. L'emballage doit 6tre fait dans des recipients solides, 6tanches et bien ferm~s dont la
substance (t6le de fer ou en d'autres m6taux, verre, gr~s, bois) ne peut 6tre attaque par le contenu
liquide. L'emploi de rcipients en bois est interdit pour les liquides denommis sous A I, ainsi que
pour le xylol et l'acdtate d'amyle. Toutefois, cette interdiction ne s'applique pas aux mdlanges dans
lesquels sont dissous des caoutchoucs (gommes) ou des matires analogues ; pour ces articles on
pourra employer des ffits 6pais en chine entour6s de cercles de fer.

2. Les rcipients en verre ou gras doivent 6tre solidement assujettis, soit isol~ment, soit h
plusieurs, dans d'autres rcipients (bannettes ou paniers m~talliques, cuveaux ou caisses). Ces
enveloppes extrieures, h l'exception des caisses, doivent 6tre munies de bonnes et solides poign~es.
Les enveloppes ext~rieures d~couvertes doivent porter une couverture de protection et si celles-ci
consistent en paille, jonc, roseau ou autres mati~res analogues facilement inflammables, elles
doivent 6tre impr~gn~es de lait d'argile ou de chaux, etc., mdlang6 avec du verre soluble. Le
poids brut d'un tel colis ne doit pas d6passer 75 kilogrammes.

Les jointures des r~cipients de t6le dont le contenu p6se plus de 5 kg. doivent 6tre rives et
soud~es. Les r6cipients de t6le de fer contenant des liquides combustibles du groupe A i a) et pesant
net plus de 20 kg. doivent tre assujettis h d'autres r~cipients ; en ce qui concerne le conditionnement
de ces enveloppes ext~rieures, il convient d'appliquer mutatis, mutandis les prescriptions ci-dessus.
Le poids brut d'un tel colis ne doit pas d~passer 75 kg. Les recipients de t6le ordinaire contenant
de l'dther dhylique ou du sullure de carbone doivent toujours (m~me pour des quantit~s inf~rieures
h 2o kg.) Atre assujettis solidement dans des enveloppes ext6rieures de ce genre. Toutefois, ces
derni~res ne sont pas de rigueur, dans le cas oi l'6ther 6thylique ou le sulfure de carbone seraient
emball~s dans de solides r~cipients de t6le soudde 6tanches et bien ferm~s.

3. Les recipients en t6le de fer ou autres r6cipients m~talliques ne doivent 6tre remplis de
liquides d~nomm~s sous A i a) que jusqu'h concurrence de 95% de leur capacit6 iL une temp6ra-
ture de 150 C.

4. Tout colis renfermant des liquides denommds sous A i a) et b) doit porter une 6tiquette
conforme au module 3. Les paniers et cuveaux contenant des liquides d~nomm~s sous i a) doivent
6tre munis d'une 6tiquette conforme au module No 7. Ils ne doivent pas 6tre port~s sur l'6paule
ou le dos. Ils ne pourront 6tre voitur~s que sur des charrettes dites " sackkarren .

B. LETTRES DE VOITURE.

i. Dans les lettres de voiture, il convient de porter au-dessous de la dclaration du contenu
conform~ment au tarif ou aux usages du commerce, la mention suivante :

(( Objet de la classe III A a) groupe... (conform~ment h la disposition prdliminaire).
Ces mentions doivent 6tre inscrites en rouge ou 6tre souligndes de rouge.

1 Le point d'inflammation est d~termin6 k l'aide de l'appareil Abel-Pensky en le ramenant h ]a
pression de 76o mm.

2 Doivent 8tre assimil6es aux mati6res solides, les huiles consistantes (huiles de lin 6paisses) ou les
matibres similaires dont le point d'inflammation est sup6rieur h iooo C.
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an ignition point below 210 C. 1 and not containing more than a total of 30 % of solid materials 2
soluble and/or in suspension in the liquids. The following substances in particular are included
in this category : wood spirit (methanol) raw or rectified, and mixtures of these liquids, ethyl-
alcohol and its mixtures, denatured alcohol and the substances commonly used to denature it
(a mixture of pyridine and methanol), acetone and its mixtures, acetic aldehyde and its mixtures.

CONDITIONS OF TRANSPORT.

A. PACKING.

i. These goods must be packed in solid receptacles, airtight and properly closed, and the
material of which they are made (sheet iron or other metals, glass, stone-ware, wood) must be
proof against corrosion by the liquid contents. Wooden receptacles may not be used for the liquids
enumerated under A i, and for xylol and amyl acetate. This prohibition does not, however, apply
to mixtures in which rubbers (gums) or similar substances are dissolved : for such articles, thick
oak barrels with iron hoops may be used.

2. Receptacles of glass or stone-ware must be firmly fixed either singly or in sets in other
receptacles (metallic hampers or baskets, tubs or cases). These outer covers (with the exception
of cases) must have good solid handles. The outer uncased covers must have a protecting lid ;
and if the latter is made of straw, rush, reeds or other similar substances which are readily
inflammable, it must be steeped in slip (cream of clay), milk of lime, etc., mixed with soluble glass.
The gross weight of such a package must not exceed 75 kg.

The seams of sheet iron receptacles containing not more than 5 kg. must be rivetted and
soldered. Sheet-iron receptacles containing inflammable liquids ol group A i (a) and of a net
weight exceeding 20 kg. must be packed in outer covers ; the composition of these outer covers
shall be governed mutatis mutandis by the above-mentioned regulations. The gross weight of
such a package must not exceed 75 kg. Receptacles of ordinary sheet-iron containing ethyl-ether
or carbon bisulphide must always (even for quantities of less than 20 kg.) be carefully packed in
outer covers of the kind described. However, these are not essential if the ethyl ether or carbon
bisulphide is packed in strong welded sheet-iron receptacles which are airtight and securely closed.

3. Receptacles of iron or other metals must not be used for the liquids enumerated under
A I (a) for more than 95 % of their capacity at a temperature of 150 C.

4 . Any package containing the liquids enumerated under A i (a) and (b) must bear a label
as in model No. 3. Baskets and tubs containing liquids enumerated under A I (a) must bear a
label as in model No. 7. They must not be carried on the shoulders or backs of men. They may
not be moved on wheels except on trucks known as " sackkarren "

B. WAYBILLS.

i. Waybills must contain the following remarks underneath the description of the contents
in accordance with the tariff or commercial custom :

" Goods of Class III (a) group. . . (in accordance with the introductory provision)".
The remarks must be written in red or underlined in red.

I The ignition point is determined by the Abel-Pensky apparatus by bringing it to a pressure of
76o mm.

2 The following materials must be placed on the same footing as solid matter, consistent oils (heavy
linseed oils), or similar substances with an ignition point exceeding iooo C.
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2. Si l'indication du groupe manque, l'envoi est soumis aux prescriptions relatives au
groupe A i a).

C. AUTRES PRESCRIPTIONS.

i. I1 est permis d'emballer avec d'autres objets, dans des caisses en bois solides, 6tanches et
bien fermdes, moyennant observation des prescriptions concernant les rdcipients 6dict&s au cha-
pitre A :

a) Les liquides ddnommis sous A I a) en quantit6s totales ne d6passant pas 6o kg.,
5 kg. pour le sulfure de carbone et 20 kg. pour les p6troles naturels tr~s l6gers, 1'ther
6thylique, le collodion et d'autres solutions co- tenant de 1'6ther 6thylique.

b) Les liquides ddnommis sous A I b), A A 3 et B, sans restriction.

Les vdhicules h moteur peuvent 6tre 6galement transportds avec des r~servoirs d'essence pleins,
m~me dans des wagons couverts, h condition que la conduite de l'essence au carburateur soit fermde
ou que la surpression, dans le r6servoir d'essence, soit ddtendue, 6tant entendu que, dans les deux
cas, le carburateur doit avoil t6 vid6 par le fonctionnement du moteur. Les reservoirs auxiliaires
solidement attaches au v~hicule peuvent 6galement 6tre remplis d'essence, h condition qu'ils soient
bien ferm~s.

2. Le transport doit avoir lieu en wagons ddcouverts ; toutefois, peuvent 6galement 6tre
charges, sans 6gard au nombre des colis, dans des wagons couverts, soit isol6ment, soit avec
d'autres objets conform6ment aux dispositions de l'alin6a I a) et b);

Les liquides dinommis sous A I a), renfermds dans des recipients dont le poids brut total n'exc6de
pas 6o kg.

12 kg. pour le sul/ure de carbone, 20 kg. pour les pitroles naturels trs ligers, l'ither ithylique,
le collodion et d'autres solutions contenant de l'dther ithylique,

Les liquides ddnommis sous A i b), A 2 et A 3, ainsi que l'acdtone et ses m6lariges, renfermds
dans des r6cipients dont le poids brut total n'exc de pas 8o kg.,

Et les liquides dinomnds sous B (h l'exception de l'ac6tone et de ses mdlanges) contenus dans
des rdcipients d'une grandeur quelconque.

Dans ce cas, les coutures des rcipients de tle en fer-blanc doivent 6tre tr~s soigneusement
rives et soud6es. Les rdcipients en verre ou en gras doivent, en pareil cas, tre emballs dans une
enveloppe extdrieure, sans couture et solidement ferm~e (h l'exclusion des corbeilles). Les r6cipients
isol6s admis au transport dans des wagons couverts peuvent aussi 6tre fix6s dans des r6cipients
collecteurs d'un poids brut qui ne doit pas d6passer IOO kg. Les r6cipients isol~s doivent 6tre pro-
t6g~s contre tout d6placement dans les r6cipients collecteurs. L'egprit-de-vin, en bonbornes en
verre emballes dans des caisses h tages, peut aussi 6tre transport6 comme chargement complet
en wagons couverts ; dans ce cas les couvercles prescrits sous A 2), 2e al. pour les enveloppes
extrieures ddcouvertes ne sont pas n6cessaires si les bonbonnes n'ont pas une contenance sup6rieure
It i litre et si les enveloppes ext6rieures sont prot6g6es dans le wagon contre le renversement et la

chute.
L'ither dthylique en. bonbonnes de verre dont la contenance ne d6passe pas 250 gr. bien emball6es

dans des r~cipients en bois solides et bien ferm6s, d'un poids brut de 5o kg. au maximum, peut
6galement tre transport6 en wagons couverts.

3. En outre, pour les liquides dinommis sous A I a) et b), il faut observer les prescriptions
suivantes :

a) Avant de commencer le chargement, les wagons devront 6tre munis, sur les deux
c6t~s, d'6tiquettes conformes au mod~le No 3 et au module No ii.

b) Les colis doivent 6tre solidement arrimfs dans les wagons, les paniers et cuveaux
d6couverts seront attaches aux parois ; ils ne devront pas 8tre superpos6s ;
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2. If the group is not indicated, the consignment is to be treated in accordance with the
regulations relating to group A i (a).

OTHER REGULATIONS.

i. The following may be packed with other articles in solid wooden boxes, airtight and well
closed, subject to the regulations concerning receptacles laid down in Chapter A :

(a) Liquids specified under A T (a) in total quantities not exceeding 6o kg., 5 kg. for
carbon bisulphide, and 20 kg. for very light natural mineral oils, ethyl ether, collodion and

other solutions containing ethyl ether.
(b) Liquids speci/ied under A i (b), A 2, and A 3 and B, without restriction.

Motor cars may be transported with full petrol tanks in covered or open wagons, provided the
carburettor feedpipe is closed or the gas pressure in the petrol tank is reduced, it being understood
that in both cases the carburettor must be emptied by running the motor. Auxiliary tanks firmly
attached to the vehicles may also be filled with petrol provided the tanks are well closed.

2. The goods must be carried in open wagons. Nevertheless,

the liquids specified under A r (a) in receptacles of a total gross weight not exceeding 6o kg.,

12 kg., in the case of carbon bisulphide, 20 kg. in the case of very light mineral oils, ethyl ether
collodion and other solutions containing ethyl ether,

the liquids specified under A i (b), A (2 and A 3 (including acetone and mixtures thereof) in
receptacles of a gross total weight not exceeding 8o kg.,

and the liquids specified under B (with the exception of acetone and mixtures thereof) in recep-
tacles of any size, may also be loaded, without regard to the number of packages, in covered
waggons, either by themselves or together with other articles in accordance with the provisions
of paragraph I (a) and (b).

In this case, the seams of the sheet iron receptacles must be very carefully rivetted and soldered.
The glass or stoneware receptacles must in such cases be packed in an outer cover which must
be seamless and firmy closed (not a basket). Single receptacles accepted for transport in covered
waggons must also be fixed in collective containers of a gross weight not exceeding IOO kg. The
single receptacles must be so fixed in the collective retainers as to prevent any shifting. Spirits
of wine in glass carboys packed in tiers in cases may also be transported as complete loads in covered
waggons; in this case, the lids provided for under A 2, second sub-paragraph, for the open outside
packing are not required if the capacity of the carboys is not greater than i litre, and if the outside
packings are stowed in the waggon in such a way that they cannot be overturned or fall.

Ethyl ether in glass carboys with a capacity not exceeding 250 grammes, well packed in solid and
well-closed wooden receptacles with a gross weight of not more than 50 kg., may also be transported
in covered wagons.

3. Furthermore, in the case of the liquids enumerated under A i (a) and (b), the following
regulations must be complied with :

(a) Before loading begins, labels in accordance with model No. 3 and model No. ii must
be affixed on both sides of waggons.

(b) Packages should be firmly secured in the waggons, uncovered baskets and tubs
should be lashed to the sides of the waggons and not be stowed one upon the other.
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c) Les r~cipients qui se d6t~rioreraient pendant le transport seront imm6diatement
d~charg6s, et, s'il n'est pas possible de les r6pare*r h bref d6lai, ils pourront sans autre
formalit6 6tre vendus avec le contenu qui y sera rest6, pour le compte de l'exp6diteur ;

d) Les rcipients vides ne peuvent 6tre exp~di~s que s'ils sont bien ferm~s. Ces r~ci-
pients en fer ou autres m~taux peuvent 6tre transport6s en wagons couverts. Les autres
recipients doivent tre transport~s en wagons d~couverts. Mention devra 6tre faite dans
la lettre de voiture de l'usage ant6rieur auquel ont servi les r6cipients.

Pour l'acitone et ses malanges, les dispositions b) h d) doivent 6galement 6tre observ6es.
4. Les prescriptions indiqu~es sons A (emballage) alin~a i) et sous B (lettres de voiture) sont

applicables au transport en wagons-reservoirs de tous les liquides appartenant a la classe III a.
En outre, pour les liquides des catdgories A I et A 2, les prescriptions de A (emballage), alin~a 3, et C.
(autres prescriptions), alin6a 3 a), sont 6galement applicables.

Toutefois, la disposition de la Section A (emballage) alin~a 3, n'est pas obligatoire pour les
wagons-r~servoirs, pourvu que ceux-ci soient munis de dispositifs qui empcherit, d'une part, la
production de tensions internes et qui, d'autre part, emp~chent un incendie ext~rieur de se propager
h l'int~rieur du reservoir 1.

Les r6servoirs des wagons-reservoirs doivent 6tre en t6le de fer ou t6le d'autres m6taux et
tre reli~s 6lectriquement au chassis.

D. MODE DE TRANSPORT.

Les liquides combustibles et les r~cipients vides qui contenaient ces liquides ne sont pas admis
au transport en grande vitesse comme colis isol~s. Exception est faite, sans 6gard au nombre des
colis charg6s dans un wagon, moyennant l'observation des prescriptions de C. (autres prescriptions)
alinda 2, pour

io Les liquides ddnommfs sous A i a) renfer-
mds dans des rcipients dont le poids brut ne d6-
passe pas 6o kg. ; 12 kg. pour le sulfure de carbone Si les rdcipients isolds sont
et 20 kg. pour les p~troles naturels, tr~s l6gers, solidement fixes dans des
l'6ther 6thylique, le collodion et d'autres solutions rcipients-collecteurs, le poids
contenant de l'6ther 6thylique ; brut de ces derniers peut aller

20 Les liquides d6nomm6s sous A I b), A 2, A 3 jusqu'hL ioo kg.
et B, renferm6s dans des rcipients dont le poids brut
ne d6passe pas 8o kg. ;

30 L'6ther 6thylique en bonbonnes en verre jusqu'h 250 gr. de contenance, bien
emball~es dans des recipients en bois solides, bien fermds, dont le poids brut ne d~passe
pas 5o kg. ;

40 Les rtcipients vides, hermftiquement ferm~s, en fer ou autre mtal.

E. CHARGEMENT.

Les liquides combustibles de la classe III A groupe A i ne doivent pas 6tre charges dans le inme
wagon que des explosils de mine et de tir de la classe I a) A et B, 2 e groupe, ou les objets de la classe
I b, No 3 5A, 5C et 12.

Modifications aux prescriptions relatives h la classe III b) (mati~res solides inflammables).

I Dans les relations avec l'Italie, cette exception ne s'applique qu'aux wagons-reservoirs contenant
de la benzine ou du p6trole.
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(c) Receptacles which have become damaged during transport shall be unloaded imme-
diately, and, if they cannot be quickly repaired, may be sold with any remaining part of the
contents without further formality, for account of the consignor.

(d) Empty receptacles may only be forwarded if they are well closed. Such receptacles
of iron or other metals may be carried in covered waggons. Other receptacles must be trans-
ported in open waggons. A note of the purpose for which such receptacles have previously
served should be made on the waybill.
In the case of acetone and its mixtures, the regulations (b) to (d) must also be complied with.
4. The regulations set forth under A (Packing) paragraph (I) and under B (Way-bills) shall

apply to the carriage in tank waggons of all liquids belonging to Class III a. Furthermore, in the
case of liquids belonging to Classes A i and A 2, the regulations laid down under A (Packing)
paragraph 3 and C (Further Regulations) paragraph 3 (a) shall also apply.

Nevertheless, the provisions of Chapter A (Packing) paragraph 3 are not compulsory for tank
waggons, provided they are fitted with devices which on the one hand prevent production of internal
tension, and on the other hand hinder the spreading of fire inside the tank.'

The tanks of tank waggons must be made of sheet-iron or other metal, and must have an
electric connection with the under-carriage.

D. XETHOD OF TRANSPORT.

Inflammable liquids and empty receptacles which have contained these liquids are not accepted
for transport by grande vitesse in small lots packages. Provided the provisions of C. (Further Regu-
lations), paragraph 2, are observed, exceptions are made irrespective of the number of packages
loaded in a waggon, in the case of :

I. The liquids mentioned under A I (a) contained in
receptacles with a gross weight not exceeding
6o kg. ; 12 kg. for carbon bisulphide and 2o kg. for If the single receptacles are
very light natural mineral oils, ethyl ether, collo- firmly fixed in collective con-
dion, and other solutions containing ethyl ether ; tainers, the gross weight of

these may amount to as2. The liquids mentioned under A I (b), A 2, A 3 and B, much as ioo kg.

contained in receptacles with a gross weight not
exceeding 8o kg.

3. Ethyl ether in glass carboys with a capacity up to 250 gr., well packed in solid well
closed wooden receptacles with a gross weight not exceeding 50 kg.

4. Empty, hermetically closed receptacles of iron or other metal.

E. LOADING.

Inflammable liquids of Class III A, Group A I,may not be loaded in the same waggon with mining
and gun explosives and of Class I (a) A and B, 2nd group,or with substances specified in Class I
(b), No" 3, 5 A, 5 C and 12.

Amendments to the regulations relating to Class III b (solid inflammable materials).

1 In traffic with Italy, this exception applies only to tank waggons containing benzine or mineral
oils.
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i. Le No 3 de la disposition pr~liminaire (No marginal 17o) est libellH6 comme suit :
(( 3. Le celluloid en plaques, leuilles, tiges ou tuyaux, les objets manu/acturis en cel-

lulofd ; le celluloid pour films en rouleaux '; les films en celluloid dfi4 exposis (mgme dive-
loppjs) 2 ; les dichets de cellulofd et de films en cellulofd ).

2. Voir ci-dessous les notes ad ((celluloid de films en rouleaux,) 1 et ad (( films en celluloid ) 2.
Dans la section A (emballage) de cette classe.
i. L'alin~a (3) d (No marginal 176) est libell6 comme suit

d) Le poids d'un colis ne doit pas ddpasser
)) I o Emball6 comme il est prescrit sous a cc) h a): 6o kg. pour les tuyaux et

1O kg. pour les tiges,
> 20 Emball comme il est prescrit sous c P) h 8) : 40 kg., emball1 comme il est

prescrit sous c 8), 8o kg. en double emballage.
2. L'alina (4) (No marginal 177) est libell6 comme suit :

(( 40 Le peroxyde de benzoyl ou le superoxyde de benzoyl avec moins de 25%, mais au
moins 5% d'eau (No 4), doit 6tre emball6 dans des boites en carton dont le contenu
ne doit pas d6passer 2 kg. ; les boites en carton doivent 6tre fix~es dans de fortes caisses
de bois, 6tanches et fermant solidement. Une caisse ne doit pas contenir plus de 25 kg.
de peroxyde ou de superoxyde de benzoyl. ),

Dans la section B (mode de transport) de cette classe (No marginal 178), le premier alin~a
est libell6 comme suit :

(( Les matidres dinommies sous i, sauf lorsqu'elles sont emball6es, de mbme que les
dichets de celluloid et de films emball~s conform~ment h l'alin~a (3) c P h a) de la section A
(emballage) ne seront pas acceptdes en grande vitesse comme colis isol~s. ))

Dans les prescriptions relatives h la classe IV (matires vinineuses), le No 7 des dispositions
pr~liminaires (No marginal 18o) est libell6 comme suit

(( L'acide oxalique et l'oxalate de potassium 4 l'itat solide, ainsi que les sels de l'acide
hydro/luosilicique )), et la note I, du No 7 est supprim~e.

En outre, le num6ro 9 (No marginal 18o) ((9 aniline (huile d'aniline))) est supprim6.
Dans la section A (emballage) de cette classe, le numdro 9 (No marginal 189) est supprim6.
Dans la section B (autres prescriptions) de cette classe, sont supprim~s :

io A l'alin~a i. b) (No marginal 194) les mots ( ainsi que sous IV 90 ));

20 A l'alin~a i. c) (No marginal 194), le NO (( 9 .
Les sections C (mode de transport) et D (chargement) de cette classe (No marginal 20o et

201) sont libell~es comme suit :

((C. MODE DE TRANSPORT.))

Les matidres dinommies sous I, 3, 4, 5, 6 a, 6 c et IO, except6 les matidres du No 3, lorsqu'il
s'agit d'envois pour la lutte contre les parasites dans des cas urgents et le sublimi (No 6 a)
lorsqu'il s'agit d'envois pour la lutte contre les 6pid6fnies, ainsi que les recipients vides (y compris
les sacs), dans lesquels 6taient contenues des matires des numiros susmentionnis ne seront pas
transport6es en grande vitesse, h moins que les mati~res ne soient renferm~es dans des r6cipients

1 C'est-h-dire la matibre brute pour films, sans 6mulsion.
2Les films non exposes sont transport6s sans condition, de mbme que les films de toute sorte, expos6s

(m~me d~velopp~s) contenus dans un emballage courant, c'est--dire emballs au moins dans des boltes
solides et 6tanches de bois ou de fer-blanc ou des boltes de carton dur et 6pais, renferm6es it leur tour dans
des caisses de bois solide, h condition que la nature de l'emballage' soit certifi6e par l'exp6diteur dans la
lettre de voiture au moyen d'une mention manuscrite,.d'un cachet ou d'une mention imprim~e.

No 2778



1931 League of Nations - Treaty Series. 485

i. No. 3 of the introductory regulation (marginal number 170) reads as follows:
3. Celluloid in plates, sheets, rods or tubes ; articles made of celluloid ; film celluloid in

rolls ' celluloid films 2 which have been exposed (whether developped or not) ; celluloid and
film waste.

2. Footnotes to the inserted I to " film celluloid in rolls " and 2 , celluloid films "
In Chapter A (Packing) of this class
i. Paragraph 3 (d) (marginal number 176) reads as follows

(d) The weight of a package must not exceed the following:
(i) Packed in accordance with (a) (a) to. () : 6o kg. for tubes and IOO kg. for rods,

(2) Packed in accordance with (c) () to (a) : 40 kg. ; packed in accordance with
(c) (a) in a double wrapping : 8o kg.

2. Paragraph 4 (marginal number 177) reads as follows:
" 4. Peroxide of benzoyl or superoxide of benzoyl with less than 25 % but not less than

5 % of water (No. 4) must be packed in cardboard boxes containing not more than 2 kg. These
boxes must be fixed in strong, airtight and well-closed wooden cases. No case may contain
more than 25 kg. of peroxide or superoxide of benzoyl ".

In chapter B (Method of Transport) of this class (marginal No. 178), the first paragraph reads
as follows :

" The materials specified in i, except those which are packed, and celluloid and film waste,
in accordance with paragraph 3 (c) (P) to (a) of Chapter A (Packing), may not be accepted
in part loads in carriage by grande vitesse. "
In the regulations relating to Class IV (Poisonous Substances), No. 7 of the introductory rules

(marginal No. 18o) reads as follows :
" Oxalic acid and oxalate of potassium in the solid state, together with the salts of hydrof-

fluosilicic acid " Footnote i, to No. 7 is omitted.
No. 9 (marginal No. 18o) : " 9 aniline (aniline oil) " is omitted.
No. 9 of Chapter A (Packing) of this class (marginal No. 189) is omitted.
In Chapter B (Further Regulations) of this class, the following are omitted

(i) In paragraph i (b) (marginal No. 194) the words " and under IV 9
(2) In paragraph i (c) (marginal No. 194) the number " 9 " :

Chapters C (Method of Transport) and D (Loading) of this class (marginal numbers 20o and
201) read as follows

"C. METHOD OF TRANSPORT."

The substances enumerated under I, 3, 4, 5, 6 (a), 6 (c) and io with the exception of the substances
coming under number 3, in the case of consignments required urgently for the destruction of parasites
and sublimate (No. 6 (a)) in the case of consignments to be used for the prevention of epidemics, as
also empty receptacles (including sacks), which have contained substances coming under the above-
mentioned numbers will not be accepted for transport by grande vitesse in part loads, unless the subs-

1 That is to say, the raw material for films without emulsion.
2 Films which have not been exposed are accepted for transport unconditionally, as are also films

of all kinds which have been exposed (whether developed or not) contained in customary commercial
packing : that is to say, packed at least in solid, airtight wooden or tin boxes or in thick hard cardboard
boxes, which are in their turn packed in solid wooden cases, provided that the nature of the packing is
certified by the consignor in the waybill in writing, printing or by means of a stamp.
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de fer-blanc ou de verre herm6tiquement ferm6s, qui sont entour~s soigneusement de laine de
bois et d6pos6s dans des r~cipients de fer-blanc ferms par soudure emball~s eux-m~mes dans
de fortes caisses de bois.

((D. CHARGEMENT.D)

Les matidres des numgros I, 3, 4, 5, 6 a, 6 c et 1o excepti les mati~res du No.3, lorsqu'il s'agit
d'envois pour la lutte contre les parasites dans des cas urgents et le sublim6 (6 c) lorsqu'il s'agit
d'envois pour la lutte contre les 6piddmies ainsi que les envois de rdcipients vides (y compris les
sacs ayant servi h emballer ces mati~res, ne doivent pas 6tre charges dans le m~me wagon que des
denr~es alimentaires h moins que les matihres ne soient contenues dans des r6cipients de fer-blanc
ou de verre hermdtiquement ferm~s entours soigneusement de laine de bois et ddpos~s dans des
recipients de fer-blanc ferm~s par soudure, contenus eux-m~mes dans des caisses de bois solides.

(L'alinda 2, de cette section est supprim6).
Dans les prescriptions relatives h la classe V (matidres caustiques)

i o A la section A (emballage), alin~a (3) (No marginal 218), la deuxi~me phrase
,les colis d'acide nitrique rouge lumant (i) doivent en outre, porter l'6tiquette, conforme
au module No 3 ), est supprimee.

20 La section D (chargement) (No marginal 236) est supprimde.

ANNEXES

Modble i comme le module i (rouge) de l'annexe I la C. I. M. encadrde d'un trait.
Mod~le I a) comme le module (rouge) de l'annexe I la C. I. M. encadrde de

deux traits.
Modble 2 comme le mod~le 2 (noir) de l'annexe I h la C. I. M. encadrde d'un trait.
Mod~le 2 a) comme le module 2 (noir) de l'annexe ht la C. I.M. encadr6 de deux traits.
Modble 2 b) fusee (verte).

Le present accord entrera en vigueur le Ier juillet 1931.

LA HAYE, le 6 iuin 1931.
BERLIN, le II juinf 1931.

Le Ministre des Transports du Reich:

(Sign ) VON Gu-, RARD.

Le Ministre du Dgpartement des Eaux
(Sign!) P. J. REYMER.
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stances are contained in hermetically-sealed tin or glass receptacles which are carefully packed in
wood wool and placed in airtight soldered tin receptacles, the latter being themselves packed in
strong wooden cases.

D. LOADING.

The substances enumerated under 1, 3, 4, 5, 6 (a), 6 (c) and to, except the substances coming
under number 3, in the case of consignments required urgently for the destruction of parasites,
and sublimate (No. 6 (c)) in the case of consignments to be used for the prevention against epidemics,
as also consignments of empty receptacles (including sacks) which have contained these substances,
may not be loaded in the same waggon as foodstuffs, unless these substances are contained in
hermetically-sealed tin or glass receptacles which are carefully packed in wood wool and placed in
airtight soldered tin receptacles, the latter being themselves packed in solid wooden cases.

(Paragraph 2 of this Chapter is omitted.)
In the regulations relating to Class V (Caustic Substances)

(i) In Chapter A (Packing), paragraph 13 (marginal No. 218), the second sentence
packages containing fuming red nitric acid (i) must also bear a label as in Model No. 3,

is omitted.
(2) Chapter D (Loading) (marginal No. 236) is omitted.

ANNEXES.

Model No. i, like Model No. i (red) of Annex. I to the I.C.M., surrounded by one line.
Model No. i (a), like Model No. I (red) of Annex I to the I.C.M., surrounded by two lines.

Model No. 2, like Model No. 2 (black) of Annex I to the I.C.M., surrounded by a line.
Model No. 2 (a), like Model No. 2 (black) of the Annex to the I.C.M., surrounded by two lines.
Model No. 2 (b) torch (green).

The present Agreement shall come into force on July I, 1931.

THE HAGUE, June 6, 1931.

BERLIN, June II, 1931.
Transport Minister of the Reich

(Signed) VON GUIRARD.

The Minister o/ Waterways
(Signed) P. J. REYMER.
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MODPLE DE L'ATIQUETTE 2 b.

MODEL OF LABEL No. 2 b.
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1 TRADUCTION.

ICHANGE DE NOTES

LE MINISTRE DES TRANSPORTS DU REICH.

E. I. 15 No 3822.
BERLIN, le 15 mai 1931.

Objet : Dispositions moins rigoureuses apport~es
, la nouvelle Annexe I i la Convention
internationale concernant le transport
des marchandises par chemin de fer,
qui entrera en vigueur le ier juillet de
cette annie.

Ad lettre La. A., Afd. Vervoer-en Mijnwezen
du 27 fMvrier 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de faire tenir h Votre Excellence, en triple expedition, l'accord 6tablissant,
pour les transports par chemin de fer entre les deux pays, des dispositions moins rigoureuses
relativement aux objets qui, aux termes de la Convention internationale du 23 octobre 1924
concernant le transport des marchandises par chemin de fer, sont exclus du transport ou ne sont
admis au transport que sous certaines conditions. Le texte est celui qui, h la conference tenue 5t
Berlin du 5 au 9 mai de cette annie, a 6t6 arrt par les repr~sentants de nos deux pays de concert
avec les repr~sentants des Etats qui ont 6galement adopt6 les all~gements ant~rieurs.

Je joins 6galement en triple expedition le protocole relatif A la Conference susmentionn6e.
J'ai l'honneur de vous faire savoir que j'approuve ces arrangements. Conform~ment aux

rdserves formuldes par vos d6l~gu6s (page 6 du protocole), et au cas oil Votre Excellence approu-
verait 6galement l'accord intervenu - et je la prie de bien vouloir m'adresser une communication
. ce sujet -, je ferai paraitre, lors de la publication des facilitds envisagdes, l'avis suivant :

Ad Dispositions relatives h. la classe I a), section B (Transport et Expedition), alin~a (2) a)
((Aux Pays-Bas, la dynamite et autres explosifs analogues (explosifs du deuxi me groupe,

sous e) ne pourront, jusqu'h nouvel ordre, 6tre exp~di6s que
a) Des points de passage de la fronti~re

Herzogenrath frontijre Richterich frontidre
Kerkrade Rolduc frontiere et Simpelveld fronti~re
A destination des mines nderlandaises ;

b) De et i la station de Echt des Chemins de fer n~erlandais, destination des points
de passage de la frontire mentionn~s sous a) et au d6part de ces derniers.

Ad prescriptions de la classe I a), section E (Chargement et autres prescriptions), alin6a (2) C):

(( En ce qui concerne les envois de dynamite et autres explosils analogues (explosifs
du deuxi~me groupe, sOus 3) h. destination des Pays-Bas, la Direction g6n~rale des
Chemins de fer n~erlandais L Utrecht devra tre avis~e par le chemin de fer expddi-
teur 48 heures au moins avant 'arriv~e au point de passage de la frontibre. L'avis

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

GERMAN MINISTER OF COMMUNICATIONS.

E. I. 15 No. 3822.
BERLIN, May 15, 1931.

Concerning the less strict provisions of the new
Annex I - coming into force on
July 1, 1931 - of the International
Convention concerning the Traffic
of Goods by Rail.

Ad letter La. A., Alf. Vervoer-en Mijnwezen
du 27 f~vrier 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to forward to you in three copies the text of the Agreement concerning
less strict provisions for the transport of goods which, in accordance with the International Conven-
tion of October 23, 1924, concerning the Traffic of Goods by Rail are excluded from the traffic or
are only admitted subject to certain conditions by the railways of our two countries ; this text
was agreed upon at the Conference held in Berlin from May 5 to 9, 1931, by our respective delegates
together with delegates of such States as have already adopted the previous less strict provisions.

I also forward in three copies the Protocol of the negotiations in question.
I beg to say that I approve the arrangements made. In accordance with the reservations

made by your delegates (page 6 of the Protocol), and provided that Your Excellency also accepts
the Agreement as to which I would request you kindly to inform me - I shall issue the following
notice at the time of publication of the less strict provisions in question :

Ad. Class I (a), section B (Transport and Despatch), paragraph (2) (a).
"In the Netherlands dynamite and similar explosives (explosives of group 2 (e)) may until

further notice be transported only :

(a) From the frontier crossing-points
Herzogenrath Grenze a Richterich Grenze
Kerkrade Rolduc Grenze and Simpelveld Grenze
to the Netherlands mines ;

(b) From and to Echt station on the Netherlands Railways to and from the frontier
crossing-points mentioned in (a). "

Ad class I (a), section E (Loading and other provisions), (2) (c)

"The consigning railway shall notify the General Directorate of the Netherlands
Railways at Utrecht of the despatch to the Netherlands of consignments of dynamite and
similar explosives (explosives group 2, (3) ), not less than 48 hours before the arrival
of such consignments at the frontier crossing-point ; the notice shall state the contents

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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devra indiquer le contenu et le poids net de l'envoi, la gare de destination, le point de
passage de la fronti~re, le jour de l'arriv~e probable de l'avis ce dernier et, si possible,
le num6ro du train. ))

Si votre r~ponse affirmative ne contient pas d'autres r~serves, je consid~rerai l'accord comme
conclu de ce fait et prendrai les mesures n6cessaires en vue de le mettre en vigueur entre nos deux
Etats pour le ier juillet de cette annie.

Toutefois, au cas oii Votre Excellence tiendrait A effectuer la conclusion de l'accord par l'6change
de deux exemplaires de ce dernier, portant nos signatures respectives, je la prierais de bien vouloir
me renvoyer deux exemplaires sign6s, dont je retournerai imm6diatement un exemplaire rev~tu
de ma signature.

Au cas oii Votre Excellence d6sirerait que l'accord soit conclu non seulement en langue
allemande, mais aussi en langue n~erlandaise, je la prierais de bien vouloir ajouter A sa r~ponse,
en dehors des deux exemplaires r~dig~s en langue allemande et sign~s, deux autres textes en langue
nerlandaise, 6galement sign~s. Je retournerai alors un exemplaire de raccord en langue n~erlandaise
et un autre en langue allemande, l'un et l'autre rev~tus de ma signature.

Pour le cas ohi, contrairement A l'attente, l'accord ne pourrait pas 6tre conclu avant le Ier
juillet de cette ann6e, pour des raisons quelconques, je serais particulirement oblig6 A Votre
Excellence de me faire savoir, autant que possible avant le io juin de cette annie, A quelle date
l'accord pourra probablement 6tre mis en vigueur dans les relations entre nos Etats.

Pour ce qui est de l'accord A conclure, je d~clare en outre approuver l'arrangement intervenu
entre nos d~l~gu~s respectifs et selon lequel l'accord doit rester en vigueur aussi longtemps qu'il
n'aura pas 6t6 ddnonc6 par l'une des Parties contractantes, moyennant un pr~avis de deux mois,
dont point de depart sera la date de la lettre de d~nonciation.

J'ai adress6 une lettre ayant le m~me contenu :
Au Minist~re f~d~ral du Commerce et des Transports A Vienne I,
Au Ministate royal danois des Travaux publics A Copenhague,
Au Minist~re royal hongrois du Commerce h Budapest,
Au Ministre royal italien des Transports A Rome,
Au D~partement royal norvdgien des Travaux publics A Oslo,
Au Minist~re royal roumain des Transports A Bucarest,
Au D~partement royal su~dois des Communications A Stockholm,
Au Minist~re des Chemins de fer de la R~publique tchcoslovaque A Prague,
Au Minist~re des Communications du Royaume de Yougoslavie A Belgrade.

Veuillez agr~er, Excellence, etc. _P.o.

.(Signd) GUTBROD.
A Son Excellence

Monsieur le Ministre des Eaux des Pays-Bas,
La Haye.

II.

MINISTtRE DES EAUX.

Rdponse A la lettre du 15 mai 1931, E. I 15 No 3822.

Objet : Dispositions moins rigoureuses pour le
transport des explosifs par chemin de
fer.

LA HAYE, le 6 juin 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'approuve le projet d'accord qui a 6t6 communiqu6 par la lettre mentionn~e ci-contre ; deux
exemplaires de l'accord, rev~tus de ma signature, sont joints.

En outre, vous trouverez ci-joint deux exemplaires sign~s d'une traduction n~erlandaise de
l'accord que j'ai fait 6tablir. NO 2778
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and net weight of the consignment, the station of destination, the frontier crossing-
point, the date on which the consignment may be expected to arrive, and also if
possible, the train number. "

If your reply contains an approval without further reservations, I shall consider the Agreement
to be thereby concluded and shall arrange for it to come into force between our two countries on
July 1, 1931.

If, however, Your Excellency desires the Agreement to be concluded by the exchange of two
copies signed by both of us, I beg you to return two copies bearing your signature. I will then
at once send back one of these copies signed by me.

If your Excellency desires the Agreement to be concluded not only in German but also in Dutch,
would you be so good as to send with your reply two signed copies of the Agreement in Dutch
as well as the two signed copies in German ? I will then return a copy of the Agreement in Dutch
and one in German both signed by me.

If, contrary to expectation, the conclusion of the Agreement should for any reason not be
possible by July i, 1931, I should be very grateful if Your Excellency would inform me, if possible
by June IO, as to the probable date on which the Agreement can come into force between our
two countries.

With regard to the Agreement to be concluded, I hereby declare that I also approve the
arrangement made by our respective delegates to the effect that the Agreement shall remain in
force until denunciation by one of the Contracting Parties at two months' notice as from the date
of the letter of denunciation.

I have forwarded a similar note to the following:
The Federal Ministry for Commerce and Communications, Vienna I,
The Royal Danish Ministry of Public Works, Copenhagen,
The Royal Hungarian Ministry of Trade, Budapest,
The Royal Italian Ministry of Communications, Rome,
The Royal Norwegian Department of Public Works, Oslo,
The Royal Roumanian Ministry of Communications, Bucharest,
The Royal Swedish Department of Communications, Stockholm,
The Ministry of Railways of the Czechoslovak Republic, Prague,
The Ministry of Communications of the Kingdom of Yugoslavia, Belgrade.

I have, etc.
P. p.

His Excellency 
(Signed) GUTBROD.

The Royal Netherlands Minister of Waterways,
The Hague.

II.
MINISTRY OF WATERWAYS.

Reply to the letter of May 15, 1931, E. I 15 No. 3822.

Subject : Less strict provisions concerning the
transport of explosives by rail.

THE HAGUE, June 6, 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I accept the draft agreement enclosed with the above-mentioned letter and return herewith
two copies signed by me.

I also forward two signed copies of a Dutch translation which I have had made of the agreement.
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Je prie Votre Excellence de bien vouloir signer les uns et les autres et de me renvoyer ensuite,
aussi rapidement que possible, un exemplaire sign6 de l'accord et de la traduction.

J'approuve la reserve formulae par le d~l6gu n~erlandais & la Conf6rence de Berlin. En ce
qui concerne cette derni~re, je prie aussi Votre Excellence de bien vouloir publier l'avis vis6 au
troisi~me alin6a de la lettre mentionn&e ci-contre.

Je n'ai aucune objection A formuler contre la proposition tendant h mettre l'accord en vigueur
le ier juillet de cette ann&e, de sorte que cette date constituera la date de l'entr&e en vigueur.

La d~nonciation s'effectuera moyennant un d~lai de pr~avis de deux mois.

Le Ministre des'Eaux:
(Sign) P. J. REYMER.

Monsieur le Ministre des Transports du Reich,
Berlin W. 8.

Wilhelmstrasse 8o.

III.

LE MINISTRE DES TRANSPORTS Du REICH.

E. I. 15 No 4642.
BERLIN, le II juin 1931.

Objet: Allgements apports s l'annexe I de
la Convention internationale sur le
transport des marchandises par che-
mins de fer.

Comme suite A votre lettre du 6 de ce mois - La. A. Afd. Vervoer-en Mijnwezen - j'ai l'honneur
de renvoyer ci-joint, rev~tu de ma signature, un exemplaire de l'accord en langue n~erlandaise
et un exemplaire en langue allemande.

Je prendrai les mesures n~cessaires en vue de la publication des reserves formul~es par votre
d6 6gu6 A Berlin.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) VON GUP-RARD.

A Son Excellence,
Monsieur le Ministre des Eaux des Pays-Bas,

La Haye.
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I beg Your Excellency to sign both of these also, and to send me back as soon as possible
one signed copy of the agreement and one of the translation.

I approve the reservation made by the Netherlands delegates at the Berlin Conference, and
I would therefore also request Your Excellency to arrange for the issue of the notice mentioned
in the third paragraph of your letter above referred to.

I have no objection to the proposed entry into force on July I, 1931 ; that date is accordingly
adopted for the purpose.

in the event of denunciation two month's notice shall be given.

(Signed) P. J. REYMER,

Minister o Waterways.
To the German Minister of Transport

Berlin W. 8.
Wilhelmstrasse 8o.

III.

GERMAN MINISTER OF COMMUNICATIONS.

E. I. 15. 4642.
BERLIN, June II, 1931.

Wilhelmstrasse 8o.
Subject : Less strict provisions of the annex I

of the International Convention con-
cerning the Traffic of Goods by Rail.

In reply to Your Excellency's letter of the 6th instant - La. A. Afd. Vervoer-en
Mijnwezen - I have the honour to return herewith a copy of the agreement in the Dutch language
and one in the German, both signed by me.

I will make the necessary arrangements for the publication of the reservations made by your
Minister at Berlin.

I have, etc.
(Signed) VON GUP-RARD.

To His Excellency The Royal Netherlands Minister of Waterways,
The Hague.
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